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G-TJIDU 


ET    EN    GREC    MODERNE, 

a  l'usage 

JDfs  Dogu^urs  et  tos  €tuîriant6; 

EN  TROIS  PARTIES 

La  première  contenant  un  vocabulaire  de  mois  usuels 

par  ordre  alphabétique  ; 

La  seconde,  quarante-quatre  dialogues  sur  différents  sujets; 

La  troisième  ,  i°  une  phraséologie  sur  les  verbes 

réguliers  et  irréguliers  les  plus  usuels; 

2°  un  recueil  d'expressions  familières  ,  d 'idiotismes  et  de  proverbes  ; 

3°  un  catalogue  des  pays  et  des  villes  principales. 

Le  tout  précédé 

d'un   traité  sur  la  prononciation  grecque. 


ROBÉE    ET    HINGRAY,    ÉDITEURS, 

TH.  BARROIS  FILS. -HACHETTE. 

1852. 
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IMPRIMERIE  ET  FONDERIE  DE  G.  DOYEA , 
PARIS.  --  RUE  SAINT-JACQUES,  IS°  38, 


ALPHABET. 

yiGuii-E.  NOM. 

a  ,   α Alpha. 

Β,   β,  6 Yita. 

Γ ,    y Gamma. 

A,   o. . . Delta. 

Ε  ,  ε. .  .  . Epsilon. 

ζ,   ζ.. Zita. 

H  ,  η. .... lia. 

Θ,  S•,   Θ..  . Thita. 

ι ,  ι. ..... Iota. 

Κ ,   χ Kappa. 

λ  ,  s Lambda. 

M,  μ My.% 

Nj  ν Ny. 

Ξ,  I Xi. 

Ο  ,   ο Omicron. 

Π,  π..  .  λ  .  • Pi. 

Ρ,   ρ Rho. 

^ ,  ν,  s Sigma. 

Τ,    τ Taf.  , 

Υ ,   υ Ypsilon. 

Φ,,  ρ Phi. 

Χ  ,  γ, Chi. 

Ψ,  ψ Psi. 

Ώ  ,  ω Oméga. 


AVERTISSEMENT. 


Cet  ouvrage,  fait  pour  servir  aux  Français  qui  voyagent 
en  Grèce  et  aux  Grecs  qui  ont  une  légère  notion  de  la  lan- 
gue française,  est  divisé  en  trois  parties. 

La  première  comprend  un  vocabulaire  assez  étendu  des 
mots  dont  l'usage  est  le  plus  fréquent.  Pour  faciliter  l'em- 
ploi de  ce  vocabulaire ,  et  afin  qu'on  pût  au  besoin  s'en 
servir  comme  d'un  dictionnaire ,  nous  l'avons  partagé  en 
différentes  classes  rangées  par  ordre  alphabétique  d'après 
le  français  >  et  nous  avons  observé  le  même  ordre  pour  les 
mots  que  chaque  classe  renferme. 

La  seconde  partie  se  compose  de  quarante-quatre  dia- 
logues appropriés  aux  circonstances  habituelles  de  la  vie, 
et  au  p'ays  que  l'on  se  propose  de  parcourir.  Dans  ces  dia- 
logues, les  deux  langues  ont  été  mises  en  correspondance, 
autant  que  le  génie  de  chacune  le  permettait.  Dans  le 
grec  le  langage  n'est  ni  trop  littéraire  ni  trop  vulgaire, 
afin  que  le  voyageur  puisse  entendre  le  peuple  et  en  être 
entendu  sans  parier  vulgairement. 

La  troisième  partie  comprend  : 

\  ° .  Une  phraséologie  sur  les  verbes  réguliers  et  irré- 
guliers les  plus  usuels. 

-ο  σ,      \e  quantité  d'expressions  familières  et 

*  «**.  qui  se  rencontrent  souvent 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 


Το  παρόν  συγγραμμάτων,  χρήσιμον  είςτούς  Γάλλους  τους 
περιηγούμενους  την  Ελλάδα,  καώ  εις  του>  Ελληνα»?  ûîtîvss  έχουν 
μικράν  ε'ίΰησιν  τής  γαλλικής  γλώσσης,  είναι  Ιιηρημένον  εις  τρία 
μέρη. 

Το  πρώτον  περιέχει  συναγωγήν  τών  συνηθέστερων  λέξεων. 
Διάνα  ήναι  Ζε  ευκολωτέρα  ή  χρήσις  ταύτης  της  συναγωγής  , 
και  νά  έμπορή  τις  να  την  μεταχειρίζεται  ό)ς  λεξικον  ,  αν  η 
χρεία  το  καλγ 9  την  εΐιαιρέσαμεν  εις  Ζιάψορα  τμήματα  ταγ- 
μένα κατά  το  γαλλικον  άλψάβητον  5  καΐ  την  αυτήν  άλψαξητι- 
κήν  τάξιν  έψυλάξαμεν  ακόμη  και  εις  τάς  λέξεις  ,  τάς  οποίας 
περιέχει  κα3-εν  τμήμα. 

Το  δεύτερον  μέροςπεριέχειτεσσαράκοντατέσσαρας  Ζιαλόγου; 
προσαρμοσμένους  εις  τάς  συνήθεις  χρείας  της  ζωής  ,  καϊ  εϊς 
τον  τόπον  ,  του  οποίου  πρόκειται  ή  περιήγησις.  Εις  τους  Ζια- 
λόγους  τούτους  εγυλάχθη  ο  παραλληλισμός  τών  δύο  γλωσσών  , 
Όσον  το  εσυγχωρουσεν  ο  μερικός  χαράκτη  ρ  καθεμι&ς.  Δία  νά 
καταλαμβάνε  δε  ο  περιηγούμενος  την  Ελλάδα  τους  χυδαίους,  και 
να  καταλαμβάνεται  άπ  '  αυτούς 7  εμ,εταχειρίσθημενϋψος  ούτε 
παρά  πολύ  χυΰαϊον ,  ούτε  πάλιν  παρά  πολύ  πεπαύευμένον. 

Ίο  τρίτον  μέρος  περιέχει  * 

α  .  Φρασεολογίαν  εις  τα  συνηθέστερα  ρήματα  ομαλά  και 
άνώμ,αλα. 

β*.  ΤΙολλάς  γράσεις  σννήθεις  εις  την  κοινήν  ομιλίαν  ,  και 
il  ion  ισ  μ  ους. 

•/.  Έκλογήν  τών  συνηθέστερων  παροιμιών. 


iriii  AVERTISSEMENT. 

Mais  comme  le  génie  particulier  de  chaque  langue  est 
souvent  différent,  nous  avons  été  obligés  dans  ce  recueil 
de  rendre  beaucoup  d'expressions  par  d'autres,  non  pas 
littérales  mais  équivalentes.  Il  sera  donc  bon  que  ceux 
qui  voudront  se  servir  de  ce  recueil  avec  fruit  cherchent 
dans  le  dictionnaire  la  signification  des  mots,  afin  de 
n'être  pas  induits  en  erreur  sur  leur  véritable  acception , 
et  de  connaître,  en  comparant  les  deux  expressions,  la 
différence  qui  existe  entre  les  deux  langues. 

4°.  Un  catalogue  en  français  et  en  grec  des  pays  et  des 
villes  principales  de  l'Europe ,  de  la  Grèce  et  de  Γ  Asie- 
Mineure. 

Il  nous  a  été  impossible  d'ajouter  à  la  fin  un  tableau  de 
la  valeur  des  monnaies  et  des  poids  et  mesures  dont  on  se 
sert  en  Grèce,  parce  que  le  gouvernement  grec  ne  les  a  pas 
encore  fixés.  Il  suffit  seulement  de  dire  qu'actuellement 
on  se  sert  des  poids  et  mesures  de  la  Turquie.  Quant  aux 
monnaies,  il  y  a  le  phénix  (en  grec  Φοίνιξ)  divisé  en  cent 
centimes  (en  grec  /Ξτττά),  qui  équivaut  à  quatre-vingt-dix 
centimes  de  France.  Toutes  les  monnaies  étrangères  ont 
aussi  cours,  et  surtout  celles  de  France  et  d'Espagne. 

L'ouvrage  est  précédé  d'un  petit  traité  sur  la  pronon- 
ciation grecque,  qui  renferme  toutes  les  règles  nécessaires 
pour  bien  prononcer  cette  langue. 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.  IX 

Ε-£ίοτ;  οϊ  ο  μερικός  χαράκτη  ρ  καθεμιάς  γλώσσης  είναι  πολ- 
λάκις Ιιάοορος ,  -ηναγκάσθ-ημεν  να  μετανράτωμεν  πολλά-: 
ψράσεις  ,  Οχι  κατά  λε'£ιν  ,  ά//ά  //ε  ά.λλας  ισοδυνάμους.  ΤΙρέ- 
πει  Aombv  όσοι  θέλουν  να  ό>ζ>ελτβώσιν  άπα  τήν  συλλογή  ταΰ- 
r/;v,  να  ÇyjT&iffiv  ε£ς  τα  /ε|ίκα  τάς  λε'ξεί$  ,  δία  να  μάθωσιτην 
άληθινήν  των  σ-ημασ'ιαν  ,  και,  /λε  τ/;ν  σΰγκριοιν  ,  νά  γνωρί- 
βδίΜΐήν  οιαοοράν  των  Ίυο  γλωσσών. 


ο  .  Κατάλογον  των  κυριωτέρων  τόπων  /.ai  πο>εων  τ/js  Ε3- 
ρώπης ,  E//aooç  χαί  Μικρας  λσ'ιας. 


31%  ητον  αδύνατον  vu  προσθέσω  μεν  εις  το  τέλος  πίνακας  rifo 
â|t'ag  των  νομισμάτων,  και  των  ζυγιών  και  μέτρων  9  διότι  ή 
ελληνική  κυοέρνησις  δεν  τα  επροσΰιόριαεν  ακόμη.  Αρχει  μόνον 
νά  εϊπωμεν }  έτι  κατά  το  παρόν  είναι  είς  χρησιν  τά  τουρκικά 
ζύγια  και  μέτρα  ,  και  οτί  δ  Φοίνι£  Ζνηρ-ημένος  εις  εκατόν  /ε- 
πτά ισοδυναμεί  /λε  90  εκατοστά  τ^ί  Γαλλίας-  Πεινούν  όμως' 
χαί  τα  νομίσματα  των  άλλων  εθνών,  και  μάλιστα  τα  γαΏ.ικά. 
και  ισπανικά. 


Είί  τήν  χεγαλτ,ν  του  συγγράμματος  ευρίσκεται  μιχρά  πραγ- 
ματεία  περί  της  ελληνικής  προνορν.ς ,  περιέχουσα  'όλους  τους 
αναγκαίους  κανόνας. 


DE  LA  PRONONCIATION. 


DES    CONSONNES. 
Il  y  en  a  dix-sept  :/3  β,  7,  δ,  Ç,  3-0,  χ,  λ,  μ,  ν,  ξ,  π,  ρ,  α  g, 

β  β,  se  prononce  comme  ν,  βιβλίο•»  (vivlion),  livre. 
y,  comme  g  des  Allemands  adouci,  γάμος  (gamos),  ma- 
riage. Devant  un  autre  y,  κ,  ξ  et  χ,  il  se  prononce  comme 
η  nasal,  et  le  y  ou  κ  qui  le  suit  prend  le  son  du  g  dur, 
comme  dans  le  mot  Gaule. 

άγγελος  (anguelos),  ange; 
οίγχνρα  (anguira),  ancre  5 
çplyi  (sphinx)  ; 
dcy^w  (ancho),  j'étrangle. 

0,  comme  th  dans  le  mot  anglais  thee  (δν;),  toi  :  διδά- 
σκαλος (didascalos),  maître.  La  prononciation  ne  se  peut 
pas  figurer. 

ζ,  comme  ζ  :  ζωή  (soi'),  vie. 

S  0,  comme  *A  dans  le  mot  anglais  thief{$\y),  fripon  : 
&εος  (théos),  dieu.  La  prononciation  ne  se  peut  pas  figu- 
rer. 

κ,  comme  k  :  χν.Τος  (kalos),  bon  ;  précédé  d'un  ν  ou  7, 
prend  le  son  d'un  g  dur  :τάν  κα/ôv  (ίο«  galoii),  le  bon; 
&yxupx(anguira),  ancre. 

à,  comme  Z:  As'yw  (lego),  je  dis. 

/;.,  comme  /?*  :  μεγάλος  (mégalos),  grand. 

y,  comme  η  :  νίκη  (riiki),  victoire. 

1,  comme  #  dans  le  mot  Alexandre,  Αλέ'ξζνόρος. 


DE  LA  PRONONCIATION.  xi 

π,  comme  ρ  :  πίνω  (pijio),  je  bois  ;  précédé  d'un  μ  ou  v7 
prend  le  son  du  b  :  τον  πόλεμον  [ton  bolemon),  la  guerre; 
-έμζω  (pemoo),  j'envoie. 

p,  comme  r  :  ρήμα.  (rhima),  verbe. 

σ  s,  comme  un  ç  ou  ss  :  σωμοί  (coma),  corps. 

t,  comme  un  t  :  τρέχα  (trecho),  je  cours;  précédé  d'un  v, 
il  se  prononce  comme  un  d  :  τωόντι  (tôojidi),  en  effet;  suivi 
d'un  ζ  ou  7,  il  prend  le  son  du  c  des  Italiens,  comme  dans 
le  mot  cigaro,  raiyyxpo  ou  τζίγγχμο  (tchigaro),  cigarre. 

f,  comme  un  fou  ph  :  οίλος  (filos),  ami. 

χ,  comme  le  ch  des  Allemands  dans  le  mot  ich  (ϊγ),  moi: 
ou  comme  la  jota  des  Espagnols  dans  les  mots  mujer  et 
flujo  *  yjpoL  (chira),  veuve.  La  prononciation  ne  se  peut 
pas  figurer. 

ψ,  comme  ps  :  Καλυψώ,  Calypso. 

DES    VOYELLES. 

Il  y  en  a  sept  :  a,  s,  rl7  l,  ο,  υ,  ω. 

a,  comme  a  légèrement  fermé  :  κάανω  (Ixanmô),  je  fais. 

ε,  comme  è  ouvert  :  iyà  (ego),  moi. 

η,  £,  υ,  comme  /  ou^-  :  xe/oà  (timi),  honneur  ;  τύχ*ι  (tychi), 
sort;  Γσος  (moi),  égal. 

ο,  ω,  comme  ο  :  Acîyos  (logos) ,  discours;  ô/*os  (07710s) , 
épaule. 


DES    DIPHTHONGUES. 

Il  y  en  a  huit  :  at,  au,  ei,  eu,  o«,  ou,  uf,  vu. 
at  se  prononce  comme  la  voyelle  ε  (è ouvert)  :  Ιίχαιας 
[dikèos),  juste, 


xir  DE  ΙΑ  PRONONCIATION. 

et,  ot,  ut,  comme  ι  :  είκων  (icon),  image;  οϊχο ς  (Je os), 
maison;  υϊοζ  (hyos),  fils. 

ou  comme  ou  :  ουρανός  (puranos),  ciel. 

au,  ευ,  τ,υ,  devant  toutes  les  voyelles  et  diphthongues, 
et  devant  les  consonnes  β,  y,  δ,  ζ,  λ,  p.,  ν,  ρ,  se  pro- 
noncent comme  αν,  ev,  ι>:  αωριον  {avrion),  demain;  αν- 
yb'j  (avgon),  œuf;  ευρίσχω  (epmeo),  je  trouve  ;  r^py,{ivrd)^ 
j'ai  trouvé. 

Devant  les  consonnes  S-,  κ,  £,  -,  σ,  τ,  y»,  χ,  ψ,  elles  pren- 
nent le  son  de  qfy  efjif:  auras  {qftos),  lui  ;  ευτυχές  [efti- 
ckis),  heureux  ;  εύθυς  (efthis),  tout  de  suite. 

Toutes  les  diphthongues  surmontées  d'un  tréma  (  "  )  se 
prononcent  séparément.  Dans  ce  cas,  l'u  des  diphthongues 
au,  ευ,  τηυ,  ου  reprend  le  son  de  Γι  :  -u^xacà  (pircaïa),  in- 
cendie; άΐΰίος  (aïdios),  éternel;  χολοξ  (aïlos),  immatériel. 

RÉSUMÉ. 

Parmi  les  sept  voyelles  et  les  huit  diphthongues  il  y  a 
six  sons  en  i  (η,  t,  u,  ει,  eé,  ut),  deux  en  e  (s,  cîl)  et  deux 
en  ο  (ο,  ω). 


■ 

DE 

LA   CONVERSATION 

EN  FRANÇAIS 

ET    EN    GREC    MODERNE. 


ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 

ΓΑΛΛΟΓΡΑΙΚΙΚΟΝ 

Ιίρος  χρ-ησιν 

ΤΩΝ  ΠΕΡΙΗΓΗΤΩΝ  ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΜΑΘΗΤΕΥΟΜΕΝΩΝ 
ΤΑΣ  ΔΙΌ  ΤΑΥΤΑΣ  ΓΑΩΣΣΑΣ 

ΕΙΣ  ΤΡΙΑ  ΜΕΡΗ  ΔΙΗΡΗΜΕΝΟΝ 

Εκ  τών  οποίων 

Το  μεν  ΠΡΩΤΟΝ  περιέχει  συναγωγών  τών  συνηθέστερων 

λέξεων  κατ'άλράβητον  * 
Το  δε  ΔΕΥΤΕΡΟΝ  τεσσαράχοντα  τεσσάρας  ΰιαλόγους  περί 

Ζιαψόρων  πραγμάτων  ' 
Ίο  δέ  ΤΡΙΤΟΝ•  α'  ψρασεολογίαν  είς  τα  συνηθέστερα  ρήματα 
ομαλά    και    ανώμαλα  •   /3\    συλλογών    συνήθων   φράσεων , 
ίδίωτίσμων  και  παροιμιών  γ.    χατάλογον  των  χυριωτέρων 
τόπων  και  πόλεων. 

Ολων  δε  τούτων  προηγείται 
πραγματεία  περί  της  ελληνικής  προφοράς• 


ΕΝ  ΠΑΡΙΣΙΟΙ2. 

ΠΑΡΑ    ΒΟΒΛΙΩ   ΚΑΙ    ΙΓΓΡΑΙ. 

Λ  Ω  Α  Γ,. 


VOCABULAIRE 

FRANÇAIS-GREC. 


ΛΕΞΙΚΟΝ 

ΓΑΑΑΟΓΡΑΙΚΙΚΟΝ. 


PREMIERE  PARTIE. 
ΜΕΡΟΣ   ΠΡΩΤΟΝ. 


Des  Accidens ,  des  Mala-  [  ΙΙερΙ  συμβεβοχότων ,  άρρω- 
dies  j  et  de  ce  qui  y  a  ατίών  και  άλλων  τ  ινών  είς 
rapport.  αυτά.  αναφερομένων. 

L'accès ΟΤιίασμος,ου.Οτζαροξυσμος,ου. 

L'abcès Το  άηόστεμα  ,  ατός. 

L'accouchement Η  γέννα,  ας. 

L'anévrisme Το  ανεύρυσμα,  ατός. 

L'articulation Ο  άρμος,  ου.  Η  Υ.Ιε'ΐΙωσις,  εως. 

L'arrière-faix Το  ύστερον,  ου. 

L'asthme Το  άσθμα  ,  ατός. 

L'avorton Το  άτ:όβα)μζ,  ατός. 

ι 


f  VOCABULAIRE 

La  béquille. .  .  .  . Τα    οεκανόα,    ιου.   H  πατε- 

ρίτζα,   ας. 

La  bile. H  χολή ,  >fo. 

La  blessure H  πληγή ,  >;$. 

La  bosse Βζόμπα^ας.  Ή.  καμπούρα  r  ας. 

Le  bubon Το  èovëovi,  ιου. 

Le  bouton Το  σπυρί,  ιου.  Ίο  xoyxouSr, 

ίου. 
Le  chancre;  le  cancer. ,  .  .  Ο  καρκίνο», ου.  H  ψάγουσΛ^χς. 

La  cataracte Ο  καταρράκτης ,  ou. 

Le  cataplasme Το  κατώπλασ/Αα,  ατο$. 

Le  cercueil Το   νεχροχρά€*χτον ,   oy.  To 

ξυ/οκράβοατον,  oy. 

La  charpie Το  |αντοι»,  ου. 

La  chassie H  τσίμπλα,  ας.  H  ^.ήαη,  W?. 

La  chute Τό  πέσιμον,  ατός, 

La  cicatrice Ίο  αημάΐι  ι   ιου, 

La  circulation  du  sang. .  .   H  κυκλοφορία  του  αίματος. 
La  colique Ο  κωλίχόπονος  5  ου.  Ο  κώλί- 

xas,  α. 
La  contagion. Η  επιδημία,  ας.  Ίο  κολλητί- 

κον?  ου. 

La  contusion Τ©  ζοϋΧίσμα^  ατός. 

Le  cor  au  pied Ο  κάΧος ,  ου.  Ο  τύλβ^  ου. 

Le  coup  de  pied H  κλοτσά,  ας. 

La  coupure Ηκοψίά,  «ί.Τοκόψί/Αον,ατοί- 

Le  coup  de  poing H  ypovQtà  ,  «j. 

Le  coup  de  soleil Tb  -ηΧιδκχυμα,  ατός. 

Le  cours  de  ventre H  ùiàppoix,  ας.    H  xhmatÇj 

εως. 

La  dartre H  ίείχη'να,  ας. 

Le  décès H  ebroêt&KHs,  £&>j. 

La  défaillance, H  Χίγοθυμίχ,  ας.  H  Χιγομάρα7 

«S- 
Le  défaut .   Το  ελάττωμα  ,  «toj.To  0r/i 

&,  (ου. 
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Γ.0  délire H  opîjx ,  ας.  Ο  ψρενίτης,  ου. 

La  démangeaison H  fayoùpa  ,   ας. 

Le  deuil ϋ  -Β-λίψ^,   εως.    H  μαυρογο- 

pix,  χς. 

La.  diète H  Ζίχιτχ ,  η$, 

La  douleur .  Ο  -πόνος ,  ου. 

La  dyssenterie .  -  Τ  à  πηΧφμχτα ,  ων.  Η  /υσεν- 

τερία,  «f. 

La  dysurie Η  δυσουρία.,  ας. 

Les  échauboulures àê  βρωτίΰες,  ων. 

L'écorchure Το  ξέγΰχρμχ,   ατός. 

L'égratignure Το  τσουγγράνισμχ  ,  ατο^. 

L'emplâtre Το  εμπλχστρον ,   ου. 

L'enflure Το  πρτ,σμχ,  ατός. 

L'enrouement Η  βραγχνάΰχ  ,   ας. 

Les  écrouelles Ai  χεΧώναι,ών.  Αίχοιράόες,οίν. 

L'enterrement Ο  ενταγιααμος ,    ου. 

L'entorse Το  στραμπουλισμα ,  ατο*.  Το 

νευροχαβχλίχευμχ  ,     ατο^. 
L'épilepsie,  le  haut-mal. .  Η  επάχψία,  ας.  Ο   ocAvjvta- 

σ/ΛΟί,  ου.  Ta  y,k»xà,  ών. 
L'érysipcle Το  ανεμοπύρωμα ,  ατός.   Το 

ερυσίπελας,  ατός. 

LYsquinancie Ο  χόραχχς,  α. 

L'éruption. Tô  εξάνθημα,   ατός. 

La  fausse-couche Η  άπόΒχλσις,    εως. 

La  fièvre Η  5έρμ•η,  ης.  Ο  πυρετός,  ου. 

La  fièvre  maligne Η  Xotjitxii,  ης. 

La  fluxion H  χχτχιθχσιά,  ας. 

Le  frisson Τά  συγχρυχ,   ων.    Το  ρΐγος. 

ους. 

Le  frissonnement Το  άνχτριχίχσμ.α,  ατός. 

La  gangrène Η  γάγγραινα,  ας. 

Le  goitre Htr/άρα,ας.Ε. βρογχοχτήλη,ης, 

La  gourme  des  enfans.. .  Ο  Φωροψυτης^  ου. 
La  goutte H  πούάγρα,  ας. 
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La  gravelle Ο  άμμος,  ου.  11  λιθίααις,  εως. 

La  guérison.  .  . H  Ιατρεία,  ας. 

L'hydropisie H  υϋροπισία,  ας..  Ojjlpom- 

χας,    a. 

L'hémorragie. H  αιμορραγία,  ας. 

L'hémoplysie H  α'ιμοπτυσία,  ας. 

L'hernie Tè  υπάσμα,  ατός.  H  έντερο- 

y.'nh,  νς. 

L'indisposition H  άντ,μπορία,    ας.  H  άΐιαθε- 

c't.a,  ας. 

Les  hémorroïdes Ai  αιμορροΐδες,  ων.  Ai  ζογά- 

Ιες,  ων.  Ai  άτρ^Ζόνες,  ων. 

L'indigestion. Β.{άγωνευ7ία,   ας. 

L'infirmité Η  "ασθένεια,  ας. 

La  jaunisse ~Ά/.υτρινάοα,ας.Ή.ζαοράνα,ας 

Le  lavement Το  èyy.)v7zrjpi,  ιου. 

La  lèpre.  . H  λέπρα,  ας, 

La  loupe Το  μελιτερίύΐ,   ιου. 

Le  mal  de  dents. . , Οίπονόΰοντος,  ου. 

Le  mal  de  tète Ο  χεφαλόπονος,  ου. 

Le  mal  de  ventre Ο  χοιλιότιονος,  ου. 

Le  mal  de  cœur ο  χαρόιόπονος,  ου. 

Le  mal  d'yeux Ο  πονόμματος,  ου.  H  àf$al- 

μ.'ια,  ας. 

La  maladie H  άρροιστία,  ας.  H  νόσος,  ου. 

L'opilation H  οράξις,  εως. 

Les  menstrues Τα  χα.ταμ-ήνια,  ων. 

La  migraine H  ^μν/.ρανία,  ας. 

Le  monstre Το  τέρας,  ατός. 

La  myopie .   H  χοντονθαλμία,  ας.  H  μυω- 
πία, ας. 

La  mort Ο  θάνατος,  ου. 

ï-a  nausée Ta  άναγοΰλιασμα,ατος. H  ναυ- 
τία, ας. 

L'obstruction H  εμγραξις,  εως. 

L'onguent H  άλειψ-η,  -ης. 

L'orgeplet Ta  χριβάρι,  ιου.  Ο  /.ρίθος,  ου. 
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La  pâleur H  ώχρότης  ,  '<τος,  H  γλνμό- 

W,  Άτος. 
Les  palpitations  du  cœur.  Ο  χαρΖώχτυπος ,  ου.  Οί  παλ- 
μοί, ών. 

La  paralysie Η  παραλυσία,  ας. 

La  peste ,  .  Ησκορδούλα,  α?.  Ξ  πανούκλα, 

ας.  Ίο  0αναπκόν,  ου. 

La  petite  vérole Η  ευλογιάς  &$. 

La  petite  vérole  volante.  H  άνεμευλογιά^  ας. 

La  phthisie H  ψθίαις^  εως.  Ίο  χ,τί/.ών,  ου. 

La  pierre Η  πέτρα,  ας. 

La  pituite Το   ψΐέγμα,  ατός. 

La  pleurésie Ο  πλευρίτης,  ου. 

Le  pus Ta  εμπυον,  ου. 

La  pustule Β.  γου<;χα1ίοα,ας.Ή.  ψλΰχταίνα, 

ne. 

La  rage H  λύσσα,  ας. 

Les  remèdes τά  Ιατριχα^  ών. 

Le  rhume H  ουνάγχ-η,   -ης.  H  κατα^οή, 

■ης.  H  πύκνωση,  εω^. 

Les  rides Ai  ζαρωματίαί,  ών.  Ai  ρυτί- 

δε$,  ων. 

Le  rhumatisme Ίο  χρυόρευμα,  ατός,  Ο  ^ευ- 
ματιαμος,  ου. 

La  rupture Ίο  σπάσμα,  α:ος. 

La  rate Η  σπλήνα,  «s. 

La  saignée, Η  γ\ε%οτομία,  ας. 

Le  scorbut Ta  σκορβούτο,  ου.  Η  στομο- 

κάκη,  ijs- 

Le  soufflet Οπάτσος,ου.Ίο ράπισμα,ατος. 

La  suppuration Το  εμπΰασμα,  ατός. 

La  surdité Η  χωψότης,  Υ,τος. 

La  teigne Η  κασσέδα,  α?. 

La  tisane Η  πτιαάνη,  ης.  Ίο  άπόζεμα, 

ατός. 

La  toux..  . ο  βόγας*  α. 

ι. 


6  VOCABULAIRE 

La  toux  sèche Ο  ξγιρό$γ,χχς,  a. 

Les  tranchées Ο  στάχτης,  ου,  Τά  καψίματα, 

ων. 
La  transpiration. .......  Η  ΰιαπνοη,  %. 

L'ulcère.  . Ta  ελχος,   ου$. 

La  vaccine H  ΖαμχΙευΧογιά ,  ôfc. 

La  ventouse H  βεντούζα,  ας.  H  σίχύα,  ας. 

La  verrue.  .  .  , H  μυρμγ,χιά)  δις. 

Le  vertige H  ζα/.γ,,  γ.ς,  H  άντράλ/Ια,  ag. 

Le  vomissement Το  ξερχτον,  ου.  Ο  έμετος,  ου. 

Le  vomitif Το  εμετιχον,  ου.  Ίο  ξερχτι- 

—  γ.ον,  ο  ν.  — 

Des  Affections  et  des  Fa~  „  ,  Λ       Λ     .  -   •     ~ 

«Λώ  de  IW;  «fe  ^er-  "**  ™?  ^«"'φΧ'Κ' 
_    7        .  apstat  και  xaxtat. 

tas  e£  «es  v/ces.  r 

L'abattement H  χατήφεια,  as. 

L'accord H  συμφωνία,  ας. 

L'admiration Ο  θαυμασμός,  ου. 

L'affliction Η  λύπη,  η*. 

L'activité Η  fyépy&ux^  ας. 

L'allégreFSe Η  άγαλλίασις,  εως. 

L'ambition Η  φιλοδοξία,  ας. 

L'ame H  άυγγ,,  vfe. 

L'amitié Η  ού.Ία,  ας. 

L'amour Ο  έρως,  οκος.  Η  àyshm,  «S. 

L'aménité Η  πραοτ^ς,  ïît-os. 

L'amour-propre Η   φιλαυτία,  ας. 

L'application Η  επιμέλεια,   ας. 

L'assurance Το  θάρρος,  ους. 

L'attention Η  προσοχγί}γ{ς. 

L'aversion Η  αποστροφή,  yjs. 

L'arrogance Η  αυθάίεια,  ας. 

L'avarice Η  φιλαργυρία,  ας. 

La  barbarie Η  βαρβαρότΥις,  ητος. 

La  bassesse, Η  γαμέρπεια^  ας. 

La  bêtise.,. ,   Η  ανούσια,  ας, 
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La  bonne  foi H  εΓλι/.ρίνεια,  ας. 

Le  bon  sens Ο  ορθός  νους,  ου. 

La  bonté. ....... H  καλοσύνη,  ns- 

Les  bonnes  mœurs H  χαλοηθ-ια,  ας.  H  χρηστοη- 

#*ία,  α$.  Ta  καλά  ή'0ν?,  ων. 

La  brutalité H  άγριότης,   ητος. 

La  calomnie. . Ιίσυχοψαντία.ας.Ή.ά6ανία,ας. 

Le  caractère Ο  γαραν.τηρ,  ηρος. 

Le  chagrin .  H  πίχρα,  ας. 

La  charité H  αγάπη,  ης. 

La  chasteté. . H  σωφροσύνη,  ης. 

La  colère H  οργή,  ης.  Ο  θυμός,  ου. 

La  clémence H  επιείκεια,  ας. 

La  concorde H  ομόνοια,   ας. 

La  conception H  άντίληψις,  εως. 

La  confiance. H  εμπιστοσύνη,  ης. 

La  constance H  σταθερότης,  ητος. 

La  continence H  εγκράτεια,  ας. 

Le  courage H  άνίρ'ια,  ας. 

La  crainte Ο  γό6ος,  ου. 

Le  crime Το    έγκλημα,  ατός.  Το  αδί- 
κημα, ατός. 

La  cruauté Η  σκΧηρότης,  ητος. 

Le  découragement Η  άθυμία,  ας. 

Le  dégoût ,  .   Η  αηδία,  ας. 

Le  désespoir.  ..........  Η  άπεΧπισία,ας. 

Le  deshonneur ,  Η  ατιμία,  ας. 

Le  désir Η  επιθυμία,  ας. 

La  discorde Η  διχόνοια,  ας. 

La  dissolution Η  παραλυσία,  ας. 

La  débauche Η  ασωτία,  ας. 

L'économie Η  οικονομία,  ας. 

L'égoïsmOc Η  περιψιΧαυτία,  ας,  Ο  εγωϊ 

σμος,  ου. 

L'espérance.  .  , Η  έΧπ\ς,  ίΰος. 

L'esprit Το  πνεύμα,  ατός. 

L'étonnemem. ,  .  Το  θάμβος,  ους. 


8  VOCABULAIRE 

La  franchise H  παρρησία,  ας. 

La  faiblesse U  αδυναμία,  ας. 

La  fidélité H  πίστις,  εως. 

La  fermeté• H  σταΰερότης,  ητος. 

La  fierté H  υπερηψανία,  «s. 

La  flatterie H  χολαλεία,  ας, 

La  folie .   H  τρέλα,  ας.  H  /χανία,  as.  H 

παραφροσύνη ,  v?ç. 

La  fourberie. .  ; H  πονηρία,  ας. 

La  frayeur (Χτρόμος,  ου.  ΗτρομΛρα,  ας. 

La  friponnerie.  .  ,  .  .  .  *  .  ,   Η  πανουργία,  ας. 

La  frugalité Η  okiyo&pzsLa,  ας. 

La  générosité Η  ελευθερωτής,  ητος. 

La  gourmandise. .......   Η  λαιμαργία^  ας. 

Le  génie Η  μεγαλοφυία,  ας.    Η  πβ/ίέ- 

νοια,  ας. 

La  haine Ίο  μίσος,  ους. 

La  hardiesse Η  τόλμη,  ης^ 

L'honneur Η  τιμή,  %. 

La  honte Η  έντροπη,  ης.  Η  αίσχυνη,  ης. 

L'hospitalité Η  φιλοξενία,  ας. 

L'humanité.. Η  φιλανθρωπία,  ας. 

L'humilité Η  ταπ•:ινότης,  τος.. 

L'imagination, Η  φαντασία,  ας. 

L'impatience Η  ανυπομονησία,  ας. 

L'impiété Η  άσεΖεια,  ας. 

L'impoliteese Η  χωρίατοισΰνη,  ης.  Η  αγροί- 

via,  ας. 

L'imprudence Η  α.στοχασία  ,  ας.  Η  αφρο- 
σύνη, ης. 

L'impudence Η  άναίυεια,  ας. 

L'inconstance Η  αστάθεια,   ας.  '  4 

L'ingénuité Η  άπλάτης,  ητος. 

L'ingratitude Η  αχαριστία,  ας. 

L'inimitié il  έχθρα,  ας. 

L'inquiétude Η  ανησυχία,  ας. 
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b    L'injustice .H  άΖιχ'ια,  ας. 

L'insolence H  αυθάίεια^   &ç\ 

L'intempérance H  ακράτεια,  ας. 

La  jalousie H  ζηλία,  ας.  H  ζηλοτυπία,  ας. 

La  joie H  χαρά,  ας. 

Le  jugement H  χρίσις,  εως. 

La  justice H  ΰιχαιοσύνη^  *?£: 

La  lâcheté H  δεαία,  as.  H  άνανορία,  ας. 

Les  larmes Τα  ΰάχρυα,  ων. 

La  légèreté H  χουφόνοια^  ας. 

La  libéralité H  έλευθεριότ-ης^  τ,τος. 

La  malpropreté H  άπαστρία,  ας. 

La  magnanimité H  μεγαλοψυχία,  ας. 

Les  mauvaises  mœurs. .  .   H  χαχοήθεια  ,    ας.  Τα   κακά 

η#•/7,  ων. 
La  méchanceté.  ........  Η  κακία,  α$. 

La  mélancolie Η  μελαγχολία,  ας. 

La  mémoire Το  ένθυμητικον,  ου.  Ίο  μντΓ 

μονιχον,  ου.  Η  ίνθϋμησις  , 

εο)ς.  Η  μνήμη,  ης. 
Le  mensonge Το  ψέΰΖος ,  ου?.  Το  ψεΰσμα, 

ατός. 

La  méfiance Η  δυσπιστία,  α^. 

Le  mépris Η  χαταφρόνησις,  εως. 

La  modestie Η  μετριοφροσύνη,  rfe. 

La  négligence Η  αμέλεια,  ας. 

L'oisiveté Η  αργία,  ας. 

L'orgueil Η  επαρσις,  εως.  Ο  τύφος,  ου. 

La  paresse Ή,άχαμοσία,ας.Ή.  άχνηρία,ας. 

La  passion .  Το  πάθος,  ους, 

La  patience Η  υπομονή,  ης. 

\        Le  penchant Η  χλίαις,  εως. 

La  pensée Ο  στοχασμός,  ου.  Ο  λογισμός, 

ου. 

La  perfidie Η  απιστία,  ας. 

La  persévérance Ή.χαρτερία,ας.  Η  επίμονη ,%, 
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La  peur , Ο  σό©ο>,  ου. 

La  piété H  ewééeigtf  ας. 

La  pitié H  συμ-άβεια,  ας.  H  ευσπλαγ- 

yy'^  χς. 

Le  plaisir H  ήοον/?,  -ης. 

Les  pleurs Τα  κλαύ/Λατα,  ων. 

La  politesse H  ευγένεια. ,  ας. 

La  présomption ».  .  .  H   οϊτ,σις,   εως. 

La  probité <  .  .  .  H  χρ?στόϊη$,  ν;τ©£. 

La  prodigalité H  ασωτία,  ας. 

La  propreté H  πάστρα  ,  α$.  H  χαθαρότης, 

>ÎT0Ç. 

La  prudence H  ψρόντ,σις,  εως. 

La  pudeur H  αίόώς^  ο3$. 

La  pusillanimité H  μιχροψυχίχ,  ac. 

La  rage H  /χανία,  as. 

La  raison Ta  Χογίχον  ,  ου. 

La  réflexion H  συλλογισμός,  ου. 

La  reconnaissance H  ευγνωμοσύνη ,  vjs. 

Le  repentir ■ H  μετάνοια^  ας. 

Le  repos H  τ,συχία,   ας.  H  άνάπχυσις, 

εως. 

Les  ris Το  γέλιον,  ου.  Ο  γέΧως,  ωτος. 

La  saleté. Η  Ιέρα,  ας.  Η  ά~αστρία,  ας. 

La  sagesse Η  σογίζ,  ας. 

Le  sens  commun Η  κοινός  νους,  ow. 

Les  sens Ai  efaffgacig,  εων. 

La  sincérité H  eiXixpivua,  ας. 

La  sobriété H  οΧίγοσιτία,   ας. 

La  sobriété  dans  le  manger.  H  μζτριογαγία,  ας. 
La  sobriété  dans  le  boire.  H  μετριοποσίχ,  ας. 

Le  sophisme Το  σόοισμα,  ατός. 

Le  soin H  γροντις,  ΐίος. 

La  sottise H  μωρία,  ας. 

Les  soucis Ai  μέριμναι}  ων. 

Le  soupçon H  υποψία,  ας. 
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Le  souhait H  ευχή,  %". 

La  témérité H   αποκοτιά,   ας.  H  τοϊμηί 

La  tendresse H  στοργή,  τ,ς. 

La  trahison H  προδοσία,  ag. 

La  timidité. H  Ssdt'a,  ας. 

La  tristesse.  • H  θλίψις^  εως. 

La  vanité. H  κενοοο£ί'α,  ας.   H  ματαιό- 

της,  ητος. 

La  vengeance H  έκδόο^?,  swj. 

La  vérité. . H  αλήθεια ,  ας. 

La  volonté H  θέλτ,σις,  εως. 

Le  zèle Ο  ζήλος,  ου. 

Des  animaux,  et  de  ce  qui  Ζώα  και  τα  εις  αυτά  άναγερό- 
en  dêpeJid.  μένα. 

L'abeille Η  μέλισσα ,  ας. 

L'aigle Ο  άετος,  ου. 

L'animal Tô  ζώον?  ου. 

L'âne,  l'ânesse Ο  γάίαρος,  ου.  Η  yalobpaf 

L'âne  sauvage Ο  άγριογάΖαρος,  ου. 

L'arête Ίο  ψαροκόκκαλον,  ου. 

L'araignée Η  αράχνη ,  ης. 

La  baleine Η  ψάλλαινα,  -ης. 

La  belette Η  άτζίδα,  ας.  Η  νυγίτζα,  ας. 

La  bête  sauvage Ta  θτ,ριον,  ου. 

La  bête Ta  χτηνος,  ου. 

La  biche H  ελαψος,  ου. 

Le  bœuf. Ta  βουΐι,  ιου. 

Le  bourdon Ο  μπουμπουρας,  ας.  H  άγριο- 

μέλισσα  ,    ας.    Ο    χηρήν , 

ηνος. 

Le  bouc Ο  τράγος,  ου. 

Le  buffle ο  βουβάλι,  ιοΰ, 
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La  brebis ,  .  H  προβατίνα,  ας. 

La  cantaride H  κχνθαρις,    ίίος. 

Le  cerf Tô  ελάφι,  ιου. 

Le  castor Το  καστόρι,  ιου. 

Le  chameau H  καμήλα,  ας. 

Le  chamois H  aypioyioa,  ας» 

Le  chardonneret H  καρίερίνα,  ας.  H  άκχνθϊς, 

βος. 

Le  chat,  la  chatte Ο  γάτος,  ου.  H  γάτχ,  ας. 

Le  chat  sauvage Ο  άγριόγορός,  ου. 

La  chauve-souris H  νυκτερ\ς}  ίόος. 

La  chenille H  κάμπν,  νς. 

Le  cheval Το  όίλογον,  ου.  Ο  ίππος,  ου. 

Le  cheval  marin Ο  θαλάσσιος  ίππος,  ου. 

La  chèvre Η  alya,  ας.  Η  /£§α,  α£• 

Le  chevreau Το  ρίνι,  ιου. 

Le  chevreuiL Το  ζχρκάοι,  ιου.   Η  υο^/ά>? 

cxôos. 

Le  chien ,  la  chienne. ...  Ο  σ/.ύΆος,  ου.  Η  σκύλα,  α$. 

Le  chien  de  chasse ο  κυν^/ικος  σκύλος ,  ου. 

Le  chien  barbet Ο  μαλλιαρός  σκύλος,  ου. 

Le  chien  marin Το  σκυλόψχρον,  ου. 

La  chouette Το  χλοξάρι,  ιου.  η  κ^υχσυ- 

Sâyia,    ας. 
La  cigogne Το  λεϊλέκι,  ιου.  Ο  πελαρ-/ις, 

ου. 

La  cigale Ο   ζίζικας,  α. 

Le  cocon Το  κουκουλ£?  îoj. 

Le  coq Ο  πετεινός,  ου.  Ο  άλεκτρυων, 

όνος. 
La  coquille Το  'όστρακον,  ου.  Η  χογχύλτ,, 

Le  corbeau Ο  κόρακας^  α. 

La  corneille Η  κουρούνα,  ας. 

La  corne Το  κέρατον,  ου. 

Le  coucou Ο  κούκος,  ου, 
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Le  cousin Ο  χούνουπας ,  a.  Το  κωνουτπ, 

ιου. 

Les  crustacés 'Ta  οστραχοίερματα^  ων. 

Le  cygne Ο  κύκνος  ου. 

Le  crapaud Ο  γρυνος  ?  ου  (  είδος  >:ου£ά- 

κου).      β 

La  crête Η  χρέατα,  ας.  Ο  /όρος,    ου. 

Le  crin Γ Η  άλαγότρΐχχ,  ας. 

La  crinière Η  γαίττ,,  -ης. 

Le  crocodile Ο  χροχόοεάος,  ου. 

Le  daim Το  ζαρχάΰι,  ιου. 

Le  dogue Ο  χονδρό  σκύλος,  ου. 

Le  duvet Το  χνούδι,  *ου. 

L'écaillé .  .  , Το  ϊβττί,  £ου.  Ο  μτίαγοίς,  α. 

L'écureuil Η  βεροερ'ιτζα,  ας.  Ο  σκίουρος, 


ου. 


L'éléphant.  . Ο  ίΧέψας,  αντος. 

L'épervier Το  yepaxi,  ιου.  Ο  ίέραξ,  αχός. 

Les  ergots Ύά  νύχια, ών.  Το  πΐ^χτρον,ου. 

L'escarbot Ο  άσχάνθαρος,  ου. 

L'étalon Το  βαρβάτον  χλογον,  ου. 

La  fouine Ο  μοσχοπόντιχος,  ου. 

La  fourmi. Ο  μύρμ-ηχας,  α. 

Le  furet Η  νυψίτζχ,  c/,ς  (εΓδος). 

Le  geai Ο  χολοώς,  ου. 

La  génisse Το  οχμάλι,  ιου. 

La  gru Ο  '/έρανος,  ου. 

La  giraffe Η  χαμ-ηίοπάρίαίις,  εως. 

La  guêpe Η  σψήχα,  ας. 

La  gueule t Το  στόμα,  ατός. 

Le  hanneton. Η  μγ}Λο).όνθν,  -ης. 

Le  hérisson  de  mer Ο  άχινώς,  ου. 

L'hermine Το  χαχουμι,  ιου. 

Le  hibou Η  χουζουξάγίχ,  ας.  Η  y/αυξ, 

αυχός. 

L'hirondelle Το  χελίΐόνι,  ιου. 
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14  VOCABULAIRE 

L'insecte Το  μχμουνί,  ιου.  Ύο  ζωΰφιον, 

ου.  Ύο  εντομον,  ου. 

La  jument Η  γοράΖχ.,  α?. 

La  laine Tô  μαλλί,  ιου. 

Le  léopard Η  λεοπάραχλις,  εως. 

Le  lévrier Ο  Àay&ivcxoç,  ου. 

Le  lézard Ύο  συλλτ,γουΐι,  ιου.  Η  σχυρχ. 

ας.  Η  '/ουστερίτσχ,  ας. 

Le  limaçon Ο  σάλιακας,  α. 

Le  lion,  la  lionne Το    λεοντάρι,    ιου.   Ο    λέων, 

οντος.  Η  λέαινα,  tjî. 

Le  loriot Ta  λουγαρον,  ου. 

Le  loup ,  la  loure Ο  λύκος,  ου.  Η  λυ/.αινα,   ης. 

Le  lynx Ο  Χΰ'/ξ,  λυγχός. 

La  martre Η  άτζίόα,  α?. Ο  ζερβαόας,  &.. 

Le  mâtin Ο  σκύλος,  ου  (είδος). 

Le  merle Ο  χοτσυγος,  ου. 

Le  moineau Ο  σπουργίτης,  ου. 

Le  mulet Τα  μουλάρι,  ιου.  Ο  -ημίονος, 

ου. 

Les  nageoires Τά  πτερά  του  ψαριού. 

Le  nid Η  ψωλεά,  &.ς. 

L'oiseau Το  πουλϊ,  ιοΰ. 

L'oiseau  de  passage Το  περαστιχον  πουλί. 

L'oiseau  de  proie Το  σαρχογάγον  ορνεον,  ου. 

Les  ouïes ,  Τά  βρόγχια,  ων.  Τά  σπάρχγ- 

χνα,  ων. 

Le  quadrupède Το  -ετράποΐον,  ου. 

L'ours Η  άρχουΰα,  ας 

La  panthère Ο  πάνθηρ,  -ηρος. 

Le  paon Το  παγώνι,  ιου. 

Le  papillon Η  πεταλούδα,  ας. 

Les  pattes Τά  ποίάρια,  ων. 

Le  perroquet Ο  παπαγάλλος,  ου.  Ο  ψητά- 

κος,  ου. 
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La  pie H  ztVja,  ας. 

Les  plumes Ta  πτιρα,  ων. 

Le  poitrail Ο  στιθ-ησττ,ρ,  νρος. 

Le  porc Ο  χοίρος 7  ou.  Ίο  γουρούνι, 

ιοΰ. 

Le  porc-épic Ο  άχανθόχοιρος,  ου. 

Le  poulain Ίο  πουλάρι,  ιου.  ΟπώΧος,  ου. 

Le  pou Η  ψείρα,  ας. 

La  puce Ο  ψύλλος,  ου. 

La  punaise Ο  χοριος,  ου. 

La  queue Η  ουρά,  ν.ς. 

Le  ramage Ίο  /.ΐΧάοημα,  ατός. 

Le  rat Ο  ποντικός,  ου. 

Le  renard Η  άΧωπου,  ους. 

Le  reptile Το  ερπετον,  ου. 

Le  rossignol Το  ώηδονί,  ίου. 

Le  rhinocéros Ο  ρινόχερως,  ωτος. 

La  rouge- gorge Ο  γιανναχος,  ου.  Ο  πετρίτης, 

ου. 

La  sangsue Η  βΖέΧΧα,  ας. 

Le  serin Το  χανάρι,  ιου. 

La  sauterelle Η  άχρίΰα,  ας. 

Le  sanglier Tô    αγριογούρουνου ,    ου.  Ο 

άγριόγ^οιρος,  ου. 

Le  serpent Ίο  οίοι,  ιοΰ. 

Les  serres Τα  νύχια,  ών. 

Le  singe Η  μαϊμού,  ους. 

La  souris Ο  ποντικός,  ου. 

La  taupe Ο  τυγΧ.οπόντιχος,  ου. 

Le  tigre Η  τίγρις,  εως. 

Le  taureau Ο  ταύρος,  ου. 

La  toison Το  ποχάρι,  ιοΰ 

La  truie Η  γουρούνα,  ας 

La  tortue Η  χελώνη,  ^ς. 

La  vache Η  άγεΧάΖα,  ας. 


16  VOCABULAIRE 

Le  vautour Ο  γυφ,  yuità ς. 

Le  \eau.    Tù  μοσγάρι,  ιου. 

Le  ver Ο  σκουλτ^/.ας,  ά.:  Τα  σκουλήκι, 

ιου. 

La  vipère H  οχεντρχ,  ας. 

Le  ver  à  soie Τ  ο  μαμούνι  του  μεταξιού. 

La  zibeline Το  σχμουοι^ιοϋ. 

Des  Astres ,  des  Elèmens,    Τα  άστρα,   τα   στοιχεία    καϊ 
et  de  tout  ce  qui  y  a  rap-       άλλα  τίνα  εις  αυτά  άναψε 
port.  ρόμενα. 

L'air Ο  αέρας,  α. 

L'aéronaule Ο  άεροναυτης,  ου. 

L' arc-en-ciel Η  ϊρις,  ιονς.Ή.  κυρασελήν/},  ης* 

Η  όό'ξα,  ας. 

Les  astres Τα  άστρα,  ων. 

L'atmosphère Η  άτμοσψαΊρα,  ας. 

L'aube Η  αυγή,  ης. 

L'aurore  boréale Το  βόρειον  σέλας. 

L'averse ...   Η  ραγόαία  βροχή,  %ζ.  Ή.μ-ό- 

ρχ,  ας. 

Le  brouillard Η  καταχνιά,  δις.  Η  ομίγλ-η,τ,ς^ 

La  chaleur.  .  .  , Η  ζέστη,  nsf 

Le  ciel Ο  ουρανός,  ου. 

Le  clair  de  lune Το  γ&ς  του  νεγγαριου. 

La  comète Ο  κομήτης,  ου. 

Le  dégel Το  ξεπάγωμα,  ατός. 

Le  déluge Ο  κατακλυσμός,  ου. 

L'eau Το  νερον,   ου. 

L'éclair Η  αστραπή,  τ,ς. 

L'éclipsé Η  εκλειόις,  εως. 

L'écume Ο  άψρος,  ου. 

Les  élémens Τα  στοιχεΊα,  ων. 

L'est Η  ανατολή,  -ης. 

L'étincelle Η  άσπέθα,    ας.  Ο    σπινθηρ , 

ϊ,ρος. 
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Los  étoiles Oï  άατέρες,  ων.  T«  dccrcjèa,  ων. 

L'étoile  du  matin Ο  αυγερινός,  ου. 

Le  feu H  ψω-tù^  ν.ς.  Το  ιτυρ}  ρός. 

La  flamme H  ployas,  as. 

La  foudre Ο  χερζυνος,  ου. 

Le  flux. H  pQYti  τ,ς.  Το  ρζυμχ,  ατός. 

Le  froid. .  .  .  .• Ta  χρΰος,  ους.  H  ώύχρα,  ας. 

lLa  fumée ".  Ο  καπνός  ου. 

La  gelée Ίο  πάγωμα,  ατός. 

La  gelée  blanche ο  -άχνη,  της. 

La  glace Ο  πάγος,  ου. 

Le  glaçon Ενα  κομμάτι  πάγου. 

La  grêle Ta  χαλάζι ,  iot». 

L'humidité H  υγρασία,  ας. 

La  lumière.  .  .  vf; Το  ρώς,  ψωτός. 

La  lune Το  ψεγγάρι,  ιου.  H  σεΐ^νη,  »?s. 

Les  météores Τα  μετέωρα,  ων. 

Le  midi H  μεσ-ημξρία,  ας. 

La  neige Ίο  χιόνι,  ιου. 

Le  nord Ο  βορέας,  ου. 

Le  nord-es?..  , Ο  γρεγάλης,  η.  Ο  γραίος,  ου. 

La  nouvelle  lune Το  νέον  ψεγγάρι,  ιου. 

L'ombre Η  σκίά,  àg.  Ο  ϊσ/.ιος,  ου. 

Le  nuage Το  ουννεψον,  ου.   Το  νέγος  , 

ους. 

L'orage Η  άνεμοζά):η,  της. 

L'ouest Ο  πονέντ-ς,  ε.   Η  ΰΰσις,  εως. 

Les  planètes Οι  πλαντ,-αι,  ών. 

La  pleine  lune Το  γεμάτον  ψεγγάρι,  ιου.   Η 

πανσέληνος,  ου. 

La  pluie Η  βροχή,  %. 

Le  rayon Η  ακτίνα,  α?. 

Le  reflux Η  παλίρροια,  ας. 

La  rosée Η  οροαίφ  ας.  Η  Ιρανός,  ου. 

La  sécheresse. Η  ξηρασία,  ας.  Η  ανομβρία , 

ac,  Η  άνυορία^  Χς. 


48  VOCABULAIRE 

Le  soleil Ο  ήλιος,  ου. 

Le  sud H  νοτιά,  ας. 

Le  temps Ο  χα/ρος,  ου. 

Les  ténèbres Το  σκότος,  ους. 

Le  tonnerre ,  le  coup  de  H  βροντή,  >fr.  Το  άοτροπελέ- 

tonnerre χι,  ιου. 

Le  tourbillon Ο  ανεμοστρόβιλος,  ου. 

Le  tremblement  de  terre.  Ο  σεισμός,  ου. 

La  vapeur Ο  άχνας,  ΰυ.Ο  άτμος,  ου. 

Le  vent. .  , Ο  άνεμος,  ου. 

Le  verglas Το  ρύζι,  ιου. 

Du  boire  et  manger.  Φαγητά  καΙ  ποτά. 

L'abricot Το  καϊσι,  ιου.  Ίο  ζαρταλου- 

<ut?  ιου. 
L'agneau;   la  viande  d'à-  Ίο    άρνϊ ,  ιου.  Ίο   άρνίσιον^ 

gneau ου.  Το  -πρόβων,  ου. 

L'ail Το  σχόρόον,  ου. 

L'aillade Η  σκορδαλιά,  ας. 

L'alouette Ο  σχο'ρΙαΧος^  ου. 

L'aloyau Ίο  κρέας  της  ραγής  του  βου- 

Ζιοΰ.  Ίο  ψάρι,  ιου. 

L'amande ,   Ίο  άμύγΰαλον,  ου. 

L'anchois Η  εγγραυΧις9  εο)ς.  Η  ά*/χιώϊχ, 

ας. 

L'andouille Tô  λουχάνιχον^  ου. 

L'anguille Το  χέλι,  ιου. 

L'anis Το  αν  ίσον,  ου.  Ίο  γΧυχάνισον,. 

ου. 

L'artichaut Η  αγκινάρα,  ας. 

Les  asperges Τα  σ-apâyyix,  ιών. 

Le  barbeau Το  τρφλ  ,  ιου.    Ίο  μπαρμ- 

—οΰνΐ)   ιου. 
La  bécasse e  .  c  .  H  ορνιθοσχοίΧίοα^  ας.  ϋξυΧό- 

χοττα7  ας.Ή,μπεχάτ'ζα,  ας, 
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Le  beignet Ο  «nr/avir/is,  ου. 

La  betterave Το  χοκχινογουλι,  ιου. 

Le  beurre Το  βοΰτνρον,  ου. 

Le  biscuit Tô  παζιμάοι,  ιου. 

La  bière H  μ.πίρρα,  ας,  Ο  ζύθος,  ou. 

Le  blanc  d'œuf Tô  άσπρον  του  αυγού. 

Le  bœuf;   la  viande  de  Tô  βουόι,  ιου.  Το  βουΐν/ον, 

bœuf ου. 

Le  boudin Tô  ψη/λένον  αίμα,  ατός. 

Le  bouilli Tô  βραστον,  ου. 

La  bouillie Tô  χουρχουτι,  ίοΰ. 

Le  bouillon Tô  ζουμί,  ιου. 

La  boutargue Tô  αύγοτάραγρν,  ου. 

Le  brochet H  τουρνα,  ας. 

La  boulette  de  viande  fri- 
te   Ο  χευτες,  έ. 

Le  café Ο  χαοες,  έ. 

La  caille Tô  ορτΰχι,  ιου. 

Le  calmar Tô  καλαμάρι  tôt. 

Le  canard H  πάππια,  ας. 

La  cannelle H  κα^νελλα,  ας. 

La  câpre H  χάππαρ-η,  ης. 

La  carotte Tô  δαυκίον,  ου.  Tô  /.αρωτον, 

ου. 

La  carpe Tô  γριβάΖι,  ιου. 

Le  caviar Tô  χαβιάρι,  ιου. 

Le  céleri Tô  aëXtvov,  ου. 

Le  cerfeuil.  .  . Tô   χαιρένυλλον,  ου. 

La  cerise Tô  χεράσι,  ιου. 

Le  cervelas Ο  αερβεΧν.ς,  u. 

Le  champignon Ο  άμ,ανίνης,  ου.  Tô  μανιτάρι, 

ιοί•. 

Le  chapon Tô  za~ovi}  ιου. 

La  châtaigne Tô  χάοτανον,   ου. 

Le  chevreuil • .  . .  .  Tô  ζαρ.άοί,   £$ΰ.  H  οορ/ιάζ , 

άοοί. 


20  VOCABULAIRE 

La  chicorée.  \     H  τζιχραλίΖα  ,  ας.  Το   χιχώ- 

La  chicorée  sauvage.      >         ριον ,  oy.  Τα  ραδίκ* ,  ιου. 
La  chicorée  de  jardin.  /  Ta  άντίοι,  ιου. 

Le  chocolat H  τσοχολάτχ,  ας. 

La  conserve  de  rose H  ροΐοζάχαρτη,  τ,ς. 

Le  chou Τα  λάχανον,  ου. 

Le  chou-fleur Το  κουνουττίδί,  ίου. 

La  choucroute H   λχχχναρμιά,  ôcg. 

Le  citron Το  λεμόνι,  ιου. 

Le  cochon  de  lait Τ  ο  γουρουνάκι,  ιοΰ. 

Le  coing Το  χυόώνι,  «ου. 

La  compote ,  Ta  '//ύκυσ/Αα,  ατο*. 

Le  concombre T©  àyyoxjpi,  col•. 

La  confiture. Tè  yJuxov,  ου. 

Le  congre Τ  ο  μουγ/ρι,  ιου. 

La  courge T«  χολοχϋνθι^  ιου. 

Les  cornichons H  άγγουραρμιά,  $ς. 

Le  consommé.  . Το  ζουμί,  ιου. 

La  côtelette Hiroy&ôa^as. 

La  crème To  àvdoyaXov,  ου.Το  χαϊμαλί, 

ίου. 

Le  cresson Ta  χάροαμον,  ου. 

La  croûte Το  χϋτταλον. 

Le  dessert Τά-ω^ί/.φ,ων/Γα  ©pourra, ων, 

La  datte ,   H  κου^ο/χάδα,  ag.  Ta  ψοινίχ^ 

£θΰ. 

Le  dindon. .  .  .  , Ο  χουχλος,  ου.  Ο  ίνδίάνοί,  ου, 

Ο  χουρχ'ος^  ου. 
Les  dragées Τα  κουκέτα,  ων.  Τα  ζαχαρω- 
τά ,  wv. 

L'eau-de-vie.  .  . Το  ραχϊ,  ιου. 

L'échaudé Το  σιμίτι,  ιου. 

L'écrevisse Η  καραβίδα,  ας.  Η  καρ'δα,  α$, 

L'épaule Ο  ωμός,  ου.  Η  σπάλα,  ag. 

Les  épinards Τα  σπανάκια,  t<5>vr 

L'esturgeon.      ........   Το μερσίνι,ιοΰΜ μου  ρουν  α  ^(.ς^ 
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Le  faisan Ο  pewtavès,  ου. 

Le  fenouil Τό  μάρζθρον,  ου. 

Les  fèves  de  marais Τα  κουκιά,  ων. Ύάγ\ωρο/.ου/.- 

•/.ία,  ιών. 

La  figue Τό  συκον,  ου. 

Le  foie Τό  σικό-n,  ιου. 

La  fenau H  Miéo-r^x,  ας.  Τό  λειτ.οινά- 

βατσν,  ου. 

La  fraise Το  γαμοχέρχοον  ,  ου.  Η  ψρά- 

yoXoc,  οίζ.Ίο  -ημεροχόμ.ζρον,  ου 

La  framboise Ίο  γ^.μοοάτσινον,  ου. 

La  fricassée Το  αουγΐκον,  ου. 

La  friture Τ«  zw/tnfisràj  ων. 

Le  fromage Το  τυρί,  ίου. 

Le  fruit , . .  .   τό  ττωριχον,  ου. 

Le  gâteau Τό  π/ακουν-πον,  ου.  Ύο  μ.που- 

ρέν.ι^  ιου. 
Le  gâteau  au  fromage. .  .  Il  fvpÔTfivrx,  ας. 

La  gauffre Το  ψχτνωτον,  ου. 

La  gelée H  πηκτ-ό,  %. 

Le  gibier Τό  αγρίμι  ιοΰ. 

Le  gigot .  .  Τό  μερί  του  -προβάτου. 

Le  girofle Τό  μοαχοχάροι,  ωυ. 

Le  gîte Τό  μ,ερϊ  του  βουόίου* 

Le  gras . Τό  πάχος^  ους. 

La  grenade Τό  ρουόι,  ιοΰ. 

La  grive Η  τσίχλα,  α.ς. 

La  groseille Τό  γραγχ,οστάγυ).ον,  ου. 

Le  goujon Ο  χωβώς,  ου. 

La  guigne *  t  .  .  Τό  κεράσι,  ου. 

Le  hachis Τό  άρξείιοτον,  ου. 

Le  hareng Η  apsyya,  as. 

Les  haricots Τα  ©αοοΰ/ία,  ιών 

Les  herbes Τώ  χορτάρια, ιων.Τάχ^τα,ων. 

L'huile Τό  λαδί,  ιου. 

Le  homar ,     Ο  αστακός  ου. 


22  VOCABULAIRE 

L'huître Το  στρίοι,  ιου. 

Le  jambon Το  χοιρομέρι,  ιου. 

Le  jaune  d'oeuf Ο  κορκος,  ου. 

Le  jus Ίο  ζουμί,  ιου. 

Le  lait Τα  γάλα,  ατός. 

Le  lait  caillé Τό  ξυνόγαλον,  ου. 

La  laitue Ίο  μαρούλι,  ιου. 

La  lamproie H  τ.ΐταλίοα,  ας. 

Le  lapin Ta  κουνέλλι,  ιου. 

Le  lard.. Ίο  λαρΙΧ^   ιου. 

Le  laurier H  layvrn  γ,ς. 

Les  légumes Ta  οσ~ρια,  ίων.  Τα  χορταρι- 
κά, ων. 

Le  lièvre Ο  λαγός,  ου. 

Les  lentilles Η  ψακη ,  -ης. 

La  limonade Η  λεμονάτα,  ας. 

Les  liqueurs Τα  -νευματώΰ-η  υγρά.  Τα  ατ.Ί- 

ριτα,  ων. 

La  longe  de  veau Ta   κρέας  της  ραγής  του  μο- 

σχαριου. 

Le  loup  marin Ta  λαυράκι,  ιου. 

Les  macaronis Τα  μακαρόνια,  ιών. 

Le  maigre Το  ντ,στήσιμον,  ου. 

Le  maquereau Ο  κολιός,  ιου. 

Le  maquereau  séché Ίο  σκουμτφϊ,  ου. 

Le  massepain Ο  μαρααπχς,  ά. 

Le  manche  à  couteau..  .  .  H  σουλ-ήνα,  ας. 

Le  melon Ίο  τιε-όνι,  ιου. 

Le  melon  d'eau Τ  ο  καρτ.ουζι,  ιου.  Ίο  χειμω- 

νικον,  ου. 

Le  merlan Το   yalapàùapov,  ου. 

Le  miel Ίο  μέλι,  ιου. 

La  mie H  ψίχα,  ας. 

La  morue H  μουρούνα,  ας. 

La  moutarde To  σινά-ι,  ιου.  H  μονστάρΖα, 

aç. 
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La  moule Τ  ο  ,αύοΣ,  ιοΰ.Τοχάοαρον,ρου. 

Le  mouton;  la  viande  de  Τοπρόβχτον,ου.Ίόπρόοειον, 

mouion ου. 

La  mûre Ta  συκά/χίνον,  ou. 

La  muscade Τα  μοσχοχάρυΰον,  ου. 

Le  navet Ta  γογγυλι,   loi;. 

La  nèfle Ηνεσπου/3α,αί.Το/Λ£σ7Γ£/ον,ου 

La  noisette Τα  λεπτοχάρι,  ιου.  Ta  οουν- 

rovxi,  ίου. 

La  noix Ta  xapùoi,  ιου. 

L'œuf Ta  avybv.  ου. 

Les  œufs  sur  le  plat Τά  τηγανιστά  αυγά,  ών. 

Les  œufs  mollets Τά  αραιά  αυγά,  ών. 

Lés  œufs  durs Τά  πηκτά  αύ'/ά,  ών. 

L'oie Η  γτ^α,  ας. 

L'oignon Το  χρομμΰΰι,  ιου. 

L'olive. .  , Η  εΐαία,  ας. 

L'omelette Το  σγουγγάτο-jj  ου. 

L'orange Το  πορτογάλι,   ιου. 

L'orgeat Η  ορζάτα,  ας. 

L'ortolan Ο  αυχογας,  α. 

L'oseille Η  ξυνίθρα,  ας.  Η  οξχΧίς,  ίόος. 

Le  pain  d'orge Το  χριθαρόώωμον,  ου. 

Le  pain Το  ψω^ί,  ιου. 

Le  pain  grillé Η  χαντ/?,  >îî. 

Le  pâté H  πνίτα,  ας. 

La  pâtisserie Τα  ζυμαρικά,  ών. 

Le  pilau Το  πιλάφι,   ιου. 

Le  poisson Το  ùàpi,  ιου. 

La  pèche Το  ροδάκ^νον,  ου. 

La  perdrix H  -έρΖιχα,  ας, 

Le  pétoncle To  xr&c,  ιου. 

Les  petits  pâtés. ........  Τά  παστιτσέτζ,  ων. 

Le  persil Το   μοι/.ιίοτησι  y   ιου.   Ύο  r.Z- 

r(o07S/fvov?  ου.    Ο  μχνία- 

voç.    ου. 
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Le  pigeon Το  π§ριρτέρι,  ιου.  Ίο  πιπίνι, 

toTj, 

La  pistache Το  πιατάκι,   ιου, 

Le  poireau Ίο  πράσον,  ou, 

La  poire Ta  άτηδΐ,   îoS.    Ta    αχλώοί  , 

ιου. 

Les  pois Ta  μπιζέλι^  ιου.  Ο  άραν.Ζς,  5L 

Le  pois-chiche Ta  ρεβίθι,  ιου. 

Le  poisson  d'eau  douce.  .  Ta  ψάρι  του  γλυκού  νερού. 

Le  poisson  de  mer Τα   θαλασσινον  ψάρι,  ιου. 

Le  poisson  salé Ta  τταστον,   ου.  Ίο  άλμ.υρον 

ψάρι,  ©υ<Το  παατόψαρον,  ου. 

Le  poivre Ta  πιπέρι,  ιου. 

Le  polype Ta  κταπόοί,  ιου.  Ο  πολυπους, 

οΖος. 

La  pomme ,  .  Ίο  μήλον,  ου. 

La  pomme  de  terre Ta  γεώμ.:ηλον,  ου.  H  πατάτα, 

αϊ. 
Le  porc;  la  viande  de  porc.  Το  γουρούνι,    ιου.  Ίο  χοιρι- 

νον?  ου. 

La  poularde Π  πουλάδα,  ας. 

La  poule Η  όρνιθα,  ας.  Η  κότα,  ας. 

Le  poulet.  .  .  , Το  πετεινόπουλον}  ου.  Ίο  δρ~ 

νιΟόπουλον,  ου.  Ίο  κοτό- 

πουλον,  ου. 
Les  pralines. Τα  χαβουρΰΐστά  ζαχαραμΰγ- 

δαλα,  ων. 

La  prune Το  ΰχμάσχηνον,  ου. 

Le  punch Το  πουντσι,  ιου. 

La  purée Η  ράβα,   ας. 

Les  radis .  Τα  ^απανάκία,  ιών. 

Le  ragoût. Ίο  άρτυμζ,  ατο$.  Το  :<αρυ- 

χευμ.α,    ατο». 

La  raie Η  βχτις,  ίΰος.  Ίο  γιχχ^7  ιου.. 

Le  raifort Ο  βάς-ανος,  ου. 

Le  raisin Το  αταψΰλι,  ιου. 
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Le  raisin  sec H  σταψΊΖα,  ας. 

La  rave Ta  ραπάνι,  ιου. 

Le  rayon  de  miel H  psXôwojx,  ας. 

Le  riz Ta  p6£-£,  ιου. 

Le  riz  an  lait.  .  ........   Το  ^υζόγαΧον,  ου. 

Le  ris  de  veau Τα  γλυχάοια  του  μοσχαριου. 

Le  rôti Ta  Φητον,  ου.  Ίο  οπτυν,  ου. 

Le  rouget Ύο  τριγ/λ,  ιου.  Το  μπαρμπού- 
νι, ιου. 
■    Le  safran Ο  ζαψορας,  &..  Ο  Αρόλος,  ον. 

La  salade Η  σαλάτα,   ας. 

Le  sanglier Ίο  άγριογοΰρουνον*  ου. 

La  sauce Το  βοΰτημα,ατος.ΈΙσάΧσα,ας. 

La  saucisse Το  Χου/Λνιχον,  ου. 

Le  saumon Ο  σολομός ,  ου. 

La  sèche Η  σ-ηπιά,  δις. 

Le  sel Ta  %Λας,  ατός.  Ίο  αλάτι,  ιου. 

La  sole Η    γλώσσα,   ας. 

Le  sorbet.. Ίο  παγωτον^  ου.  Η  γιατσάτα, 

ας.  Ίο  σορμπετι,  ιου. 

La  soupe Η  σούπα,  ας.  Η  μενέστρα,  ας. 

Le  SUCre.  . Η   ζάγαρ-η,   ης. 

Les  sucreries Τα  ζαχαρικά,  ων. 

Le  thé Ία   τζάϊ,  του  τζαγιου. 

Le  thon Ο  θυννος,  ου.  Η  τουννίνα,  ας. 

La  tourte  aux  épinards..  .  H   σπανακόπιτα,   ας. 

La  tourte H  τούρτα,  ας.  H  πήτα,  ας. 

La  tourterelle Ίο  τρυγόνι,  ιου. 

La  truffe Το  ύδνον,  ου 

La  truite. Tô  χριστόΦαρον,   ου. 

Le  turbot Το  Φ^σι,   ιου.  H   ψ-ήττα  ,  ας. 

'  La  vache  ;  la  viande  de  va-  H  άγείάΐα,    ας.  Ίο  άγελα- 
che. όίσιον,    ου. 

Leveau:laViandedeveau.  Ίο  μοσχάρι,  ιου.  Ίο  μοσχα- 
ρίαιον,  ου. 

La  venaison Τα  αγρίμια,   ιών. 
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Le  vermicelle, ο  <?ιΖες,   έ. 

Le  verjus H   àyaupila,   κ$. 

La  viande Ίο   κρέας,    όΚΟς. 

La  viande  fumée Το  καπνιστών  κρέας. 

La  viande  salée Το   άλμυρον    κρέας. 

Le  vin. Το   κρασί,   itô: 

Le  vin  trempé Τό  κρασόνερον,    vu. 

Le  vin  33lanc. Το   άσπρον  κρασί. 

Le  vin  d'Espagne Τό  κρασί  της  Ισπανίας. 

Le  vin  de  France Τό  κρασί  τ•ης  Ταλλίας. 

Le  vin  muscat Το   μοσχάτο-;   κρασί. 

Le  vin  doux Το    γλυκύ  κρασί. 

Le  vin  rouge Ta  μαυρον   κρασί. 

Le  vin  de  Bourgogne.  ...   Το  κρασί  της  Μπουργγονίας. 

Le  vin  de  Bordeaux Τό   κρασί  τον  Μπορντό. 

Le  vin  de  Porto Το   κρασί  του  Πόρτου. 

Le  vin  du  Rhin Τό  κρασί  του  V-τ,νου. 

Le  vinaigre Τό  £to£,   ιου. 

La  volaille Τα  πουλερά,  ων. 

De  Dieu  ,  et  des  choses  re-     Τα  του  $εου,   και  τα  εις  την 
latines  au  culte  divin.  Θρτ,σκείαν  αναφερόμενα. 

L'ange Ο   άγγελος,  ου. 

Les  antiennes Τα   άντίοωνα,  ων. 

L'apôtre Ο  απόστολος,  ου. 

L'archange Ο   άργάγγελος,  ου. 

L'autel Το  θυσιαστ'ήριον,  ου.  Η  αγία 

τράπεζα,    ι\ς. 

Le  bapîème Ίο   βάπτισμα,  ατός. 

La  bible.  .    .  , Η  βίολος,  ου.  Η  άγια  ypavr,, 

■ης.  Ή.  παλαιά   Ζίχθήκ'η^τ,ς, 
Les  bienheureux Οί  σωσμένοι,  ων.  Oc  p.y./.ά- 

ριοι,  ων. 

Le  calice Τό   Ζισκοπότν,ρον,   ου. 

Le  calviniste. ο  καλίινιστϊ,ς,  ου. 
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Le  catéchisme H   κατγ,γτ,σις,  εως. 

Le  catholique .  .0  καθολικός,  ou.  ο  λατΐν&ς, 

ου. 

La  chaire. Ο  άμβων,  ωνος. 

La  chapelle Το    τζαρεγ.κλτισι,   ιοΰ. 

La  châsse Το   εικονοστάσιον,  ίου. 

Le  chrétien Ο  χριστιανός,   ου. 

Le  ciel Ο  ουρανός,  ου. 

La  cloche Η  καμπάνα,  ας. 

Le  confessionnal Το   εξομολογητή  ρ  ιον,  ου. 

La  communion Η  κοινωνία,  ας. 

La  croix Ο   σταυρός,   ου, 

Le  culte Η  λατρεία,  ας. 

Les  damnés Οί.  κολασμένοι,  ων. 

Le  diable Ο  οιάβολος,  ου. 

Dieu Ο  θεός,  ου. 

L'église Η  εκκλησία,  ας. 

L'enfer Ο  αδης,  ου.  Η   κόλασις,  εως. 

L'enterrement Ο  ενταφιασμός,    ου. 

Les  épîtres Ai  εταστολαϊ  των  αποστόλων. 

L'éternité Η    αίωνιότνς,  τ,τος. 

L'évangéliste Ο  ευαγγελιστής,  ου. 

L'évangile Ίο  εύαγγέλιον,   ου. 

Le  firmament Το  στερέωμα,  ατός. 

La  foi Η   πίστις,  εως. 

L'hérésie Η   αϊρεσις,  εως. 

L'hymne Ο  ύμνος,  ου. 

L'idole Ίο   εϊΐωλον,  ου. 

L'immortalité Η  αθανασία,   ας. 

Jésus-Christ Ο    Ιησούς  Χρίστος,  ου. 

Le  Juif. Ο  Ιουδαίος,  ου.  Ο  Εβραίος,  ου. 

La  liturgie Ο   λειτουργία,    ας. 

Le  luthérien Ο    λουθηρανός,  ου. 

Le  lutrin Το   άναλόγιον,  ου. 

Le  Mahométan Ο  Ύουρχος,  ου.Ο Δγαρτ,νος,  ου. 

Le  mariage ,  Ο  γάμος,   ου. 
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Le  martyr Ο  μάρτυρ}  υρος. 

La  messe,  l  H  λειτουργία,  ας.  H  άχοΧου- 

L'office.     i  '  0/α,   7.ς. 

Le  pater  nos  ter Τ  ο  πάτερ  ί,μ&ν. 

L'oraison  dominicale.  ...   H  χυριαχη  προσευχή,  ης. 

Le  payen Ο   έθνιχος,  ου. 

Le  paradis Ο  ποίράοεισος,  ου. 

Le  prêtre Ο  ίερευς,  εως.  Ο  nètkSps,  ν.. 

La  prière Η  προσευγ;^  τ,ς. 

Le  prophète Ο  προγ^,ς  ,   ου. 

Le  protestant Η  προτεστάνος,  ου. 

Le  psaume.  .  . , Η   άζ/μος,   ου. 

Le  purgaîoire.  . Tb  χζθχρτϊρίον^  ου. 

La  religion Η  θρτ,σλείτ.,  ας. 

Le  saint Ο  οί'/ίος,  ου. 

Les  sacremens Τά  μυστίριχ,   ων. 

Le  saint-esprit Το  xyiov  πνευμχ. 

Le  schisme Τό  σγπμχ,  χτος. 

La  secte Η  χϊρεσις,  εως. 

Le  sermon Η    οίδαχν;,  ης.   Ο  Λόγος,   ου. 

La  synagogue Η  συνχ'/ω-γη,  τ,ς.  Το  συναγω- 

'/ι,ίοΰ. 

Le  temple Ο   ναο??   ου. 

La  trinité Η  xylx  τριάς,  &§ος. 

Les  vêpres Ο  εσπερινός,  ου. 

Le  verset Το  έδά^ον,  ου. 

La  vierge Η  πάνα-/ t'a,    ας. 

Des  Dignités,  des  Prof  es-    Αξίώμχτχ,  επχγ/έ/μχτχ  και 
siojiSy  et  des  Métiers.  têjpai. 

L'abbé..  . Ο  ηγούμενος,  ου.  Ο  άζξχς,  f<, 

L'accoucheur Ο  μάμμος,  ου. 

L'acrobate Ο  σχοαοξάττ,ς,  ου. 

L'ambassadeur Η  πρέσους,  εως. 

L'apothicaire.. Η    οχρμχ/.οπο')):^  ου. 
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L'arbitre Ο  ούρετο/ρίτγ,ς,  ου. 

L'archevêque Ο  αρχιεπίσκοπος,  ου. 

L'archidiacre Ο  άρχιΖιάχονος,  ου. 

L'archiduc Ο  άρχώουξ,  Ιουχός. 

L'archimandrite Ο  αρχιμανδρίτες,   ου. 

L'architecte Ο  άργιτέ/.των,  όνος. 

L'armurier Ο  οπλοποώς,  ου. 

L'artiste,  j 

r  ,     ...  Ο  τεχνίτες,   ου. 

L  artisan,  ί  Ρ        ' 

L'aubergiste.  . Ο  ξενοδόχος,   ου.  Ο   ττανοο- 

L'auteur Ο   συγγραφεύς,  έως. 

L'avocat Ο  ύΐκολόγος,  ου.  Ο  συνήγο- 
ρος, ου. 

L'avoué Ο    έντολευς,    έως. 

Le  badigeonneur Ο  ασπριστές,  ου. 

Le  banquier Ο  τραπεζίτες  ,  ου.  Ο  μπχγ- 

Χέρ-ης,  η. 

Le  barbier Ο  χουρευς  ,  έως.  Ο  μπαρμπέ- 
ρης, ε. 

Le  baron.       )  Ο  βαρωνος,  ου.  Η  βαρωνέσσα, 

La  baronne,  ί  '  '  '  ες. 

Le  batelier Ο  περαματάρες,  τ,. 

Le  bibliothécaire Ο  βιβλιοψΰλ&ζ^  α/.ος.  Ο  βι- 

6Χιοθεχάριος,  ου. 

Le  berger;  la  bergère..  .  .  Ο  βοσχος,  ου.  Η  βοσχοποϋλα, 
α?• 

Le  bottier Ο  τζαγ}άρτ&,  ε.  Ο  όποΖεμχ- 

τ&ς,  &. 

La  blanchisseuse Η  πΧΰστριζ,  ας. 

Le  boucher. ...     Ο   Υ.ρζωπώΧες,  ου.  Ο  ΒΙαχελ- 

Χάρες,  ε.  Ο  γασύ.πες,    ε. 

Le  bouquetier Ο  ανθοπώλης,  ου. 

Le  boulanger. Ο  •1>ωμας,  5.  Ο  ψουρνάρες,  ε. 

Le  bourgeois Ο  πολίτες,  ου. 

Le  brasseur Ο   ζυθοπώΧες,  ου. 
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Le  bûcheron. Ο  ξνλοχόπος,  ou.   Ο  ζυΰΛσγτ- 

οτης}   ou. 
Le  eabaretier ο  χά-πηλος,  ou.  ο  τχβερνά- 

p'iç,  ~n.  Ο  χρχσοπώλτ,ς,  ou. 

Le  cafetier. Ο  καρεντ^ς,  -η. 

Le  caissier Ο  ταμίας,  ou.  Ο  χχςαέρνς,  r,, 

Le  calfat.  . Ο  καλαράτν^,  ν?. 

Le  carde ur. Ο  Χχνχρίπτ,ς,  ou. 

Le  cardinal. Ο  χχρίινάλης,  rt. 

Le  changeur ο  σχράγ•ης9  r,. 

Le  chanoine Ο  κανονικός,  ou. 

Le  chancelier Ο  -/ρχμμχ-ώς,  έως.  Ο  κα/κε~ 

λάριος,  ou, 

Le  chapelier Ο  κάπελας,  α. 

Le  chargeur Ο  οορτω-ζ^ς,  ou. 

Le  charpentier Ο  πεν.εκανος,  ου.  Ο  ξνλουρ'/οζ, 

ou. 

Le  charron Ο  a/*a£oîr«ws,  ou. 

Le  chaudronnier Ο  χχλ/.ωμχτάς,  χ.  Ο  χα/κευί, 

εω,. 

Le  chevalier Ο  ίττ-ΐύ?,  ε«ς. 

Le  chirurgien Ο  χειρουργός,  ou. 

Le  citoyen Ο  zïgAwtïs,  ou. 

Le  cocher Ο  άμχξχ^  &.  Ο  τ,ήογ,ος,   ου, 

Le  comédien Ο  υποκριτή  eu. 

L'auteur  comique Ο  χωμωοοποώς,  ου. 

Le  commis Ο  γραμματικός,  ou. 

Le  commissaire Ο  εττίσ-άτ/^,   ου. 

Le  compositeur Ο  συνθέτης,  ου. 

Le  comte.       }  Ο  χόμτ,ς,  τ,τος.  Η  χομητίσσχΤ 

La  comtesse,  ί  '  '  >:5. 

Le  consul Ο  πρόξενος,  ου.  Ο/.όνσοΧος,  ου. 

Le  cordier Ο  σγ,οπχς,  κ. 

Le  cordonnier Ο  τζχπουτζης,   η. 

Le  corroyeur Ο  πεχζ&ς,  ά. 
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Le  courrier.  , Ο  ταχυορόμος,  ου. 

Le  courtier Ο  μεσίτης,  ου. 

Le  coutelier Ο  μζχαιροποώς,  ου. 

La  couturière Ο  ράπτρια,  ας. 

Le  couvreur Ο  κεραμίαωτ-ης,  ου. 

Le  crocheteur Ο  βαστάζο  ς,  ου.  Ο  γαμάλης,  η. 

Le  curé .  .  Ο  εγτ,μέριος,  ου. 

Le  cuisinier Ο  μάγειρος,  ου. 

La  cuisinière Η  μαγείρισσα,  ας. 

Le  député Ο  αντιπρόσωπος,  ου. 

Le  dentiste Ο  οοοντοϊατρος,  ου. 

Le  détailleur Ο  ΙιανοπώΆ-ης,  ου. 

Le  diacre Ο  διάκονος,  ου. 

Le  directeur Ο  οιευθυντης,  ου.  Ο  όιοικτ-ης, 

ου. 

Le  distillateur Ο  ϊαγαριστης,  ου. 

Le  domestique Ο  υπηρέτης,  ου.  Ο  οοΰλος,  ου 

Le  duc Ο  ΰουξ,  οουκός. 

L'écuyer Ο  ά<τπιόογόρος,  ου• 

L'électeur Ο  άργ^αιρεσιαστης,  ου. 

L'emballeur Ο  μπαΐαΐουρος,  ου. 

L'empereur Ο  αυτοκράτωρ,  ορός. 

L'envoyé Ο  απεσταλμένος,  ου.   Ο  τζρέ- 

σ£υς,  εως. 

L'ermite Ο  ερημίτης,  ου.   Ο  ασκητής, 

ου. 

L'homme  de  loi Ο  νομικός,  ου. 

L'épicier Ο  μπακάλης,  η. 

L'évèque Ο  επίσκοπος,   ου. 

L'étameur Ο  γαννωματν.ς,    ν.. 

Le  farinier Ο  άίευρν.ς,  ù. 

Le  ferblantier Ο   τενεκεντζ•ής,  r,. 

Le  fossoyeur Ο   νεκροθάπτ'ης,  ου. 

Le  fourreur Ο  γοΰνζρ•ης,  η. 

Le  geôlier Ο  γυλακάτορας.  α~ 

Le  gentilhomme.  .......  Ο  ευγενής,  ους. 
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Le  gouverneur Ο  κυβερνήτης,  ου.  Ο  οιοικτΓ 

της,   ου. 

Le  grand-duc. Ο  μέγας  δου£,  όουκός. 

Le  greffier Ο  γραμματεύς,  έως. 

L'horloger Ο  ωρολογάς,  α. 

L'impératrice Η  αυτοκρατορικά,  ης. 

L'imprimeur Ο  τυπογράφος,  ου. 

L'imprimeur  en  taille  dou- 
ce  Ο  χαλκογράοος,   ου. 

L'ingénieur Ο  οχυρωματικός,  ου.  Ο  Ιντζε- 

νίψης,  ου. 

L'inspecteur Ο  έφορος,  ου.  Ο  Επιστάτης , 

ου. 

L'instituteur Ο  παράγωγος,  ου. 

L'interprète Ο  ύραγουμάνος,  ου.  Ο  έρμη- 

νεύς,  έως. 

Le  jardinier Ο  περιβολάρης,  η.   ο  κηπου- 
ρός, ου. 

Le  juge Ο  κριτής,  ου.  Ο  οικαστης,  ου. 

Le  juge  de  paix Ο  είρ-ηνοοίκης,  ου. 

Le  jurisconsulte Ο  νομοόιύάσκαλος,  ου. 

Le  laboureur Ο  γεωργός,  ου. 

Le  légat Ο  εξαρχος,  ου. 

La  laitière ....   Η  γαλατοπώλις  ?  ιίος.  Η  γα~ 

λατου,  ους. 

Lelayetier Ο  κιβωτοποώς,  ου.  Ο  σενόου- 

Le  libraire Ο  βιβλιοπώλης,  ου. 

Le  maçon Ο  κτίστης,  ου. 

Le  maire Ο  ù-ημογέρων,  οντος. 

Le  maître Ο  άώάσκαλος,  ου. 

Le  maître  d'armes Ο    οιοάσκαλος  της    οπλομα- 
χίας. 
Le  maître  de  musique.  .  .   Ο  Ζιοάσκαλος  της  μουσικής. 

Le  maître  de  danse Ο  οώάσ/.αλος  του  χορού. 

Le  maître  d'école Ο  γραμματοΐιΐάσκαλος^  ον> 
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Le  maître  d'écriture Ο  οΊΖάσχαλος  τη*  καλλιγρατ 

fiocç. 

Le  maître  d'hôtel Ο  ol/.ονόμος  του  απιτιου. 

Le  maître-ès-arts Ο  γιΐοΐόγος,  ου. 

Le  manœuvre Ο  υπουργός,  ου. 

Le  marchand Ο  ττρχ%μαρζεντ%ξ,  ου.  Ο  έμπο- 
ρος, ου. 

Le  marchand  de  chevaux.  Ο  ιππο-υυ:ης,  ου. 

Le  marchand  de  drap..  .  .  Ο  τζοχαντζης,  ni 

Le  marchand  de  vin Ο  -/ρχσοπώλτ,ς,  ου. 

La  marchande  de  mode..  H  μοοίστρι.χ,  7.ς. 

Le  maréchal-férant. .....  Ο  πετχ'λωτϊς,  ου.  Ο  άΛμπάν- 

τ>?£,  η. 

Le  marguillier .  Ο  èxx.hfctap-viiç,  ου. 

Le  marquis,   j  Ο  μαρχεζόςΐ  ου.  Η  μάρχέζκ, 

La  marquise.  ) ας. 

Le  matelot Ο  ναύτης-)  ου. 

Le  médecin Ο  ιατρός,  ου. 

Le  menuisier.. Ο  λεπτουργός,οΰ.Ο'ξυΙουργος, 

ου. 

Le  messager Ο  μηνυτές,  ου.  Ο  άγγελος,  ου. 

Le  métropolitain Ο  μητροπολίτης,  ου. 

Le  meunier Ο  μυλωνάς  3  6. 

Le  ministre  d'état Ο  λειτουργός,  ου.  Ο  υπουργός, 

ου. 

Le  moine Ο  μονάχος,  ου.  Ο  καλόγερος  , 

ου. 

Le  musicien Ο  μούστος,  ου. 

Le  négociant* Ο  πραγματευτείς  ,  ου.  Ο  έμ- 
πορος, ου. 

Le  notaire Ο  συμβολαιογράφος ,  ου.  Ο  νο~ 

ταριος,  ου. 

L'orfèvre Ο  χρυσοχόος,  ου. 

L'ouvrier Ο  Ιργάττ,ς,  ου. 

Le  pair. .  . Ο  πατρί/.ως,  ου.  Ο  ισότιμος, 
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Le  pape. .  ο  πάπα$,  a. 

Le  papetier ο  χαρτοπώλγ,ς,  ov 

Le  parfumeur Ο  μυροπώλτ,ς,  ου. 

Le  passementier. .  , Ο  ζρωσσοποώς,  ου. 

Le  pâtissier Ο  παστιτσιέρτ,ς,  r,. 

Le  paveur Ο  οοοστρώττ,ς,  ου. 

Le  paysan  ;  la  paysanne. .  Ο  χωριάτης^  ου.  H  χωριάτισ* 
σα,  ας. 

Le  peintre. Ο  ζω-/ράοος}  ου. 

Le  pécheur Ο  ααρν.ς,  &. 

Le  perruquier Ο  *ουρευς>  έως. 

Le  plénipotentiaire Ο  πληρεξούσιος  πρέσνυς,  εως, 

La  poissonnière Η  ίχθυοπωλις,  ιίος. 

Le  porte-faix. Ο  βαστάζος,  ου.  Ο  αχθοφόρος. 

Le  porteur  d'eau.  .  .....  Ο  νεροχουοχΪΥ,τϊς,  ου. 

Le  potier Ο  χεραμευς,  έως.  Ο  τζουζα- 

Le  président Ο  προεόρος,  ου. 

Le  prêtre Ο  Ιερεύς,  έως.  Ο  πάπας,  ce. 

Le  patriarche. Ο  πατριάρχες,  ου. 

Le  prieur Ο  rr/οΰμενος,  ου. 

Le  prince.       j  Ο   πρίγχψ,  ιπος.   Η  πριγχί- 

La  princesse,  j  Γ  '  πησσα,  >îç. 

Le  professeur. Ο  δ/δάσκαλος  ου. 

La  ravaudeuse Η  μπαίώτρια,  ας. 

La  reine „  Η  βασίλισσα,  Υ,ς. 

Le  relieur Ο  βιβλιοδέτης  ου. 

La  religieuse Η  μονάχη,  ης.  Η  χαΧσγρχ~ιαν 

α? 

Le  restaurateur Ο  %ενοτρόψοςΊ  ου. 

Le  revendeur Ο  μεταπράτες,  ου.  Ο  /χίτα- 

πωλητές,  ου. 

Le  roi Ο  βασιλεύς,  έως. 

Le  savetier Ο  μπαλωματής,  Ζ. 

La  sage-femme .  Η  μχμμϊ,,  ΐς. 

Le  sculpteur Ο  άγχλμχτοποώς,  ou». 
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■Le  secrétaire Ο 

Le  secrétaire  d'état Ο 

Le  seigneur. .  Ο 


Le  sénateur Ο 

Le  sellier Ο 

Le  serrurier ,  Ο 

Le  tailleur ...  Ο 

Le  teinturier Ο 

Le  teneur  de  livres «  ο 

Le  tisserand Ο 

Le  trésorier Ο 

Le  valet  de  chambre.  ...  Ο 

Le  vannier Ο 

Le  vicaire Ο 

Le  vice-consul Ο 

Le  vice-roi Ο 

Le  vigneron Ο 

Le  vinaigrier Ο 

Le  vitrier Ο 

Le  voilurier Ο 

De  Γ  état  militaire  3  et  des 
choses  fjuiyont  rapport. 


γοαμματευς^  εως. 
γραμματεύς  της  πολιτείας. 
όίργοντας,  α.  Ο  αυθέντης,, 

ου. 
βουλευτής,  ου. 
σέλλας,   α. 

λλείΖας,  α.  Ο  '/.λειοαρας,  κ, 
ράπτης,  ου. 
βαψεας,  α. 

γραμματικός  όιχ  τ  y  ζατά- 
στιγα. 

υναντης,  οΰ. 
θησαυροψΰλαξ,  αχός. 
θεράπων ,    οντος.  Ο   χαμέ- 
ρίψης,  rlm 
χαλαθοποώς,  ου. 
τ.αρεγημέριος ,  ου. 
άντιπρόξενος,  ου, 
άντι&χσιλευς,  έως. 
αμπελουργός ,  οΰ. 
ζιοας,  &. 
γυαλιας^  ά. 
αγωγιάτης,  ου.  Ο  άμαΧας,α. 

Τά  του  πολέμου. 


L'affût Το  /.ανονά/Λαξον,  ου.  Ο  αραμ- 
πάς του  χανονιοΰ. 


L'aide  major.  .  .  : 

L^alarme 

L'appel , 

L'armée , 

Les  armes 

L'artillerie-  .  ,  .  , 


Ο  πρώτος  υπασπιστής^  οΰ. 
Η  ταραχή,  'ης. 
Η  πρόσχλ-ησις,  εως. 
Το  στράτευμα,  ατός. 
Τα  όπλα,  ων. 

Τά  ιτυρο8ό\&7  ων,  Η  α.ρτιλ).ε 
οία,  ας. 
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L'iissauî #εφοοος,ονΜτείχομαχία.,οις. 

L'attaque ,  .   Το  χτνπημμ  ,   ατός.  Η  τιροο- 

βο  ;.•<?,  %. 

Le  bagage Η  αποσκευή  ης. 

La  baguette Η  ράβοος,  ου.  Η  βέργα,  ας. 

La  bayonnette Η  λόγχη  ,  ïjg.  Η  μπζγιονέτα^ 

ας. 

La  balle Το  /2όλί,  ίβν.  Η  πάΐΐα,  α$. 

Le  bassinet Ta  γαβαθά/.ι,  ιου.  H  οουρνέ- 

pa,  ας.  H  ράλία,  aç. 

Le  bataillon Ο  λόχος ,  ou. 

Le  bastion Ο  προμ,αχων,  ώνος. 

La  batterie. Το  χανονοστάσιον,  ou, 

Le  bivouac H  Ιιανυκτέρευσις,  εως. 

Le  blocus Ο  άΐΐοχΧείσμφς3  ου.  Ο  μ~ϊό~ 

/Os,  ου, 

La  bombe Η  μιζοΰμιτα,  ας. 

Le  boulet Το  βόλι7  ιου. 

La  bourre  des  armes  à  feu.  Ο  στόχος,  ου. 

La  brècbe H  χαλάστρα.,  ας. 

Le  camp Το  στρατόπεδον,  ου. 

Le  canon  de  fusil H  λάμα  του  τουψεν.ιου. 

Le  canon Το  κανόνι,  ιου. 

Le  canonnier Ο  ΐΐυροξολιστής,  ου.  Ο  χάνο- 

νιέρης,  τη. 

Le  capitaine Ο  έχατόνταρχος,  ου. 

La  capitulation Η  ουνθηχ-η,  της. 

Le  caporal Ο  πένταρχος,  ου. 

La  carabine ~  Η  καραμπίνα,  ας. 

Le  carabinier Ο  χαραμπινιέρης,  η. 

La  cartouche Το  ψυαέχι,  ιου. 

La  casemate Το  γ,άσμα,  ατός. 

La  cavalerie. Το  Ίππιφ/,  ου.  Η  χαβαλλε- 

ρία,  ας. 

Le  cavalier Ο  ΐππώς,έως.Οχχ$χ).άρτ,ς,•η, 

Le  casque , Η  icsptxef  αλαία,  «>. 
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Le  chasseur *.*.".  Ο  χυνηγος,  ου. 

Le  chien  du  fusil.  . Ο  πετεινός  του  του^εχιου.  Ο 

λύκος  του  τουγεχιου. 

Le  chirurgien  major Ο  πρώτος  χειρουργός,  ου. 

La  citadelle «,  Η  ακρόπολις,  εως. 

Le  colonel Ο  ταγματάρχης,  ου.  Ο  χιλίαρ- 

χος,  ου. 

Le  combat Η  μάχη,  τις. 

Le  commandant  de  place,  ο  φρούραρχος,  ου. 

La  compagnie Η  σπείρα,  ας. 

Le  congé .  .  Η  αδεία,  ας. 

La  consigne.  .  ..........   Τό  παρά~/γελμα,  ατός. 

La  contrevallation Το  άντιχαράχωμα,  ατός. 

Le  convoi Η  συνοόία,  ας. 

Le  corps  de  garde H  ψυλαχ-η,  ης. 

La  coulevrine H  χολουμπρίνα,  ας. 

Le  coup  de  balle H  βολιά,  %. 

Le  coup  de  bayonette. .  .  .  H  μπαγιονετιά,  ας. 
Le  coup  de  canon.  .....  H  κανονιά,  ας. 

Le  coup  d'épée H  σπαθιά,  άς. 

Le  coup  d'éperon H  πτερνιστηριά,  ας. 

Le  coup  de  hache. .  ......  H  μπαλτα&ιά,  ας.  H  τζιχου- 

ριά,  ν.ς. 

Le  coup  de  lance  ou  de 

pique H  κονταριά,  ας. 

Le  coup  de  couteau H  μαχαιριά,  ας. 

Le  coup  de  poignard.  ...  H  λαζιά,  άς. 

Le  coup  de  sabre .  H  γιαταγάνια,  ας. 

Le  coup  de  pierre* H  πετριά,  ας. 

La  courtine Το  μεταπΰργιον,  ου. 

Le  couteau  de  chasse..  .  .  Ίο  μαχαίρι  του  κυνηγίου. 

Le  créneau.  . .  .  < H  επαλζΐς,  εως. 

La  crosse.. Το  κοντάκι,  ιοΰ. 

La  cuirasse Ο  θώραξ,  ακος. 

Le  cuirassier Ο  θωραχορόρος,  ου. 

Le  défilé F .  Το  στενον,  ου. 
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Les  dehors Τα  εξωτερικά,  ων. 

La    demi -lune H  -ημισέληνος,  ου. 

La  déroute H  τροπή,  >îs.  H  γυγη,  %. 

Le  déserteur Ο  λςιπσφ&ψιε,  ου. 

Le  détachements Το  σώμα  τινών  στρατιωτών. 

La  détente Το  σχανόάΐι,  ιου. 

Le  dragon „  Ο  όίμαγ^ος,  ου. 

Le  drapeau Η  σημαία,  ας. 

L'embrasure Η  τρύ-α,  ας. 

L'embouchure  du  canon.  Το  στόμα  του  χανονιοΰ. 

L'embuscade Η  χωσία,  ας.  Η  ενέδρα,  ας. 

L'enrôleur Ο  στρατολόγος,  ου. 

L'enseigne Ο  σ-^μαιοοόρος,  ου. 

L'épée Τό  στζαθϊ,  ιου. 

L'escadron Η  'ûy,  τ,ς. 

L'escarmouche Ο  άχροοοΧισμος,  ου. 

L'escorte II  gpuAaxq,  τ,ς.  Η  φρουρά,  &ς. 

L'espion Ο  κατάσκοπο*,  ου. 

L'esplanade Η  πλατείας  ας. 

L'étrier Η  τ.αττ,τρια,  ας.  Ίο  ζε'/yl,  lotj. 

L'exercice H  -/υμνασις,  εως. 

La  fascine Το  δεμάτι,  ιου. 

La  flèche Η  σαίτα,  ας. 

Le  fort.  /  Το  Ϋρούριον,  ου.  Τό  κάστρον, 

La  forteresse,  ί  "  ου. 

Le  fourrage ,  .   Το  χορτάρι,  ιου. 

Le  fourreau  ;  la  gaine.  ...   Το  θτ,λάρι,  ιου.  Η  θή/,η,  rtç. 

Le  fourrier Ο  σταθμοΐότ^ς,  ου. 

Le  fusil ,  .   Το  τουρεκι,  ιου. 

Le  fusilier Ο  τουψεχογόρβ£,  ου. 

La  garde .' . Η  ψυλο^,  ϊς. 

Le  garde  du  corps Ο  σωμχτοψί}\<χ£,  α/.ος. 

La  garde  de  l'épée Τό  μχ?ίχ.ι7  ιου. 

La  garnison H  ψρουρά,  δις. 

Le  gendarme Ο  πολιοζϋλαξ,  αχός. 

Le  général "  Ο  στρατιάς,  ου. 

Le  général  en  chef Ο  άργ/στράτν/ος,  ου-. 
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Le  général  de  division  ou  Ο  âmtorpamyocl  ου. 

lieutenant-général.  .  .  . 
Le  général  de  brigade  ou  G  υποστράτηγος,  ου. 
maréchal  de  camp.  .  .  . 

Le  génie H  οχυρωμχτι/.'η,  -ης. 

La  giberne H  παλάσκα,  ας: 

La  grenade Ίο  ροΰΰι,  ιού. 

Le  grenadier Ο  ρουόοψόρος,  ου. 

La  guérite H  χζλϋέ-η,  ης. 

La  guerre .  Ο  πόλψος,  ου. 

La  guêtre .  .  Το  περιπαυιον,    ου.  Ίο  περι- 

■/.νημίΐιον,  ιου. 

Le  guide Ο  bl-ηγος,  ου. 

Le  hausse-col Ο  ΙαιμοΙέτης,  ου. 

Le  hussard Ο  οΰσσαρος,  -ου. 

L'infanterie Το  πζζσ.ον,  ου. 

La  lance. Η  λόγχη,  -ης. 

Le  lancier Ο  λογχογόρος,  ου. 

Le  lieutenant Ο  Χοχχγος,  ου. 

Le  lieutenant  colonel. ..  .  Ο    υποτχγμζτάρχης,    ου.    Ο 

υποχιλίαργος,  ου. 

Le  major Ο  άντιχιλίχργος,  ου. 

La  marche Η  πορεία,  α,ς.  Ίο  προπάτημχ, 

ατός. 
La  mèche. .  .  5  ....  ,  ....   Το  ουτίλι,  ίου. 
La  mine Η  υπόνομος,  ου.  Το  λαγούμι, 

ίου, 
Le  mineur.  .  . Ο  υπονομ.οποιος,  ου.  Ο  λαγού - 

μιστης,  ου, 

La  munition ;  .  .   Τα  πολεμ-ηοόΐια,  ων. 

Les  murailles Τα  τείχ•η,  ών. 

L'officier Ο  άξίω/λατίκος,  ου. 

L'ordre Tô  σύνθημα,  ατο*. 

La  paix. Η  ειρήνη,  -ης. 

Les  palissades. .  . Τα  χαρακώματα,  ων. 

Le  parapet Το  παραπέτασμα,  ατο?. 

2 
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Le  passage ?  .  .  .  .  Ta  πέρασμα,  ατός. 

La  patrouille H  νυχτοφυλακή  %.  Ta  *&Qt, 

ίου. 

La  paye Ο  μισθός,  ©υ. 

La  pierre  à  feu.  ........   Ο  χάλι/.ας,  a. 

Le  pillage.  .  .  .  .  , H  λεηλασία,  ας. 

La  pique Το  κοντάρι,  ίου. 

Le  pistolet, H  ττίστολα,  ας. 

Le  poignard.  .     Ο  λάζος,  ου. 

La  poire  à  poudre, Το  μπουβερικον,  ου. 

Le  pont Τ©  γεψυρι7  ιου. 

Le  pont-lévis Τό  σηκωτον  γεγυρι.  ιου. 

Le  pontonier Ο  γεγυροποώς,  ου. 

Le  poste H  θέσις,  εως. 

La  poudre Το  μπαρούτι,  ιου. 

Le  quartier  général Τό  στ,οατόπεδον,  ου. 

Le  rang H  τάξις,  εως. 

Les  recrues Οίνεοσύλλεκτοίσηοατίώταί,ΰν. 

Le  régiment Το  τάγμα,  ατός. 

Le  rempart Τό  προπϋργιον,  ου. 

La  retraite H  άναχώρ•ησις,  εως. 

La  revue. H  ϊξετασις,  εως.  H  επιθεωρώ 

σις,  εωί. 

La  ronde H  φυλακή,  η;. 

Le  sabre Το  γιαταγάνι,  ιου. 

La  sauvegarde. . H  άσγάλεια,  ας. 

La  sentinelle Ο  ψυλαξ,  ακος. 

Le  sergent  ou  le  maréchal  Ο  Ιέκαρχος,  ου. 

des  logis 

Le  siège H  πολιορκία,  ας. 

Le  soldat Ο  στρατιώτης,  ου. 

Le  sous-lieutenant Ο  υπολοχαγός,  ου. 

Le  sous-officier Ο  υπαξιωματικός,  ου. 

Le  tambour Ο  τυμπανιστής,  ου. 

La  tente Η  σκηνή,  %. 

La  tour Ο  πύργος,  ου. 

La  tranchée Το  χανδακί,  ιου. 
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La  trêve .  .  H  άνακωχ-η,  vfc. 

Le  trompette Ο  σαλπιγκτής,  ου. 

L'uniforme H  στρατιωτική  ενδυμασία,  ας. 

La  vedette Ο  σκοπός,  ου.  Η  βίγλα,  ας. 

La  victoire Η  νίκη,  -ης. 

La  ville  forte Τίόλις  περιτειχισμένη,  -ης. 

La  vivandière Η  άάοπώλις,  ιΰος. 

De  l'homme  et  de  ce  qui  Ή.ερ\  ανθρώπου  και  των  μερών 
y  a  rapport.  αυτού. 

L'air Τό  σχήμα,  ατός. 

L'aisselle Η  μασχάλη,  •ης. 

L'artère Η  αρτηρία.,  ας. 

L'assoupissement Το  άποκάρωμα,  ατός. 

La  barbe Το  γένειον,  ου.  - 

La  beauté Η  ευμορψία,  ας.  Η  ώραιότης, 

"ητος.    . 
Le  bas  ventre Το  ποκοΊλι,  ιου.    Τό  υπογά- 

στριον,  ου. 

La  bouche Το  στόμα,  ατός. 

Les  boyaux Τα  έντερα,  ων, 

Le  bras Ο  βραχίων,  όνος.  Το  χέρι,  ιου. 

Le  cadavre.  . Ο  νεκρός,  ου.  Το  λείψανον,  ου. 

Le  cerveau Ο  εγκέφαλος,  ου. 

La  cervelle. .  . ο  μυαλος,  ου.  au  pluriel  τά 

μυαλά,  ων. 

La  chair Η  σάρκα,  ας. 

Les  charmes Τα  θέλγητρα,  ων. 

Le  cheveu Η  τρίχα,  ας. 

Les  cheveux Τα  μαλλιά,  ίων. 

Les  cils Τα  ματόκλαΐα,  ων.. 

La  chevelure Τώ  ^αλλία,  ων.  Η  κόμη,  -ης. 

La  cheville Ο  αστράγαλος,  ου. 

Le  cœur Η  καρδία,  ας. 

Lç  conduit  du  nez Ίο  καλαμορογθουνον ,  ου. 

-ί 
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Le  corps Ίο  σ&μχ,  yroc.  Τοχορβ]  ιοψ 

Le  côté Ίο  πλευρσ»,  oi. 

La  côte H  τ./.ιυρν.,  ν.ς.   H  rayt'ca,  y.ç. 

Le  cou Ο  /.y.iy.bç,  sD. 

Le  coude. ...     .........  Ο  <////.ojvy.^  α. 

Le  crachat Τ-β  πτυσμχ,  y-ος.  Ίο  fïér/piïL 

yroc. 

Le  crâne Te  xpocWov,  ΰ&. 

Le  cri. H  çcavn,  Sfe. 

La  cuisse Ίο  y.sc\,  lotj. 

La  dame H  κυρά,  &.;.  H  âta^mcraç,  y*. 

H  xoxxtovXj  a». 
La  démarche Ίο  prc^asv,  y-og.  Tè  -ss-a- 

TtifiMj  y-rjt. 

La  dent Ίο  oivri.  ιον. 

Les  dents  incisives..  ....   Τα  βμπρονθινά  οόντία,  Ιων, 

Les  dents  moliaires.  ....   Ai  osvrs/.yca:,  ων. 

Les  dénis  canines Ίά  7/.>/.sosvTa?  ων. 

Le  derrière Ο  ôt.'.zvjoç,  orj. 

La  digestion.  .  .  .  * H  χώνευση  £ω;-. 

Le  doigt Te  SescruJfav,  ev. 

Le  do? : H  (°*XQ>  νς. 

L'embonpoint Ίο  r.y.yoz,  ovc, 

L'enfance H  -yih./.r,  r\Àutix,  y.ç. 

L'enfant Tè  -atct,  lotj. 

L'engourdissement Te  μούδιασμα,  y-og. 

Les  entrailles Ί->.  bnàtsQia7  ων.  τα  ramxaL 

ών.  Τα  Tr.Vy.'/'/yy,  ων. 
L'épaule Ο  &>// se,  ου.  Η  ττ/άτη,  τ.ς.   Η 

L'épine  du  dos Te  ραχοχόχχχΑβ4|  bu! 

L'estomac Te  στθμάχι,  iorj. 

L'éternument Tè  îSTCpvte/ta,  «*«$; 

La  femme H  yyvat/.a,  y.:. 

La  fesse Te  xolapépt,  iw. 

Le  fiel H  χβλϊϊ,  fë. 
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Le  filet  de  la  langue. ....  Ο  γλωσσοΖετ^,  σο. 

La  fille Ta  χορίτζί,  ιου.  H  *ôft'9  ης. 

Le  foie Ta  ci/.ώτι,  ιου. 

Le  front.. Ta  κούτελον,  ου.  Το  //έτωττον, 

ου. 

Le  garçon Το  αγόρι,  ιου. 

La  gencive .  Ύόγου/.ι,  ιοΰ.Άριζοοοντια,άς. 

Le  genou. Το  γόνατον,  ου. 

Le  geste H  χειρονομία,  ac,. 

La  glande \  H  βαλανίοα,  aç.  H  γαργάλι- 
ζα., aç. 

La  gorge.   /  Ο  λαιμός,  ου.  Ο  ψάρυγγας,  ας. 

Le  gosier,  ί  *'  .....  ^  y^^y^y^^  α_    χ0  κατα- 

πινάρι,  ιου. 

Le  goût. Η  γευσ^-,  εω*. 

La  graisse Το  άλειμμα,  ατός.  Το  άξΰγγι, 

■  ιου. 

L'haleine Η  αναπνοή,  ης.  Τα  χνώτα,  ων. 

La  hanche Ο  γόρος,  ου.  Τα  ίσχΐον,  ου. 

L'homme Ο  άνορας.  α.  Ο  άνθρωπος,  ου. 

Le  hoquet Ο  λΰξιγκας,  α. 

La  jambe Η  ν.νήμ-η,   ης.    Η   άντζα,  ας. 

Ίο  σ/.έλος.  ους.   ■ 

Le  jeune  homme Ο  νεός,  ου. 

La  jeunesse Η  νεοττ,ς,  -ητος.  Τα  νίάτ:/, 

La  jointure Η  κλείδωση,  εως.  Ο  άρμος,  bv. 

La  joue Το  μάγουλον,  ου. 

La  laideur Η  ασχήμια,  άς. 

La  langue Η  γλώσσα,  ας. 

Les  larmes Τα  δάκρυα,  ων. 

La  lèvre Το  χείλος,  ους. 

La  luette Ο  σταρυλίτ*??,  ou. 

La  mâchoire Η  γνάθος,  ου.  Το  σαγόνι,  ιου, 

Η  //άσκα,  α$. 

La  maigreur Η  λιγνότης,  ητος.  Η  άδυνα(ν.:'κ 

ας. 
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La  main.  - —  droite.  —  la  Ίο  χέρι,  ιου.  -r-  Ta  οεξιον,  βδ• 
gauche.  Το  άριστερον,  ου. 

Le  membre , Το  μέλος,  ους 

Le  menton Ίο  πηγούνι,  ιοΰ. 

Le  mamelon H  ρώγα  του  βυζιού. 

La  matrice H  μήτρα,  ας. 

La  moelle Ο  μυελός,  ου. 

Le  mollet H  άντζα,  ας.  Ο  ποντικός,  ου. 

La  morve Η  μύξα,  ας, 

La  moustache Το  μουστάκι,  ιου. 

Le  muscle Ο  ποντικός,  ου.  Ο  μυς,  υός.  Ο 

μύων,  ωνος. 

La  narine Tô  ρουθούνι,  ιου. 

Le  nerf. Το  νευρον,  ου. 

Le  nez , .  . . .  Η  μήτη,  ης. 

Le  nombril Ο  ομοαλος,  οΰ.  Ίο  γάλι,  ιου. 

La  nuque Ο  σβέρκος,  ου. 

L'odorat. Η  οσψρησις,  εως. 

L'œil.  ................   Το  μάτι,  ιου.  Ο  οφθαλμός,  ου. 

L'ongle Το  νύχι,  ιου. 

L'oreille Ίο  αυτί,  ιου. 

L'os , Το  κόκκαλον,  ου. 

LOuïe , Η   άκοη,  -ης. 

Le  palais  de  la  bouche, . .  Ο  ουρανίσκος,  ου. 

La  parole Ρ  λόγος,  ου. 

Le  pas Το  βήμα,  ατός.  Ίο  πάτημα, 

ατός. 
La  paume  de  la  main. ...  H  παλάμη,  ης.  H  οουχτα,  ας. 
La  paupière.  . Tô  βλέψαρον,    ου.   Ίο  ματό- 

γυλλον,   ου. 

La  peau Ίο  πετζϊ,  ιου.  Ίο  Ιέρμα,  ατός. 

Le  pied Το  ποίάρι,  ιου. 

La  plante  du  pied H  πατούνα,  ας. 

Le  poing Ο  γρόνθος,  ου. 

La  poitrine. Το  στήθος,  ους. 

Le  pore Ο  πόρος,  ου. 
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Le  pouce Ο  μέγας  υάχτυΧος,  ου. 

Le  pouls Ο  σψυγμος,  ου. 

Le  poumon Ο  πνεΰμων,  όνος. 

La  prunelle Η  χάρη  του  ματιού. 

La  rate Η  σπλήνα,  ας. 

Les  reins Τα  νεφρά,  ών. 

Le  rire Το  γέλιον,  ου.  Ο  γέλως,  οπός. 

Le  ronflement Το  ρογχάλισμα,  ατός. 

La  salive Το  σάλιον,  ου. 

Le  sang Ta  αΓμα,  ατός. 

La  santé H  υγ'ιεια,  ας. 

Les  sens Αϊ  αισθήσεις,  εων. 

Le  soupir Ο  στεναγμός,  ου. 

Le  sein Ο  κόλπο?,  ου.  Ai  άγχάλαι,  ων. 

Le  sommeil Ο  ΰπνος,  ου. 

Le  sourcil Το  ψρυΐι,  ιου. 

La  sueur ο  ΐ^ρος,  ου. 

Le  tact Η  άγη,  -ης. 

La  taille Το  άνάσττ,μ,α,  ατ/)ς^  Ύό  χορμϊ, 

ιου. 

Le  talon Η  πτέρνα,  ας. 

Le  teint Το  χρώμα,  ατός. 

Le  teton Το  βυζί,  ιου. 

La  tempe Ο  μ,ήλιγγας,  α.  Ο   χρόταρος, 

ου, 
La  tresse  de  cheveux.  ...  H  πλεξούδα,  ας. 

Le  tendon Ο  τενων,  οντο$. 

La  tète Το  κεφάλι,  ιου.  Η  χεψαλη,  %. 

Le  toucher Η  άψή,  ης. 

Les  traits Ύάσυγχόμματα,  ων,  Αί  χ«ρ«- 

yat?  ών. 

L'urine Το  χάτουρον,  ου. 

La  veine Η  ψΧέβα,  ας. 

Le  ventre Η  xoùia,  ας. 

La  vessie Η  ροΰσχα,  ας. 

La  vie Η  ζω-η,  %ς. 
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Le  vieillard Ο  γέρων,  οντος. 

La  vieille Ά  ypxïx,  χς. 

La  vieillesse To  γορχς,  νάος.  Ίο  jijpu.itw, 

ου. 

La  virilité H  dtvàptxi}  ηλικία;  kç. 

La  voix H  νωνη,  τ,ς. 

Le  visage. . Ίο  ττρσωττον,  ou.   H  jioUftr,, 

■ης. 

La  vue H  οψις,  εως•  H  ορασις,  ζως. 


Ό  es  jeux  et  des  exercices    ΙΙαιγνίοία  /.aï  γυμνάσεις  του 
du  corps.  σώματος. 

L'as Ο  xogos,  ου. 

L'atout Το  άτουτ. 

La  balle;  le  ballon H  πάλλα-,  ας.  H  σφαίρα,  ας. 

Le  battoir Ο  -/.όπανος,  ου. 

Le  billard.. ;  .  .  .  Ύο  pscûltaphov;  ου. 

La  bille H  u-'ÙMa,  ας.  H  σνχΐρχ  ας. 

La  blouse H  τρύπα,  ας. 

La  boule. H  πάλλα,  ας. 

Le  carreau Ίο  ΰωέρι,  ιου. 

Les  cartes Τα  χαρτιά,  ιών. 

La  case Το  στπτάκί,  toî). 

Le  cavalier Ta  6i).o-/ov,  ου. 

Le  cerf-volant Ta  τ.έτχσμα,χτόζ:  Ίο  -ουΧΙ, 

•     ίου. 
Lâchasse. .............  Το  χυντζ/ι,  ιου. 

Le  cœur Η  /.ουτΐα,  ας. 

Le  colin-maillar-d Η  τυνίοαυία,  ας. 

La  course  à  cheval.  .....  H  Ιπποδρομία,  «s. 

La  course  à  pied. .......  Το  τρέξιμον,  ατός. 

La  dame H  y.àpr,,  τ,ς. 

Le  jeu  de  dames. .......  H  οάμα,  ας. 

La  danse. . ;;....  Ο  χορός,  ου. 
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Le  de Τό  ζάρι,  ιου.  Ο  κνβο&  ου. 

Le  dix Το  οζλάρι,  ιου. 

Les  échecs Τό  σζντρά/.ι,  ιου. 

L'enjeu Ίο  Οέμ.ν,,  ν.τος.  Ίο  βχλσιμον, 

ν.τος.  . 

L'équitation Η  ί~-ί/.η,  ης. 

L'escrime Η  οπλομαχία,  ας. 

Le  fou Τό  παιοι,  ου. 

La  figure Η  oiyo'jpa,  ας.  Ο  παπάς,  y.. 

Le  jeton Τα  στ,μέίον,  ου.  Η  μάρκα,  xç. 

Le  jeu Ta  πα.νρίυΐ,  s§d: 

Le  jeu  de  cartes. ..........  Ο  μ,άχζος  των  χαρτιών. 

Le  jeu  de  hasard Ta  τνχηρον  -aiyvih. 

Le  manège. Ίο  ίπποορόμιον,  ίου. 

La  natation Το  γ.οΧΰμ&ομα.,  ατός. 

Le  neuf Το  hvzapi,  ιου. 

La  paume H  σ-jaïpa,  ας.  Ίο  τόπι,  ιου. 

La  pèche Το  ώάρ-υμα,  ατός. 

Le  pion Η  πέτρα,   ας. 

Le  pique Το  μπαστούνι,  ίου. 

Le  piquet Ίο  πιχέτον,  ου. 

La  promenade Ο  περίπατος,  ου. 

La  queue Η  στέκα,  ας. 

La  quille Τό  ξΰλον,  ου. 

La  reine Η  βασίλισσα,  ας. 

Le  roi Ο  βααχΧεμς,  &*S• 

Le  saut Ίο  π^Ιτ,μα,  ατός. 

La  toupie Η  άσγαβάδα,  ας.  Η  άσβούρζ, 

ας. 

La  tour Ο  πύργος,  ου. 

Le  trictrac Το  ταυ  ai,  ιου. 

Le  trèfle Ίο  σπαθί,  ιου. 

Le  valet ο  νάνττ,ς,  η. 

Le  volant Ίο  πεταστον,  ου. 
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De  la  marine.  ΤΙερΧ  x&v  ναυτικών. 

L'amiral Ο  ναύαρχος,  ου. 

L'amarre Το  παλαμάρι,  ιου. 

L'ancré Η  ay/.ουρα,  ας.  Τό  σίοερον,  ου. 

L'aspirant Ο  υποστιμαιογόρος,  ου. 

Les  agrès Τα  εξάρτια,  ων. 

La  barque Η  βάρ/.α,  ας. 

Le  banc  de  sable H  άμμοΰιά,  δις. 

Les  bas -fonds Τώ  ρτ,χά,  ων. 

Le  bateau  à  vapeur Το  άτμοχίνητον,  ου. 

La  bordée * H  βόλτα,  ας. 

La  boussole *  .  .  .  .   Ο  μπουσσουλας,  a. 

Le  brûlot Ο  χαυστηρ,  'ορός.  Ίο  μπρου- 

λότο,  ου. 

Le  brick Το  μπρίκι,  ιου. 

Le  cable Η  «/οϋμενα,  ας. 

Le  capitaine Ο  καραβοκύρη,  vj. 

La  chaloupe Η  σαλουπα,  ας. 

Le  chef  d'escadre Ο  στολάρχης,  ου. 

Le  combat  naval..  ......  Η  ναυμαχία,  ας. 

Le  contre-amiral Ο  υποναύαρχος,  ου. 

Les  cordages τα  σχοινιά,  ίων. 

La  corde Το  σχοινί,  ιου. 

La  corvette Η  χορβέττα,  ας* 

Le  corsaire Ο  πειρατής,  ου. 

Le  débarquement Το  ξεοαρχάρισμα,  ατός.  Η  άπό- 

βασις,  εως. 

Le  détroit Το  στενον,  ου.  Ο  πορθμός,  ου. 

L'enseigne  de  vaisseau. . .  Ο  σ•ημαιογ>όρος}  ου. 

L'équipage ...  Οι  ναυται,  ων.  Οί  σύντροφοι, 

ων. 

L'écueil Ο  σχοπελος,  ου.  Ο  βράχος,  ου. 

L'escadre Ο  στολίσκος,  ου. 

La  flamme Η  ψιάμμουλα,  ας.   Η  φλόγχ, 

ας.  Η  ψιλ-χντρια.,  ας. 

Le  flot Το  χύμα,  ατός. 
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La  flotte Ο  στόλος,  ου. 

Le  fond  de  cale Τα  αμπάρι,  ιου. 

La  frégate H  p-pyaha,  ας.Ύά  ΙΊκροτον,ου. 

La  galère Tô  κάτεργον,  ου. 

Le  gouvernail Ύοτιμόνι,ιοΰ.Ίόπ-οΙάλιον,ου. 

La  grande  vergue H  άντέννα,  ας. 

Les  haubans Τά  εξάρτια,  ών. 

La  hune H  κόψα,  ας.  Ta  καρχησίον,  ου. 

Le  lieutenant Ο  άντιτριήραρχος,  ου. 

Le  lest H  σαβούρα,  ας. 

Le  maître Ο  ναυκλ-ηρος,  ου. 

Le  matelot ο  ναύτης,  ου. 

Le  marin Ο  θαλασσινός,  ου. 

Le  mât Το  κατάρτι,  ιου. 

Le  mousse. . Ο  μουτζος,  ου. 

Le  navire Το  καράβι,  ιου.  ΊοπλοΊον,  ου. 

Le  naufrage Το  ναυά-yiov,  ου.  Το  καράβι- 

τζάκισμα,  ατός. 

Le  paquebot Ίο  πακέτον,  ου. 

Le  pavillon ,     Έ.  σημαία,  ας.  Η  παντιέρα,  ας. 

Le  pilote Ο  πιλότος,  ου.  Ο  πρωρευς,  έως. 

La  polacre Η  πολάκα,  ας. 

Le  pont Το  κατάστρωμα,  ατός.  Η  κου- 

βέρτα,ας. 

Le  port .  Ο  λιμ-ην,  ένος. 

La  poupe Η  πρυμν/],  -ης. 

La  proue Η  πρώρ•η,  -ης. 

Le  radeau Το  σάλι,  ιου.  Η  σχεΙΊα,  ας. 

Le  rivage Η  παραθαλάσσια,  ας.  Η  ακρο- 
γιαλιά, ας. 

Le  sabord Ή,τρυπατουκν.νο^ιου.  Ύοπορ• 

τελέτο,  ου. 
La  sentine Η  σεντίνα,  ας. 

La  sonde Το  σκαντάλι,  ιου. 

Le  tiliac Η  κουβέρτα,  ας.  Το  κατάστρω- 
μα, ατός. 
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Le  vaisseau Ίο  καράβι,  ιου. 

Le  vaisseau  de  ligue Το  τζαρατακτικον  καράβι; 

Le  vaisseau  à  trois  ponts.  Ίο  τρίστρωτον,  ου.  ο  τριπόν- 

τε$  ε. 
Le  vaisseau  de  guerre.  .  .  Το  -ολεμι/.bv  καράβι. 
Le  vaisseau  marchand.  .  .  Το  έμιζορικον  καράβι. 
Le  vaisseau  de  transport. .  Τό  γορτη-/ον9  ου. 

Le  vice-amiral Ο  άνζιναΰαργρς,  ου. 

Les  voiles Τα  πανία,  ων.  Τα  άρμενα,  ων. 

Des  Meubles  ,  et  des  cho-    Δία  τα  έπιπλα  καί  τά  χρειαζό- 
ses  relatives  au  Ménage.       υ.ενατοΰ  οσπιτίον. 

L'allumette Το  θειαψοκέρι,  ιου.Ίο  Ζχοι,ιου. 

L'amadou Η  ισκα,  ας.  Η  Ί'σκνα,  ας. 

L'argenterie ,  .  Τα  ασημικά,  ών. 

L'armoire Ίο  άρμάριμου.Ίο  ντολά-ι,ιου* 

L'assiette Το  πινάκι,  ίβύ.  Τοπίάττον,  ου. 

La  baguette Η  Àvytà,  άς. 

Le  balai Η  ςροκαλιά,  άς.  Η  σκούπα,  «g. 

Τό  σάρωμ.χ  ατός.  Ή/'σχρω- 

νιά,  ϊς. 

La  balance Η  ζυγαριά,  άς. 

La  balance  pour  For Ο  βεζεΆς,  ε. 

Le  banc .  .  .  Τό  κάθισμα,  ατός,  Το  σκαμνί. 

Le  baril Ίο  βαρέλι,  ίου.  Ίο  βοντσι,'.ου. 

Le  bassin Η  λεκάνη,  της.  Η  λε~/ενη,  ws, 

Το  βαχσέλι,  ιου. 
La  bassinoire .  Το  θερμοκλίνι,  ιου.  Ίο  σκαν- 

τχλέτζον,  ου. 
La  batterie  de  cuisine. ...  Τα  γαρανιά,  ών.  Τα  χα/κω- 

μ.ατα,  ων. 

Le  berceau Η  κούνια,  ας. 

La  besace *.  . .  Τό  -δισσάκκΐ,  poju. 

La  billot Το  άρβε/.ιστηρι,  ιοϋ> 

Le  bluteau Η  τριχιά,  δις. 
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Le  bocal.  ..•...■ Ύο  μπουχάλι,ιου;ΈΙ  χχνάτχ,χς. 

Le  bois  de  lit. Το    ξυλο•/.ρέ6§χτον  ,    ου.    Ύο 

χρε%6άτι,  ιον\  Τά  χρ~ο6χ- 

τοσάνιΰχ,  ων. 
La  boîte  au  sel H  άλατο&ίκη1,  rtç.   H  άλοίτί- 

ατρχ,  χς.  Ύο  άλατερον,  ου. 

Le  bondon. Ύο  στοΰπωμχ,  ατός. 

La  bordure.  .   ..........    Η  χορωνις,  ίΰος.   Ύο  στεράνι, 

ιου.Ύο  περβάζι,  ιου.  Ύο  υλ- 

νάρι,  ιου. 
Le  bouchon Το     στοΰμπωμχ  ,    a-roc.     Το 

μποϋλιον,  ου. 

La  bougie Το  xspc,  ιου.  Ύο  άγιοχέρι,  ου. 

La  bouteille Η  μποτίλΐιχ;  χς.  Ύο  μπουκά- 
λι, ιου. 

Le  brasier. Το  μχγγχλι,  ιοΰ.Ο  τχνος,  ου. 

Le  briquet Τα  πυροβολιχχ,  δίν.    Τα  τσχ- 

χονμάχιχ,  ίων. 

La  broche Το  σου%Χι,  ου.  Η  σουβλχ,  χς, 

La    brosse Η  6ρούτ?χ,  χς.  Η  σπχσοΰοχ, 

*?. 

La   broderie Το  κεντητό  ν,  ου. 

Le  buffet Η  αποθήκη,  γ]ς.   Το  -/.ελλάρι, 

ου.  Ύο  ντουλάπι,  ου. 
La  bûche Ο  δαυλοί,  ου.   Ύο   ξΰλον,  ου. 

Ύο  κουτσού ρον,  ου. 

Le  buste. . Η  προτομή,  9\ς. 

Le  caba  ret.  . Η  ποτηρσ&ήχτη\'  τ\ς.  Η  σοτό- 

χουπχ,  χς. 
Le  cadre Ή.  εί/.ονοθή•/.τι,   τ,ς.  Το'είκονο- 

ατάσι,  ιου.  Ύο  περβάζι,  ιου. 

La  cage Ύο  κλουβί,  ιον. 

La  casserolle. .  .........  Η  κατσαρόλα,  χς.  Ύο  χχρχ- 

νάκί,    ιου.   Ύο   τενττερά'/.ι, 

ιου. 
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La  carafe H  μπουτί)1ια  του  νερού.   H 

μπότσα,   ας. 

La  cendre H  άχιΧιά,  &ς.  H  στάχτη,  -ης. 

La  chaise H  καθέκλα,  ας.  H  καρέγα,  ας. 

Le  chandelier Το  κ-ηροπήγιον,  ου.  Te  καντή- 
λες, ou. 

La  chandelle.  • Το  άξιγκοκέρι,  ιου. 

Les  chantiers H  ξυλαποθήκ-η,  της.  H  μπούκα•* 

λοθήκη,  τ<ς. 
La  chaudière Ο  κάκκαβος,    ου.  Το  καζάν*, 

Le  chaudron. Το  καζάνί,  ίου.  Το   κακκά£ί, 

ιου. 
Les  chenets Η  σίδε^οστίά,  &ς.  Κ  πυροστιά, 

&ς. 

La  chaîne Η  αλυσίδα,  ας. 

La  chaise-percée Το  καθίκι,  ιου. 

Le  charbon Τα  κάρβουνα,  ων. 

Le  chiffon Το  παλαίόπανον,  ου.  Το  κου- 

ρελί,  ίου. 
Le  coffre Το  μπαουλον,  ου.  Το  σεπέτι, 

ίου.  Το  (ρορταέρι,.  ιοΰ. 
Les  copeaux Τα  πελεκούσα,,  ι&ν.  Τα  7Τ/5οσ- 

ανά/χ/λατα,  ων.  Τα  προσ* 

αψ-ήματα,  ων. 
La  corbeille..  . Tô  κάνκτρον,  ου.   Το  πανέρι,. 

ιοΰ. 
Le  couperet. Η  άρβελιστ-ήρα,  ας.  Τθί.  ά^βετ 

Ιιστηρι,  ιου. 

La  courte-pointe Το  παπλω/λατάκί,  ιου. 

La  cousinière Η  κουνουπιέρα,  ας. 

Le  coussin Το  προσκέγαλον,  ου.  Το  /*«- 

ξελΧάρι,  ιου. 

Le  couteau, Το  μαχαίρι,  ιοΰ. 

Le  couvercle Το  σκέπασμα,  ατός.  Το  καπ- 

πάκι,  ιου. 
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La  couverture  délit..  ...  Το  ττάπλω/λα,  ατο*.  Το  σκέ- 
πασμα, αχός. 

La  couverture  de  laine..  .  H  βελέντζα,  ας. 

La  crémaillère H  χρεμάθρα,  ας. 

Le  crochet Ta   ayypifi,  ιου.    Ο   γάντσος, 

ου.  Το  τσιγγέλι,  ιου.  Ηπο- 
,λυποδία,  as. 

La  cruche Το  σταμνι,  ιου.    Το  νερόστα- 

μνον,  ου. 

La  cuiller .   Το  χουίλιάρι,  ιου.  Το  κουτώλί, 

ίου. 

La  cuiller  à  pot H  χου)1ιάρα,  ας.  H  κουτάλα, 

La  cuvette H  λεκάνν?,  vj^.  H  Ar/ε'νη,  τ,ς. 

Le  drap Το  σωΰόνι,  ιου. 

La  dispense H  δίσπεντσα,  α?.  H  ànoô'ow, 

ης. 

La  dorure Το  χρύσωμα,  ατός. 

L'échelle H  άνεμόσχαλα,  ας. 

L'écran Ta  άντιπυρόβοΐον,  ou. 

L'écuelle To  yaSadi,  loo. 

L'écumoire Το  Ιξαφριστήρ!,  ιου. 

L'égrugeoir Tô  youhi  δία  το  άλας. 

L'enlonnoir. Το  χωνί,  ιου. 

L'éponge Το  σφουγγάρι,  ιου 

Jj'éssuie-main.. Το  νψομάνΐΐλον,  ou.  Το  πε- 

σχίρι,ιου.  Το  πεστεμάλι,ιοΰ. 

L'étage Το  ράφι,  ιου, 

L'éteignoir Η  σβυστήρα,  ας. 

L'eventoir Το  ανεμιστήρα  ιου.  Το  ρεπίΖι, . 

ου. 

Le  fauteuil Η  χαθέορα,  ας.  Το  θρονί,  ιου. 

La  faïence Ίυπινάχια^ιών.Ίασχουτέλια, 

ιών. 
Le  fer  à  repasser.  .......  Το  σ'ιίερον,  ου. 

Le  feu , Η  φωτιά,  ας, 
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Le  filet ..*...  Ίο  Ιίχτνον,    ου.  Ίο  πλεμάτι, 

ιου. 

Le  flacon Το  υ-.ον.οιλά/Λ,  ιου. 

La  flamme Η  γλόγζ,  ας.  Η  άνα) .ζμπη,  7,ς. 

La  fourchette. Το  τπρουνι,  ιόυ. 

La  fourchette  d'argent.  . .  Ίο  άσιμοπ-ήρουνον,  ου. 

La  fumée Ο  χχ-νος,  ου. 

La  gaine Το  θτ,χάρι,  ιου. 

La  garde-robe Το  ρουχογυλά-/.ιον,  ίου. 

La  garniture  d'un  lit..  .  .  Το  χρχοξχτοστρ&σι,  ιου. 

La  glace Ο  χχθρέ-ττ,ς,  ου. 

Le  gril H  σχάρχ,  ας. 

La  huche H  σχάψη,  r,c. 

L'huilier Το  καδίχον,  ου.  Tô  ρο-μ,  ίου. 

La  jarre H  στάμνα,  ας.  Ίο  τ.ιβάρι,  ιου. 

La  lame H  λάμα,  ας.  H  Ιζμτ.ίΙα,  u.c. 

La  lampe Ο  λύχνος,  ου. Ή.  λουτσέρνα,  ας. 

La  lanterne Ίο  Gi.vy.pi,  ιου. 

La  lanterne  sourde Το    κρτττοράναρον,    ου.   Ίο 

ν.λ-τ.τΟγάναρον,ου. 

La  lavette Η  -ασταβοΰρα,  ας. 

La  lessive „ Η  άλισίοα,  ας.  Η  άλουσιά,  6>.ς. 

La  ligne  pour  pécher.  ...  Το  άρμίΐι,  ιου,  Η  άποτονία, 

ας.  Ίο  χαλχμίοι,  ιου. 

Le  lit Το  -/.ρεοτάτι,  ιου. 

Le  lustre »• Ο  -ολυέλαιος,    ου.  Ίο  πολυ- 

γ.άνοτ,λον,  ου 9 

Le  marchepied Το  υποπόΖιον,  Ίου. 

La  marmite Ο  r&œspkç,  έ.  Ίο  χαρχ-Α,  ιοΤύ. 

Ίο  τσουκάλι,  ιου. 

Le  martinet Το  ξισ-λονισττ,ρι,  ιου. 

Le  matelas Το  στρώμα,  ν.τος.  Ία  μεντέρι. 

ιου.  Ίο  στρχπουντι,  ιου. 

Le  métier  à  tisser Tô  àpyoùtb,  ου. 

Le  miroir Ο  καθρέπτης,  ου. 
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Le  mobilier.  . Τα  οίχο/.ιουριο»,  ιοΰ.  Ύά  επι. 

πλα,  ων.    ■ 

Le  mortier. Ύο  γουοϊ,  ιοΰ-. 

Les  mouchcttes .  .  .  .  Το  ψαΧιΖοχέρι,  ι•ν. 

Le  moulin  à  café. ....  ...  Ο  μύλος  του  χανέ. 

Le  moulin  à  main Ο  χειρόμυλος,  ου. 

La  nappe. Τα  μανΖ'άι,  ιοΰ.  Ύο  τραπεζο- 

μάνοιλον,  ου. 

La  natte Η  ψάθα,  ας. 

L'oreiller Τα  -posxzyàli,  ιοΰ.  Ύο  μαζελ- 

λάρι}  ιοΰ. 

L'outre.  . Ta  άσχϊ,  ιοΰ. 

La  paillasse Τα    άγυρόστρωμα,    ατός.    Το 

χορτόστρωμα,  ατός. 

Le  panier , Το  χ-Λάθι,  ιοΰ. 

Le  panier  à  couverts H  χουταλοθΫιχτ,,  -ής. 

Le  paravent. Ta  πκρανέμι,  ιου. 

Le  passe-partout Ύο  άντιχλεϊοι,  ιοΰ. 

La  passoire Το  τρυτ.τ,τον,  ου. 

La  pelle Ίο   ψνυάρι,    ιου.    H    χουτάλϊ. 

των  χαροούνοιν. 

La  pendule .  .  .  .  Ύο  ωροΐό'/ι,  ιοΰ. 

Le  piédestal ,  .  .  Ύο  βάθρον,  ου.  Η  βάσίς,  ενς. 

Le  piège Η  τσά'/ρα,  ας.  Η  ûayiôa,  ας. 

La  pierre  à  briquet Ο  χάλιχας,  α.    Η  -υροοολι- 

χότζζτρα,  ας.  Ύο  στουρνάρι, 

ιοΰ. 

La  pierre  à  laver H  πλΰστρια,  ας. 

La  pierre  à  aiguiser Ύο  άχόνι,  ιοΰ. 

Le  pilon j Ύο  yooyjpi,  ιοΰ. 

Les  pincettes. H  nvpaypx^  ας.  H  μιτιά,  ας. 

H  τσιμΤΛοα,  ας. 

La  pipe. Ύο  τσιμποΰχι,  ιοΰ. 

Le   plat.  .     H    άττλάδα,    ας.    Ύυ    μεγάλο 

-ιάτον,  ου.   Η   αχουτέΧλα  , 
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Le  plumet Τα  ξεσκονιστηρι,  ιου. 

La  poêle Ίο  τηγάνι,  ιου. 

Le  poêle Ta  υπόκαυστον,  ου.  H  στουρα. 

ας, 

La  poivrière Ta  πιπερίον,  ιου. 

La  porcelaine. Τα  φαργουριά,  ών. 

Le  porte-mouche tte EL  0yjxvj  του  ψαλώοκεριου. 

Le  portrait H  εικόνα,  ας.  Ίοριτράτον,  ou. 

Le  pot  à  l'eau. Το  κουμάρι,  ιου.    Ο  Ιμποτης, 

ου.  Ο  μαστραπάς,  &.. 

Le  pot  au  feu.  ...... H  χύτρα,  ας.  Ίο  τσουκάλι,  ιου. 

Le  pot  de  fleur H  'γλάστρα,  ας. 

Le  pot  de  nuit.  .  . Το    κανάτα,    ιου.   Το  άγγεϊον, 

είου.  Ίο  ουροδοχείου,  είου. 

Ίο  κατουροκούμαρον,   ου. 

Le  pot  de  terre Ta  τσουκάλι,  ιου.  Ή,χύτρα,  «ç, 

Le  pot  à  vin.  ......,...  Το  κρασολάγηνον,  ου. 

La  poulie Το  καρουλι,  ιου.  Ο  μ<χκ<ζρδίς}οί. 

La  quenouille. .  H  ρόκα,  ας. 

Les  rayons. ....,..., Τα  ράγια,  ιών.  Η  σκουτελοθ•ή- 

m,  *ς. 

La  râpe Η  ξύστρα,  ας. 

Le  réchaud.  ......  „ ...  .   Η  θερμάστρα,  ας.  Ίο  μαγκάλι, 

ιου.  Ο  ντανος,  ου.  Η  ψου- 

ëoTj,  ους. 

Le  reveille-matin Το  ξυπνητήρι,  ιου. 

Les  rideaux Τα  παραπετάσματα,  ων.    Αϊ 

κουρτίναι,  ων.  Οί  μπέρδε- 
υες, ων. 

Le  sac .  .  .  .    Ο  σάκκος,  ου. Ίο  σχκκϊ,  ιου, 

La  salière.  ............   Το  άλατερον,  ου. 

La  saumure Η   σαλαμούρα,    ας.  Η    %λμ•η, 

VÎÇ. 

La  sculpture Τα  σκαλίσματα,  ων. 

Le  seau. Ο  κάΖος,  ου.  Ο  κουβάς,  ν..  R.. 

σ'ικλα,  ας. 
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Le  seau  à  traire »...  Το  άρμεγεϊον,  ζίου. 

Les  serviettes Τα  τοβάΧια,  ίων:  Ai  πεοτέται, 

ών. 
La  seringue. . H  avpiyya,  ας.  H  μπρουσίτα, 

as.  . 
La  serviette  de  toilette.  . .  Ύο  νιψομάνύυον, ου.Ύοπροσ- 

όώι,  ίου.  , 

Le  SOpha Ο  σορας,  «. 

La  soucoupe ϊΙποττφοθ•ή•/:η}Υΐς.  H  σοτοκου- 

Le  soufflet Ύο  γυσερον,  ου.    Ta  ουσο&νί. 

ίου. 
La  souricière Η  ξυλοχατα,   α$.  Η  τσάγρχΤ 

α?. 

La  suie.  .  .  .... Η  καπνιά,  α$. 

La  table Η  τράπεζα.,  -ης. 

Le  tableau .  Η  εικόνα,  α?.  Η  Çwy/sajpï'a,  ac. 

Les  tablettes  de  cuisine. .   H  σκουτελοθήχ-η,  -ης. 

Le  tabouret. , Το  σκαμνάκι,  ιου.   H  παγκιέ- 

τα,  ας. 
La  taie  d'oreiller. .  , H  προσκεψαλοθ^ήκ-η,  •ης.  Η  σε- 

νια,  ας. 
Le  tamis Η  χρτ,σέρα,  ας.  Η  τρίγίά,  &.ς, 

Ύο  πλασσερον,  ου. 
Le  tapis. Ο  τάπης,  ητος.  Τα  πευκί,  ίου. 

Ύο  χαλ\,  ιου. 
La  tapisserie ... .  .   Τά  οάπεοα,   ων.   Τα  πευκιά, 

ιών.  .Τα  χαρτιά  του  τείχου. 
La  tasse Το  ποτήρι,  ιου.  Ύο  γΧυντσάνι, 

ιου. 
La  tenture Η    αυλαία,    ας.   Τα   πευκιά, 

ιών. 

La  tète  de  loup H  ξεραχνιάστρια,  ας. 

La  théière Ύο  τσαϊερον,  ου. 

Le  tire-bouchon Το   αυροστουπωμα,   ατός.  Ύο 

ξεστουπωτηρι,  ιου. 
Le  tiroir Τό  συρτάρι,  ιου. 
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Le  tison Το  δαυ/ί,  ιου. 

La  timbale H  άσιμόκοϋϊήϊ,  ας. 

Le  torchon Το  κανα£άτσον,  ου.  H  πατ<τα- 

6  ου  ρ  a,  ας. 

Le  tonneau Τό  /3©υτσί,  ίου.  Το  βαγένι,  ιου. 

Le  tourne-broche Το  οπτογυριστηρι,  ιου. 

La  tourtière. ...... Το  ταψί,  ίοϋ.  Ο  τζοζς,  α.  To 

trivi,  60ϋ< 

Le  trépied H  σιίεροστια,  c/.ς. 

Le  traversin Τό  Μακρύ  μαξελίάρι,  où.  Ίο 

μ.α*/.ρυνάρι,  ιου. 

Le  tuyau Το  μασουρι,  ιου. 

La  vaisselle Ταπίνάκία,  îW.  Τατσανάκία, 

ίων. 
Le  vase Το  ΙοχεΊον.  είου.   Το  πινάκί, 

ιου. 
La  veilleuse Τό  κανδηλί,  ίου  Το  μοΙιοίΖι, 

L0V. 

Le  verre Το  ποτήρι,  ιου.  Η  κοΟππα,  ac. 

Le  vinaigrier Τό  ξιΰερον,  ου. 

Des  Minéraux ,  et   de  ce    Μέταλλα,  και  οσα  άναρε'ρον- 
<yfw/  e?2  dépend,  ται  εις  αυτά. 

L'acier Το  τσελίκί,  ίου.  Το  άτσαλη  ίου. 

L'agate Ο  άχάτν;?  >i^oc,  ου. 

L'aimant Ο  μ.αγνγ;της,  ου. 

L'airain Ο     χα/κ  ο  κασσίτερος,     ου.    Ο 

μ-ροΰντσος,  ου.  ■ 

L'albâtre Το  ά).ά.6αστρον,  ου. 

L'alun Η  στυΦν,  τ,ς. 

L'améthyste Ο  αμέθυστος  1'ιβος,  ου. 

L'antimoine Το  άντιμώνιον,  ου.  Το  τσίμμι, 

ιου. 
L'ardoise Η  άρίωσ'ια,  ας.  Η   τσαπέλα, 

Χζ. 
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L'argent.  .  .., Ο  &μφψας,  ου.  Ίο  ασήμι,  ιου. 

L'argile .' Η  άργιλλος,  ου.  Ο  πηλός,  ου. 

L'arsenic Ta  άρσενιχο»,  ου. 

Le  bitume.  . Η  <χαψαλτος7  ου. 

La  brique Το  τοΰβλον,  ου. 

Le  bronze Ο  μ-ρουντσος,  ου. 

Le  caillou Ta  χχλίχι,  ιου.  Η  πέτρχ,  χς. 

La  carrière Η  λιθατομίοέ,'  χς.  Η  πελεχαϊιά, 

La  céruse Τα  Φιμμ.ύθι,  ιου.  Ίο  άαπράΐι, 

ιου.  Ο  οουλουμδίς,  &.. 

Le  ciment Το  χουρχοάνι,  ιου. 

Le  corail Το  κοράλλι,  ιου. 

La  craie Το  τεμπεσ^ρι^  ιου.  -Η  yiay.x, 

Le  crayon  noir Το  μολυβοχόνΰυλον,  ου. 

Le  cristal Ο  τφνστουλσ^  ου. 

Le  cuivre Το  χάλχωμχ,  χτος. 

Le  diamant.  . Το  οιχμάντι^  ιου. 

L'eau-forte Ίο  άσιμ.όνερον,  ου. 

L'émeraude Το  σμ-xpayùi,  ιου. 

L'étain Ίο  χχλά-μ,  ιου. 

Le  fer Ο  σί&ηρος,  ου. 

Le  fer-blanc Ο  τενεζες,  ε.  Ο  όΐσ-ρος  πάνυ- 

λχς,    Χ. 

La  feuille  d'or Ίο  μχλχμ.χτόγυλλον,  ου. 

Le  fil  d'arcbal Ίο  σόρμχ,  χτος.  Ίο  τέλι,  ιου. 

Le  granit Ο  λυβιχος  ou  νουμιχος  λίθος. 

ου.  Ίο  /.οχχωτον  μ.άρμχρον, 

ου. 
L'hématite Ο  χιμχτίτος,   ου.   Ο  χΊμχτο- 

στάτης,  ου. 
Le  laiton Ο   ττάψυλχς,    χ,    Ο    κίτρινος 

χχλχος,  ου. 

La  litharge Ο  λιθάργυρος,  ου. 

Le  marbre Το  μάρμχρον,  ου. 
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Le  métal Ta  μέταλλον,  ου. 

La  mine Το  μετοΰΐείον,  ου.  Ίο  μαντέ- 
μι, ιοΰ. 

Le  minéral Ίο  μεταλλιχον,    ου.  Ίο  ορυ- 

κτσν,  ου. 

L'or Ο   χρυσός,    ου.   Ta    μάλαμα, 

ατός. 

L'or  en  feuilles Ίο  μαλάματα  ψυ)λον,    ου.  Ίο 

βαράχι,  ιοΰ. 

L'orpiment Το  χίτρινον  άρσενιχον,  ου.  Η 

σανίαράχη,  τ,ς. 

La  pierre Η  πέτρα,  ας. 

La  pierre  à  aiguiser H  axovr,,  τ,ς. 

La  pierre  à  feu Ο  χάλιχας,  a. 

La  pierre  de  taille Ίο  αγκωνάρι,  ιοΰ.  Ο  τετράγω- 
νος λίθος,  ου. 

La  pierre  ponce ,  Η  ελαορόπετρα,  ας.  Η  χουψό- 

πέτρα,  ας. 

La  pierre  précieuse Ο  πολύτιμος  λίθος,  ου. 

Le  plâtre Ο  γύΦος,  ου. 

Le  plomb Ta  μολύβι,  ιοΰ. 

La  plombagine Το  μολυ§όχωμα,  ατός. 

La  roche Ο  βράχος,  ου.  Ο  χόχλαχας,  α. 

La  rouille Η  σκουριά,  ας.  Ίο  ϊωμα,  ατός. 

La  rubis Ο  άνθραξ,  αχός.  Ίο  ρουμπίνι? 

ιοΰ. 

Le  sable Ο  άμμος,  ου. 

Le  salpêtre Το  νίτρον,  ου. 

La  sanguine =  .  Ο  αιματίτης,  ου. 

Le  saphir Το  ζαγίρι,  ιοΰ. 

Le  sel Το  άλας,  ατός. 

Le  soufre Te  θειάψι,  ιοΰ.  Ίοάπΰρι,  ιοΰ. 

La  tôle Η  σώ-ηρόπλχχα,  ας. 

La  topaze Ίο  τοπάζι,  ιοΰ. 

La  tuile Ίοχεραμίοι,ιοΰ.Ίοτοΰολορ,ου-, 

La  turqoise Η  γχλχτσόπετρα,  ας. 

Le  vermillon Ίο  μινιόν,  ου, 
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Le  verre Ta  γυαλί,  ιου. 

Le  vert-de-gris Ο  Ιοςτου  χαλν.ου.  H   ιομάΐα, 

ας. 

Le  vif-argent Ο  υοράργυρος,  ου. 

Le  vitriol Ο  γάλχανθος.  ου,  Ίο   βιτριό- 

λον,  ου. 
Le  zinc Ο  ζίγχος,  ου. 

Monnaies  ,  Poids  et  Me-    Τίερϊ  νομισμάτων,  ζυγιών,  yjzi 
sures.  μέτρων. 

La  balance Η  ζυγαριά,  &ç* 

Le  baril Ta  βαρέλι,  ιου.   H  βαρέλλα, 

ας.  Το  βουτσι,  ιου. 

La  brasse Η  πήχη,  τ,ς. 

La  demi-livre Η  μιτη  λίτρα,  ας. 

Le  franc Το  ψράγχον,  ου. 

Le  grain Το  σπειρϊ,  ιου.  Το  σιτάρι,  ιου. 

La  journée. Η  -}\μέρα,  ας.  Ίο  ημεροχάμα- 

τον,  ου. 

La  lieue Η  λέγα,  ας. 

La  ligne Η  γραμμή,  ης. 

La  livre Η  λίτρα,  ας. 

Le  louis.  * Το  λουΐζι,  ιου.  Ίο  λουΐοβί/.ιον, 

ίου. 

La  mesure .  .    Ο  άξαμος,  ου.  Ίο  μέτρον,  ου. 

Le  mille Ίο  μίλι,  ιου. 

La  monnaie Ίονομισμα,ατος.'ΚμονέΙα,ας. 

L'once Η  ογγιά,  ας. 

L'ocque. .  .  * Η  όκά,  ας. 

La  paire Το  ζευγάρι,  ιου. 

Le  para Ο  παράς,  α. 

Le  pas Η  σκελίά,  ας.  Ίο  βήμα,  ατός. 

La  perche Η  οργυιά,  ας. 

La  piastre  d'Espagne.  ...  Το  τάλαρον}  ου.    Ίο  χο/ωνχ- 

τον,  ου. 
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La  piastre  de  Turquie.  .  .  Το  γρόσι,  ιου. 

La  pièce  d'argent Το  άργυρουν  νόμισμα,  wç. 

H  άτημένια  μ,ονέοα,  ας. 
La  pièce  de  cinq  francs.  .   Ίο  πεντάρα ayxo ν ,  ου. 

La  pièce  d'or Ta  γλωρι,  ιου. 

La  pièce  de  vingt  francs. .  Ίο  ζιχοσάψραγχον,  ου. 

La    pièce     de    quarante   Ta    διπλούν    είχ,οσάοραγχον, 

francs ou. 

Le  pied Το  τχοΐάρι,  ιου. 

Le  poids Ίο  ζύγι,  ιου. 

Le  poignée H  ψοΰχτα,  ας.  H  ψουχτιά,  ϊς. 

Le  pouce Ο  δάχτυλος,  ου. 

La  quarteron Ίοτέταρτον}  ου.  Ίο  χάρτον,ου. 

Le  quintal Ίο  χαντάρι,  ιου. 

La  romaine Ίο  κοντάρι,  ιου. 

La  scrupule Το  τέγμ,  ιου. 

La  sextule Το  l|cçy.e,  ιου. 

Le  SOU Ίο  σολδί,  ιου. 

Delà  Musique ?  et  des  In-   Ώ,ερϊ  μουσικής,  χαι  τ53ν  èpya- 
struments.  νων. 

L'air Τ  ο  άσμα,  ατός.    Ίο  τραγουοι, 

ιου. 

L'archet Το  δοξάρι,  ιου. 

La  cacophonie Η  κακοφωνία,  ας. 

Le  chant Το  τραγουοι,  ιου. 

Le  chevalet. Ο  πζτεινος,  ου.  Ο  μα'/χς,  à. 

Το  μα'/άύι,  ιου. 

La  clarinette Το  χλαρινέτον.  ου. 

Le  clavecin Το  χΰμ.ξαλον,  ου.  Τα  χλαοίρι, 

ιου. 

La  colophane Η  χολογάντ,,  τ,ς. 

Le  concert Η  μ^ουσιχή  συμγ&Λα,  ας. 

Le  cor Το  μουσιχον  χέρας,   ατός. 

Le  cor  de  chasse Το    MY*ry*rrcxbv  χέρας,   ατός. 
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Les  cordes Ai  χορΖχι,  ών. 

Le  flageolet Ο  χυλός,  ου.  Ύο  -χ-μχΰλι,  ιου. 

La  flûte Η  φλογέρα,  ας. 

La  gamme H  μετροζωνίχ,  χς. 

La  guitare .  .  .  H  /.ιθάρχ,  χς. 

Le  harmonie H  άρμονίχ,  ας. 

La  harpe H  άρπα,  χς. 

Le  hautbois H  γάϊτα,  v§'. 

L'orgue Tô  όργανον,  ου. 

Le  violon Το  βιολ\9  ιου, 

Des  Outils ,  et  des  choses  Τίερϊ  των  Έργχλζίων,  xat  τών 
qui  ont  rapport  aux  ope-  άνχγ/.χίων  εις  τχς  μηγχνι- 
rations  mécaniques.  χχς  Ιργχα'ιχς. 

L'affinoir Ύο  λχνάρι,  ιου. 

L'aiguille H  βελόνη,  -ης. 

L'aiguille  d'emballeur. ...  H  σχχΑορά^η,  ης. 

L'alambic Το  άλχμ£ίχον,  ου. 

L'alêne Το  τσαγχαρόσουβλον,  ου.    Ύο 

σουβλι,  ιου. 

Le  battoir Ο  χόπανος,  ου. 

Le  burin Το  γλυγίΐι,  ιου. 

Le  cabestan Ο  εργάτης  του  χχρχβιου. 

Le  calandre Το  μάγγανο?)  ου. 

La  chaudière Το  καζάνι,  ιου.  Ο  χάχχβος,  ου. 

La  cheville Τό  πχζουλι,  ιου.  Ο  πίρος,  ου. 

Le  ciseau Η  σμίλχ,  χς.  Ύο  γλυοεϊον,  ου. 

Ύο  πελέχι,  ιου. 

Les  ciseaux Το  ψαλίδι,  ιου. 

Le  clou Τό  χαρφϊ,  ιου. 

La  cognée Η  άξίνη,  ης.  Ο  μπχλτχς,  u. 

Le  coin Η  σψήνα,  χς. 

La  colle. . Η  κόλλα,  ας. 

La  colle  de  farine H  άλευρόχολλχ,  ας. 

La  colle-forte H  πετσόχολλχ,  ας. 
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La  colle  de  poisson H  Φχρόχολλχ,  κς. 

La  colle  de  poix H  πισσόχολλχ,  ας. 

Le  compas Ο  ΰιαβήτης,  ou.  Ίο   περιελι, 

lou.  Ίο  xouutîuoov,  ou. 

Le  cordeau H  στάθμη,  η£.  H  στά^νη}  τ,ς. 

Le  davier H  όΰοντά~/ρα,  ας. 

Le  dé Ο  δάκτυλα*,  a. 

Le  dé  à  coudre H  δακτυλ>}#ρα,  ας. 

Le  dévidoir Ta  xsihyahi,  lou.  To  ày*oufi, 

LOU. 

L'écang Ο  Χιναροχόπανος,  ou. 

L'enclume Τοάκ/Αώνί,  iou. Ο  ακμών,  ωνο ς. 

L'épervier H  πεζόβολος,  ou. 

L'épingle H  κα^ρίτσα,  ας.  Ο  γ.χρψοξέΐο- 

νας,  a. 

L'équerre To  yovari,  iou. 

L'étui  d'éguilles H  βελονοθή/.•η,  -ης. 

Le  fausset Ο  τζίρος,  ou. 

Le  fil Ta  vrç/λα,  ατός.  H  κλωστή,  ης. 

Le  filet Το  δίκτυ,  voû. 

La  forge Ύο  oiôr,poupys'Îovf  siou. 

La  forme Ta  καλαπόδί,  lou.  H  φουρμζ, 

ac,  Το  χαλοΰπι,  lou. 

Le  fuseau Το  άοράχτι,  lou. 

La  hache H  à\ivrt,  -ης.  Ίο  τσίχουρι,  lou. 

H  μανάγια,  ας. 
L'hameçon Το  άγχίστρι,  lou.  Το  άγγρίψι, 

LOU. 

La  houe Το  τσαπί,  cou.  Ο  λίτ-/ος,  ou. 

L'instrument TolpyoùMo-^ou.  Ίο  συνεργον, 

ou. 

La  limaille Το  ρίνισμα,  ατός. 

La  lime To  pivï,  lou.  H  λίμα,  ας. 

Le  maillet H  βαριά,  ας.  H  //ατσό/α,  α5-« 

Το  τσσκάνί,  lou. 
Le   manche Το  aruliûpi,  iou. 
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Le  marteau Ta  σ<ρυρί,  ωυ. 

Le  métier ....  Ο  έργαλεώς,  ου. 

La  meule Ο  τροχός^  ου. 

La  nasse Ο  σχύρτος,  ου. 

La  navette Η  Υ.ερΔς,  ίδσ$.  H  σαίτα,  ας. 

Le  niveau. Το  άλγαΐι,  ωυ. 

Les  outils Τά  έργαλέϊα,  wv.  Τά  σίδερίκώ, 

&ν. 

Le  pal Το  παλουκί,  ωυ. 

Le  perçoir Το  τρυπάνι,  ωυ.  Η  αρίδα,  α?. 

Le  peson  du  fuseau Το  αψεντυλι,  ωυ. 

Le  pinceau H  γραγϊς,  ίδ©>. 

La  pioche H    άξίνη,  ης.  Το    άζινογυρι, 

ωυ. 

Lepolissoir Το  στάξωτηρι,  ωυ. 

La  presse . Το  τζιε^τ-ήρων,  ίου. 

Le  pressoir Το  στειράχι,  ωυ. 

La  quenouille Η  ή/ακάτν?,  -ης.  Η  àoxa,  «s. 

Le  rabot Ύο  ροΰ'/.ανον,  su. 

La  rame Το  χουττ'ι,  ίου. 

La  râpe Ο  ξυλοψΆς,  ά. 

La  règle  de  maçon H  σπράγγα,  α?. 

Le  rouet H  σβί*/α,  ας.  Το  τσίχοίκί,  dov. 

Le  sarcloir. Το  σχαλιανήρι,  ωυ. 

La  scalme Ο  σχαλμος,  oS. 

La  scie Το  πριόνι,  ωυ. 

Le  tamis Η  τρυχιά,  ας.  Η  α'ιτα,  ctji   Η 

χρ-ησέρχ,  ας. 
Les  tenailles .• Η  ΰοντάγρα,  ας.  Η  τσ^ττίδα, 

ας.  Η  ravayca,  as. 
Le  tranchet  du  cordonnier.  Το  χοπίδί,  cow. 

Le  tour Ο  τόρνος,  ou. 

La  tournette H  άνέυ.η,  ης. 

La  truelle Το  μονστρϊ,  ωυ. 

Le  vilebrequin  . H  αρίδα,  ας. 

La  vis Te  wnpi,  ιου.  H  fiila,  α», 

α. 
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De  la  parenté  >  et  de   ce    ΥΙερι  της  συγγενείας,  χαί  ο  τ£ 
quiy  tient.  αναφέρεται  εις  αυτήν. 

Les  aïeux Ot  προπάτορες,  ων. 

L'aîné Ο  πρωτότοχος,  ου. 

L'alliance Η  συγγένεια,  ας.  Η  συμπενθε- 

^  pià,  &ς. 
Les  alliés. Οϊ  συγγενείς,  ών.  Οι  συμπένθε- 

ροι,  ων.  Τα  συμπενθεριχα, 

ών. 
L'amant .......  Ο  εραστής,  ου.  Ο  άγαπ'ητιχος, 

ου. 
L'amante Η  ερωμένη,  της.  Η  άγαπτητιχη, 


L'ami Ο  νίλος,  ου. 

L'amie Η  pcAevaSoç  ας. 

Les  ancêtres Οι  πρόγονοι,  ων. 

L'arrière-petit-fils Ο  προέγγονος,  ου.  Ο  δισέγγο- 
νος, ου. 

L'arrière-petite-fille Η  προέγγονος9  ου.  Η  όισέγγο- 

voçj  ου. 

Le  bâtard Ονόθος,  ου.Ομ,πάσταρΙος,  ου. 

La  bâtarde Κ  νόθος,  ου.  Κμπαστάρόα,  ας. 

Le  beau-fils (Χγαμβρος,  ου.    Ο   προγονός, 

ου. 

Le  beau-fils  et  la  belle-fille,  τά  προγόνια,  ιών. 

Le  beau-frère Ο  γυναιχάύείοος,  ου.  Ο  άν- 

ΰράΰελγος,  ου.  Ο  συγγαμ- 
§ρος,  ου.  Ο  χουνιάοος7  ou. 

Le  beau-père Ο  πενθερος,ου.  Ο  μ:ηχρυιος,ου. 

La  belle-fille Η  νυμγη,  ης.  Η  προγονή,  9}ς. 

La  belle-mère Η  πενθερα,  %ς.  Η  μητρυιά,  δίς. 

La  belle-sœur. Η  γυναιχαΐέλρη,  •ης.  Η  àvlpa- 

οέλγ-η,  της.  Η  συνυμνάΖα, 
ας.  Η  χοννιάΰα,  α». 

Le  bisaïeul Ο  προπάππος,  ου. 
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La  bisaïeule H  προπάππος,  ου.  Ή,προμάμ- 

μ-4,  της. 

La  bru Η  νυμ^η. 

Le  cadet Ο  μικρότερος  υ'ώς,  ου.  Ο  νεώ- 
τερος υίος,  ου. 

La  cadette Η  μικρότερη  χόργ),  -ης.  Η  νεω- 
τέρα χόρ-η,  τ,ς. 

La  commère Η  ανάδοχος,  ου   Η  συντέχνισ- 

σα,  ας.  Η  κουμπάρα,  ας. 

Le  compère Ο  άνάΖοχος.  ου.  Ο  σύντεχνος, 

ου.  Ο  κουμπάρος,  ου. 

Le  cousin Ο  έξάΐείοος,  ου. 

Le  cousin-germain Ο  πρώτος  εξάόεϊζος,  ου. 

La  cousine Η  εξαόέλγ•η,  -ης. 

La  cousine-germaine.  ...  Η  πρώτη  εξαδέλφη  -ης. 

Les  cousins-germains. ...  Τα  πρώτα  ίξ«$έλψϊ&)  ιών. 

Les  cousines  germaines. .   Α:  πρώται  εξαίέίψαι,  ων. 

Le  contrat  de  mariage ..  .  Ίο  -ροικοσύμρωνον,  ου.  Ίο 
προιχογάρτι,  fâîii 

La  dot Ta  προιχιο,  ιου.  Ή,προΊχα,ας. 

Le  divorce Το  Ζιαζύγων,  ου.  Η  γωρισιά, 

Ζς. 

L'enfant Τα  παιΙ\,  ίου. 

L'ennemi Ο  εχθρός,  ου. 

L'épouse.  .  , Η  σύζυγος,  ου.  Η  γυναίχα,  ας. 

L'époux Ο  σύζυγος,  ου.  Ο  άνορας,  α. 

La  famille * .  .  .  .  Η  οίχογένεια,  ας.  Η  ψαμ'άια, 

ας. 

La  femme Η  γυναϊχχ,  ας. 

Les  fiançailles Τα  αρραβωνιάσματα,  ων.  Ία 

ισιά.σματα,   ων. 

Le  fiancé Ο  άρραοωνιαστιχος,  ου. 

La  fiancée <  Η  άρρα%ωνιαστιχ•η,  •ης. 

La  fille Η  θυγατέρα,  ας.  Η  χόρ•η,  τ,ς. 

Le  filleul ,  .   Ο  βαπτισιμώς,  ου.  Ο  άναΰεξί- 

μώς,  ου. 
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La  filleule H  βαπτισιμιά,  ô&É  H  άναοεξν 

μια,  og. 

Le  fils Ο  νΙος,  ου.  Ίο  παιδί,  ιου. 

Le  fils  de  l'arrière-petit- 

fils Ο  τρισέγγονος,  ou. 

Le  fils  unique Ο  μονουιος,  ου.  Ίο  μονοπαίΰι, 

ιου. 

Le  frère Ο  άΰελνος,  ου. 

Le  frère  consanguin Ο  <*Ιε\ψος  êx  πατρός.  Ο  6μο- 

πάτριος,  ου. 

Le  frère  de  lait Ο  ομογάλακτο  ς  ^  ου. 

Le  frère  par  adoption. .  .  .  Ο  άίελψοπονητος,  ου. 

Le  frère  utérin Ο  6μομ•ήτριος,  ου.  Ο  άΰεΧ^ς 

Ια  μ.τ,τρός. 

Le  futur Ο  γ.αΐος,ου.0  άγαπτ,τιχος^οΰ. 

La  future Η    χ.α):ή,  vfc.  Η   άγαπητιχιά, 

Le  gendre Ο  γαμβρός,  ου. 

La  généalogie Η  γενεαλογία,  ας.  Η  γενεά,  δίς. 

La  grand' -mère Η  μανίτσα,  ας.  Η  γιαγιά,  ας. 

Η  νόννα,  ας. 

Le  grand-père Οπάππος,  ου.  Ο  παππούλης,  rt. 

L'héritier Ο  Υ.ληρονόμ,ος,  ου. 

Les  jumeaux Οί.  ΰίόυμοι,  ων.  Ύά  Ζώυμάρι- 

κα,  ων.  Ύά  γζόμε'λλα,   ων. 
La  maîtresse.  ..........   Η  άγαπητιχιά,  &ς.  Η  Ιρωμέ- 

νη,  Υ}ς. 

La  marâtre Η  μτ,τρυιά,  δίς. 

Le  mari Ο  σύζυγος,  ου.  Ο  άνΖρας,  ός. 

Ο  νυμρίος,  ου. 

Le  mariage H  υπανόρεία,  <χς.  Ο  γάμος,  ου. 

Le  marié Ο  νυμο'ιος,    ου.    Ο    γαμβρός, 

ου. 
La  mariée Η  υπανίρευμένη,  τ,ς.    Η  νύμ.- 

fm,  ης. 
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La  marraine H  άνάόοχος,  ου.Έίνουννά,  &ς• 

H  χουμπάρα,  ας. 

La  mère H  μάνα,  ag.  H  μητέρα,  utç. 

Le  neveu Ο  ανεψιός,  ου. 

La  nièce H  ανεψιά,  #s. 

Les  noces,.  . Ο  γάμος,  ou.  H  χαρά,  <%. 

Le  nom  de  famille Ta  παράνομα,  cctoc.  H  σ*λ*ι- 

τάοα,  ας. 

La  nourrice H  βυζάστρα,  açt  H  παραμά- 
να, ας. 

L'oncle Ο  θείος,  ου.  Ο  μπάρμπας,    α. 

L'orphelin Ο  ορφανός,  ου. 

L'orpheline Η  ορφανή,  %. 

Les  parens .  . Οί  συγγενείς,  ων. 

La  parenté Η  συγγένεια,  ας. 

Le  parrain Ο  άνάοογρ ς,  ου.  Ο  νοννος,  ου. 

Ο  χουμπάρος,  ου. 

Le  petit  enfant Το  μωρον,  ου.  Το  σπάργανον, 

ου.  Το  ννίπίον,  ου. 

La  petite-fille ,.  .  Η  ε-ρονος,  ου.  Η  εγγονή,  της. 

Le  petit-fils Ο  εγγονός,  ου.-  Ο  ίγγονος,  ου. 

Le  père .  .  .t .  .  .   Ο  πατήρ,  τρός.  Ο  xu.ovjs,  x.uoy- 

ρου. 

Les  père  et  mère Οί  γονεΊ,ς,  έων. 

La  postérité. . Οί  απόγονοι,  ων.  Oi  μετα- 
γενέστεροι, ων. 

Le  prénom Το  έπώνυμον,  ου.  Το  παρα- 
νόμι, ιου 

Le  pupille Ο  άνήλιχος,  ου. 

La  pupille Η  άνήλιχος,  ου. 

Le  sobriquet Το  παρατσουχλι,  ιου.  Ίο  ψεγά- 
δι, ιου. 

La  sœur Η  άΖε\γη9  *£>. 

Le  surnom Tô  επώνυμον,   ου.   Το  παρα~ 

νόμι,  ιου. 

La  tante Η  θεία,  ας.  Η  άμμια,  ας. 
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Le  testament H  Ζιαθήχτ,,  ης. 

La  tutelle H  επιτροπή  9jc. 

Le  tuteur ο  επίτροπος,  ου. 

Le  veuf. Ο  χηρεμένος,  ou.  Ο  γ/φος,ου. 

La  veuve H  χήρα,  ας. 

Des  Parties  de  la  Maison.     VLspi  των  μερών  του  Οίκου. 

L'abat-jour Τα  άντήλιον,  ου.  Ία  πατζού- 
ρια, ι&ν. 

L'allée Η  είσοδο?,   ου.  Τα  έ/λβασ^α, 

ατός.  Ίο  πέρασμα,  ατός. 

L'antichambre Ο  προθάλαμος,  ου.  Η    άν-ί- 

χάμερα,  ας. 

L'appartement Η  κατοικία,  ας. 

L'âtre Ο  χαπνοΰόχος,  ου.  Ο  ψου*/λά- 

ρος,  ου. 

L'auberon Το  ayy.phi  της  κλειδαριάς. 

L'auvant.  . Το  σανίίωμα,  ατός.    Ο  ντου- 

ροίς,  α. 

Le  balcon Το  ηλιαχαν,  ου.  Ίο  έξώστεγον, 

ου.  Το  τσαρίάκι,  ιου. 

La  balustrade Ο  οραγμος,  ου.  Η  κα^κελλα- 

ριά,  ας.  Ύο  χάγκελλον,  ου. 

La  barre Η  ττάγγα,  ας. 

Le  bâtiment Το  κτίριον,  ου.  Η  οι-λοίομη, 

*ίς. 

Le  battant Ίο  ψϋλλον  της  αύρας.  Το  κα- 
νάτι της  πόρτας. 

Les  deux  battansdela  fe- 
nêtre  Τα  παραθυρόφυλλα,  ων. 

Le  belvédère Κάστρα<ια,  ας.  Κ'σχοπια,  ας. 

La  boutique Το  èpyaarfpiy  ιου. 

La  brique Το  του&,ον,ου.  Ίο  πλινθϊ,  ιου. 

Le  cabinet Ίο  σπουΖαστήριον,  ου. 

i<e  cachet Οκρυπτι&νας,α.'Άκρυπτη,ης. 
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Le  carré Ίο  χαϊάτι,  ιου, 

La  cave To  υπόηι,  ιου.  H   οίνοθή/.ο, 

γ) ς.  H  καντίνα,  ας. 

Le  chambranle. Ο  τελάρος  της  &υρας. 

La  chambre H  κάμ.ερα,  ας.  Ο  οντάς,  &. 

La  chambre  à  coucher. .  .  Ο  θάλαμος,  ου. 

Le  châssis Ο  τελάρος  του  παραθυριού. 

La  chaux Ο  άσβεστης,  ου. 

La  cheminée Η  γωνιά,  &ς*  Ίο  καμίνι,  ιου. 

Ίο  ούτσάκι,  ιου.  Ο  ψουγλά- 

ρος,  ου. 
Les  commodités Η  χρεία,  ας.  Ίο    άναγκαΧον, 

ου.  Η  άνάπαυσις,  εως. 

La  conlre-porte Η  Ζιπλόπορτα,  ας. 

La  clef. .  .  . Το  κλειίι,  ιου. 

La  cloison Το  χώρισμα,  ατός.   Ίο  μεσό- 

ψραγμα,  ατός. 

Le  colombier Ο  περιστεριώνας,  α. 

La  colonne Ο  στύλος,  ου.  Η  κολόννα,  ας. 

Le  contrevent Τα    άντιπαράθυρα ,    ων.   Τά 

ψυλλα  των  παραθυριών. 

Le  corridor Ίο  πέρασμα,  ατός. 

La  cour Ο  αυλόγυρος,  ου.  Η  αυλή,  τις. 

La  cuisine Το  μαγειρεϊον,  ου. 

Les  décombres- Τα  κασσινάτσα,  ων.   Οί  ασβέ- 

στες,ων.Ίά  χαλάσματα,  ων. 
Le  degré Το  σκαλί,  ιου.    Ίο  σκαλοπάτι, 

ιου.  Η  βαθμϊς,  ίόος. 
L'échafaud.  .  • Η  ααωάωαιά,  ας.  Ίο  σανίίωμα, 

ατός. 

L'échelle Η  άνεμόσκαλα,  ας. 

L'échelon Ίο  σκαλί,  ιου.  Ίο  σκαλοπάτι, 

ιου. 
L'écurie Οσταυλος,ου  .Ύοίπποστάσιον. 

ίου. 
L'escalier .Η  σκά)α,  ας, 
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L'estrade Ο  ντουσεμζς,  é.  Το  σανίοωμχ, 

ατός. 

L'étage Το  πάτωμα,  atog. 

L'évier Ο  νεροχύτη  ου. 

La  fenêtre Το  παράθυρον,  ου. 

La  fente Η  χαραμάοα,  ας. 

Les  fondemens Τα  θεμέλια,  ίων. 

La  fontaine . Η  6ρυ<τη,  ης. 

Le  four Ο  γούρνας,  ου. 

Les  fourneaux r .  .    Ai  σιόεροστιαϊ,  dv. 

Le  foyer Η  εστία,  ας.  Ίο  καμίνι,  ίου. 

La  galerie Η  γαλαρία,  ας. 

La  girouette Ο  άνεμοοείκτης,  ου. 

Un  gond Το  γάγκαβον,  ου.    Ο  ρεβϊς,  ε. 

La  gouttière Το  κανάλι,  ιοΰ. 

Le  grenier Το  υπόστεγων,  ίου.  Το  αμπά- 
ρι, ιου. 

Le  hangar Το  άμαξοστάσιον,  ίου. 

Les  jalousies Τα  καοάσια,  ίων. 

Le  jardin Τό  περιβόλι,  ιου,  Ο  μπαχτσές, 

έ. 

Le  jardin  potager Ο  κήπος,  ου. 

Les  lambris Η  στέγη,  ης. 

Les  latrines Ύοάναγκαϊον,  ου.  Il  χρεία,  ας. 

Le  linteau Το  άνώψλι,  ιου. 

Le  locateur .  Ο  οικοκυρά,  ου. 

Le  loquet H  ππουγιχ,  ας.  Το  μάνταλον, 

ου. 

Le  louage.  . Το  ενοΊκι,  ιου. 

Le  loyer Το  ενοίκιασμα,  ατός. 

La  lucarne Ο  ψετ/γίτης9  ου. 

Le  magasin Η  αποθήκη,  ης.    Το  μαγαζί, 

ιου. 

La  maison Ο  οίκος,  ου.  Το  Όσπίτι,  ιου. 

Le  maître  de  la  maison. .  .  ο  κύριος,  ου.    Ο   οικοκύρης, 
ου. 
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La  maîtresse  de  la  maison.  H  κυρά,   &ς.  H  oixoxvpà,  &ς. 
La  mangeoire Το  τζαχνϊ,  ιου.  H  ,υ.αγγιαοϋρα, 

ας. 
Le  manteau  de  la  chemi- 
née  H  κουκούλα  της  ίατίας. 

Les  marbres τα  μάρμαρα,  ων. 

Le  marteau Το  xpikifo,  ιου. 

Le  mur Ο  τοίχος,  ου. 

L'office Το  κελάρι,  ίου. 

Le  palier Το  χεψαλόσχαλον,  ou. 

Le  pêne  d'une  serrure. .  .  Το  -κιράντι  της    χλ&ι$οίρι£ς. 

Le   perron Το  τσαρδάκι,  ιου. 

La  persienne Το  άντήλιον,  ου.  Τα  πατ^ου- 

ρια,  ιών. 

La  pierre Η  τεετρα,  ας. 

Le  pivot Η  ρίζα,  ας.  Η  στοόρα,  α?. 

Le  plafond Το  ταβάνι,  ιου.  Η  στέγη,  >?*, 

La  planche Το  σανίδ^  tôt». 

Le  plâtre Ο  γυΦος,  ου. 

La  pompe Η  τ/ου/απα,  α?. 

La  porte Η  θύρα,  ας.  Η  πόρτα,  ας. 

La  porie-cochère Η  αμα'ξόπορτα,  οίς.  Η  jrfsya- 

):η  πόρτα,  ας. 

La  poulie Το  y.apol/Xi,  ιου. 

La  poutre,  i H  δοκό?,  ou.  H  ηοζντά,  ν.ς.  H 

•λόροα,  ας.  H  τράτα,  ας. 

Le  propriétaire Ο  οΐ/.ολυρ-ης,  ου.  Ο  κύριος,  ου. 

Le  puits  . .  .    Ta  -r.yaùi,  ιου. 

La  rampe Ο  ρεμπαφς,  ου.  Το  κάγκελο  ν 

tvjs  σκάλας. 

Le  râtelier Τα  κάγχελλα  του  παχνιου. 

Le  recoin Το  κατατόπί,  ίου.  Η  ά'/κωνη  f 

La  remise Το  αμαξοστάσιο*^  ου. 

Le  ressort Τό  ίλχτήριον,  ου. 
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Le  rez'de-eiianssée.  .....  Το  χατώγι,  ml•. 

La  salle.  . . . .   H  σάΧΧα,  ας. 

La  salle  à  manger» Το  δβίπνίτ^Βί,  «y. 

Le  salon H  μεγάλη   aalla. 

Le  second  étage.  .......  Τα  μεαιαχά,  ών. 

La  serrure H  -/Λειοαριά^  δις. 

Le  seuil. Το  χατώφλιον,  ου. 

La  solive. . Ta  γρεντι,  ιου.  Ίο  hoxapi,  ιου. 

Η  τραβοποΰΧα,  ας.  Το  κορ- 
δοπουλί,  ίου. 

La  sonnette. .  . Το  χουΐουνι,  ίου.  Το  καμπα- 
νάκι,  ζου. 

La  soupente. .. Το  παραπάτι,  ίου. 

Le  soupirail ,  Το  άνεμιαττ,ρι,  ιου. 

La  suie.  k  , .  . Η  καπνιά,  %. 

La  tapisserie .  Τα  πευκιά,  ιών.  Τα  χαρτιά 

του  τοίχου. 

La  terrasse Το  Ζώμα1  ατός.  Η  άατρακιά, 

ίας.  Η  ταράτσα,  ας. 

Le  toit. Η  (rrâ'yy?,  vjs.  Τά  κεραμίδια  , 

ίών. 

La  ventouse Το  έξαναμιστηρι,  ιου. 

Le  verrou. Ίο  περάντι,  ιου. 

Le  verrou  de  bois» ......  Ο  μάνταλος,  ου. 

Le  vestibule.  ..........  Ο  νάρθηκας,  α.ΊοπροπυΧαιον. 

ου.  Η  αύλη,  vfe. 

Les  vitres ........•.  Τά  yiaXiày  ιών.  Τά  τσάμια  , 

ιών. 

Des  Parties  de  l'Univers,    Περί  των  μερών  του  παντός , 
ei  Jes  Peuples.  και  7rspt  των  λαών. 

L'Africain Ο  λψρικανος,  ου. 

L'Afrique. ^  Η  Χψρικν;,  %. 

L'Allemagne. ....  » Η  Τερ μανία,  ας. 

L'Allemand Ο  ΧερμανΙς^  ου. 


FRANÇAIS-GREC.  75 

L'Américain ......  Ο  Αμερικάνος,  αυ. 

L'Amérique U  Αμ,εριχη,  %; 

L'Anglais Ο  Αγγλος,  ου, 

L'Angleterre H  Αγγλία,  ας. 

L'Arabe., Ο  Αρχψ,  βος.  Ο  Αράπης,  >;. 

L'Arabie. ....   H  Αραβία,    α$.    Η    Αραπιά  , 

L'Archipel Ta  Αρχιπέλαγος,  ους. 

L'Asiatique Ο  Ασιανος,  ου. 

L'Asie Η  Ασία,  ας. 

La  Barbarie Η  Βαρξαρία,  ας. 

La  Bohême , ......  i  ...  .  Η  Βοεμία,  ας. 

Le  cap. , .  .  •,  Λ  . .  .  Το  άχρατήριον,  ίου.  Ο  χάβύς1 

ου. 

La  Chine ,  Η  Rêva,  α*, 

Le  Chinois Ο  Κινέζος^  ου. 

Le  ciel ,  .........  Ο  ουρανός,  ου. 

Le  continent.  . . Η  στερεά  ,  ας.     Η    ήπειρος  ? 

ου. 

Le  Danemark Η  Δανιμάρχα,  ας. 

Le  Danois Ο  Δανιμαρκέζος,  ου. 

Le  détroit Ta  ατενον  ,  ου.  Το  μπογάζι, 

ιου. 

L'Écossais , Ο  Σχωτσέζος,  ου. 

L'Ecosse , Η  Σκοτία,  ας. 

L'Egypte Η  Αίγυπτος,  ου. 

L'empire.  , Η  αυτοκρατορία,  ας. 

L'Espagne. Η  Ισπανία,  ας. 

L'Espagnol Ο  Ισπανοί,  ου. 

L'état Η  επικράτεια,  ας. 

Les  États-Unis.. Ai  ΣυσπονΖοι  πολιτείαι,   ων. 

Αϊηνωμέναι  Ιπαργίαι^  £>ν. 

L'Europe , Η  Έ.υρώπη3  ης. 

L'Européen Ο  Ευρωπαίος,  ο». 

Le  Français Ο  Υάλλος,  ου.  Ο  Φραντΰ«ζος, 

ου. 
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La  France H  Γαλλία,  ας.  H  Φ^άντσα,  ας. 

Le  golfe Ο'  κόλπος,  ου. 

Le  Grec Ο  Ελ?.ν;ν,  τ,νος.  Ο  Τραν/.ος,  ου. 

La  Grèce Η  Ελλάς,  άΰος.  Η  Υραιχίχ,  ας. 

Le  Hollandais Ο  Ο/Αανδεζο^,  ου. 

La  Hollande Η  Ολλανόίχ,  ας. 

La  Hongrie Η  Ohyyapia,  ας. 

Le  Hongrois Ο  Obyyapitoç,  ου. 

L'île Η  ντ,αος,  ου. 

Les  Indes λί  lvùiai,  ιών. 

L'Indien . Ο  ivoos,  ου. 

L'Irlandais Ο  Ιρλανδός,  ου. 

L'isthme Η  Ισθμός,  ου. 

L'Italie Ο  Ι-τα^α,  ας. 

L'Italien Ο  Ιταλός^  ου. 

Les  limites. Τα  σϋνορα,  ων.  Τά  όρια,  ων. 

Τα  αχαλίνια,  ιών. 

La  mer Η  θάλασσα^  ης. 

Naples Η  ^εάπολις,  εως. 

Le  Napolitain Ο  5•  απολιτάνος,  ου. 

La  -Sorwège Η  'Sopîiyix,  ας. 

Le  Norwégien .   Ο  Χορβεγιεξος,  ου. 

L'Océan. Ο  Ωκεανός,  ου. 

Le  Persan . Ο  Πέρτος,  ου. 

La  Perse Η  Περσία,  ας. 

La  Pologne.  ...........  Η  Γίολονΐα,  ας. 

Le  Polonais Ο  ϊίολονέζος,  ου. 

Le  Portugais Ο  Πορτουγέζος,  ου. 

Le  Portugal. Η  Τίορτου*/αλίχ,  ας. 

La  presqu'île Η  χερσόνντ,σος,  ου. 

La  principauté.  . Το  πρί'/'/ιπάτον,  ου. 

La  province Η  επαρχία,  ας. 

La  Prusse Η  Ώρουιία,  ας. 

Le  Prussien «  .  Ο  Τίρουσιάνος,  ου. 

La  république Η  ρεπούμπλικα,  ας.  Η  πολι- 
τεία, ας. 
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Le  royaume Το  βασί/ειον^  ου. 

Le  Russe Ο  Ρώσο?,  ου. 

La  Russie ,  .  .  H  Ρωσία,  ας. 

La  Suède H  Σβε/Αα  ,    ας.  H    Σου-ηΙία  , 

«S. 

Le  Suédois Ο  Σβετσέζος,  ου. 

La  Suisse ΗΣοίτσερη,  η  s.  Η  Ελβετία,  ας. 

Le  Suisse Η  Σοίτοερος,  ου.  Ο  Ελβετοί, 

ου. 

Le  Tartare Ο  Ίάρταρος,  ου. 

La  Tar tarie Η  Ύχρτχρία,  «g. 

La  terre . Η  y^, .%. 

Les  terres  australes Τα  Ανταρκτικά  μερ-r^  ών. 

Le  territoire .  .  H  r.tpioyrn  τ,ς.  H  Χώρα*  ας. 

Le  Toscan Ο  Ίοτ/.άνυς,  ου. 

La  Toscane Η  Τοσκάνα,  ας. 

Le  Turc Ο  Τούρκο*,  ου. 

La  Turquie Η  Τουρκία,  ας. 

L'univers Ο  χόζμος,   ου.   Η  οικουμένη, 

-ης.  Το  πάν,  αντός. 

Delà  Peinture  et  des  Cou-  Περί    της    Ζωγραγΐχν}ς,     χάί 
leurs.  των  Χρωμάτων. 

L'antique Η  αντίκα,  as.  Η  άρχχίότης, 

ντος. 

L'attitude Η  θέαις,  εως. 

L'azur Το   γαλάζιο*,  ιου.    Το    κυα- 

νουν,  ου. 

Le  bas-relief Το  άνά>0.υρον,  ου. 

Le  bigarré Tô  -οϊυχρώματον,  ου. 

Le  bistre Το  μουζαλωτον,  ου. 

Le  blanc Tô  όία-ρον,  ου. 

Le  bleu .  το  /Λαβϊ,  (ον. 

Le  brun Το  /λελανον,  ον. 

Le  camée. Tô  κα/λε'ον,  ου. 

7• 
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Le  cinabre Ta  χιννάβαρι,  ιου. 

La  cochenille Ta  χρεμέζι,  ιου. 

La  composition H  σύνθεαις,  εως. 

La  copie Ίο  άντίτυπον,  ou. 

La  couleur Ίο  χρώμα,  ατός. 

La  couperose. .  . H  καραμπογιά,  5c. 

Le  cramoisi Το  χρεμ.εζι,  ιου. 

Le  crayon Τό  μπαρούτι,  ιου. 

La  draperie H  ενδυμασία,  ας. 

L'écarlate Τα  σχαρλάτον,  ©y. 

L'effet Τό  αποτέλεσμα,  ατός. 

L'encre  de  la  Chine Ίο  χινέζιχον  μελάνι,  ιού. 

L'épreuve  avant  la  lettre.  .  Τα  πρώτα,  αντίτυπα^  ων. 

L'épreuve  ordinaire Τ©  Ιοχίμιον,  ου. 

L'estampe Ίογάρ-ινον  ϊχτυπωμα.  ατός, 

L'étude Το  άρχέτυπον,  ου. 

La  gouache Τα  πολϋμιχτον,  ου. 

La  grâce Η  χάρις,  πος. 

La  gravure Η  χαλκογραφία,  ας. 

La  gravure  en  bois H  ξυλογραφία,  ας. 

La  gravure  au  burin H  axaliety  ζωγραφιά,  ας. 

La  gravure  à  l'eau-forte. .  &μετοάστ,μόι>ερονζωγραφίν., 

ας. 
Le  gris. .  . Τό  ψαρον,  ου.   Το   άχιλερον, 

ου.  Ίο  αταχτερϊ,   ιου.  Ίο 

σιντααπ'ι,   ου. 

Le  gris  de  lin Ta  λινόσπερμον,  ου. 

L'huile Το  λαΰερι,  ιου. 

L'incarnat Ίο  χρεατσερον,  ου. 

L'indigo Το  Χουλάχι,  ιου. 

Le  jaune Το  χίτρινον,  ου. 

Le  lapis Tô  ΧαζουλΧ,  ιου. 

Le  lavis Τσ  ξεπλΰοιμον9  ου. 

La  manière  noire. Ή.  με  το  μάΰρον  ζωγραφιά, 

ας. 
La  miniature• ........  ?  .  Η  μινιατούρα,  ας, 
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Le  modèle, Ο  τύπος,  ου. 

Le  noir Τ  ο  μαυρον,  ου. 

L'ocre H  οχρα,  ας.  Ύο  κιτρινόγωμα, 

ατός. 

L'original Το  αρχέτυπο»,  ου. 

La  palette Η  πινακίδα,  ας.  Ύο  σανίύι  του 

ζωγράφου. 

Le  pastel Ύο  νεραντσι,  ιου. 

Le  paysage Η  τοπογραφία,  ας. 

La  perspective Η  προοπτική,  ης. 

Le  pointillé Το  στιγμζτιχον,  ου, 

Le  portrait Η  εικόνα,  ας. 

Le  rouge Το  κόκκίνον,  ου. 

Le  rouge  clair Το  άνοιχτον  χόχχινον,  ου. 

La  statue Ύο  άγαλμα.,  ατός. 

Le  sandal Το  χοχκινόξυλον,  ου. 

Le  verd Tô  πράσινον,  ου. 

Le  vermillon Η  χοχχινάξαρη,  ης. 

Le  vernis Ύο  Βερνίκι,  ιου. 

La  vignette Το  πλουμϊ,  ίου. 

Le  violet ...  Το  βιολάτον,  ου. 

Le  vitriol Τό  βιτριολον,  ου. 


Des  Sciences  _,  des  Arts }  de  Περί  των  επιστημών  ,  των  τε- 
i' Etude ,  et  de  ce  qui  y  χνων,της  σπουΖης,  και  οσ« 
a  rapport.  άναψερονται  εις  Αντάς. 

L'algèbre. Η  κΧγεβρα,  ας. 

L'anatomie t Η  ανατομία,  ας. 

L'architecture Η  αρχιτεκτονική ,  ης. 

L'arithmétique Η  αριθμητική,  ης. 

Les  arts  libéraux. ,  .......  Ai  ίλευθέριχι  τήρα/,  «ν,  Ac 

λογιχαι  τήρα*,  βν.  , 

L'astronomie, ,  .  .  Η  αντρονομίζ,  ας. 
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Le  cabinet Το  σπουΖαστϊριον,  ου.  Ίο  με- 

Χεττ,τήριον  ,  ου. 

Le  cachet Η  σγρα'/ίυα,  ας.  Η  βοΰλα^  α$. 

Le  cahier Το  τετράνιον,  ίου, 

Le  canif. . Το    χονΰυλομάχαφβν,  ου.  Ίο 

μαγαιράχι,  ιου. 
Le  crayon  .............  Το  μολυοο-λονΖυΙον,  ου. 

Le  chapiteau Το  επανωστνλΐ,  ιου.   Το  έτπ- 

στΰ/.ιον,  ίου. 

La  chirurgie Η  χειρουργία,  ας. 

La  chimie Π  χημία,  χς. 

La  cir  :  à  cacheter. Το  βουΆ/.ον.ζρι,  ιου. 

Le  couteau  de  bois..  ....  Ίοξυλομάχζφον,  ου. 

Le  dessin. H  ιχνογραφία.)  ας. 

Le  droit -.....,   T»  νόμιζα,  ων. 

L'écriture Ta  γράψιμον^  octes, 

L'encre ,  ..,,...  .-  Ξ  μελάνη,  ης. 

L'encrier Το  καλαμάρι  ιου. 

La  géographie Η  γεωγραφία^   a*. 

La  géométrie H  γεωμετρία,  ας. 

La  grammaire H  γραμ,ματιχη^  ^j. 

L'histoire. H  ιστορία,  ας. 

L'histoire  naturelle H  ψναιχη  ιστορία,  ας. 

L'imprimerie H  τυπογραφία,  ας. 

La  jurisprudence H  νομική^  -ης. 

La  lecture H  άνάγνωσις,  εως. 

La  lithographie.  ........  H  λιθογραφία,  ας. 

Le  livre Το  βιβλίον,  ου. 

Le  livre  de  comptes.  ....  Το  οευτέρι,  ιου.  Ίο  χατάστι- 

yov-,  ου. 

La  logique H  λογική,  fe. 

Les  mathématiques Τα  μα0τ:μ%τι/.ά,  ων. 

La  main  de  papier t  Το  xaoépvov,  ου. 

La  mécanique H  μηχανιχη,  -ης. 

La  médecine H  larptxij,  ϊ,ς. 

La  métaphysique H  μεταφυσική,  'ης. 
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La  morale H  ηθική,  ϊς. 

La  musique. H  μουσική ,  vfe. 

La  navigation H  ναυτική,  ης. 

Le  papier tô  χαρτί,  rou. 

Le  paraphe H  μονοκονδυλιά,  «î. 

Le  paquet  de  plumes ....  Το  δεμάτι  των  κονδυλίων. 

La  peinture H  ζωγραφική,  %. 

La  pharmacie. H  οαρμακοτ.οάα,  ας. 

La  philosophie H  jpUeeojMa,  ας. 

La  physique .  H  γυσιχη,  -ης. 

La  plume Ο  κάλαμος,    ου.  Ta   κονδύλι, 

£ov.  H  ττενα,  aj. 

La  poésie ..........  H  ποιητική,  ifs. 

Le  porte-crayon.   .......  Το  κσνδυλοοαστά'/ί,  ίου. 

Le  porte-feuille.  .......  Ο  χαρτοφύλακας,  ου. 

Le  poussier .   Ο  άμμος,  ου.  Η  άμμοθήκη,  της. 

La  rame  de  papier H  ρέσμα  το  χαρτί,  ιου. 

La  règle. . Ο  κανών,  όνος.  Το  χαράκι,  ίου. 

La  reliure. Το  ατίγωμα,  ατός.  Ίο  όέσιμον, 

ατός. 

La  rhétorique Η  ^ητορικ-η,  ife. 

Lie  sable Ο  άμμος,  ου. 

La  sandaraque. Η  oxvlapayf,  ης. 

La  sculpture. ..........  Η  ylumixii,  ης. 

La  signature.  ...........  H  bnoypaf-η,  ης. 

Le  signet.. Ο  νημαίολόγος,  ου. 

Les  tablettes. Το  σ-ημειωματάριον,  ίου. 

La  théologie .  , ,  H  θεολογία,  ας. 


Du  Temps,  de  ses  diui-  Us pi  του  Χρόνου,  τϊ,ς  Zixt pe- 
sions ,  et  des  principales  σεως  αυτού,  κα\  των  κυριω- 
ëpoques  de  Vannée.  τέρων  εποχωντου  ετου^. 

L'an , Το  ε-roç,  ους.  Ο  χρόνος,  ου. 

L'année  bisextile Το  δίσεκτον  έτος,  έτους. 
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L'année  passée Ιίέρυσι. 

L'anniversaire H  ενιαύσιος  ημέρα,  Btç,ii  éoc- 

L'Annonciatiois Ο  Έύαγγελισμάς,  otj-. 

Août,  ,  .  . Ο  Αύγουστος,  ου. 

Après-demain Μεθαύριον. 

Après-dînée. Ta  απόγευμα,  ατός. 

Après  les  fêtes ,  .  ,  χ  .  Απσσχολα. 

Après-midi.  , Απομεσήμερα  .Μετά  τύ  μεν?^ 

μέρι. 

Après  Pâques.  4 Απόπασχα.  Μετά  το   Πάσχα. 

Après-souper ,  ,  .  Απόδειπνα.  Μετά  το  ΖεΊπνον. 

Après  les  vendanges Απότρυγα.  Μετά  το  τρύγος. 

L'Ascension . Η  Δνάληώις,  εως. 

L'Assomption Η  Κοίμησιςτης  παναγίας. 

Aujourd'hui .  ,  Σήμερον. 

L'aurore.  , ,  .  Η  χύγη,  -ης. 

L'automne.  ...........  Το  γθινόπωρον,  ου. 

Avant-hier Προγβές. 

L'Avenî. ,,.,..,.......  Ίο  Σζραντχήμερον,   ου. 

Avril .  ο  Απρίλιος,  ou. 

La  canicule. , Το  χυνόχαυμχ,  ατός. 

Le  carême Ε  σαρακοστής  ης. 

Le  carnaval. . Η  άποχρέα,  ας. 

La  Chandeleur.. , Η  υπαπαντή,  ης. 

Le    commencement    du 

mois H  αρχιμηνιά,  ας. 

Le  crépuscule.  ,.,..»...  Το  λυκαυγές,  ους. 

Le  coucher  du  soleil Το  βασίλευσα  του  ηλίου.  H  δΰ- 

σις,  εως. 

Décembre Ο  οε/.έμξριος,  ου. 

Demain.  ..............  Αϋριον. 

La  demi-heure Η  μίση  &ρα,  ας. 

Dimanche.  .  . , Η  χυριαχή,  ης. 

Le  dimanche  des  Rameaux.  H  κυριαχή  των  Bafav.  H  v>x- 

γιανή,  ης.  Η  ^αϊοψόρος^  ου. 
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L'Epiphanie Τα  Θεοράνεια,  ων.  Τα  Φώτχν 

ων. 

L'ère Η  έποχη,  η>. 

L'éié.  .  * Το  χαλοχαΊρι,  ιου.  Ίο  θέρο*, 

ους. 

La  fenaison Η  χορτοχοπία,  ας. 

La  fête Η  έορτη,  %. 

La  fête  d'obligation Η  εορτή  με  αργία.» .  Η  εορτά- 
σιμος -ημέρα.  Η  μεγάλη 
σχόλτ<,  τ,ς. 

Février Ο  Φεβρουάριος,  ου. 

La  foire Το  παντ,γΰρι,  ιοΰ. 

L'heure , Η  ωρα,  ους. 

Hier Εχθές. 

Hier  au  soir Εχθές  το  εσπέρας. 

L'hiver Ο  χειμων,  ωνος. 

Janvier. Ο  Ιανουάριος,  ου.     - 

Jeudi Η  πέμπτη,  -ης. 

Le  jour Η  -ημέρα,   ας. 

Le  jour  de  l'an H  αρχιχρονιά  ,  ας,  Η  πρωτο- 
χρονιά, δίς. 

Le  jour  de  fête .  H  σχόλη,  -ης.  H  εορτή,  >fo. 

Le  jour  gras H  χρεωγαγία,  ας.  H  χρεω  f  ά- 
γος, ου. 

Le  jour  de  maigre .  H  νηστεία,  ας.  H  ντ^τησιμος, 

ου. 

Le  jour  de  marché Ο  γάρος,  ου.  Ίο  παζάρι,  ιου. 

Le  jour  ouvrier .  . Η  χαθ-ημερινη,  τ,ς. 

Juillet Ο  Ιούλιος,  ου. 

Juin Ο  Ιούνιος,  ου. 

Le  lendemain ..........  Η  ερχόμενη  -ημέρα  ,  ας.   Η 

επαύριον. 

Le  lever  du  soleil H  ανατολή,  9}ς.  Ίο  syya-fyisc 

του  -ηλίου. 

Lundi Η  Ζευτέρα,  ας. 

Mai Ο  M«ioçy  ου. 


84  VOCABULAIRE 

Mardi H  τρίτη,  -ης. 

Le  mardi-gras H  χρεατερν  τρίτη,  -ης. 

Mars ;  .  Ο  Μάρτιος,  ου. 

Le  matin Το  πρωί.  Ίο  ταχύ. 

La  matinée Η  ταχυνη ,  ηςΜ 

Mercredi Η  τετράΐη,  *ς. 

Midi Το  μεστ,μέρι,  ιου. 

Minuit. . .  Τα  μεσάνυκτα,  ων. 

Une  minute Το  λεπτον ,  ου. 

Un  mois Ο  μήνας,  ός. 

La  moisson Tô  Θέρος,  ους. 

Un  moment Η  στιγμ-η,  νς. 

Noël Τα  Χριστούγεννα,  ων. 

Novembre.  .  . Ο  Νοέμβριος,  ου. 

La  nuit , Η  νύκτα,  ας. 

Octobre Ο  Οκτώβριος,  ου. 

Les  pâques Ίο  πάσχα,  α. 

La  Pentecôte. Ή.ϊ1ενττ,χοστη,  %. 

Le  point  du  jour Τα  χαράματα,  ων.  Ύο  ξημέ- 
ρωμα, ατός. 

Le  premier  du  mois H  πρωτομηνιά,  %ς. 

Le  printemps H  &»o&tss  εως. 

Un  quart-d'heure Ία  τέταρτον  της  ώρας. 

Les  saisons .   Οί  καιροί,  ων.  ki  ωραι,  ων. 

Samedi Το  σάββατον,  ου. 

Une  semaine Η  εβοομάΰα,  ας. 

Septembre Ο  Σεπτέμβριος,  ου. 

Un  siècle. . Η  εκατονταετή  ρις,  ίίος. 

Ce  soir Απόψε. 

Le  soir Το  βράΐυ,  υου.   Ίο   εσπέρας. 

Au  soir Αποσπερης. 

La  soirée Η  βραΐυά,  δίς.  Έίβραουνη,  ης. 

Le  surlendemain Ήίεθαύριον. 

Le  temps Ο  χρόνος,  ου.  Ο  καιρυς,  ου. 

Les  vacances Αίσχόλαι, ων.Α'ιΖιαχοπαΙ,ων. 

La  veille Η  παραμονή,  η5. 
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Les  vendanges Tô  τρύγος,  ους. 

Vendredi H  παρασκευή,  *fo 

Des  Végétaux  y  et  de  ce   Υ1ερ\   tûv    ψυτ&ν,    χαϊ    ©σα 
<7«/  e/z  dépend.  άναγέρονται  εις  αυτά, 

L'abricot Το  ζερΰελϊ,  ιου.  Ίο  ζαρταΐου* 

Ζί,  ιου.  Ίο  βερ'ιχοχχον,  ou. 

Ίο  χαΧαϊ,   ιου. 
L'abricotier Η  ζψΪελιά,  &ς.  Η  ζαρταΐου- 

δ«ά,     tôçj.    Η    βεριχοχχιά, 

ι&.ς.  Η  καίσια,  «?$. 
L'absinthe Το  άψίνθιον,  ου.  Η  αψίνθια, 

ôc;. 

L'acacia: ,  Η  ακακία,  α^β 

L'acajou Ίο    χόχχινον   £ύλον?    ου.    Το 

μ.αον,  ου. 

L'algue  marine Ίο  ά6ρ\,  ιοί).  Ίο  ψυχιον,  ιου. 

L'amandier Η  άμυγΖαλέα,  ας. 

L'amarante Ο  αμάραντος,  ου. 

L'amidon Ο  χατ  άστατο  ς, ου. Ο  νισεστές,έ. 

L'ananas. .  Ο  ανανάς,  α. 

L'anémone Η  ανεμώνη,  της. 

L'angélique Η  άγγελιχη,  τ,ς. 

L'arbre Ίο  lèvlpov,  ου. 

L'arbousier Η  χουμαριά,  ν.ς. 

L'arbuste Το  Ιενΰράχι,  ιου,  Ίο  Ζενΰρου- 

Ιάχ.ΐ)  ιου. 

L'aune Η  χλήθρα,  ας. 

L'avoine Ο  αιγίλωπας,  α.  Η  βρόμη,  'ης. 

La  bacile Ίο  χρ-ήταμον,  ου. 

La  balsamine Η  βαΐσαμ'ινη,  -/\ς. 

Le  benjoin, Ίο  μεντσουβϊ,    ιου.    Ίο  τεν 

σουχι,  ιου. 

Les  bigarreaux τά  χεράσια9  ι&ν. 

Le  blé Ίο  σιτάρι,  ιου. 
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Le  blé  noir. , Το  μωροσίτκρον,  ου. 

Le  blé  de  Turquie Ίο  αραποσίτι,  ιου.  Ίο  χχλνμ- 

ττόκί,  ιου.  Το  καλα/Αοσίτα- 

/5ον,  ου. 

Le  bois  à  brûler Τα  £ύλα,  ων. 

Le  bois  de  charpente. ...  Ο  χερεστες,  έ. 
Le  bois  de  gaïac. ........  Ta  άγιόξυλον,  ου. 

Le  bois  de  teinture Τα  ξύλα  της  βάψης. 

Le  bouleau ,.;...  ;  Ο  σήμος,  ου.  H  ση/η/δα,  ας. 

La  bourache Το  βουΰόγλωσσον,  ου.  Η  άρ- 

μπέτχ,  ας. 
Un  bouton Το  βχοουΧι,  ιου.  Ίο  μάτι,  ιου. 

Ίο  μπουμ-ουχι,  ιου. 

Une  branche ,  Το  κλαδί,  ιον.  Ο  χΧάΙος,  ου. 

Le  buis Ο  πύξος,  ου.  Τό  τσιμισΐρι,  ιου. 

Le  camphre. . . .  _  Η  χάμψορα,  ας.  Τό  y.iafip\7 

ιου.  Η  χαμαιπούχΥ],  >7ΐ. 
Un  caroube. .  . Το  ζυΧοχέρχτον,  ου.  Ίο  χουν- 

τουροΰοι,  ιου. 
Le  caroubier.  . . Η  ΙυΧοχερατια,  &ς.  Η  κουν- 

τουρουΐικ,  ιδίς. 
La  casse Ίο  γΧυχοχάΧαμον,  ου.  Το  ζα- 

χχροχάΧχμον,  ου. 

Le  cèdre . Η  χέΰρος,  ου. 

Le  céleri. ,  Ίο  σέλινον,  ου. 

La  cendre Η  στάχτη,  ης.  Η  ctydtà,  ιας. 

Le  cep  de  "vigne H  σχουρ$οΰΧχ9  ας.  H  άμπϊ- 

Χόρριζα,  ας. 

Le  cerisier Η  χερασιά,  îsîj. 

Le  chanvre Το  καννάβί,  ιου. 

Le  charbon Ίο  χάρβουνον,  ου. 

Le  chardon Ίο  γαΰουράχχνθον,  ου, 

Le  charme Η  ζύγια,  ιας. 

La  châtaigne Το  κάστανσν. 

Le  châtaignier Η  κάστα  νια,  ιας. 

Le  chêne Η  αρύς,  6ς.  Η  βαΧανιά,  ιας9- 
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Le  chêne  vert Ο  πρίνος,  ου.  Το  tsptva'pi,  ιου. 

Le  chenevis 0  χχνζβόσπορος,  ου.Ύο  κανχ- 

βουρι,  ιοΰ. 
Le  chèvre-feuille Το  χίγόχλημ/χ,  α-oc.  Το  deyto- 

χΧημχ,  α,τος. 
La  chicorée  du  jardin. ...  Ta  αντίδι,  ιου. 

La  chicorée  sauvage H  ραδέχβ,  α*. 

La  ciguë Το  κώνειον^  ou. 

Le  citronnier H  λεμονιά,  î55-. 

Le  clou  de  girofle Τό  μοσγοχάρψι,  ιου. 

Le  cocotier Τ  ο  κοκκόδίνδρον,  ov. 

La  coque Tô  τσώοΧιον.  ιου. 

Le  cormier Το  ουον,  ου.Ησουρμπιά,  «%, 

Le  cornouillet H  χρχνιά,  iac. 

Le  coton ,  Το  βα.μνάχι}  ιου. 

Le  cotonier H  βαμβάκια,  ££5. 

Le  cyprès. H  κυπάρισσος,  ου. 

Les  dattes Ο*   ψοινιχοΒάΧοινοι ,  ων.   Τ  κ 

fOlvUlX,   1&V. 

L'ébène H  έβενος,  ου.  Το  άμπχνόζι^ 

ιου. 

L'écorce ,  H  ολουοχ,  α$. 

L'épi Το  αστάχυ  ιου. 

L'épine Η  ayyùXx,  ας.  Ύο  αγκάθι,  ιου. 

L'érable Ο  σγέΙχμνος,  ου. 

La  farine Ίο  άΧευρι,  ιου. 

La  feuille Το  ψΰΧΧον,  ου. 

Le  figuier Η  συκία,  ιάς. 

Le  figuier  sauvage Ο  ερινος,  ου. 

La  fleur >Tô  άνθος,   ους. 

Le  foin Το  χορτάρι,  ιου,  Η  τα-//?,  %, 

La  fougère Η  ρτβρίδα,  «s.  Η  ΰρυοπτερις, 

ίόος. 
La  fraise Το  χαμο/.ερχσον,  ου.  Tt  -ημε- 

ροχόμζρον,  ου. 
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Le  fraisier «  .  .  .  H  χαμοκερασιά,   ϊας.  H  tyàg- 

ροκουμαριά,  ιας. 
Le  framboisier H  Εδαί'α  βάτος ,  ου.  Η  ϊιμερο- 

6ctT7LVtà,  ιν.ς. 

Le  fruit. Ο  καρπός,  ου. 

La  garance. .  ....,■ Ίο  ερυθροΐανον,  ου.  Ίο  ρίζά- 

ρι,  ιου. 

Le  gazon Τα  χορταράκια,  ιών. 

Le  genêt.  . r  Ο  σπαρτός,  ου. 

Le  germe. . Ίο  βλαστάρι,  ιου. 

Le  gingembre Το  τσίντσερύ/λί,  ιου. 

La  giroflée Το  μανουσάκι,  ιου.  Η  βιόλα, 

ας. 

Le  gland. Το  βαλάνι,  ιου. 

La  gomme- Το  κομμίόι,  ιου.Ίο  γόμι,  ιου, 

Η  δενο^όχολλα,  α$. 

La  gomme  du  lentisque.  .  H  μαστίχη,  της. 

La  gousse. H  σκελίδα,  ας. 

Le  grain. ..............  Το  σπυρί,  ιου. 

La  graine  de  lin. ........  Ο  λινόσπορος,  ου. 

La  greffe Το  κέντρισμα,  ατός.  Ίο  fiXir 

ιου. 

Le  grenadier.  ..........  Η  ρουΰιά,  ας. 

Le  griottier Κβυσινιά,  ιας. 

Le  groseillier. ..........  Η  γ  ρ  αγκο  σταρυλίά,  ιας. 

La  guimauve. . Η  άγριο  μολόχα.,  ας. 

L'hélioscope . Ίο  -ηλιοσκόπιον,  ίου. 

L'héliotrope Ίο  -ηλιοτρόπιον,   ίου. 

L'herbe Ίο  χορτάρι,  ιου.Ίο  χόρτον,  ου. 

Le  hêtre Η  δξυά,  ας. 

L'if . Η  σμιλακιά,  ιας. 

L'immortelle* Το  αμάραντο-» ,  ου. 

L'ivraie Η  ripa,  ας.  Η  αΐρα,  ας. 

Le  lentisque.  .  . Ο  σχίνος,  ου. 

La  jacinthe , Ο  υάκινθος,  ου.  Ίο  ζουμπού- 
λι, ιου.  Ίο  ζεβλεπουόι,ιου. 
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Le  jasmin Το  γιασεμί,  ιου. 

Le  jonc Το  βοΰρλον,  ου. 

La  jonquille Ίυ  χρινάχι,  ιου. 

Le  laiteron ,  H  */α> ατσίδα,  ας. 

La  laitue Το  μαρούλι,  ιου.  Tu  μαϊουλι, 

ιου. 

Le  laurier.. H  δάρν/j,  ης. 

Le  laurier-rose H  pololafvo,  της.  H  πιχροΖά- 

fvr\,  ης. 

Le  liège, Ο  γεϊλος,  ου. 

Le  lierre Ο  χισσος,  ου. 

Le  lilas H  πασχαλιά,  ιΖς. 

Le  lin Ta  λινάρι,  ιου. 

La  luzerne. . H  μ,τ^ιάς,  άΰος.  Ίο  τριφύλλι, 

ιου. 

Le  lis Ο  χρΊνος,  ου. 

Le  maïs Το  χαλαμπόχι,  ιου. 

Le  marc  du  raisin Τα  τσίπουρα,  ων. 

Le  marc  d'huile H  άμουργη,  τ,ς. 

Le  marc  du  sésame Το  ταχίνι,  ιου. 

La  marjolaine Ο  άμΛραχος,  ου.   H  μάτσου- 

pava,  ας. 

Le  maronnier H  άγριοχαστανιά,  ιν.ς. 

La  mauve H  μολόχα,  ας. 

La  mélongène. ...  H  μελιντσάνα,  ας. 

La  menthe. .  , Ο  -ηΐΰοσμος,  ου. 

La  mercuriale Ta  παρβενουΖι,  ιου. 

Le  merisier H  μαύρο  κερασιά,  ιας. 

Le  méteil Το  μιγάΖι,  ιου. 

Le  millet Το  νταρι,  ιου. 

Le  millet  des  oiseaux.  .  .  .  Ίο  χεχρ'ι,  ιου. 

La  mousse Το  βρϋον,  ου. 

La  mousse  de  Corse Το    έλμινθόχορτον,    ου.    Ίο 

μυρμηγχοβότανον ,  ου. 

Le  muguet. .  , Το  έψ-ημερον,  ου. 

Le  mûrier. ,  .  .  Η  συκαμινιά,  ιας. 

8. 
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Le  myrte. H  μυρσίνη^  -ης.  Ο  μύρτος,  ου. 

Le  narcisse ,  Ο  νάρκισσος,  ου.  Β.  βιορέτα,  ας. 

Le  néflier .  ,  Η  μεσπιλιά,,  ιας. 

Le  nénufar Η  νυμφαία,.  ας. 

La  noix  du  cotonnier..  .  .  Ta  βαμβακοκάρυάον,  ου. 

La  noix  muscade Το  μοσχοκάρυΐον,  ου. 

Le  noyau Το  κουκούτσι,  ιου.  H  πυρήνα^ 

•ήνας. 

Le  noyer. ,  .  .  H  καρυΐιά,  ιΖς. 

L'œillet Ίο  γαρούγαλον^   ou. 

L'olivier Η  έλουα,  ας. 

L'olivier  sauvage Ο  άγρελος^  ου. 

L'opium Το  άγιώνι,  ιου. 

L'orange , Ta  πορτοκάλι,  ιου. 

L'orange  amer Τα  νεράντσι,  ιου. 

L'oranger Η  πορτοκάλια,  ιας. 

L'orge Tô  κριθάρι,  ιου. 

L'origan Η  ρίγανη,  της. 

L'orme Β.  άγριοβαλανώιά,  ιας.  Η  πτε- 

λία,  ιας. 

L'ortie Η  τσουκνίδα,  ας. 

L'osier Η  λύγος,  ου.  Η  λυγαριά,  ιάς. 

Le  palmier Η  φοινικιά,  ιας. 

La  pariétaire Τσ  άνεμοχόρταρον,  ου,  Ο  πο- 

τηροπλύτης,  ου. 

La  patience Ta  λάπαθον,  ου. 

Le  pâturage Η  βοσκή  ,    -ης.  Το   βόακ-ημα, 

ατός. 
Lie  pavot ;  Η  παπαρούνα,  ας.  Η  μήκων y 

ωνος. 

Le  pêcher Η  ροδακινιά,  ι&ς. 

Le  pépin Ο  σπόρος,  ου.  Το  κουκούτσι^ 

ιου. 

Le  peuplier. Το  καβάκι,  ίου.  Η  λεύκη,  ης*. 

Le  pin. .  ...  ,  ....  ...\!ί .:.  ΙΙπεύκη,  ης,  Η  κουκκουναριά^ 

ιας, 
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Le  pistachier H  πιατάκια,  tâc§. 

Le  plantain Ίο  άρνόγλωααον,  ου.  Το  ttsv- 

τάνευρον^  ου. 

La  plante Ta  ©υτον,  ου. 

Le  platane ,  ο  πλάτανος  ou. 

La  pomme Τό  μήλον,  ου. 

Le  pommier. H  μηλιά,  ιας. 

La  poire Το  άπίΖι,  ιου.  Το  αχλάδι,  toit. 

La  poirée Τό  παζί,  ιου.  Ίο  αευκουλον, 

ου. 

Le  poirier Η  άπιΰιά,  ιας.  Η  άχλαίιά,  ιας. 

Le  pouliot Ίο  βλησκουνι,  ιου. 

Le  pourpier Η  γλυστρίΖα,  ας. 

Le  prunellier Η  άβραμ-ηλιά,  ιάς. 

Le  prunier ,.  .  .  .  Η  Ζαμασκιηνιά^  &ς. 

Le  quinquina.  ........  :  Η  κ/να,  α$. 

La  racine Η  ρίζα,  ας. 

La  réglisse Η  γλυκόρριζα,  ας. 

Le  rejet Το  βλαστάρι,  ιου. 

Le  rejeton Ίο  παραβλάσττιμα,   ατοί,  Ο 

παραρρίζίτης,  ου. 
La  renoncule Το  βατράχιον^  ίου.  Ο  άζόνι- 

χος,  ου.  Ο  γκιριτααλες,  ε. 

Le  réséda Ο  ρεζΐδά$,  α. 

La  résine Η  ρεταίνη,  νις. 

Le  riz Ίο  ρύζι,  ιου. 

Le  romarin Ίο  Ιενΰρολίβανον,  ου. 

La  roquette Η  ρόκα,  ας. 

Larose. Ίο  ρόΖον^  ου.  Ίο  τριαντάψυλ- 

λον,  ου. 

Le  roseau Το  καλάμι,  ιου. 

Le  rosier. Η  ροΐονιά,  ιδίς.  Η  τριάντα- 

ουλλιά)  ιας. 

Xa  rue Ο  άπήγανος,  ου. 

Le  safran ,  ,  Ο  κρόκος,  ου.  Ο  ζαψοράς,  Ά, 

Le  sainfoin,  ,  , Τό  τριφύλλι,  ιου. 
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Le  sandal B  Ta  χοχχινόξυλον,  ου.  Ύο  μπχ- 

χά/Λί,  LOV, 

Le  sapin H  ελάτη,  τς. 

Un  sarment Ύο  κλήμα,  οπός.  Ύο  χλτ,μα- 

τόξυλον,  ου. 

Le  saule Β  Ιτέα,  ας. 

La  sauge Ο  έλελίψασχος,    ου.  Η  άλκρα- 

αχιά,  <κς.  Η  γλααχομγιΧέα, 

ας. 

Le  seigle Η  ςήχοάη,  ν;ς.  Η  βρίζα,  ας. 

La  semence Ο  σπόρος,  ου. 

Le  seringat Ο  ρίλάδελρο^,  ου. 

La  serpentaire.. . Το  ρίδό/λωσσον,  ου. 

Le  sésame Το  σισάμι,  ίου. 

Le  son Το  τζίτερον,  ου. 

Le  sorbier Η  οουρμτ.ιά,  ι&ς. 

Le  sureau Η  κου©ο|υ/ίά7  ιζς.  Η  ώκτ*;, 

%.  Ο  σάμ^υώος,  ου. 
Le  sycomore Ησυκο/Λορέα,  α?.  Το  >ωΑόοεν- 

ομον,  ου.  Η  οαρμαχιά,  ιάς. 

Le  tabac Ο  ταμπάκος,  ου.  Ο  καπνός,  ου. 

La  térébenthine Η  τερεβινθίνη  ,  ης.  Η  χρεμεν- 

τί'να,  ας. 

Le  térébinthe Η  ταιχουΐιά,  ιάς. 

Le  thym Ο  θύμος,  ου.  Ύο  θυμάρι,  ιου. 

La  tige Το  κοτσάνα,  ιου.  Το  κλωνάρι, 

ιου. 
Le  tilleul Το  φλαμούρι,  ιου'.   Η  γαύρα. 

ας. 

Le  trèfle Το  τ^ίρύλλί,  ίου. 

Le  tremble.. Ο  άσπρόπευχος,  ου, 

Le  tronc Οχορμος,οΰ.Ύοατέλεχος,ους, 

La  tulipe Ο  /αλές,  ε. 

Le  végétal Το  ρυτον,  ου. 

La  vigne Η  άμπελος,  ου. 

La  violette Το   Γον,  ου.  Η   γ_αμοβιολέτμ% 

ας.  Ο  //ενε|ϊς,  ε. 
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L'yeuse Το  npivapiy  ιοΰ. 

Des  Vêtements  ,  et  de  ce    Περί  των  ένΰυμάτων,  και  ê,  τι 
gui  sert  à  la  Toilette.         χρησιμεύει  προς  στολισμό». 

Une  agrafe Τ  ο  γαντσάκι,  ιοΰ.  Το  θηλυχω- 

•ΐηρι,  ιοΰ.  H  πόρπη,  ψ. 

L'aiguille Η  βελόνη ,  -ης. 

L'aiguillée  de  fil Η  οτρά,  άς. 

L'alliance Η  βεργέτα,  ας. 

La  bague Το  ΖακτυλίΖι,  ιοΰ. 

Le  bandeau Ο  χεραλοΖέτ-ης,  ου.  Το  κε^α- 

λοίέσιμον,  ατός. 
Les  bas Μ  χάλτσε$,  ων.  Τά  τσουράπια, 

ίων. 

Le  bassin. Η  λεκάνη,  τ,ς. 

La  batiste.. .  .  . Η  μπατίστα,  ας.  Το  καμπρ\, 

ιοΰ. 
Les  bijoux Τάτσοβαερικά,  ών.  Τα  μαλα- 

ματικά,  ών.  Τά  Ζιαμαντι- 

κά?  ών. 

Le  bonnet.  .  .    Η  σχοΰγια,  ας. 

Le  bonnet  de  nuit Ο  σκουγος,  ου.  Tô  ννκτίκον, 

Le  bord  d'une  robe Το  τζοίογυρι,  ιοΰ. 

Les  bottes Τα  υποδήματα,  ων.  Ύάτσαγ- 

γιά,  ών. 
Les  boucles.  ......  »  ...  .   Αέ  βοΰκλαι,  ών 

La  bourse. Το  πουγγϊ,  ιοΰ. 

Les  boutons Τά  κουμπιά,  ιών. 

La  boutonnière Η  θελιά,  ιάς.  Η  γαζέτα,  ας. 

Les  bracelets. Τα  βραχιόλια,  ιών. 

La  brosse Η  βρουτσα,  ας. 

La  broderie Το  κεντ^τάν,  ου.  Τά  πλουμΧ, 

ιοΰ. 
Le  caleçon τό  σώβραχον,  ου. 
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La  calotte ,  Ίο  aréw,  ιου. 

Le  camelot , ,  .  Ίο  χαμηλωτον,  ου. 

La  canne. .  ,  .  .  .  Το  ραβδί,  îoj. 

Le  capuchon H  κουκούλα,  α>. 

La  ceinture. H  ζώνη,  i?g. 

La  ceinture  de  cuir Το  λουρ),  ιου. 

Le  ceinturon Ίο  ζωνάρι,  ιου.  H  ζώττρα,  ας. 

Ta  χολάνι,  ίου. 

La  chaîne  d'or H  μαλαματένια  αλυσίδα,  ας. 

Le  chapeau. Ta  καπε'λον,  ου.   Ta   σκίάδί, 

«ou. 
Les  chaussettes Τα  αχαρπίνια,  ιών.  Τα  τσου- 
ράπια, ιών.  Ίά  σχαλταου- 

νια^  tâv. 

Le  chausson Το  υποκάλτσουνον,  ου. 

La  chemise Ίο  υποχάμιαον^  ου. 

Le  cirage. . Ο  μπογιά,  ιάς. 

La  cocarde Η  κσκάρδα,  ας. 

La  coiffure.  .......  .^  .  .  Η  σχουρωσιά,  ιάς. 

Le  col Ο  λαιμός,  ου.   Η  τραχηλιά, 

ιάς. 
Le  collet .  Η  τραχηλιάς  &ς.  Ίο  χολάρον, 

ου. 

Le  cordonnet Ίο  γαϊτάνι,  ιου. 

Le  corset ,  „ Ο  μπου^τος^  ου. 

Le  coton  à  coudre Το  βαμξάχι,  ιου.  Ο  μίτος,  ου. 

Le  coutil Ίο  ΰίμιτον ,  ου. 

La  cravatte." Ο  λαιμοΰέττ,ς,  ου.  Ή.  χραβά- 

τα,  ας. 
Le  cuir Ίο  πετσί,  ιου.  Ίο  τομάρι,  ιου. 

Ίο  Ιέρμα,  ατός. 

La  culotte Tô  βραχϊ,  ιου. 

Le  cure-dent .  Ίο  ξεΰοντιατη'ρι,  ιου. 

Le  cure-oreille Το  χυλάλι,  ιου.  Η  ώτο*/λνγ\ς, 

βος. 
Le  démêloir Η  Ζιαλυστ^ρα,  ας. 
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La  dentelle H  ΖαντέΧΧα,  ας.  H  μέρΧα,  ας. 

H  τσίτα,  ας.Ίο  πλουμι,  ιου. 
La  doublure H  ψορουρα,  ας.  H  ρόδρα,  ας. 

Ίο  άστάρι,  ιου. 

Le  drap H  τσόχα,  ας. 

L'eau  de  fleur  d'orange.. .  Ta  άνθόνερον,  ου. 

L'eau  de  rose Ίο  ροίοσταμον,  ου.  Ίο  τριαν- 

ταψυΧΧόνερον,  ου. 

L'eau  de  senteur Tô  μυρωΰιχον,  ου. 

Les  épaulettes. ..........  Αέ  σπαλεταί,ών.  Ai  επωμίοες^ 

ων. 

L'épée Το  σπαθϊ,  ιου. 

Les  éperons Τα  πτερνιστήρια,  ιών. 

Les  épingles. Αέ  χαρψίτσαι,  ων. 

Les  escarpins . ,  Τα  μονόπατζ,  ων.  Ία  χαΧο- 

χαιρινα  παπούτσια,  ων. 

Les  essences τα  μυρωΖιχα,  ών. 

L'étoffe.  ...  ^  .......  ^  «  .  Ίο  ρουχον^  ου. 

L'étoffe  rayée .  .  Tô  άραδωτον,  ου. 

L'étoffe  de  soie ~.  .  Το  μεταξωτον,  ου. 

L'étui »  Η  βελονοθήχη,  της. 

L'éventail Το  ρεπίΖι,  ιου. 

Le  fard Ίο  ψτιασ'ιΐι,  ιου. 

Le  fichu Ίο  μανΙηΧι,  ιου.  Ίο  τσεμπέρι, 

ωυ. 

Le  fil Η  κλωστή,  %. 

Le  flacon Ίο  ψΧασχϊ^  ιου.  Ίο  άμουΧάχι, 

ιου.  Η  μποτιΧίτσα,  ας. 
La  flanelle Το  μάΧΧινον    σΆλάρΙι,   ιου, 

Η  ψΧανέΧΧα,  ας. 

Le  fourreau Ίο  θηκάρι,  ιου, 

La  fourrure.  ...........  Το  γουναριχον,  ου. 

Les  franges Τα  χρώσσια,  ιών, 

La  futaine Το  στνμόνι,  ιου. 

Les  galons Τα  σειρίτια.)  ών. 

La  ganse , Το  ^αϊτανάχί,  ιοϊ>. 
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Les  gants »  Ta  χέιρόχτιχ,  ιών. 

La  gaze H  σχέττη^  ης.  H  φλούδα,  ας. 

Le  gilet ,  Tô  γίΛνελϊ,  ιου.  Tô  ^μΐέχι,ιόυ. 

Το  σωχάρΐι,  ιου. 

Le  gousset H  τσέπη,  η?.  Tù  πουγγι,  ιου. 

Le  habit Ta  φόρεμα,  ατός:  Τα  ενίυμα, 

Les  bardes Τά  ρουχΜχ,  ων. 

L'huile  de  rose Το  τ^ίανταρυλ/.όλαδον,  ου. 

Le  jabot Ο  ζαμπος1  ου.  Ίο  σνοθοπάνι, 

ιου. 

Les  jarretières Ai  χχρτβοΰεκ&ι,  ων. 

Le  jupon Tô  ύπογούστανον,  oy.  H  cfrro- 

χατινη  ττοδίά,  5s . 

Le  lacet Το  χουρίουνι,  ιου. 

La  laine. .  , Το  μαλ).ϊ,  ιου. 

Le  linon Ta  >tvôv,  ου. 

Les  lunettes Τά    δμματογιάΐια,   ιών.   Tor 

psyyi«a,  ίων. 

La  manche Το  μανίκι,  ιου. 

Les  manchettes Τα  υπομάνιχα,  ων. 

Le  manteau Το  επχνωγόρι,  ιου. 

Le  maroquin Το  μαροχίνον  ,  ου. 

Le  miroir Ο  χαθρέπης,  ου. 

La  mode Ο  συρμός,  ου.  Η  μόοα,  ας. 

La  moire Το  λαγουντάΐΗ9  ιου. 

Le  moiré Το  λαγουντανϊ,  ιου. 

La  montre Το   ώρολόγι  του  χάλψου.  Το 

ώρολόγι,  ιου. 
Le  mouchoir Ύο  μυξομάνΖ-ηλον,  ου.  Ίομαν- 

qyjXi,  ιου. 

La  mousseline Το  μουσσελϊ,  ιου. 

L'ourlet Η  μπιμπίλα,  ας. 

Les  pantoufles Τά  συρτά  παπούτσια  ir»v. 

Ίά  παπούτσια  του  σπητιον* 
Les  paremens τα  στοΧίόια,  ιών. 
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Le  peigne Το  χτένι,  ιου. 

Le  peignoir Ίο  χτενιστήρΐ)  ίου. 

La  pelisse.  . H  γουνχ^  ας. 

La  pelisse  d'agneau H  άρνόγουνχ,  ας. 

La  pelisse  courte. .......  Ίο  κοντογούνι^  col•. 

La  pelisse  de  renard H  άλεπο'ηουνχ,  ας. 

La  pelisse  de  zibeline. ...  H  σαμουρόγουνα,  ας. 

J^e  peloton Ίο  χουζάρι,  ιου. 

Les  pendans  d'oreilles.. .  .  Τα  σχολαρίχια^  ιών.  Τα  μαρ- 
γαριτάρια, ιών. 

La  perruque H  περρουχχ,  ας. 

La  pièce  à  raccommoder. .  Ίο  μπάλωμα,  ατός. 

Le  plumet. Τα  πτε^ά,  ών. 

La  poche H  τσέπη,  Jfë 

La  pommade Τα  μυρωοιχά    λάΖιχ,   ιών.  Η 

πομάΰχ,  ας. 

Le  rabat Ο  λαιμός^  ου. 

Le  rasoir Το  ϊ,υράοι,  ιου, 

La  redingote Ίο  επχνωψόρι,  ιου. 

La  robe.  .  . Το  φου&νάνι,  col•. 

La  robe  de  chambre. ....  Ίο  ρουχον  ΰιά  το  οσπίτι. 

Le  rouge Ίο  χον.χινάΖι,  ιου. 

Le  ruban. Η  χορίέλλα,   ας.  Ή.  σϋριγχα, 

ας.  Το  αειρίτι,  ιου. 

Le  sac  à  tabac Το  ν,α-νοτ.ουγμ,  ιου. 

Le  satin Ίο  ατλάζι^  ιου.    Ίο  ζεντουνϊ, 

ιου. 

La  savonnette Η  ααπουνοθ'ήχτΙ}  -ης. 

La  serge Το  σά,γηνον  πχνϊ,  ιου. 

Le  schall Το  σάλι,   ιου.    Ίο    λαχούρι  , 

ιου. 

La  soie Το  μετάξι^  ιου. 

La  bourre  de  soie .  H  χοντράοα,  ας.  Ία  xpo/.tàix 

.  του  μεταξιού. 

Les  souliers Τά  παπούτσια,  su  ν. 
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La  tabatière. H  ταμτζαλέρα  ,  α,  H  τα/*πα- 

χοθήχιη,  της. 

Les  tablettes .......  Ta  ΰτημειωματάρι,  ιου. 

Le  tablier H  έ/Λπ/^οστοποδία,  ιδίς. 

Le  taffetas Ο  τάρτα*,  α.  Το  μεταξωτό  ν 

ΰίμιτον,  ου. 

La  toile Το  πανί,  îow. 

La  toile  cirée Το  κερόπανον,  ου. 

La  toile  de  coton Το  βαμβακερό»  πανί,  ιου. 

La  toile  de  Hollande H  ντολλάντα,  ας. 

La  toile  des  Indes Ίο  bh.xbv  πανί,  ιου. 

La  toilette Το  ευτΐρεπιστ-ήριον,  ίου. 

Le  toupet Τα  τσουλούγΐα,  ιών. 

Le  tour  de  gorge H  καϊνε'τα,  as.   H  χορονέτα, 

as. 

Le  tour  de  cbeveux ,  Ta  κατσαρά ,  ων. 

Le  velours Τοβελουδον,  ου.  Ο  κατυρέ?,  ε. 

Les  vêtemens Ta  γθ  ρέματα^   ων.  Ta  ενδύ- 
ματα, ων.  Τα  ρούχα,  ών. 
Le  vieil  habit Το  παίαιογόρεμα,  ατός.  Ίο 

παλαιόρουχον,  ου. 
Le  voile Η  σκέπη,  >îs.  Η  μπόλϊα,  ας. 

Το    κεραλομάνδίλλον,  ou. 

Ο  μαχραμας,  α. 
Le  vinaigre  rosat Το    τριανταρυλλόξίδον  ,    oy. 

Tu  ^οδόξίδον  ,  ου, 

jDe  /α  paille,  de  la  Cam-  ΐίερ\  της  πόλεως,  της  Ιίογτ^ 
pagne  >  et  des  choses  gui  και  δ,τί  απαντάται  εις  αΟ- 
s'y  rencontrent,  τάς. 

L'abreuvoire. Η  πστίσηοα,  as. 

L'académie .  Η  ακαδημία,  ας. 

L'affiche Το  πρόγραμμα,  ατός•  Ίο  lia- 

λαλοχάρτί)  ιου. 
L'aire.  , '  . ,  Το  αλώνι,  cev. 
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Le  hangar.  ,  .  . Ίο  αμαξοστάσιο»,  ίου. 

L'allée.  , H  ΖενΖροστιχάς^  ά%ος. 

L'aqueduc Ο  άγωγοςτ  ου.  Ο  υΙραγωγος7 

ου. 
L'archevêché Ta   άρχιεπισχοπεϊον ,    ου.   Η 

μητρόπολις,  εως.' 
L'auberge . .  Το  £ενοδοχε"ίον,  ου.  το  πανδο- 

χ&.ον,  ου. 

Le  bain Ίο  λουτρον,  ου. 

Les  bains  métalliques. ...  Τα  θερμιά ,  ίων.  Ai  θερμαι, 

&ν. 
La  banque Ίό  θτ,σαυροψυλάχιον^  ίου.  Η 

τράπεζα. ,  ij$. 

La  barrière.. Αϊ  πύλαι  της  πόλεως. 

La  basse-cour Το  Ορνιθοτρογέΐον  ,  ου. 

Le  bassin Η  χαοουζα ,  ας.  Η  συστέρνα , 

«5. 

Le  bâtiment Το  χτίριον ,  ίοΰ. 

Le  berceau Το  σκήνωμα ,  ατο?.  Η  χρεββα- 

τίνα,  aj.  Το  σκιερον,  ου. 

Le  berger Ο  βοσκός,  ου.  Οτπστίχο?,  ou. 

Le  bois Το  δάσο* ,  ους. 

Le  bosquet Ο  λόγγος,  ου. 

La  boucherie Τα  μαχέλλεϊα  f  ων, 

La  boue H  λάσπη,  νς. 

Le  bourbier Ο  λασπώδη?  τόπος,  ου. 

Le  bourg H  κωμόπολις,  εως. 

La  bourse H  μπόρσα^  ας. 

La  boutique Τσ  εργαστήρι ,  ιου. 

La  boutique  de  barbier .  .  Το  μπαρμπερών ,    ιου.     Tb 

χουρείον  ,  ου. 

La  buanderie Το  άλισιβευτήρων ,  ου.  Η  πλυ- 

σί?,  εω?. 
Le  buisson Το  μιχρον  Ιάσος,ους.  Ο  ρραγ- 

μος,  ου.  Η  βάτος ,  oy. 
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Le  cabaret Το  χ,ρασοπωλεϊον ,  ου.  H  τα- 
βέρνα, ας. 

Le  café Το  ■/.α'γζ-ωΐι'ιον ,  ου.  Ο  χαμέ- 
νε?, ε. 

La  cage Το  κλουβί ,  ιου. 

La  campagne Η  Ιξοχη ,  %.  Το  υποζτατι^ν, 

ου.  Ίο  χωρίον,  ίου. 

Le  canal .  ,  Ίο  χανάλι ,  ου.  Ο  άγωγος,  ου. 

L3  carrefour Ίο  τετράοτρατον ,  ου.  Ίο  σταυ- 

ροΰρόμί,  ιου. 

La  carrière Η  πε/εκανίά,  «%.  Το  πετ/so- 

κόττίον,  ίου. 

Le  champ Τσ  χωράψι ,  ίου. 

Le  chantier Τά  ξυλάοιχα,  ων. 

La  charrue Το  αλέτρι ,  ιου. 

Le  château. Ο  zefipyoç,  ου. 

Le  chaume H  ραπιά,  ιας.  H  ράπ/; ,  8$. 

La  chaumière Ο  άχυρων }  ώνος. 

Le  chemin , Ο  ΰρόμος  ?  ου. 

Le  chemin  fourchu H  ΰίοΖος,   ου.  Ίο   οίστρατον, 

ο  ν. 

Le  cercueil Ίο  ξυΧοχρέοβατον ,  oy. 

Le  cimetière Ta  χοιμτ,ττ,ριον,  ίου. 

Le  clocher Ίο  ζαμπαναρών,  ιου. 

Le  collège, Το  Χυχειον,  είου. 

La  colline. Ο  Χόγος3  ου. 

Le  colombier Ο  περιστερώνας,  α. 

Le  coteau.  . , Η  πλευρά  του  Χόψου. 

Le  cul-de-sac Ο  αοιέξοοος  Ιρόμος ,  ου, 

La  cuve Ο    κάδδο^  9  ου.  Ο  έργχΧιος  , 

ιου. 

La  digue Το  πρόχωμα,   ατός.    Ίο    εμ- 

φρα'/μα  ?  ατο*. 

Le  dôme Ο  Ιόμος,  ου.  Ο  κου/Λπε* ,  ε. 

La  douane Ίο  τ=Χώνιον}  Ίου.  Το  ζουμέρ- 

/λ  ,  ιου. 
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L'écluse Ο  γ.ν.ταρράν.της,  ου. 

L'école Ta  σχολέϊον,  ου. 

L'église H  εκκλησία,  ας, 

L'égout Ο  άγωγος,  ου.  Το  γερίζι^  ίου. 

L'enclos.  . Το  περιβόλι,  ιου. 

L'épitaphe. .  .     Η  ίπιτάγΐος  επιγραγη,  ης. 

L'épouvantail .  .  Το  ψόβιστρον  ,    ου.  Το    σκία- 

στρον,  ου. 
L'espalier Δένδρα    εξαπλωμένα   εις    τον 

τοίχο  ν. 

L'essaim Το  σμάρι,  των  μελισσών. 

L'étable Ο  σταυλος,    ου.  Ύο    αχούρι , 

ιου. 

L'étang , Η  λίμνη  ,  ης. 

La  façade Η  οψις,  εως. 

Le  faubourg Ύο  προάστειον,  ε'νου. 

La  faucille Το  θεριστηρι,  ιου. 

La  faux Το  δρεπάνι,  ιου. 

La  ferme Το  υποστατικον ,  ου. 

Le  feu  d'artifice Το  πυροτέχνημα  ,  ατός. 

La  fontaine Η  βρύσις ,  εως. 

La  foire Το  πανηγύρι,  ιου. 

La  forêt Το  ΰάσος,  ους.  Ο  λόγγος,  ου. 

La  fosse Ο  λάχχος,  ου. 

Le  fossé Το  χχνΰάχι,    ιου.    Ο   τράοος 

ου. 

Le  fourrage Το  χορτάρι ,  ιου.  Η  ταγή  ,  %ς. 

Le  frêne Η  άγριοβαλανιά  ,  &ς. 

Le  fumier,. Η  κοπριά  ,    2$.   Το    φουσχΧ  , 

ιου. 

La  gerbe.  . Η  θεμωνιά,  ιας. 

La  glacière Το  πζγωτήριον,  ίου.  Κπαγο- 

θήχ-η,  ης. 

Le  grand  chemin Ο  /.οίνος  Ιρόμος,  ου.Ο'ιμεγάτ 

λοί  Της  έξοχης  δρόμοι. 

9• 
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La  grange H  άστχχοΘτήχϊΐ ,  τ,ς.  Ο  άγυρω- 

vaç ,  α. 
La  greffe Ίοέγχέντρισμχ,  ατος.Ίο  <?ιλι, 

«ου. 

La  grille Το  χάγγελον,  ου. 

Les  guérets Τα  σκαμμένα,  ων. 

La  haie Ο  τάφρος,  ου. 

Le  hameau. Ίο  γωριουΐάχι,  ίου.  Ίο  κου- 

τσοχώρι,  ιου. 
L'hôpital. , Το  οσπιτάλιον ,  ιου.  Ίο  νοσσ- 

χομεϊον^  είου. 
L'hôpital  des  orphelins. .  .  Το  ορψανοτροοεΊον ,  είου* 
L'hôtel Tô  πανΖογβον,  είου.  Ίο  |ενο- 

άοχέϊον,  είου. 

L'hôtel-de-ville τοκοίνσν,  ου. 

L'incendie Η  πυρχαΐά,  δίς. 

L'illumination Η  φωτοχυσία ,  ας. 

L'inscription Η  επιγραφή,  >fc. 

La  jachère Το  νέαμα  ?  οπός. 

Le  jardin Ο  χτ,πος,   ου.    Το  περιβόλι , 

£θυ. 

Le  jet-d'eau Το  σιντριβάνι ,  ίου. 

Le  joug Ο  ζυγός,  ου.  Η  ζευγλα ,  α$. 

Le  labyrinthe Ο  λαβύρινθος,  ου* 

Le  lac Η  λίμνη ,  'ης. 

La  librairie Το  βιβλιοπωλείο* ,  ου. 

La  litière Ίο  άχυρο  στρώμα  των  άλογων. 

Le  lazaret.  .- Ίο  λαζαρέτον,  ου. 

Le  lycée Το  λύχειον,  ου. 

Le  magasin Ίο  μαγαξι,  ιου.  Η  άποθήχη , 

s». 

La  maison Ίό  οσπίτιον,  ίου.  Ο  οιχος,  ου. 

La  maison  de  campagne. .  Tô  οσπίτιον  της  έξοχης. 

Le  marais Ο  βάλτος 9  ου. 

Le  marché H  αγορά,  &.ς.  Ίο  παζάρι,  ιου. 

Le  marché  de  farine. ....  Tô  άλευροπάζαρον ,  ου. 
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Le  mausolée. Ta  μαυσωλείον,  είου. 

La  ménagerie Ta  ζωοτροψειον ,  είον. 

La  métropole.. H  πρωτεύουσα, ,  ης.  H  μητρό- 
πολις, εως. 

La  meule  de  foin Ο  σωρός  των  άχυρων.  Η  θεμω- 

νιά,  δις. 

La  meule  d'un  moulin. . .  H  μυλόπετρα ,  ας. 

Le  moissonneur Ο  Β-εριστης,  ου. 

La  montagne Ίο  ορός ,  ους.  Τό  βουνον  ,  ου. 

La  montée Ο  ανήφορος ,  ον. 

La  motte  de  terre Ο  βωλος,  ου. 

Le  moulin Ο  μΰλος,  ου. 

Le  moulin  à  eau Ο  νερόμυλος ,  ου. 

Le  moulin  à  huile Το  ελαιοτριβ-1ον9  είου.Ίολου- 

τρουβεϊον,  ου. 

Le  moulin  à  vent Ο  ανεμόμυλος ,  ου. 

Le  mur Ο  τοΊχος,  ου. 

Le  musée Το  μουσεΊον  ,  ου. 

L'obélisque Ο  οβελίσκος,  ου. 

L'ornière Το  χανΖάκι,  ιου.  Ο  λάκκος,  ου. 

Le  nœud  d'arbre Ο  ρόζος,  ου. 

La  paille Το  άγυρον,  ου. 

Le  palais Το  παλάτι  ,  ιου. 

Le  parapet Τα  παραπέτια ,  ιών. 

Le  paratonnerre Ο  άλεξικέραυνος ,  ου. 

Le  parterre Η  πρασιά ,  ας. 

Le  parterre  de  roses Ο  ροΐότοπος,  ου. 

Le  parvis. ,  Ο  πρόναος,  ου. 

Le  pavillon Tô  κιόσκι ,  ιου. 

Le  passage Το  πέρασμα,  ατος.Ίο  &ά%α, 

α. 

La  pelle » Το  φτυάρι ,  ιου. 

La  pente Ο  κατήγορος  5  ου.  Το  κατρα- 

χΰλι ,  ιου. 

La  pépinière ,  .  Η  ψυτιά,  ας. 

Le  pieu Το  παλούκι  γ  ιοΰ, 
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Le  pilastre    ,  » Το  π'άιαστρον ,  ου. 

La  place H  πλατεία, ας.  H  άτυάδα?  α5•. 

La  plaine H  πεδίάδα,  aç. 

La  police H  αστυνομία  ,  ας. 

Le  pont Tô  γεφύρι,  ιου. 

Le  port Ο  λιμην ,  évog. 

Le  portail H  ωραίαπυλη  ,  ης.  H  μεγάλο 

3-υρα  της  εκκλησίας 

Le  portique Η  στοά,  άς.Ίοπροαυλιον  ,ίου. 

La  poste Το  ταχυΐρομειον ,  είου.  Ο  τα- 
χυδρομώ, ου. 

Le  potager Οκτίπο$,  ου. 

Le  poulailler Το  δρνιθαρών ,  ιου. 

La  poussière Η  σκόνη  ,  ijg, 

Le  pré Tô  λιξάΖι,  ιου. 

Le  pressoir. Το  στηράχι,  ιου. 

La  prison H  ρυλακτί ,  ης. 

La  promenade  publique. .  Ο  κοινός  περίπατος ,  ou. 

Le  puits Ta  πηγάδι,  ιου. 

Le  puits  à  roue Tô  μαγκανσπήγαΐον ,  ou.    Tô 

ντολάπί  ,  «ou. 

Le  quai H  παραποτάμια,  ας.  H  όχθο, 

ης. 

Le  quartier H  γειτονιά  y  δις. 

Le  quinconce Συλλογή  δένδρων  τακτίκν;. 

Le  rayon  de  miel H  πιττόμελη ,  τ^. 

Le  réverbère Tô  φανάρι  t  ιου.  Ο  pavés ,  ου. 

Το  ανταυγαστήρων ,  ίου. 

La  rigole Το  αύλάκί ,  ίοΰ. 

Le  rivage H  ακρογιαλιά  ,  tag.  Η  παρα- 
θαλάσσια ,  ας. 

La  rivière Ο  ποταμός,  ου. 

La  ruche Tô  κυψέλη  ,  ίου. 

La  ruche  à  miel Ta  μελίσσι,  ιου. 

Le  ruisseau Tô  ρυάκι,  ιου. Ία  ποταμάκι , 

ιου. 
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La  saline H  άΧιχιχ,  ιχς.  To  άλατοπ*?- 

ycovy  ίου. 
Le  salsifis Ta  σχουλϊ,  ιου,  H  σχορσονερχ, 

ας. 
La  scille Το  νχυλοχρόμυόον,  ου. 11  χρο- 

μυοχ,  χς. 

Le  sentier Το  μονοπάτι ,  ιου. 

La  serpe Το  κλαδευτεί ,  ιου. 

Le  serpent Το  ρίΰι ,  ιου. 

La  serre  chaude.... Η  θρεμάστρχ,  χς. 

Le  sillon Το  χύλάχι ,  ιου,   Η   αλέτρια  , 

ιχς. 
La  source Η  πηγή,  %.  Η  άναβάλλουσσα  , 

*«. 

Le  spectacle Το  ^εχτρον,  ου. 

La  stalle  d'église,  .......  Tô  Spovl,    ιου.  Το    στασίδι  , 

ίου. 

Le  soc  de  charrue Το  υννΐ,  ιου. 

La  terrasse Ίο  Ζ&μα  ,  ατο$.  Η  αστράκια  , 

ί5ί. 

Le  tombeau Το  μνήμα Ρ  ατός. 

Le  tour Η  βίγλχ,  χς.  Ο  πύργος,  ου. 

La  treille Η  χρεμ,χστχριχ ,  este.  Ο  α/Μτε- 

λο? ,  ου.   Η   Άλ-ημχτχριχ  , 

ιχς. 

Le  treillis Το  χάγγελον ,  ου. 

Le  tribunal Το  ΰιχχστήριον ,  ου.  Το  κ(οίτ^- 

ptov  ?  ίου. 

Le  trottoir Το  πχρχπχτι,  ιου. 

Le  troupeau Το  χοπάοι,  ιου.  Η  αγέλη,  τ,ς. 

L'université Η  άχχυημίχ,  Ίχς.  Το  πχνεπι- 

στ-ήμιον,  ίου. 

Le  vallon Το  ΙχγχάΙι,  ιου. 

La  verdure Η  πρχ^ινχΐχ ,  χς. 

Le  verger Η  ξυλοχχρπιά ,  ι&.ς. 

La  verveine Το  στχυρόγορτον ,  ου. 
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Le  vestibule  d'une  église,  ο  νάρθηχχς ,  α. 

Le  village Τδ  χωρίον ,  ίου. 

La  Vue H  θεωρία  ,  ας.  Η  &£*,  ας.  Το 

μάτι,  ιου.  Η  βίατα,  ας. 


FIN  DE  LA  PREMIERE  PARTIE. 
TEAOZ  TOT  ΠΡΩΤΟΥ  ΜΕΡΟΥΣ. 


SECONDE  PARTIE. 
ΜΕΡΟΣ  ΔΕΪΤΕΡΟΝ. 

DIALOGUES  SUR  DIFFÉRENS  SUJETS. 

ΔΙΑΛΟΓΟΙ 
ΠΕΡΙ  ΔΙΑΦΟΡΩΝ  ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ. 


dialogue  premier.  Διάλογος   πρώτος. 

Complimens.  Χαιρετισμοί. 

Bonjour ΚαΓ  -ημέρα  σας. 

Bonjour;  je  vous  souhaite 

le  bonjour.  ..........  Κ.αλν?  σας  -ημέρα. 

Comment    vous    portez- 
vous  ?    comment   vous  Τι  κάμνετε  ;  πως  έχετε;  πως 
en  va  ?  comment  va  vo-      περνάτε  ; 
tre  santé? 

Très-bien  ,   à  votre   ser-  Πολλά  καλά  ,  σ&ς  ευχαριστώ 
vice,  είς  τους  άρισμοΰς  σας, 
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J'en  suis  bien  aise.  Χαίρω. 

Pas  trop  bien;  je  suis  un  Οχι  πολύ  καλά•  είμαι  ολίγον 

peu  indisposé.  όίρρωστος. 

J'en  suis  bien  fAché Mè  κακοφαίνεται. 

Je  vous  souhaite  une  meil-  Ιάς  εύχομαι  καλή  ν  υγίαν. 

lcure  santé• 

Je  tous  remercie Σάς  ευχαριστώ. 

Comment  se  porte  mada-  ΥΙώς  έχει  ή    αρχόντισσα  ,  τα 

me  Totre  épouse  ,  yos      παιΰιά; 

enfans  ? 
Tousse  portent  très-bien;  Ολοι  πολλά  καλά*  σα?  εύχα- 

ils  tous  remercient,  ριστουν. 

Ma  femme  est  un  peu  in-  H  γυναΤ/.ά  μου   είναι  ολίγον 

disposée.  άρρωστη. 

Qu'a-t-eîle?  Τίεχεί- 

Mal  à  la  tête  et  aux  dents.  Πονοκεραλον  καίπονόδοντον. 
Je  souhaite  que  cette  in-  Εύχομαι  va  rtvai  περαστικά. 

disposition  soit  passa- 
gère. 
Quand  j'aurai  le  temps  ,  Οταν  ευ  ρω  καιρόν,  S-ε'λω  λά- 

j'aurai  l'honneur  de  vous       βει  την  τιμ-ην  va  σας    &πι- 

faire  une  visite.  σκεψθώ. 

Ce  sera  un  grand  honneur  Ήίάς  κάμνετε  μεγάλων  τιμήν. 

que  vous  me  ferez. 
A  quelle  heure  pourrai-je  Έϊς  ποίαν  ωραν    σάς   ευρίσκω 

vous  trouver  tranquille       'ησυχονείς  το  σπίτι) 

chez  vous  ? 
A  l'heure  qu'il  vous  plaira.  Οπόταν  αγαπάτε. 
Je  vous  salue.  Σάς  χαιρετώ  '  πολλά  τα  ë&f. 

Bonsoir.  Καλή  εσπέρα. 

Bonsoir;  je  vous  souhaite  Καλν?  σας  εσπέρα. 

le  bonsoir. 
Bonne  nuit.  Καλή  νύκτα. 

Bon  réveil.  Καλόν  έξ-ημέρωμα. 

Adieu.        -  Στο  καλόν,    στην   χάριν  του 

5εου. 
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Votre  serviteur.  Κουλός  σας. 

A  VOS  services.  Εις  τους  ορισμούς  σας. 

Nous  nous  revenons  tan-  Βλεπ  ο  μέθα  πάλιν  μετ*  αλίγον. 
tôt. 


dialogue  ii.  Διάλογος  ΰεΰτερος. 

Pour  prier ^   demander  ou     ΐίαραχαλέσζΐς,  ζητήματα , 
offrir.  προσψορα'ι. 

Faites-moi  ce  plaisir.  Κάμετε  με    αυτήν  την  ευχα- 

ριστήσω. 
Accordez-moi  cette  grâce,  Κάμετε  με  αυτήν  την  χάριν, 

cette  faveur.  την  χαλοσυνην. 

Vous  ne  sauriez  me  faire  Μεγαλητεραν  ευχαρ'ιστησιν  ôèv 

un  plus  grand  plaisir.  ϊμπορέίτε  va  με  χάμετε. 

Vous  m'obligeriez  infini-  ©à  σας  είμαι  πολύ  υπόχρεος. 

ment. 
Comptez    sur    ma  recon-  Θά  σας  είμαι  ευγνώμων. 

naissance. 
Je  m'en  souviendrai  toute  Θα  το  ενθυμούμαι  εις   ολην 

ma  vie.  μου  την  ζωήν. 

Ne  refusez  pas  ma  prière.  M/j  μου  άρνηθήτε  την  πάρα- 

χάλεσιν. 
Pensez  à  moi  ;    ne  m'ou-  Εχετε  με  είς  τον  νουν  σας  *  μη 

bliez  pas.  με  λησμονήσετε. 

Je  vous  en  prie.  25s  παρακαλώ. 

Ayez  la  bonté  de  me  dire,  θάβετε  την  χαΧοσύνην  va  με 

ειπήτε. 
Pardon,  si  je   vous  inter-  Συγχωρήσετε  με,  άνσαςίιαχό- 

romps.  πτω 

Je  vous  remercie.  Σας  ευχαριστώ. 

Daignez  accepter  cette  lé-  Καταοεχθήτε  τούτο  το  μιχρον 

gère  marque  de  ma  re-       σημείον  τής  ευγνωμοσύνης 

connaissance.  p-M- 

ΙΟ 


/ 
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Je  vous  l'offre  de  bon  cœur.  2«ç  to  προσφέρω  iÀ  /.αροίας. 
Un  refus  de  votre  part  me  Αν  με  το  άρνφϊτε ,  S-ε'λω  λυ- 

eauserait  la    plus   vive       wrtfy  κατάκαρδα. 

douleur. 
Je  compte  sur  vous.  Εχω  τα  5άρρ•η  μου  εις  έσας. 


dialogue  in.  Διάλογος  τρίτος. 

Pour  consentir  ou  accor-  Συγκατάνευση,  αρντ,σις  ?  παρ- 
der y  refuser  ous'ex-  αίτησις,  ευχαριστία. 

cuser  et  remercier. 

J'y  consens.  Συγκατανεύω. 

Volontiers  ,  de  tout  mon  Ευχαρίστως  •  εξ  ο');ης  λαρΖίας. 

cœur. 
D'accord  ,  soil.  Πολλά  καλά  •  συμψων&. 

Pourquoi  pas?  à  la  bonne  Διατί  οχι ;  ας  -ηναι,  τίποτε  δεν 

heure ,  rien  ne  s'y  ορ-       έναντιόνεται. 

pose. 
Avec  grand  plaisir.  Ms  μεγάλην  ευχαριστήσω. 

Je  n'y  trouve  rien  à  redire.  Δεν  εναντιόνομαι. 
Je  suis  à  votre  service.         Είμαι  έτοιμος  να  σας  δουλεύ- 

σω. 
Vous  pouvez   disposer  de  Είμαι  εις  τους  ορισμούς  σας , 

moi.  εϊς  τας  προσταγάς  σας. 

Ordonnez    et    vous    serez  Προστάζετε,  και   είμαι  ετοι- 

obéi.  μος  να  σας  υπακούσω. 

Vous   n'avez  qu'à  parier,  λέγετε,  προσμένω  τους    bpi- 

j'attends  vos  ordres.  σμουςσας. 

Soyez  tranquille.  Μείνετε  αμέριμνος $  ήσυχος. 

Je  suis  charmé  de  trouver  Ί^αίρω,  οιότι  εύρτ,χα  rrtv  περί- 

l'occasion  de  vous  être       στασιν  va  σας  γένω  χρή- 

utile  ,   de  vous   rendre       σιμός,  να  σας  Ζουλεύσω. 

service. 
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Je  ne  puis  vous  refuser  la  Δεν  έμπορώ  νάσάς  άρνηθώτί- 

moindre  chose.  ποτέ,. το  παραμΛ•/φόν. 

Je  voudrais  pouvoir  vous  Έπεθύμουν,  àv  έμ,πορουν,  να 

rendre   un   plus    grand       σας  ΰουλεύσω  είς  μεγαΐή- 

serviee.  τερα. 

Je  désire   ardemment   de  Επιθυμώ  μεγάλως  να  σας  γέ- 

VOUS  être  Utile.  νω  χρήσιμος. 

Vous    savez    que  je    suis  Εξεύρετε  ότι  είμαι  όλος   είς 

tout  à  VOUS.  τους  ορισμούς  σας. 

Pardonnez-moi,  excusez-  Ζητώ  συμπάθιον,συγχώρησιν  • 

moi ,  je  vous  demande       με  συμπαθών  •  συγχωρήσατε 

pardon.  με. 

Je  ne  peux  pas;  cela  m'est  Δεν  έμπορώ  j  μοΰ  είναι  άόύ- 

impossible.  νατον. 

Cela   ne    dépend   pas    de  Δέν   χρέμαται  άπο  ίμέ  •  δέν 

moi.  είναι   εις  το   χέρι  μου,  εις 

την  εξουσίαν  μου. 
Cela  ne  se  peut  pas.  Δεν  είναι  δυνατόν. 

Cela  ne  me  regarde  pas.     Δεν  με  άνήζειτοΰτο. 
Ce    sera   pour   une   autre  Ας  ηναι  δ*'  άΎλην  φοράν. 

fois. 
Le  moment  n'est  pas  fa-  Ο  καιρός  δεν  το  συγχωρεί. 

vorable. 
Avec  la  meilleure  volonté  Μ'ο-λην  μου  την  καλήν,  3-ε'λη- 

du  monde  ,  je  ne  pour-       σιν,  δεν  έμπορώ  να  σν.ς  ευ- 

rais  vous  satisfaire.  χαριστήσω. 

Je  vous  prie  de  m'en  dis-  Εχετε  με  παραιτημένο»,  σϊ.ς 

penser.  παρακαλώ. 

Soyez   persuadé  qu'il  n'y  Βεβα;ω0ητεοτί  δεν  είναι  σψάΧ* 

a  pas  de  ma  faute.  μα  μου. 

Ne  m'en  faites  pas  un  cri-  Μη  ρίπτετε  επάνω  μου  το  σψάλ- 

me.  μα. 

Ne  trouvez  pas  mauvais  Μή  νομίσετε  κακόν,  'ότι  δεν 
que  je  ne  puisse  pas  έμπορώ  να  εύχαριστήσο* 
contenter  vos  désirs.  την  επιθυμίαν  σας. 

Je    vous    suis    infiniment  2d?$  εΐμαιπολλά  υπόχρεος. 
obligé.  4 
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Je  vous  remercie .  25$  ευχαριστώ. 

Je  suis  flatté  de  l'honneur  Είμαι,    δΧος  χαρΆς,  δίά  την 

que  vous  me  faites.  τιμήν    την  οποίαν  με  κά- 

μνετε. 
Je   suis    sensible   à    voire  Σ$ς  ευχαριστώ  οιά  την  xaXo- 

bonté.  συνην. 

Cette  nouvelle  preuve  de  H  vëa  ayrvj  απόίειζιςτης  κα- 

bonté  est  au-dessus  de       Χοσΰνης    σας,    υπερβαίνει 

ce  que  je  pouvais  espé-       τάς  ΙΧπίόας  μου. 

rer. 
Vous  avez   prévenu  mes  ΕπροΧάβετε    την     επιθυμίαν 

désirs.  μου. 

Vous  me  comblez  d'hon-  Moy  κάμνετε  παραποΧΧάς  κα- 

nètetés.  Χοσύνας. 

Vous  avez  irop  de  bonté.  Εχετε παραποΧΧην  καΧο σύνην. 
Je  ne   sais    comment  ré-  Απορώ  πως  ν'  ανταποκριθώ  εις 

pondre  à  tant  de  corn-       τόσην  ευγένειαν, 

plaisance. 
Ce  serait  abuser  de  votre  Δεν  3-ε'Αω  να  /.α/.ομεταχειρι- 

complaisance.  σθώ  την  χαΧοσυνην  σας. 

Merci ,  bien  obligé.  Ευχαριστώ  ■  σΖς  είμαι  υπό- 

χρεος '  εϊσποΧΧαέτη. 
A  charge  de  revanche.         Δέν  $έΧει  μείνει  επάνω  μου. 
Cela  n'est  pas  de  refus.       Δέν  εμπορώ  va  τ'  αρνηθώ. 


dialogue  IV.  ΔιάΧογος  τέταρτος. 

Pour    douter,    consulter  ,  Αμ.<ρι6οΧία,  συμβουΧη,  χατώ- 
affîrmer  et  nier.  ρζσΐί,  άρνησις. 

Est-il  vrai?  Είναι  άΧηθινόν;  άλ-ηθευει; 

Serait-il  possible  ?  Είναι  δυνατόν  ; 

Cela  se  peut-il?  Εμπορε!  va  yévç  ; 

N'ètes-vous  pas  dans  l'er-  Μήπως  άπατ&.σθε  ,  γεΧασθε. 
reur? 
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Est-ce  tout  de  bon?  Με  τά  σωστά  σας  ; 

Parlez-vous  sérieusement?  Ομάέϊτε  εκ  άλ-ηθείας; 

J'ai  de  la  peine  à  le  croire.  Δυσκολεύο/Λαί  να  το  πίστεύσω. 

Je  n'en  crois  rien.  Δεν  το  πίστευω  καθόλου. 

J'en  doute.  Αμφιβάλλω. 

Cela  me  passe.  Δέ«  εμπορώ  νά  το  πίστεύσω. 

Vous  m'en  faites  accroire.  Με  γελάτε. 

C'est  incroyable.  Etvat  άπί'στευτον. 

Vous  plaisantez,  vous  vou   Χωρατεύετε*  αστείζεσΑε. 

lez  rire. 
On  vous  en  a  imposé.  2£ς  απάτησαν  *  σας  ε'/έλασαν. 

Qu'y  a-t-il  à  faire  ?  Τί  πρέπει  να  χάμ.ωμ.εν  ; 

Que  me  conseillez-vous  de  Τί  //έ   συμβουλεύετε  νά  κά- 

faire?  /Λω; 

Quel  parti  prendre?  Πως  να  κά/χω  ;  πώς  ν'  αποφα- 

σίσω j 
Qu'en  pensez-vous?  Τί  στοχάζεσθε ; 

Je  ne  sais  que  faire.  Δεν    Ιξώρω   πώς    νά   χάμω. 

Απορώ  τί  να  κά/χω. 
Queferiez-vousàmaplace?  Τί  ^θέλετε  ν.άμειεις  τον  τόπον 

/λοκ; 
Comment  me  tirer  de  là  ?  Πώς  να  εξεμπερόευθώ  ; 
Ne  vaudrait-il  pas  mieux  Δεν  3το  καλύτερο  ν  να... 

de... 
Cela  demande  de  la  réile-  Χρειάζεται  να  το    στοχασθώ. 

χίοη,  Χρειάζεται  συλλογή^. 

C'est  la  vérité.  Eîvo-î  vj  αλήθεια. 

C'est  un  fait.  Τούτο  έ^/ίνε. 

Cela  est  vrai.  Eivat  άλ-ηθές.  Αληθεύει. 

Cela  n'est  que  trop  vrai.     Ειναί    αληθέστατο  ν.     Etvat  , 

κατά  Ζυστυχίαν^  αληθές. 
Vous    pouvez    y    ajouter  Εμπορείτε  να  το   πίστεύσετε. 

foi.  Πίστεύσετε  το. 

Je  puis  vous  le  garantir.  Σας  γίνομχι  εγγυητής. 
Monsieur  en  est  témoin.  Ο  ώριος  είναι  μάρτυς. 
Vous  avez  raison,  Εχετε  δίκαίον. 
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Il  n'y  a  pas  de  doute. 
Je  vous  le  jure. 
Sur  mon  honneur. 
Aussi  vrai  que  j'existe. 

Foi  d'honnête  homme. 


\ïv  ûvai  άμοιξολία. 

Σϊ.ς  '/.άμνωορχον. 

Στην  τιμήν  μ.ον. 

Καθώς  μι  βλέπετε  x«t  αδίς  βλέ- 

~ω. 
Μα  ττ,ν  τιμήν   μου.  Ω,-  τιμγ,- 

μένος. 
le  Oj.oi  S- à  çc/.ς  το  εί~ου\ 


Tout   le  monde    vous 

dira. 
Cela  n'en  est  pas  moins  Έΐνχι  ψευδές /*'  ολο*  rofa 

faux. 


Cela  n'est  pas  vrai. 
C'est  une  calomnie. 
C'est  un  mensonge. 
Il  n'en  est  rien. 
Cela  ne  se  peut  pas. 
Je  parie  le  contraire. 


Skv  είναι  άλτηΰινόν. 

Είναι  σιτ/.οζχντίζ. 
Είναι  ώέΰμχ. 
Τίρδίγμοι  άνυπαρ'/.τον. 

Δ*ν  εμτ.ορεί.νν.  '/ivr,. 


Στοιχηματίζω,    'ότι    είν&ι    το 
εναντίον. 

Je  nie  le  fait;  je  gage  que  Ίο  αρνούμαι  *  Βάλλω  στοίχη- 

oui;  je  gage  que  non.  μα,  'ότι  ούτως  ίχ-ι  ■  Βάλλω 

οτοίχημοι,  ότι  οέν  kyii  οΰ- 


DiALOGDE  V. 


λιάλογος  πέμπτο  ζ. 


Pour  marquer  la  joie  ,  la  \ià  να  γανζρώοωμ.ζ.ν  την  γα- 
douleur,  le  chagrin,  l'é-  ρν.ν,την  /.ΰτ,-ην,  τον  ttsvsv, 
tonnenient  }  F  espérance  τον  άαυμαομο  ν,  την  ίΧ-'ιοα 
et  le  désespoir.  /.α\  την  υ.τ.ζ)-ιτ'ια.ν. 


Χαίρω,  γαιρομαι. 
Είμαι  όλος  γαρϊ.ς. 


J'en  suis  charmé. 
J'en  suis  enchanîé. 

Cela  me  rend   de  bonne  Sis  γαροποιζϊ. 
humeur. 

Cela  me  fait  grand  plaisir.  Me  vjyapiz-u  πολιά. 
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Quelle  joie!  quel  bonheur!  Πόση  χαρά!  Πόσ/j  ευτυχία! 
Que  je  suis  malheureux  !     Ω  τ^ς  Ζυστυχίας  !  Πόσον  εΐ/eae 

δυστυχή?. 
Je  suis  mal  disposé.  Δεν  έχω  ΰιάθεσι,ν. 

Je  suis  de  mauvaise  hu-  Στενοχωρημένος  είμαι. 

meur. 
Je  suis  chagrin.  Eî/axi  πικραμένος. 

Je  suis  fâché.  Ειμαί  δυσαρεστημένος. 

Je  m'ennuie.  Βαθύνομαι.  Αηδιάζω. 

Je    suis    désolé  ,   je    suis  Είμαι  καταλυπ-η  μένος  ,    εχά- 

perdu.  θ-ηχα. 

Je  n'y  tiens  plus.  Δεν  κρατώ  πλέον.  Δεν  υποφέρω 

πλέον. 
C'est  le  diable.  Εχω  να  κάμω  μέ  δίχβόΑουί. 

Il  y  a  de  quoi  se  damner.  Κο^ά^ομαί. 
Plus  j'y  pense,   plus  j'en  Οσον  το  συλλογίζομαι  y  τόσον 

suis  étonné.  S-χυμάζω. 

Je  ne  sais  si  je  dors  ou  si  Καλέ!   ονειρεύομαι  η  έξυπνος 

je  veille.  το  βλέπω  ; 

C'est  de  toute  beauté.  Etvxi  εΰμορψοτατον  y  ώραιό- 

τχτον. 
C'esdadmirable,  délicieux,  eIvxî  S-χυμάσίον,  νοστιμώτα- 

divin.  τον ,  3-εΙον  ,  άγγελικόν. 

Je  ne  me  lasse  pas  de  l'ad-  ΊΙάντοτε  το  3-χυμάζω. 

mirer. 
C'est  étonnant.  Eivxî  S-χυμχστόν. 

En  croirai-je  mes  yeux!      Να  πίστεΰαω  τα  μάτίά μου! 
C'est  surprenant.  Με  /3άλλε£  εις  àitppiav ! 

Grand  Dieu,,  est-il  possi-  Θεέ  μου\  είναι  δυνατόν; 

ble? 
Grâce  à  Dieu;  Dieu  merci.  Δόξα  τω  3-εω  •  Ο  5εος  va  έ'χν? 

δό|χν. 
Dieu  le  veuille!  Eî'0«!  Ο  5εος  va  το  δώσν?  !  ο 

£εος  να  το  χάμη  ! 
S'il  plail  à  Dieu.  Ms    το  θέλημα  του  3-εου  •  Αν 

$έλ-η  ο  3-εόί. 
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A  Dieu  ne  plaise! 
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Au  secours  ! 
Malheur  à  vous  ! 
Va  t'en. 

Va  t'en  au  diable. 
Va  t'en  à  la  malheure. 

Sors  de  ma  présence. 
Gare!  gare  la  tête! 
Fi  donc  ! 
Ah? 


Ο  $εος  να  μ:η  το  χάμη  !  Ο  5εος 

va  μ-η  το  οώση. 
Ε!  ΰράμετεί  ~Βοήθεια\ 
Δυστυχία  σου]* 
Έεγχυλΐσου  •  χρεμνίαου. 
Xlrr/aiv"1  εις  τον  οιάβολον. 
Π^α^ν'    εις  την    δργην   τον- 

&εου. 
Φευ*/  άιζεμπρός  μου. 
Πρόσεξε]  Στην  γωνιά»\ 
Ω  !  Απα-/•  !  τι  εντροπή  ! 
Δ!  πόσον  άσγτ,μον  είναι] 


DIALOGUE    VI; 

Du  Temps. 

Gèle-t-il?  a-t-il  gelé? 
Il  gèle;  il  fait  très-froid. 

Il  a   fait  cette  nuit   une 

forte  gelée. 
Les  ruisseaux  doivent  être 

gelés. 
J'ai  grand  froid,  je  ne  puis 

remuer  les  mains. 

Prenez  l'air  du  feu. 

Approchez-vous  du  feu. 

Je  commence  à  me  remet- 
tre. 

Il  fait  meilleur  chez  vous 
que  dans  la  rue. 

Il  neige  à  gros  flocons. 


Διάλογος  eiràs. 
Τίερϊ  του  χαιρου. 

Hayôvèt  ;  επάγωσε; 

Τίαγόνει  •  Είναι  πολύ  χούος  ■ 

είναι  τ: αγωνιά. 
Την  νύχτα  επάγωσε  χαλά. 

Τά  χανάλια  ίπάγωσαν. 

Κρυόνω  πολύ  '  όεν  έμπορο* 
πλέον  νά  χινήσω  τα  χεριά 
μου  '  è'ytvav  ωσάν  τά  ξΰλα. 

Ζεστάσου. 

Πλησίασε  στην  ρωτιάν. 

Αρχίζω  νά  συνερχωμαι. 

Καλήτερα  είναι  τις  εδώ  ,  παρά 
εις  τον  ορόμον, 

Χιονίζει  '  ρίπτει  πολλά  χιό- 
νια •  στι^άζει. 
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La  neige  fond,  il  fait  du  Ta χιόνια  λύουν,  ί-αλόνει,  πί• 
verglas.  πτεί  ρυζόχιονον. 

Le  temps  est  changé.  Ο  καιρός  -ηλλαξε. 

Le  temps  s'adoucit.  Ο  καιρός  yXvxaivéè, 

On  dirait  qu'il  fait  du  Νο/χΐζε*  t*s,  otî  είναι  χ«τα- 
brouillard.  χνίά. 

Il  dégèle.  Ξεττα'/όνεί. 

Les  jours  croissent;  le  so-  λίημέραιμεγαλόνουν  ο^λιος 
leil  commence  à  pren-  αρχίζει  va  γίνεται  ουνα- 
dre  de  la  force.  f<*5-. 

Nous  aurons  bientôt  du  Mst'  ολίγον  θα  εχομεν  καλόν 
beau  temps.  xxtpôv. 

L'hiver  est  passé;  on  s'a-  Ο  χειμώνας  έπέρασε  •  γαίνε- 
perçoit  qu'on  est  dans  ταί  ,  otî  είμεθα  είς  τ$ν 
le  printemps.  όίνοιξιν. 

Il  fait  un  temps  délicieux;  Ο  καιρός  είναι  καλός  ■  δεν  ε?- 
il  ne  fait  ni  trop  chaud  »βκ  ούτε  παραπολλ-η  ζέστη, 
ni  trop  froid.  ούτε  παραπο-λυ  κρύος. 

Le  soleil  était  très-clair  en  E?s  τήν  ανατολών  του  ηλίου  f 
se  levant;  mais  le  ciel  °  ουρανός  Ύΐτον  εξάστερος ' 
se  couvre  de  nuages.  τώρα  όμως  συννεφιάζει. 

Il  va  pleuvoir.  Μέλλεε  va  βρέ\•η. 

Il  tombe  une  pluie  fine.     Πίπτει  φίλη  βροχή. 

Le  pavé  est  glissant.  Οέ  δρόμοι  γλυστροΰν. 

C'est  une  ondée  de  prin-  ΈΧναιβρογ;ητης  ανοίξεως,  ο.' à 
lemps    qui    abattra    la       νώ  πέσ-η  μόνον  -η  σκόνη. 
poussière. 

Ce  ne  sera  rien;  ne  voyez-  Δεν  είναι  τίποτε-  δεν  βλέπετε 
vous  pas  l'arc-en-ciel  ?         την  κυρααελτ,νην  ; 

Les  nuages  se  dissipent ,  Ίάσΰννεγα  διαλύονται,  b  /.ai- 
le temps  s'éelaircit.  ρος  ανοίγει. 

Il  fait  très-chaud.  Εϊναιπολλ-ηζέστη. 

J'ai  chaud;  je  sue  à  gros-  Εχω  ζέστ-ην  •  Ό  ΐορος  τρέχει 
ses  gouttes;  je  suis  tout  άπ"1  επάνω  μου  ώς^νερόν 
en  nage.  είμαι  καθώρωμένος  *  είμαι 

βουτημένος  είς  τον  ΐύρον. 
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Il  fait  une  chaleur  excès-  Ή.  ζέστη  είναι  υ~ερ6ο\ικ•η  t  άν- 

sive.  υπόγορος. 

Le  soleil  darde,   il  donne  Ο  ÇAtos  καίει,  oîfci  κατακέ- 

à  plomb,  ραλα. 

Le  temps  est  suffocant ,  on  Ο  καιρός  με  τ.νί-μι,  με  στενο- 

respire  à  peine.  χωρ'~ι ,  f-άλις  αναπνέω. 

La  chaleur  nie  fatigue  ex-  H  ζέστη μσν  κόπτει  τά.τ,πατα. 

traordinairement. 
C'est  que  nous  sommes  au  Διότι  είμεθα  είς  την  aliv  του 

plus  fort  de  l'été.  καλοκαιριού* 

On  est  en  pleine  moisson.  Εϊμεβα  είς  το  μέσον  του  αε- 
ρισμού. 
Nous  aurons  de  l'orage.       Θα  ελθη  άνεμοζάλη. 
Le  soleil  se  cache;  il  passe  Συννεφιάζει  •  περνούν  μεγάλα 

de  gros  nuages.  σνννεψα. 

Le  vent  s'élève.  Ο  άνεμος  σ-ηκόνεται. 

Il  tonne  au  loin.  Βρόντο:  μακράν. 

Il  va  pleuvoir  à  verse.         Θά  ελθχι  ραγδαία  βροχή. 
Le  tonnerre  gronde.  Βροντά. 

Cherchons  un  abri,  si  nous  A^  ζηνήσωμεν  καταφυγών,  άς 

ne    voulons     pas     être       νπάγωμ**  είς  σκεπον,  ΰιά 

mouillés  jusqu'aux  os.       va  μη  βραγβμεν    &ws    είς 
τά  χόκκα/χ. 
Il  tombe  de  la  grêle.  ΙΙίπτει  χαλάζι. 

Il  éclaire.  λστρά.-.τει. 

Quel  coup  de  tonnerre!  la  Τί  βροντή  !   έπεσαν   άστροπε- 

foudre  est  tombée.  λέχι. 

L'orage  se  passe;  le  soleil  Ή.άνεμοζά)χιίπέρασεν  οτ,λιος 

reparaît.  ενάνη. 

Il  fait  un  temps  détesta-  Είναι  κακός  καιρός  ■  αχρείος 

ble.  καιρός. 

Il  fait  beaucoup  de  crotte,  Είναι  λασπουριά,  πολλή   ).ά- 

de  boue.  οπη. 

Nous  sommes  à  la  fin  de  Είμεθα  είς  το  τέλος  του  fêt»o* 

l'automne.  πώρου. 

11  fait  un  vent   froid  qui  Ο  άνεμος  είναι  ψυχρός. 

glace. 
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Les  matinées  et  les  soirées  Ίο  τ.οοη  /.ai  τβ  εσπέρας  rfvat 

sont  fraîches.  φνχρ*• 

Les  jours  décroissentbeau-  Ai  hpëpat,  μικραίνουν  jeoXb. 

coup. 
Nous  allons  entrer  dans  la  Εμξχίνομεν  εις  τον  γειρότι- 

plus  mauvaise  saison  de       csv  noLipbv  του  χρόνου. 

l'année. 

—  —  * 

DIALOGUE  VII.  \ίά'λθ'/θς  ίοοομος. 

En  se  levant.  '  Οταν  ίξυπνωμεν. 

Oui  frappe  à  la  porte  de  Ίίς   immcf.  τον  Svpxv  τόσον 

si  bon  matin?  ττρωΐ,  τόσον  ενωρί:; 

Qui  est-là?  Tîç  eîvœi  ; 

Ouvrez  la  porte.  Ανοίξετε. 

Elle  n?est  point  fermée  à  Aèv  ehat  /.λειΖωμένο. 

la  clef. 
La  clef  est  dans  la  serru-  Το  /Λειυϊ  είναι  εις  rr.v  χλειο?.- 

re;  levez  le  loquet.  ρίαν  *  ε/Λάλετε  τον  μάνον- 

λον. 
Comment!  vous  êtes   en-  Ti!  àxojnn  εις  το  /.ρεοοάτι; 

core  au  lit  ? 
Vous  dormez  encore?  Κοιμν.οθε  ά/.όμ-η  ; 

Yous    n'êtes    pas    encore  λεν  εξυτΐΛ,σετε  à/.όμη  ; 

éveillé? 
Il  est  temps  de  se  lever.       Etva:  &pa  va  w/.udrjz. 
Il  fait  grand  jour.  ΕΓναί  àpya. 

Quelle  heure  est-il?  Uoîcc  &pa  είναι  ; 

Il  est  sept  heures.  Επτά. 

L'heure  vient  de  sonner.     Upb  ολίγου  ετ/,μχνε  το  ωρο- 
λόγιο*. 
Je  ne  savais  pas  l'heure  Λ;ν  ήξενρα  ποία  ωον,  ήτο, 

qu'il  était. 
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J'ai  oublié  de  monter  ma  Έλ^σμόνησα  να  γυρίσω  «ρ1 
montre  hier  au  soir,  et  Εαπέρ&ς  τ'  ωροΧό-μ  μου  f 
elle  s'est  arrêtée  à  cinq  xai  εστάΟ-η  εις  τάς  πέντε 
heures  et  demie.  xoà  -ήμισυ. 

Ordinairement  je  ne  suis  Ωσεπιτοπολυ  οεν  εΊμ,αι  τόσον 
pas  si  paresseux.  άχαμάττ,ς. 

Il  paraît  que  vous  avez  été  Φοάνετχι!  'ότι  εστ,κώθητε  πρωί. 
matinal. 

Il  e#t  vrai  que  je  suis  sorti  Μάλιστα-  σήμερον  ϊκ^ην.αίνω- 
aujourd'hui    de    meil-       ρ'ιτερα  άπο  το  σύνηθες. 
leure  heure  que  de  cou- 
tume. 

Il  n'y  a  pas  trois  quarts  Μόλις  είναι  τρίο:  τέταρτα  της 
d'heure  que  je  suis  hors  ώρας  άοου  έσ-ηχώθην  άπο 
du  lit.  το  κρεββάτι. 

Je  n'ai  eu  que  le  temps  Εβαλα  μόνον  τον  καιρόν  va 
de  m'habiller,  et  d'ae-  ενΰυθω ,  κ>  έτριζα  ypr,yopa 
courir  pour  pouvoir  va  σΖς  προψθάσω  εις  το 
vous  rencontrer;  car  on  σπίτι  '  οιότι  εξεύρω  ,  'ότι 
vous  trouve  difficile-  ουσχόλωςσδίς  ευρίσκουν χην 
ment  dans  la  journée.       τ,μέραν. 

J'ai  mal  dormi  toute  la  Δέν  εκοιμ-ηθ-ηκακαλαόλ-ηντ^ν 
nuit.  νύκτα. 

Je  n'ai  pas  fermé  l'œil.         Δεν    έκλεισα  ,    Ζεν    εσοαλΥ\σα 
μάτι. 

Je   me     suis    couché   fort  Έπλάγιασα  πολλά  àpyà. 
tard. 

Il  était   une  heure  moins  Ητο  μία  πάρα  τέταρτον, 
un  quart. 

Je  dormais  d'un  profond  Έκοιμοΰμουν  fiaBéa   ότε   riX- 
sommeil,   quand   vous      θέτε. 
êtes  arrivé. 

J'ai  de  la  peine  à  quitter  Με  χαχογαίνεται  να  σηκωθώ. 
leur. 

Quel  temps  fait-il?  T«  καιρός  είναι. 

Il  fait  beau,  Καλός. 
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Le  soleil  paraît.  Ο  Ύ\1ιος  ανατέλλει,  έχβαή£ι 

Fait-il  chaud  ?  Elvcîl  ζέστη  ; 

Fai! -il  froid?  Είναι -/.ρΰος; 

Il  fait  Irès-doux.  Ο  καιρός  slvxmoDA  καλός  ■ 

εΓναί  γλυκύς . 

Il  ne  fai(  point  de  vent.       Δέν  pvség  καθόλου  άνεμος. 

Donnez-vous  la  peine  de  Κοπιάσετε,  παρακαλώ,  ε??  τ? 
passer  dans  mon  cabi-       σττουοαστη/ΐίόν  μου. 
net. 

Je  vais  me  lever,  et  nous  Σ-ηχόνομαι  παρευθυς,  xaï  un- 
irons ensemble  respirer  άγομεν  'S  άνα-νεΰτωμεντον 
l'air  du  matin  ,  si  cela  -ρωϊνον  άέρα}  sb  ayar.à— 
vous  fait  plaisir.  τε. 

Très-volontiers;  rien  n'est  Μετά  χαρχς ,  //.'  άρεβ&ίττολυ 
plus    agréable    que    la       ο  περίπατος  εις  τούτον  τον 
promenade  dans   cette       καιρόν,. 
saison. 

Je  serai  bientôt  prêt;  en  Mît1  ολίγον  ετοιμάζομαι  •  εν 
attendant,  vous  pour-  τοσούτω,έπήοεΐβ, άν eèya- 
rez  prendre  un  livre  rràrî,  εν  βιολίον  άπο  t^v 
dans  ma  bibliothèque  βιβλιοθήκη*  μαο  ,  oià  »« 
et  vous  amuser  à  lire  οιαακεοάζετε ,  καλ  va  μτ, 
pour  éviter  l'ennui,  βαρΰνεσθε. 

dialogue  vin.  λίάλογος  oylooc. 

Pour  s'habiller,  Αιά  vu  ένΖνθωμεν. 

Jean,    apportez-moi    une  Ιωάννη, γέρε  μ?  ίνα  υ-οκάμι- 

chemise  et  une  cravalte  σον  nai  ha  λ.αιμοοέτην  ττα- 
blanche!  celles  que  j'a-  στρικόν  οιότι  τα  %êeeivà 
vais  hier  sont  sales.  είναι  λερωμένα. 

Voulez-vous  une  chemise  Οοίϊετε  àù.bv  υποκάμισον  ; 
fin*0 
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Non;  donnez-moi  une  che-  Ογι  •  Ιοςμ?  Ινα  άποτχπχρχ- 

mise  ordinaire.  χατινά  ■  άττβ  τα   δεύτερα. - 

Donnez-moi  mon  caleçon,  λό>  με  το  σώβρακο  ν,  γϊ>  /3^α- 

ma   culotte,  mes  Las,       m,  rocs  κά/τσαι,  ,  τα^πα- 

mes  chaussons,  et   ma       jcovrexts  και   το   τπιτικσν 

robe  de  chambre.  ψδρεμχ. 

Voulez-vous    des  bas  de  Ορίζετε  μετχξωτχϊς  'h  Awecti 

soie  ou  des  bas  de  fil?         κάλτσας; 
Je   prendrai    des   bas    de  Θα  βάλω  τάζ  μετχςωτάς. 

soie. 
Ces  bas  sont  troués.  Αύται  αι  κά/τσαι   etvai  tcu- 

πημένχι. 
Il  y  a  une  maille  de  rom-  Ενα  //άτι  εξέ^τυσε. 

pue. 
Il  faudra  les  donner  à  la  ra-  Πρέπει  νά  τα?  δώσν;,  ει?  r^v 

vaudeuse .  pour  qu'elle       πλέχτριχν  δια  να  τά$  διοο- 

les  raccommode.  #067^. 

Je  vais   prendre  des  bas  Ας  βάλω  βαμβακερής. 

de  coton. 
Donnez-moi  de  l'eau  pour  \ός  με  vspbv  δια  να  -λύνω  τα 

que  je  me  lave  les  mains,       yJ-Pia-  ι    το    στόμα,  και  το 

la  bouche  et  le  visage.  πρόσωπον. 

Voici  votre  peignoir,  avec  Ορίσετε  το  πεσχίρι  σχς ,   την 

la  boîte   à  poudre,  la       σκονοθτηχην ,  την  πομμάΐχ 

pommade  et  les  peignes.       και  τα  κτένια. 
Les  dents  de  mon  peigne  Τα  δόντια  του  -/.τενιου   εϊνχι 

sont  presque  toutes  cas-       σχεδόν  blx  σπχσμένχ. 

sées. 
Donnez-moi  une   serviet-  Δόςμε  το  νιψο,αάνδη/ον  διάνα 

îe  pour    m'essuyer    les       σψογγίσω  τα  χεριά  μου.' 

mains. 
Je  vais   me  raser;  car  ma  Θέλω   νά  ξυρισθω  •    διότι  τα 

barbe  est  très-longue.         yêvem  μου  έμχγάλυνχν  πο- 
λύ. 
Apportez-moi   le   bassin,  Μς  με  την  taaw*  τα  ξυ- 
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les  rasoirs,  la  savon-  ράψια,το  σαπούνι,  τάμ,υ- 
nette  ,  l'essence  et  le  ρωοικά  x«i  τον  καθρέητην. 
miroir. 

Vos  rasoirs  ne  valent  rien  ;  Τα  ξυράψιά  e«s  δέν  αξίζουν 
il  y  en  a  un  qui  est  τίποτε  *  το  ένα  έχει  κουκί- 
ébréché.  Bac. 

Il  faudra  les  porter  au  Ιίρέπει  νά  τα  υπά^τ,ς  sis  τον 
coutelier,  pour  qu'il  les  μαχαιροποιον  hià  να  τα 
repasse.  τροχίστ,. 

Ma  chemise  est  bien  froi-  Το  υποκάμισόν μου  είναι  πολ- 
de  ;  faites  du  feu  et  λά  ώυχρόν  •  άώε  ψωτιάν 
chauffez-la.  καί  ζέστανε  το. 

Donnez-moi  mes  jarretiè-  Δό$  με  τους  καλτσοδέτας  και 
res  et  mes  boucles,  mon  τα$  βουκλας ,  το  ysU^t  και 
gilet  et  mes  bretelles.  τους  βρακοσυρτας  μου. 

Mes  souliers  sont-ils  dé-  Ta  παπούτσια  μου  είναι  πα- 
crottés?  στρευμ,ένα; 

Il  me  semble  qu'il  tombe  Bis  ψχίνεται  ,  οτι  βρέχει  ' 
de  l'eau  ;  il  doit  faire  de  πρέπει  v«  ήνα£  λάσπ*?  e£s 
la  boue  :  dans  ce  cas,  τους  όρόμ.ους  '  κα\  ας  βάλω 
je  prendrai  mon  panta-  το  τσόχινον  βρακί  και  τα 
Ion  et  mes  bottes.  υποΰήματά  μου. 

Voici  voire  pantalon  bleu,  Ορίσετε  το  /Λαού  /2^ακΙ  και 
et  vos  bottes  bien  re-  τάγυαλισμένα  υποδήματα. 
luisantes. 

Quel  habit  allez-vous  met-  Ύί  ψάρεμα  ορίζετε  να  βάλετε) 
tre? 

Donnez -moi    mon    habit  Δοςμε  το  καινουριον  ψάρεμα- 
neuf  ;  mon  autre  habit       το  άλλο  εχειτινά  στίγματα  ^ 
a   quelques    taches  ,    il       και  πρέπει  va  το  οώσγς  lia 
faudra  le  donner  au  dé-       va  τα  ίκοάλλουν. 
graisseur. 

Pourquoi  ne  prenez-vous  Δία  τι  oïv  βάλετε  το  μακρύ 
pas  votre  redingote?  cas   ψάρεμα,  το  σονρτου- 

κον  ; 

Vous  avez  raison.  EX^S  δίκαιον. 
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Je    vais   la    battre    et    la  Υπάγω  νά  το    τινάξω  και  y£ 

brosser.  το  σπασουρίσω. 

Où  est  mon  chapeau  ?  Uol•  είναι  το  καπέλλ*»  //ου  ; 

Prenez   la  vergette    pour  Επα(οε  ττ,ν  Ιυγιάν  νάτο  |r- 

en  ôter  la  poussière.  ΰχονίτης. 

Donnez-moi  mes  gants  et  Δό$   με  τα  χειρον.τια  και  το 

ma  canne.  ραβόί. 

Vous  ferez  bien  de  pren-  Κά/χνετΐ     καλά    va    ίηάρετε 

dre  un  parapluie.  άντίβρόχί. 

J'ai  oublié  de  prendre  ma  Έλτ,σμόνησαναεπάρωτοπουγ- 

bourse  et  un  mouchoir       yt  μου,    και  ένα    άσπρον 

blanc.  μαννηλι. 

Si  la  blanchisseuse  vient,  Αν  ελθη  ή  πλυστρια,   δό$  τ/jv 

vous  lui  donnerez  mon       τ7  άπλυτα,  και itjpto«fs  να 

linge  sale,  et  vous  ver-       νϊναί  σωστά,  όσα  r*ïs  εοώ- 

rez  si  elle  rapporte  le       θησαν  τήν  τελευταίων  ψο- 

compte  de  ce  qui  lui  a      pav. 

été   donné   la   dernière 

fois. 


dialogue   ix.  Διάλογος  εννατος. 

Pour  déjeuner.  Δία  νά  προγευθωμεν. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  Σάς  βλέπω  με  μεγάλων  μου 
voir ,  nous  allons  dé-  ευχαρίστηση  '  ορίσετε  νά 
jeûner  ensemble.  προγευθωμεν  μαζη. 

Je  ne  déjeune  pas  ordi-  Δεν  συνηθίζω  va  προγεϋωμαι 
nairement  de  si  bonne  τόσον  ενωρίς  •  όμως  Uyo- 
heure;  j'accepterai  ce-  μαι  μετά  χαράς  το  χάλε- 
pendant  volontiers  l'of-  σμα,  hià  ν«  σας  χάμω  συν- 
fre  que  vous  me  faites  τροψίαν. 
pour  avoir  le  plaisir  de 
vous  tenir  compagnie. 

Que  mangez-vous  à  voire  Τίπρογεύετθε; 
déjeuner? 
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Voulez-vous  du  jambon  ,  Αγαπάτε  χοιρομέρι,  λουκάνι- 
des  saucisses  ou  du  pâ-       κα  η  */οεατόπκταν• 
té? 

Ne  faites  point  d'extraor-  M  ή  κάμετε   τίποτε  U   ίμέ  • 
dinaire  pour  moi;  je  ne       ίπιθυμΟ)  μόνον  va  ψάγω  το 
veux  que  partager  vo-      εορισκόμενον. 
tre  déjeuner. 

Je  suis  dans  l'habitude  de  Ε'/ώ  συνηοίζω  να  ^ctvcq  μόνον 
ne  prendre  que  du  tbé  ;       τσάι ,  άλ/?  έπειοη  εχο)  ορε~ 
mais  comme  j'ai  grand       ξιν,  έμπορα  va  ?άγω   και 
appétit ,  je  mangerai  un       ολίγον  κρέας. 
peu  de  viande  avec  plai- 
sir. 

Jean,  servez  le  déjeuner  ;  Ιωάννη ,    γέρε  το  πρόγευμα  • 
apportez  le  jambon,  du       οός  μας  το  χοίρο  μέρι,κρα- 
vin  ,    des   verres  ,    des       σι ,    ποτήρι*  ,    μαχοιφι,α  , 
couteaux   et   des  four  -       noù  πτ,ρουνια. 
chettes. 

Laissez  la  bouilloire  au-  Αγες  το  μπρίκι  κοντά  εις  r>tv 
près  du  feu,  pour  que  γωτιάν,  lia.  va  ιψμτ$  το 
l'eau  soit  bien  chaude.       vepèv ζεστόν. 

Commençons  à  manger.      As  άρχ^ίσωμεν  va  τρώγωμεν. 

Youlez-vous  que  je  vous  Ορίζετε  va  σϊ.ς  Ζώσω  ενα  κομ- 
serve   une    tranche   de       μάτι  χοιρομέρι  j 
jambon  ? 

Très-volontiers.  Ήίάλιστα. 

Je  vous  traite  en  ami  et  2£s  μεταχειρίζομαι  ώς  γίλον 
sans  cérémonie.  κα*  χωρίς  περιποιήσεις. 

Je  serais  fâché  que  vous  M'  εκακογαίνετο  àv  ε^έρεσθε 
en  agissiez  autrement.         άλλεοτρόπως. 

Ce  jambon  est  excellent  ;  Ta  χοιρομέρι  είναι  εξαίρετον  • 
donnez-m'en  une  autre  Ιότζ  με  ,  παρακαλά,  Ινα 
tranche.  άλλο  κομμάτι. 

Je  mange  beaucoup  plus  T/awyw  πολύ  περισσότερον  άπο 
que  vous.  °άς. 

Je  ne  dois  pas  vous  ser-  &sv  πρέπει  να  /as  λαμβάνετε 

ι  ι . 
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vir    d'exemple  :  je   ne      παράίειγμα ,  Siert  οένεΓ- 

suis   pas   accoutumé   à       /χα;  *ύνέιθισμένάς  va  προ- 

manger  de  la  viande  à       γεΰωμαι    κρέας  ■    ζυλάττω 

mon   déjeuner;   je   me      τ^ν  ©£è|tv  μοϋ  δίάτο  τσάϋ. 

reserve  pour  le  thé. 
Dans   ce   cas,    demandez  Av  ifoau  ούτω; ,  ζ«ϊττσε«  λβ«- 

donc  le  thé  ;  je  ne  veux      πον  το  τσάε  •  δεν  3-έλω  να 

pas  manger  sans  vous.         τρώγω  μόνος. 
Garçon,  apportez  la  boîte  Ιωάννη,  οέρε  τ'οτσάϊ,το  τσαϊε- 

au  thé  ,  la   théière  ,  la       pbv,  το  μπρίκι,  την  ζάγα- 

bouilloire  ,  le  sucre,   le       prtv ,  το  βουτύρου,  χαιτην 

beurre  et  les  rôties.  κοντών•. 

Apportez  aussi   le    sel    et  Φέρε  ακόμη   το    άλας  καΐ  τά 

les  petites  cuillers.  χουταΜίκα. 

Je  vois  avec  peine  que  vous  Mk  καχό^αΕνεταί -να /*έ ττροσ- 

m'attendez.  μένετε. 

Je  vous  demande  pardon  .  Rà0o/où  ■  -ροσμένω  va  κατά- 

j'attends  que  le  thé  soit       βρχγϊ,το το-άϊ. 

infusé. 
Yoici  le  beurre,  préparez  Ορίσετε  το  βοΰτνρον ,  ετοιμοί- 

vos  rôties.  (7cT£  τα  ψωμ&χαζ. 

Je  vous   remercie  ;  je  ne  Σα;  έυχάριστϋ»  *  δεν  S-ε/ω  να 

ferai  pas    de  rôties  ,   il       καΰσω  ταψωοιάχια,  άδύνα- 

me  serait  impossible  de       tsv  va  payai  περισσότερον. 

manger  davantage. 
Peut-être  aimeriez -vous  Μ^ττω;   προτιμάτε  τον  xtâpk 

mieux  prendre  une  tasse       η  την  τσο/.ολάταν. 

de  café  ou  de  chocolat. 
Point  du  tout;  j'aime  beau-  Καθόλου  •    αγαπώ   πολύ    το 

coup  le    thé    avec    des       τσάι  μϊ  την  χαντήν  •  όμως 

rôties;  mais  je  n'ai  plus       δεν  πεινώ  πλέον  •  ττινω  μό- 

faim  :  je  prendrai  une       νβν  ενα  ρλεντσάνι *éèëtt. 

tasse  de  thé  seulement. 
"Votre  thé  est  très-bon;  on  Tt  τσάι  σας  είναι  έξαίρετον  • 

voit    que   vous   en  êtes         αίνεται  οτι  το  αγαπάτε. 

amateur. 
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Pourrai-je  vous   en  offrir  Ορίζετε  ά/.όμη  Iv'  ά/.λο  ψλιν- 

uiie autre  tasse?  τσάιΗ] 

Te    vous    suis    infiniment  Ί.ν.ς    ευχν.ριττω    •     ετελεύοσα 

obligé  ,    mon   déjeuner       îtXêo•*. 

est  fini. 


dialogue  χ.  Διάλβγϊς ΰεχάτος. 

Pour  dîner.  ùioi vie  y  ευ  θώ  μεν. 

Je  suis  charmé  de  ce  que  Χαίρω  οτι  ηλθετε  rfg  rrtv  âj»«y 
vous  êtes  venu  dans  ce       του  γεύματος: 
moment;   voilà  l'heure 
de  dîner. 

Si  vous  n'avez-pas  d'invi-  Av  οεν  τ^βε-ρο-Αχϊετμένος  nrr 
tation  pour  aujourd'hui,       /*-psv,   τεαραχ,αλά  vie  fsu- 
faites-moi,  ie  vous  prie,        θηχε  μ?  Ιμ.έ. 
l'honneur       d'accepter 
mon  diner. 

Vous  êtes  bien  bon  :  je  ~ν.ς  ευχν.ρπτω  cece  την  joéùo- 
l'accepterais  volontiers;  σΰντ,ν  σχς  ■  ήθελα  το  ΰεχθγ 
mais  je  n'ai  pas  fait  ma  μετά  χζρϊς,  av  *ίμην  èv- 
toiletle.  ου  μένος  /.αλτ,τερα. 

Que  cela  ne  soit  pas  un  Akv  πειράζει  •  Bà  είμεθα  h/téîç 
obstacle;  nous  ne  serons  μόνοι  oï  Vjo  •  ή  γυναίκα 
que  nous  deux  ;  ma  μου  και  -η  χάρη  μου  efaai 
femme  et  ma  fille  sont  είς  την  i\oyftv.  Σας  ιτροσ- 
à  la  campagne.  Je  vous  xoeàw  φιλιχά  ■  και  μόνον  δια 
invite  sans  cérémonie;  την  ευχαρίστηση*  vie  -ήμαί 
ce  n'est  que  pour  avoir  πλειότερον  y-αιρον  μχζη 
le  plaisir  d'être  plus  σας. 
long-temps  ensemble. 

Bans  ce  cas,  je  consens  de  Αν  ηναι  ούτω,  σνριανΰΐνενω  à/. 
tout  mon  cœur  à  vous  χαοΰίας  va  συς  κάμω  συν- 
tenir  compagnie,  à  con-       τραοιανί,  μϊ  (η*μψωνίαν  δ- 
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dition     que     vous     ne       μως  va.  μη  κάμετε  τίποτε 
changerez  rien  à  votre       παρά  το  συνειθισμένον. 
ordinaire. 

Je  vous  assure  que  vous  Θά  χάμω,  χαθώς  άγαπυτι. 
serez  obéi. 

Nous   allons  passer  dans  λςυπά.γωμεν  εις  το  τραπέζι, 
la  salle  à   manger  ;   le       είναι  έτοιμα. 
dîner  est  servi. 

Garçon,  apportez  une  ser-  Ιωάννη  9  γέρε  /Λίαν  πετσέτα.»  , 
viette,  un  couteau,  une  ένα  μ,αχαϊρι ,  ένα  χουτάλι, 
cuiller,  une  fourchette,  ενα  πηρουντ^  ένα  σχουτέΐ- 
une  assiette  et  un  verre.       λι ,  χαϊ  ενα  ποτήρι. 

Donnez-vous  la  peine  de  Κοπιάσετε  *  τουτ.ο  το  σχαμ.Ά 
vous    asseoir,   ce  siège       είναι  οιά,σάς. 
vous  est  destiné. 

Qu'aimez-vous  le  mieux,  Ύί  σας  αρέσει  χαλγτερα  το  ρυ- 
le  potage  au  riz  ou  la       ζι ,  η  το  ζουμί  με  τα  χόρ- 
soupe  grasse  avec   des       τα  ; 
légumes  ? 

Cela  m'est  indifférent  :  je  Μου  είναι  το   'ihiov  :  δώσετε 
vous  demanderai  de  la       μου  ζουμί  μι  o/.iya  χόρτα. 
soupe  avec  peu  de  lé- 
gumes. 

Cette  soupe  est  excellen-  H  σούπα  είναι  εξαίρετος. 
te. 

Garçon,  ce  verre  est  mal  Ιωάννη,  τούτο  το  ποτήρι  δέν 
rincé  ;  apportez-en  un  είναι  χαλά  πλυμένον  *  pe£r 
autre  ,  a\  ec  un  tirebou-  ένα  άλλα  ,  χαϊ  ενα  ζεστού- 
cbon  pour  déboucher  πωττφι  οιά  νά  ξεστουπώσο> 
la  bouteille.  την  μποτίλλίαν. 

De  quel  vin  puis-je  vous  Ύί  χρασϊ  άηαπάτε  ;  της 
offrir?  voilà  du  Bour-  Ήίπουργνόνιας  η  τοΰΜπορ- 
gogne  et  du  Bordeaux.         ντό  ; 

Le  choix  est  embarrassant;  Δεν  εξεύρω  ποϊον  va  προ- 
je  crois  que  le  vin  de  τιμήσω  •  μου  μαίνεται  'όμοκ 
Bourgogne  est  préféra-       χαλήτερον  της  Tblnovpyyo- 
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ble  au  commencement       νιας  εις  την  άρχην  του  yey- 

du  repas.  ματος. 

Voilà  un  bouilli  de  belle  Το  βραστον  έχει  καλην  οψίν. 

apparence. 
Je  vais  vous  en  couper  une  Θά  σάς  κόψω  ένα  κομμάτι. 

tranche. 
Garçon,  donnez   du  pain  Ιωάννη,  ΰώσεώωμι  εις  τον κύ- 

à  monsieur.  ptov. 

Qu'aimez- vous  mieux,  du  Tt  ψω//.1  αγαπάτε,  σϋνωρον  ή 

pain  tendre  ou  du  pain       μπαγιάτι; 

rassis? 
Je  mangerai  du  pain  ras  -  Μπαγιάτικο»  *  έπείοη  μ"1  άρέ- 

sis  ;  comme  je   mange       au  vj  ψίχα,  ψοβουμαι  μη 

plus  facilement  la  mie  ,       μ.ε  βλάάη  το  συνωρον,  μά- 

je  craindrais  que  le  pain       λίστα  άν  rivât  ζεστόν. 

tendre ,  surtout  s'il  est 

chaud ,   ne  me   fît  du 

mal. 
Vous  ne  buvez  point;  que  Δεν  πίνετε  καθόλου-  οώσετε  νά 

j'aie  l'honneur  de  vous       σας  χύσω  ολίγον.' 

verser  à  boire. 
Arrêtez, je  vous  prie;  vous  ΔρκεΊ,   σ&ς  παρακαλώ  •  μου 

m'en  avez  versé  à  plein       εγεμίσετε  το  ποτήρι,    και 

verre,   je    vais    en   ré-       $χχυθ•7)εΙςτοτραπεζομ.άν- 

pandre  sur  la  nappe.  όηλον. 

Garçon,  apportez  le  rôti  Παίοί,  φέρε  το  οπτον  και  την 

et  la  salade.  σαλά.ταν. 

Je  vais  me  charger  d'as-  A;  κάμνω  κ'  εγώ  την  σαλάταν, 

saisonner  la  salade,  pen-       ένω  κόπτετε  σέΐς  την  που- 
dant  que  vous  allez  dé-       λάΖαν. 
couper  celte  poularde. 
Voici  le  sel ,  le  poivre ,  le  Ορίσετε-  το  άλας ,  το  πιπέρι , 

vinaigre  et  l'huile.  το  ξΰοι ,  και  το  λάύι. 

Ne  vous  donnez  pas  la  Μή  λαμβάνετε  τον  κόπον  va 
peine  de  la  retourner  .  την  ανακατώσετε  •  είναι 
c'est  l'affaire  du  garçon.       έργον  του  παιίιου. 
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Je  vais  vous    servir    une  Θα  ci;  δώσω  μίαν  πτέρ&/&. , 

aile,  à  moins  que  vous       εξω  μόνον άνδέν  προτΐ]ί&τε 

ne   préfériez    la  cuisse      το  μερί  r,  κάνεν  allô  χομ- 

ou  tout  autre  morceau.       μάτι. 
Je  vous  remercie.  Σ&ς  ευχαριστώ. 

Cette  poularde   est    déli-  H  πουλάδα   ε~ααι   εξαέρετβ$  , 

cieuse,  j'y  retourne  avec       άς  -άρω  άκόμτ,  ολίγον. 

plaisir. 
Prenez  de  la  salade.  ΙΙάρετε  σα/άταν. 

Je  vous    suis    infiniment  Σα;   ευχαριστώ  •    δεν   τρώγω 

obligé  ;  je  ne  mangerai       περισσότεροι. 

pas  davantage. 
Vous  ne   mangez   point  ;  Δεν  τρώγετε  χαθό Ιου  ■  τγ  àlrr 

en  vérité,  je  suis  confus       θεία  με  /.oc/,  ο  μαίνεται,  on 

de  vous  avoir  offert  un       σας   έδωσα    τόσον   άγρείον 

si  mauvais  repas.  γεΧψ.α. 

Pardonnez-moi,  j'ai  beau-  Ζτ,τω  συγχώρνσιν  9  εζαγαποΐυ 

coup  mangé,  beaucoup       περισσότερο?   άττ'  όσον    ε- 

plus  que  je  n'aurais  dû       τ.ρε-ε  ■  κ'  ίπειο^  επρογεύ- 

faire  ,    ayant  déjeuné  à       fea   κα/ά    κ a't   αργότερα 

la  fourchette  ,   et   plus 

tard   qu'à  l'ordinaire   : 

je  vous   assure   que  je 

ne  pourrai  pas  souper. 
Vous   voyez    que  je   vous  Β/.έ'ττετε    ότι    έμενα,    εις    την 

ai  tenu  parole,   et  que       υπόσχεσίν    μου  ,    nàà    δεν 

je    n'ai    rien    ajouté    à       εκ  αν.  α  τίποτε   πΐίο-j  άπο 

mon  ordinaire.  το  συνειθισμένον. 

Je  n'aime   pas  la  grande  Δεν    αγαπώ   οιανόρων   είΰών 

variété     des    mets;    je       οαγ-^τά*  άοιανορώ  εις  τάς 

m'inquiète    peu    qu'un       άλλχγάς  rîfe  τρχπέζτ,ς ,  εις 

repas  ait  un  premier, 

un  second  service,  des 

ragoûts  de  toute  espèce, 

des  entrées,  des  entre- 
mets. 


άπο  το  σύνηθες,  σας  /3ε- 
6χιόνω}  'ότι  δεν  θα  εμπο- 
ρεσω  να  Ζειπ^ήσω 


τήν  ποικιλία*  των  //.ε^-οων, 
των  ορε/.τι/.ών ,  τών  ζυμα- 
ρικών xctcc  γληχνέμόπων. 
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On    repas    simple    excite  Ta    éciûsm    γέΰμα,    hieysipei 

bien  plus  l'appétit.  καλήτερα  την  ορεξιν. 

Je  vous  réponds  qu'il  y  a  Βεβχιωθητε ,    'ότι    άτ.ο  πολύν 

long-temps  que  je  n'ai       y.atpbv  δεν  ifayu  με  τόση•* 

dîné  avec  autant  d'ap-       ops&v. 

petit. 
Je  vais  donc  faire  servir  le  Θα  οιορίσω  bornas  va  péfknr» 

dessert.  τα  πωρν/Λ. 

Prenez   ce  qui  vous  plai-  Πάγετε  ο, τι  σ&ς  αρέσει,  άπί- 

ra,  des  poires,  des  pom-       οιν. ,  μήλα,  μπουρέχιζ. 

mes  ,    des    petits    gâ- 
teaux. 
Je  vais  vous  faire  goûter  Θα  σν.ς  οώσω   κρασί  της  Κύ- 

du  vin  de  Chypre  que       κρου  ,    το  οποίον  rijôpxcx 

j'ai    acheté    ces    jours       πρα  ολίγου. 

derniers. 
Je  bois  à  votre  santé.  Πίνω  εϊς  την  υγεία»  σας. 

Je  vous  rends  la  pareille.  Κ'  syw  εις  την  ιόικ-ήν  σας. 
Ce  vin  est  délicieux.  Ύοΐηο  το  κρασί  είν'  èl-zbiov. 

Levons-nous  de  table.  Aç  σ-ηκωθώμεν  άπο  το  ijpanré- 

ζι. 


dialogue   χι.  Διάλογος  gv§sx«TOs. 

Eji  se  couchant.  Δία  να  υπά'/ωμεν  είς  το  χρεβ- 

βάη. 

Il  est  fort  tard.  Είναι  πολλά  αργά. 

Il    est    temps    de    s'aller  Έιναι  ωρα  να  πλα-μάσωμεν. 

coucher. 
Je  n'aime  pas  à  veiller.        Δεν  άγαπω  ν'  αγρυπνώ. 
Je  me  sens  grande  envie  Επιθυμώ  πολύ  va  κοιμηθώ. 

de  dormir, 
Quand  on  est  fatigué  .  on  Οταν    ~ηναί   τις    κουρασμένος 

trouve  le  lit  bon,  ευρίσκει  κοίλον  το  χρεββάτ- 


152  DIALOGUES. 

Jean,   donnez -moi   mon  Ιωάννη,    οός  με  rbf  νυχτι/.όν 

bonnet  de  nuit.  μου  σχουζον. 

Avez-vous  bien  fait  mon  Έστρωσες  χ  a)à  το  χρεββάτισ-η- 

lit  aujourd'hui?  μερον  ; 

Oui,  monsieur,  je  Γ  ai  bien  Μάλιστα,  χΰριε ,  το    ίγύρισα 

remué.  χαλά. 

Otez  la  courte-pointe.         Εκβαλε  το  πάπλωμα. 
Tirez  les  rideaux.  Σύρε  τα  παραπετάσματα. 

Fermez  les  volets  de  l'ap-  Κλείσε  τά  ψύλλατών  παραθυ- 

partement.  ριών. 

Bassinez  mon  lit.  Ζέστανε  το  χρε^οάτι. 

Monsieur  ,    la    bassinoire  Κύριε ,  το  σχανταλέττο  εσπα- 

est  cassée.  σε. 

Je  me  couvrirai  davantage.  Βάλλε  μου  λοιπόν  πλειότεοα 

σχεπάσμ,ατα. 
Je  vais  me  déshabiller  et  Υπάγω  va  εχόυθώ  χχι  να  ττε- 

me  mettre  au  lit.  σω  εις  το  χρεξοάτι. 

Etes-vous  bien  couvert?     Είσθε  χαλά  σκεπασμένος  ; 
Oui  ;   tous    pouvez   vous  Nac  ■  πχηχινε. 

retirer. 
Laissez  la  chandelle;  j'ai-  Α.ψτησε  το  χέρι  *  μ?  αρέσει  νά 

me  à  avoir  de  la  lumiè-       εγω  ρβς  είς  *ην   χάμεράν 

re  dans  ma  chambre,  μου. 

Si  je  ne  m'endors  pas  de  Αν  δεν   εμπορώ  va  χοιμτ,θώ 

suite ,  je  lirai.  παρευθύς,  â-ά  οιαοάσω  ολί- 

yov. 
Vous  èles  à  peine  sur  Γο-  MoAcs  επλαγιάσετε,    /.aï  poy- 

reiller ,   que  vous  ron-       χαλίζετε. 

fiez  déjà. 
Vous  avez  raison ,  je  ne  Εχεις  llxaiov  ,  γρήγορα  0'  k- 

tarderai   pas  à   dormir       ποζοιμηθ&. 

profondément. 
Emportez  la  chandelle.       Έπαρετο  κερί. 
Eteignez  la  chandelle.         Σούσε  το  κερί. 
Apportez  le  briquet  avec  Φέρε   τά  πυρο^ολιχά  και    τά 

des    allumettes   et    des       &siafoxépix> 

pierres  à  feu. 
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11  n'y  a  pas  d'amorce.  Δεν  έχομε»  laxav. 

Je  vais  vous  apporter  le  Θα  Mrs  οέρω  τον  ψωσγόρόν. 

briquet  phosphorique. 
C'est  bien.  Τίολλά  χα)«. 

Bonne  nuit,  monsieur  ;  je  Καλή  νϋκτα ,  κύριε  •  σδές  εΰχο- 

vous  souhaite   un  bon      μχι  ΰπνον  έλαρρόν. 

repos. 
N'oubliez  pas  de  m'appe-  M/j  λτ,σμοντ,ατ,ς  να  //i  £υ-νί- 

ler  demain  de  bon  ma-       στ,ς  οιύριον  πολλά.  πρωί. 

tin. 
Il  faut  que  je  sorte  à  la  Τίρέπει  να  εϋγω  rhv  αυγήν. 

pointe  du  jour. 
Je    n'y    manquerai    pas  ;  Δεν  S-έ/ω  λείψει  '  μείνετε  Ύ\αυ- 

soyez  tranquille.  χος. 


dialogue  χιι.  Διάλογος  δωδέκατος. 

Chez  ini  restaurateur.  Έις  έ'να  ξενοτρο<ρέΐον. 

11  est  temps  de  dîner•  Ε?ναί  &pat  του  ηεύμχτος. 

Entrons  chez  un  restau-  Ας  εμβωμεν  εις  hcc  ξενοτρο- 
rateur.  γέΐον. 

Dînerons -nous  dans  un  θέλετε  να  γενθ&μεν  εις  μερί- 
cabinet  particulier?  κόν  μέρος  ; 

Non  :  je  crois  qu'il  vaut  Οχι  •  κομίζω  'άτι  είναί  κα>.ήτε- 
mieux  dîner  dans  le  sa-  ρον  να  γευθ&μενείς^•»  ja- 
lon ,  à  la  carte  ou  an  >.αν  κατά  τον  χατάλογόν  9ίη 
prix  fixe;  on  est  plus  άποχοπτιχον  *  μ&ς  υπηρε- 
vite  servi  et  cela  ne  vdfo γρηγορώτερχ  *at  evêïr 
coûte  pas  si  cher.  νότε^α. 

Garçon,  la  carte.  Ω  νέε,  τον  κατά/ογον. 

Que  demandez-vous,  mes-  Τί  ορίζετε  ,  κύριοι; 
sieurs? 

Donnez  un  polage  et  un  ϋδς  μ*ς  μίαν  σουπχν  κα$  Ινα 
consommé.  ζουμί. 
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Je  vous  sers  à  Finstanr.       Εαβυς. 

Quel  vin  désirez-vous  ?       Τί  γ ρασ ι  ά'/ν.τζζτε ; 

Une  bouteille  de  vin  de  Mc«»  μποτίλλιαν  Τενεοιόν. 

Ténédos. 
Vous  ferez  apporter  qua-  Φέρζ  μας  τέ^ναρΆς    οοζίνας 

tre  douzaines  d'huîtres       στρίοιχ  σύνωρα. 

bien  fraîches. 
J'aime  mieux  le  pain  or-  &'  αρέσει  καλύτερα   το    συν- 

dinairequele  petit  pain.       ειΘισμένρν    •1ωμι    à~b  την 
f panne  όΧκν. 
On  peut  VOUS  satisfaire.         Ορισμός  σχς. 
J'ai  très-grand  appétit.        Έγω  μεγό&η*  ορεζιν. 
Garçon  .  donnez-nous  du  Παίδι ,    γέρε    μζς    βρχσχον  f 

bouilli  et  un  canard  aux       και  Ινα  ϊτοτγϊγϊ  ρε  μ-ιζέλιζ 

petits  pois.  τρυφερά. 

Que    voulez  -  vous    pour  Ti  èirràn  ayajrârs  ; 

rôti? 
Un  gigot  de  mouton  avec  Μερ   -ροβάτου  μ*   αντίδια, 

delà  chicorée,  et  une       καΐ  /«'αν  ττου/άοα. 

poularde. 
Comment    trouvez  -  vous  Πώ^  si:,  paévérêcc   t»   μν/εί- 

cette  cuisine?  ρευμχ  ; 

Fort  bonne,  je  vous  as-  Πολλά  καλόν,  άνχμοι§όλως' 

sure  ,  mais  le  vin  n5est       το  κρασί  g/aîo*  δεν  αξίζει. 

pas  bon. 
C'est  toujours  ce  qu'on  a  Τούτο  πάντοτ1  ειγ&ι  hvmtoXov 

le  plus  de  peine  à  avoir       να  ευρέθη  xoùôv. 

bon. 
îl  doit  être  insupportable  Πρέπει  να   ηναι  άνυπόψορον 

pour  ceux  qui  sont  ac-       Ιιχτους  μαθημένους  εις  το 

coutumes    à    en   boire       τοπιχον  και  όίίολον. 

dans  le  pays   où   il  se 

récolte. 
Que  prendrons-nous  pour  Τι  πωριχά  να  πάρωμεν  ; 

dessert? 
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Choisissez  ,    la   carte   est  Ata-λεξετε  ,  εις  τον  χχτά).ογον 
bien  garnie.  éîvetî  όιαψόρων  είδων. 

11  y  a  du  raisin  sec,  des  ΕΓνα'.  στν.γίοες  ,  άμϋγοχλχ  , 
amandes  ,  des  figues  ,  σΰκα,  χεράσιχ  ,  ζε^δελ•«  , 
des  cerises,  des  abri-  δα/Αάσχ.ηνα,  ροδάκίνα,ττο/ο- 
cots ,  des  prunes  ,  des  τοκά^ία  ,  εώς  iccei  στχψυ- 
pèches ,  des  oranges ,  et  J.ta. 
même  du  raisin. 

En  voilà  assez.  λρχεϊ  μας. 

Faisons  le  compte  de  no-  Ας  χάμώμε*  τον  λογαριχάμον 
tre  dépense.  των  εξόδων- /-.ας. 

Nous  payerons  en  passant  ΙΙερνώντες  τυηρά4ομ.έ*  τον  ©ι- 
au  comptoir.  χ  ο /.Os/-. 

Messieurs,  n'oubliez  pas  Κύριοι  ,  μ-η  λησμον^ετε  τον 
le  garçon.  bwnjàécrrv. 


dialogue  xiii.  àteUeyos δέκατος  tfikoç . 

Ocuis  un  café.  Έλς  ένα  καρενε'. 

Il  fait  très-chaud.  Etvat  μεγάλη  ζέστη. 

Je  suis  très-alteré;  on  sent  Δίψω  •    αισθάνομαι   μεγάλη 
le  besoin  de   se  rafraî-       χρείχν  va  Ζροσισθώ. 
chir. 

Entrons  dans  un  café.         Ας  εμβωμεν  εις  ενχ  καρενε. 

Je  ne  pourrai  vous  tenir  fk&v  Ιμπΰρΰ  va  αν.ς  ué&rpo- 
compagnie  ;  la  fumée  ρεύσω*  b  χχίΐνος  μίάυ  χτυκγ 
du  tabac  m'entête  :  je  ses  το  χεψάλι  •  και  δε»  μ"1 
ne  puis  pas  souffrir  son  αρέσει  χχθ&Χου  h  μνρωοιά 
odeur.  τον. 

On  voit  bien  que  vous  n'è-  Φαένετα*  ,  οτί  δεν  ε'ισθε  συν- 
tes  pas  accoutumé  à  fu-  ειθισμένος  να  ΛάΛνίζετε,  άν 
mer;  si  vous  aviez  été  τησχσθε  vavrt/ès,  ή  στρα- 
marin   ou   soldat,  vous       τίωτ;κο>,  δενή'0ε/ε  σ5:ί  λεί- 
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n'auriez    pas    de    plus       jtet  άπο  το  στόμχ  το  τσιμ- 

grand  plaisir  que  d'à-       πουχί  η  το  τσιγάρο». 

voir  la  pipe  ou  le  ci- 

garre  à  la  bouche. 
Entrons  dans  un  café  ?  où  Ας  εμβωμεν    εις  εν  ce  χαψ&ε  , 

l'on  ne  fume  pas.  οπού  δεν  καπνίζουν. 

Que   voulez -vous  ,    mes-  Ίί  ορίζετε,  κύριοι^  παγωτά,  ή 

sieurs  ?  des  glaces ,  de      λεμονάτα.. 

la  limonade? 
Donnez-nous  de  la  bière.     Δός  μας  μπίρρχν. 
Cette  bière  est  fort  bonne,  λύτη  ή   μπίρρα.  εΊνχι  πολλά 

καλ'ή. 
Elle  ne  mousse  pas  beau-  \lv  άψρίζει  καλά. 

coup. 
C'est  qu'elle  est  nouvelle.  Επείδ•/?  είναί  νεα. 
Ne  buvez  pas  trop  vite,  si  Μή  πίνετε  πολλά  ypriyopa,  αν 

vous  avez   chaud;  cela       έ'^ετε ζέστην,  επειδή  Οά  σάς 

vous  ferait  mal.  βλάψει.. 

La  bière   est  aussi  bonne  H  μπίρρα  είναι  τόσον  καλή  εις 

quand    il    fait    chaud ,       ιήν  ζέστην ,  όαον  ο  κάψες 

que  le  café  ou  le  punch       καΐ  το  πο'νντοι  είς  το  κρύος. 

quand  il  fait  froid. 
Le  café   est  bon  en  tout  Ο  κάψες  είναι  κάλος  εις  κάθε 

temps.  καιρόν. 

C'est  avec  cela  que  je  dé-  M'  αύτον  προγεύομαι  ως  έπϊ 

jeune  ordinairement.  το  πολύ. 

Moi,  je  déjeune   avec  du  Eyw,  προγενομ.αι  τσοκολάταν 

chocolat  au  lait,  et  je       μεγάλα,  και  μετά  το  ysS- 

prends  une  tasse  de  café       μα  πίνω  καρέ  χωρίς  ζάχα- 

à  l'eau  ,    sans    sucre  ,       prtv. 

après  mon  dîner. 
Voulez-vous  prendre  quel-  Ορίζετε  κανένα  ροαόλι-, 

que  liqueur? 
Non  ;  je  vous  remercie,  ce-  Οχι,  σάς  ευχαριστώ,  θά  με  πυ. 

la  m'échauflferait  trop  :       ρώσει  πολύ  •  προκρίνω  μίαν 

je   prendrai    volontiers       ορζάτα,'οκάνένασορμπέτι. 
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un  verre  d'orgeat  ou  de 

sorbet. 
Et  moi  aussi.  Κ.'  εγώ  παρομοίως. 

Monsieur,  pourriez -vous  Ορίζετε,  κΰριε,  va  μϊ  δώσετε 

nie  passer  cette  gazette,       την  εγημερΐοα,  άγου  την 

quand  vous  l'aurez  lue  ?       αναγνώσετε  ; 
Monsieur,  la  voici  ;  je  l'ai  Ορίσετε,  κύριε,  την   άνέγνω- 

lue.  σα. 

Qu'ya-t-il  de  nouveau  au-  Te  νέον  εχομεν   σήμερον;  Τα 

jourd'hui  ?  La  politique       πολιτικά  είναι  τώρα  περί- 

devient  intéressante.  έργα. 

Je  ne  saurais  vous  le  dire.  Δεν  εξεΰρω  τίποτε. 
Je  m'occupe  fort  peu  de  Πολλά  ολίγον  καταγίνομαι  εις 

politique.  την  πολιτικήν. 

Je  ne  lis  dans  le  journal  Έίς  την  έψημερίΰα  άναγνόνο) 

que  ce  qui  a  rapport  à      μόνον  τα  φιλολογικά  και 

la  littérature,  et  surtout       μάλιστα  τά  του  θεάτρου. 

au  théâtre. 
Il  y  a  souvent  des  articles  Ιίεριέχονται     πολλάκις,     του 

de  ce   e;enre  très-inté-       εΐόους  τούτου,  άρθρα  πολ- 

ressants.  λά  περίεργα.  , 

Il  n'y  a  rien  aujourd'hui  Δεν  βλέπω  τίποτε  σήμερον  εις 

dans  le  journal;  depuis       τήν  ίψτ,μερίΐα  •  προ  μερί- 

quelque  temps,    il   n'y       κου  καιρού  είναι  σπάνια  τά 

a  pas  beaucoup  de  nou-       νέα. 

veautés. 
Nous  ne  sommes  pas  dans  Δεν  εΖν'  ο  καιρός  των  •  όλος  ο 

la  saison  ;  tout  le  mon-       κόσμος    ειν'    εις    την    έξ- 

de  est  à  la  campagne.         οχήν. 
Nous  en  serons,  je  crois,  Νομίζω,  'ότι  S-à μάς  άνταμεί? 

bien  indemnisés  cet  hi-       ψουν  τον  χειμ.ώνα. 

ver. 
Continuons  notre  prome-  Ας  Ιξακολουβήσωμεν  τον  περί- 

nade.  π  ατό  ν  μας. 

J'ai  payé  au  garçon.  Έπλήρωσα  τον  υπηρετην* 

VI. 
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dialogue  xiv.  Διάλογος  §£χατος τέτϊψτος. 

Pour  voir  la  ville.         Δια  va  περιέλθγ  τιςτ-ην  πάλιν. 

Je  vous  prie  de  me  faire  Σ%ς  παρακαλώ  να  με  ΰεϊξετε 
voir  ce  que  la  ville  con-  ο,τι  περίεργοι*  είναι  είς  την 
tient  de  remarquable.         πάλιν. 

Ce  sera  avec  beaucoup  de  Μ=τά  χάρδίς^  πρώτον  ας  σϊς 
plaisir;  je  vais  d'abord  οείξω  τον  Ιρόμον  του  κο£- 
vous  montrer  le  chemin       νου  περιπάτου. 

.   de  la  promenade  publi- 
que. 

Prenons  le  chemin  le  plus  As  πάρωμεν  τον  πλέον  ευχο- 
facile  à  reconnaître,  afin       λοστ,με'ιωτον  Ιρόμον,  δίά  va, 
que  je  ne  me    trompe       μη  λζνΟασθώ  όταν  ημνα  μό- 
pas   quaud  je   voudrai       νος. 
aller  seul. 

En  sortant  de  cette  rue-  Οταν  èy.ë-ητε  άπο  τούτον  τον 
ci  ,  prenez  le  quai  à  ΰρόμον,  πάρετε  οεξιά.  την 
droite;  quand  vous  se-  παραποτάμια*,  ήαά  εϊς  το 
rez  au  bout ,  vous  trou-  τέλος  θα  ευρ-ητεενα  πλατυν 
verez  une  rue  très-large  ύρόμον,  b  οπο'ϊος  σ&ς  ψέ- 
qui  vous  conduira  à  la  ρει  είς  την  πλσ.τεϊχν ,  ε/.εϊ 
place  publique,  et  là  ?  θα  Βητε  άντν/.ρυ  ένα  Ιρό- 
vous  verrez  en  face  une  μον  ,  'όστις  τελειόνει  κατ7 
rue  qui  va  aboutir  tout  εύθέϊχν  εις  τον  περίπατον. 
droit  à  la  promenade. 

Le  pont  est  très-beau;  il  Ta  γεφύρι  είναι  ώρχιότχτον, 
a  neuf  arches,  et  est  έχει  εννέα  S-όλους,  xx\  εΊ- 
construit  en  pierres  de  ναι  χτισμένον  με  πελεχν^ν 
taille.  πέτρα.ν. 

Il  est  très-plat,  et  les  trot-  EÎva?  π/ατύτατον,  ;<at  τα  πα- 
toits  pour  les  piétons  ραπάτια  οίκτους  ΰιχνάτζζ 
sont  larges.  εύρυχνρζ. 
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De  l'autre  côté  de  la  ri-  ΪΙέραν  του  ποταμού,  ζνλ  hoc. 
vière  est  un  faubourg.        προάστειον. 

Les  rues  sont  bien  alignées  Οί  δρόμοι  είναι  ίσοι  xa\  χα- 
et  bien  pavées.  λοστρωμένοι. 

Elles  sont  aussi  fort  pro-  Είναι  και  πολλά  παστριχοί' 
près  ;  des  égoûts  de  dis-  άπο  ΰίάστιημχ  εις  ΰιάσττ,μν. 
tance  en  distance  ,  et  είναι  aymyoï,  xcû  γέρίζια  , 
des  canaux  souterrains  sis  τά  οποία  γϋνοντάί  tôt 
reçoivent  les  eaux  j  et  νερά,  al  ok  άχχθχρσίαι  της 
les  immondices  sont  en-  πόλεως  εχβάλλονται  με  με- 
levées  avec  soin.  γόάήν  επιμέλειαν. 

Les  maisons  sont    toutes  Τα  σπίτια   είναι  χτισμένα  με 
construites   en  briques       τούβλα  χαϊ  με  πέτρας. 
et  en  pierres. 

Il  y  en  a  peu  de  construi-  OÀtyx  είναι    κατασκευασμένα 
tes  en  pierre  et  en  bois,       με  πέτρας  y.cà  με    ξύλα  , 
parceque   ces  deux  es-       οι.ότι  τά  δυο  τούτα  εϊΖ-η  ει- 
pèces  de  matériaux  sont       ναι  σπάνια  εις  τον  τόπον. 
rares  dans  ce  pays-ci. 

La  ville  est  bâtie  sur  le  ri-  H  ok  πόλις  είναι  χτισμένη  εις 
vage  de  la  mer.  την  παρα^αλασσίαν. 

Combien  a-t-elle  de    cir-  Πόση  shP  ή  περιφέρεια  της. 
cuit? 

Deux  lieues*  elle  est  fort  èibo  λεϋγα,ς  *  είναι  πολυάνθρω- 
peuplée,  et  ne  contient  πος  χαϊ  δεν  περιέχει  σχεόον 
presque  pas  de  jardins  ούτε  χ-ήπους  ,  oùV  άλλους 
et  d'espaces  vagues.  άοειους  τόπους. 

Avons-nous  le  temps  de  Βγ,ομεν  τον  xaipbv  va  ϊΖωμ,εν 
voir  autres  choses?  quel-  τίποτ  άλλο-,  ποία  ώρα  el- 
le heure  est-il?  ναι. 

Quatre  heures  trois  quarts.  Τέσσαρες  και  τρία  τέταρτα. 

Mon  ami,  nous  avons  en-  Φιλέ  μου  *  είναι  πολλά  àpyà, 
core  beaucoup  de  che-  y?  εγομεν  άχόμ•η  πολύν  lpo~ 
min  à  faire  pour  retour-  μον  va  χάμωμεν  lia  va 
ner  chez  nous  :  il  est  έπιστρέψωμεν  εις  το  σπίτι  ' 
bien   tard;  laissons   le       ας  άγήσωμεν   τά  επίλοιπα 
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reste  pour  un  autre  jour       μιαν  οίλλτ,ν   ημερχν    Ζιότι 

car  je  me  sens  fatigué•         είμαι  κοπ ιχσμένος. 
Voyez  d'ici  le  joli  coup-  ΐδε'τε  ποίαν  ευμορρίαν   έχουν 

d'oeil;  le  port  et  la  mer;       απ'  έοώ,  ο  λιμϊ,ν  και  ή  3-ά- 

combien  de  mats!  corn-       λασσα  •    πόσα    κατήοτια  ! 

bien  de  pavillons  diffé-       ποσαι  0Ύ\μαΊ.αι  Ιιάοοραι  ! 

rents  !  • 

J'ai    contemplé  tous  cela  Τα  έβλεπα,    με  ,    $ταυμασμον 

pendant  que  j'étais  en       όταν  -ήμουν  εις  τήν  κουα- 

quarantaine.  ρχντίναν. 

Demain,  si  vous  voulez,  λΰριον  ,  αν  oV/απατε  ,  βλέπο- 

nous  irons  voir  l'arse-       /κεν  το  ναυπν^ειον   χα!  το 

nal  et  le  fort.  κάατρον. 

Volontiers.  Μετά  χαρ&ς. 


dialogue  xv.  Λίάλο"/©*  δέκατο?  πέμπτος. 

Pour    louer    un    apparie-  Δια   νά   ένοικιάσωμεν  κατοί- 
ment.  κίαν. 

Avez-vous     des    apparte-  Ε^ετε   κατοικίας    >?    κάμερας 
mens  et  des  chambres       οία  ένοΐκιασ/χα  ; 
à  louer  dans  cette  mai- 
son? 

Oui,  monsieur;  nous  avons  Μάλιστα,  κύριε'  εχομεν  με- 
de  grands  et  de  petits  y  άλας  και  μικράς  κατοι- 
appartemens  ,  et  des  κία$,  και  κάμερας  με  επι- 
chambres  garnies  ou  πλα  ή'  χω^ί$  επίπλα,  τά 
non  garnies,  à  louer  οποία  ε7ναι  δ;α  ένοικίασμα 
présentement  ou  pour  κατά  το  παρόν,  ν?  ds  τήν 
le  terme.  τριμηνία». 

Il  me  faudrait  seulement  Με  χρειάζεται  μόνον  μία  κά- 
unc  chambre  garnie  et  μέρα  με  έπιπλα  κ1  ένα  κα- 
un  cabinet.  μεράκι. 
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Pourrait-on  voir  la  cham-  Έμπορώ  νά  ί'οω  την  κάμερα.» 
bre  au  premier  étage  τον  πρώτον  πατώματος  είς 
sur  le  devant,  ainsi  que  τα  έμπροστινάγ  ως  λέγεται 
l'annonce  l'écriteau  qui  εις  το  πρόγραμμα  το  ο- 
esl  au-dessus  de  la  por-  ποίον  είναι  επάνω  άπο  την 
le.  Siipav  ; 

Elle  vient  d'être  louée  ;  Ένοιχιάαθη  προ  ολίγου  *  εχω 
mais  nous  en  avons  une  όμως  μίαν  άλλην  πολλά 
autre  très-jolie  sur  le  καλην  είς  τά  οπισινά  ή  ο- 
derrière  ,  qui  a  vue  sur  ποία  βλέπει  προς  τον  κη~ 
le  jardin.  πον. 

Faites-la  moi  voir;  je  pour-  Δείξετε  μέ  την ,    καΐ  ένίεχό 
rai   m'en   arranger    de      /asvov  νά  /a'  άρέση. 
même. 

Je  vais  prendre  la  clef,  et  Υπάγω  va  επάρω  το  κλειΖι  όΐά 
vous  y  conduire.  νά  οάς  την  οείξω. 

Quel  est  le  prix  de  celte  Πόσα  ζητείτε  δ?  αυτήν  τον 
chambre  au  mois  ?  μήνα  • 

Le  prix  est  de  cent  cin-  Εκατόν  πενήντα  ψράγκα. 
quanle  francs. 

Ce  prix  est  exorbitant  ;  Είναι  πολλά  ακριβά  •  καχαι- 
c'est  à  raison  de  cinq  βαίνει  πέντε  φράγκα  h  ημέ- 
francs  par  jour.  px. 

Oui,  monsieur,  et  c'est  Μάλιστα  ,  κύριε  1  και  είναι 
très-bon  marché.  πολλά  ευθηνή. 

Remarquez       que       cette  Παρατηρήσετε,  οτι  είναι  με 
chambre    est    grande ,       γάλη ,  νεοστόλίστη ,  οτι  εΓ- 
fraîchement     décorée  ,       ναε   εις   καλην  γειτονιάν  , 
qu'elle  est  dans  un  beau       οτι  έχει  ώραίαν  3-έαν  ,  οτι 
quartier,  que  la  vue  est       τα  έπιπλα  ειν1   ολοκαί'νου- 
très-belle;  que  les  meu-       pix,   και  έχει  τρε~ίς  καθρέ- 
blés   sont   tout   neufs,       τττα$. 
et  qu'elle  est  ornée  de 
irois  glaces. 

Cela  est  vrai  ;  la  chambre  Εχ^τε  Uxaiov  •  η  κάμερα  /λ' 
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me  plait  beau  coup,  mais       αρέσκει ,   ή   τϊμη  ΒμΜς  με 
le  prix  m'effraie.  τρομάζει. 

Le  cabinet  de  toilette  est  Ίο  καμεράκι  έχει  ίνα  παρά- 
éclairé  par  une  croisée.       θυρον. 

La  cheminée  ne  fume  pas?  H  εστία  ύεν  καπνίζεις 

Non,  monsieur.  Οχί,  κύριε. 

Où  sont  les  latrines  ?  Πού  εινα?  το  άναγχαϊον  ; 

Dans  ce  corridor  à  gauche.  Είς  αυτό  τβ  πέρασμα ,  tt/»&5  τα 
αριστερά. 

Est-ce  votre  dernier  prix?  Και    αυτή   είναι  ή  τελευταία 
τιμή  ; 

Oui,  monsieur,  il  est  im-  Μάλιστα,  κύριε,  δεν  εμπορώ 
possible  de  diminuer  la  να  σας  καταίβάσω  το  πα- 
moindre  chose,  et  TOUS  ραμικρον  ,  κα£  δεν  θα  εύ- 
ne  trouverez  pas  mieux  ρετε  άλλον  καλχ,τέραν  εις 
ailleurs  pour  le  même  την  ocàtty  τιμήν. 
prix. 

La  maison  a  une  très-belle  Το  σπίτι  έχει  καλ>?ν  S-εωρίαν, 
appareuce ,  et  est  très-       καί  κρατείται  πολλά    πα- 
bien  tenue  ;  on  n'y  en-       στρικά  '  ποτέ  δεν  ακούεται 
tend  jamais  le  moindre       b  παραμικρός  θόρυβος. 
bruit. 

La  rue  est  très-large ,  et  Ο  δρόμος  είναι  πλατύς  ,  καΐ 
une  des  plus  belles  de  άπα  τους  ευμορψοτέρους 
la  ville,  au  centre  des  ττ,ς  πόλεως,  εις  το  κέντρον 
affaires  ,  près  de  la  pro-  των  υποθέσεων ,  και  σιμά 
menade  publique.  του  κοινού  περιπάτου. 

La  position  est  très-avan-  H  Βέσιζ  είναι  καλή. 

tageuse.  , 

Je  trouve  pourtant  que  Κομίζω  ομ.ως  'ότι  τ/jv  υπερ- 
vous  la  faites  un  peu  υψόνετε  ολίγον. 
trop  valoir. 
Vous  avez  de  plus  l'avan-  Εχετε  προς  τούτοις  το  καλόν 
tage  de  trouver  dans  la  νά  ευρίσκετε  εις  το  σπίτι 
maison  une  pension  καλόν  τραπέζι  με  εξαίρετων 
bourgeoise  dont  la  ta-       αυντρογίαν. 
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ble  est  bien  servie ,  et 
la  société  bien  choisie. 

Quel  en  est  le  prix?  Πόση  ehat  ή  τί/*η; 

Quatre-vingt-dix   francs  Έννενηντα  fpayx.cc  τον  μήνα 
par  mois  pour  le  dîner       ùià  το  γεύμα  μόνον. 
seulement. 

Ne  pourrait- on  pas•  s'ar-  Έμπορουμεν  νΊ  άποχόψωμεν 
ranger  pour  la  pension  μίαν  τιμ-ην  δίά  το  τραπέζι 
et  pour  le  logement ?  και  την  κατοικίαν  ; 

Oui,  monsieur,  en  vous  Μάλιστα,  κύριε  •  ομιλήσετε  μ  ε 
adressant  au  propriétai-      τον  οίκοκΰρην,  όστις  κατ- 
re   de  la    maison,    qui       οικεί  εις  το  κατώγειον. 
demeure    au    rez  -  de  - 
chaussée. 

Y  est-il  dans  ce  moment-  ΕΪναι  τώρα  είς  το  σπίτι  ; 
ci? 

INon  ,  monsieur;  il  est  O^t,  κυριεν,  έκβηκε  *  «ν  'όμως 
sorti.  Si  vous  voulez  άγαπκτε  va  τον  προομείνε- 
l'attendre  }  il  ne  doit  τε  ολίγον,  δέν  πρέπει  ν'  ap- 
pas tarder  à  rentrer.  γήσγ. 

Je  n'ai  pas  le  temps;  je  Αέν  εχω  καιρόν  *  ίπιστρέ^ω 
repasseraiplulôtcesoir.       καλητε^α  το  εσπέρας. 


dialogue  χνι.  Διάλογος  δέκατος  έκτος. 

Avec  le  cordonnier  et   le  Με  τον   παπουτσην  xat    ρά- 
tailleur.  πτην. 

Apportez-vous  mes  sou-  Φέρεις  τα  παπούτσια  xat  τά 
liers  et  mes  bottes?  υποδήματα  μου  ; 

Oui,  monsieur;  essayez-  Μάλιστα,  κύριε,  Ιοκιμάσετέ 
les  ,  s'il  vous  plaît.  τα,  άν  άγαπκτε. 

Te   commencerai   par   les  λς  αρχίσω  άποτά  υπ  ουή  ματ  se 
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bottes;  donnez-moi  les       ΰός  με  τά  συρτήρια. 
crochets. 

Elles  sont  bien  étroites,     EÎvat  πολλά  στενά. 

ÏNe  craignez  rien  :  l'en-  M.yj  φοβεΐσθε  τίποτε  •  èfe  το 
trée  est  juste  ,  afin  έμβασμα  είναι  ολίγον  στε- 
qu'elles  vous  fassent  va,  ôià  va  σο?*  ερχωνται 
bien  sur  la  jambe;  mais  /.αλά.  εί$  την  άντσαν  •  'όμως 
le  pied  ne  vous  blés-  το  ποδάρι  δέν  3-ά  σ£$  στ=- 
sera  pas.  νοχωρέι. 

Effectivement ,  elles  me  Τωόντί  μου  πηγαίνουν  πολλά 
vont  très-bien.  χαλά. 

Vous  avez  là  d'excellentes  25$  έ'βα>.α  τομάρια  /.a\ 
marchandises.  πάτους  εξαίρετους. 

Donnez-moi  le  tire-botte  Λ05  με  το  ζύλον  lia  νά  ξεπο 
pour  me  débotter.  2/?0ώ. 

Essayons  maintenant  les  As  ho/ιμάσωμεν  τώρα  τά  πα- 
souliers,  ποΰτσια. 

Ils  sont  très-larges  ;  il  n'y  Ehat  πολλά  πλατυά  •   δεν  et- 
a  pas  besoin  de  chaus-       ναι  χρεία  πτερνίτου  οιά  να 
se-pied  pour  les   met-      τά  βάλω. 
tre. 

Vous  savez  que  des  sou-  Εξεύρετε  'ότι  τά  χονορά  πα- 
liers  forts  ne  peuvent  ποΰτσια  Ιεν  πρέπει  νά  ην'χι 
pas  être  aussi  justes  que  τόσον  σωστά  /αθως  τά  έλα- 
des  escarpins.  γρά. 

Cela     est    vrai  ,    mais    ils  λλχ,θεια  '  έμπορουν    όμως  νά 
peuvent  être  plus  étroits       γενούν   στενώτερα  εις   την 
du    talon  ,    parcequ'ils       πτερναν ,    οιότι  πλατύνουν 
s'élargissent  assez  à  l'u-       αρκετά  με  τϊ,ν  χρησιν. 
sage. 

Il  faudra  que  vous  m'en  Πρέπει  νά  μου  /.άμ-ηςεν*  άλλο 
fassiez  une  autre  paire.       ζευγάρι. 

Prenez  la  mesure.  Επαρ'  άξαμον. 

Que  le  talon  soit  bas,  les  H  πτέρνα  άς  rivai  χαμηλή ,  τά 
quartiers  assez  hauts  et  πλάγια  υψηλά,  /.ai  oi  πά- 
les  semelles  bonnes.  roi  καλοί. 
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Ah!  voilà   le  tailleur   qui  A  !  να  ο  ράπττ,ζ. 

arrive. 
Mon  habit  est-il  prêt  ?        Ειν'  ετοιμον  το  φόρεμα  μου; 
Non  ,    monsieur  ,    parce  Οχ^,  κύριε,  qlôzl  ηνα'/•/.άσΟτ,ν 

que  j'ai  été   obligé   de       νά  βρέξω  τήν  τσόχα*  •  σας 

faire  délustrer  le  drap;       φέρω  όμως  το  αουρτουκον. 

mais  voici  votre  redin- 
gote. 
Je  vais  l'essayer  pour  voir  As  το  οοκίμάσω  αν  μϊ  myai- 

si  elle  me  va  bien.  rçj  κακά. 

Il  me  semble  que  la  taille  Με  j? αίνεταί,  otî  h  μέοτ,  είναι 

est  bien  longue.  πολλά  μακρά. 

Monsieur,  c'est  la  mode;  Κύριε,  τοιαύτη  εινχι  -η  μόοα- 

on  ne  fait  pas  les  redin-       οέν  τα  κάμνουν  αυυ.εοτρό- 

gotes  autrement.  πω^. 

Les  épaulettesfont  de  faux  Ot  ωμοί  σουορόνουν  ,  και  τά 

plis  ,   et    les  manches      μανίκια  είναι  ποΑΧα  κοντά 

sont     trop    courtes    et       κοά  στενά. 

trop  étroite?. 
Je  peux  y  remédier  ;  j'ai  Εμπορω  νά  τά  υιορθώσω  οιό- 

laissé  du  rempli.  τι  άγ^σα ρούχο*  άπομέσ?.. 

Je    vais    remporter   votre  Το  επαινώ  οπίσω ,    και    αν- 

redingote  ;  et  je  la  rap-       etov  γωρϊς  c/Xj.o  σας  το  ψε- 

porterai  sans  faute  de-       ρω  μαζ$  με  το  φόρεμα. 

main  avec  votre  habit. 
Soyez  exact  ;   je   compte  Μή  λείρ-ης  ■  εμπιστεύομαι  ε Ις 

sur  vous.  τον  λόγο*  σου. 

Ayez    soin    surlout    que  Φρόντισε,  προ  πάντων,  αϊ  S-υ- 

les  boutonnières  soient       1ε ιΆ  των  κουμπιών  νά  rjvsa 

bien  faites,  et  que  les       /,αλοκαρ.ωμέναι ,     καΐ    τά 

boutons,  la  doublure  et       κουμπί*,  ai  ψορουραι,  κα\ 

les  poches  soient  bien       αί  ταέκαι  καΧοραμμέναι. 

cousus. 
Depuis     quelque     temps  Απο  μερι/.ον  καιρόν  δεν  /χου 

vous     m'habillez     fort       λάμνεις  κα/ά  τά  ψορέμν.- 

mal.  τα. 
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La  dernière  culotte  que  Το  τελευταίον  βραχιτο  οποίον 
vous  m'avez,  faite  me  /*'  εχαμες  μου  είναι  πολλά 
gène  beaucoup  ;  elle  στεν&ν  •  ή  ζών-q  δεν  εΐναι 
n'est  pas  assez  haute  de  άρχετά  υψηλή,  το  οπισινον 
la  ceinture,  elle  est  εΓναί  στενόν,  και  τα  βρα- 
trop  étroite  du  fond,  et  κοπσδία  είναι  ολίγον  ψχρ- 
les  jarretières  ne  sont  δυά. 
pas  assez  serrées. 

Je  vous    engage  à  mieux  Σε   συμβουλεύω  να  προσέχ-ης 
faire  à  l'avenir ,   sinon       είς  το  έξης,  <xv  $έλγις  να  μή 
je  vous  ôterai  ma  pra-       σε  παραιτήσω. 
tique. 

Je  ferai  tous  mes   efforts  Θα  χάμω  'όλα  μου  τά  δυνατά 
pour  vous  contenter.  δια  να  σας  ευχαριστήσω. 

Je  vous  donnerai ,  quand  Οταν  ξανάλθγς,  3-ά  σε  δώσω  το 
vous  viendrez,  la  redin-  σου ρτουχον, το  οποίον  ψορώ, 
gote  que  j'ai  sur  moi,  δίά  va  το  γυρίσγς  και  να 
pour  la  retourner  et  y  βάλγς  χομπιά  μετάλλινα 
mettre  des  boutons  de  αντί  τών  μεταξωτών. 
métal  au  lieu  des  bou- 
tons de  soie  qui  y  sont. 

Croyez  -  vous    qu'elle    en  Κομίζεις  ,   $τί  αξίζει  τον  χό- 
vaille  la  peine?  πον; 

Oui,  monsieur,   elle   est  Μάλιστα ,  εΐναι  άχόμη  πολλά 
encore  très-bonne.  καλόν. 


dialogue  χνιι.  Διάλογος  δεκατβΐ  ιΒΙομος. 

Avec  la  blanchisseuse.  Μέ  τ/jv  πλύστριαν. 

Monsieur,  la  maîtresse  de  Κύριε,  η  οίχοχυρά  με  εΐπεν  , 

la  maison  vient  de  me  οτι   θέλετε  va   δώσετε  τά 

dire  que   vous   vouliez  ρουχά   σας  εις   το    πλύσι- 

donner    votre    linge   à  μον. 
blanchir. 
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Gela  est  vrai  :  vous  venez  αλήθεια  •  ήλθες  μάλιστα,  είς 
fort  à  propos  ;  car  je  χαιρόν  •  ΰίότι  εχω  μόνον  fv 
n'ai  plus  qu'une  che-  ποχάμισον  παστριχον ,  και 
mise  blanche,  et  toutes  οι  λαιμοΐέται  μου  εΓν'  &λοι 
mes  cravattes  sont  sa-  λερωμένοι. 
les. 

Il  faudra   que    vous    ne  tàv  πρέπει  ν'   άργήσης  πολύ 
soyez  pas  long-temps  a       να  με  τα  γέρης,  δια  va  μην 
me  rendre  mon  linge  ,       ευρεθώ  γωρ\ς  πλυμένα. 
afin  que  je  ne  sois  pas 
au  dépourvu. 

Ne  vous   inquiétez   pas  ,  Μένετε  ήσυχος,  και  Sa  σχς  τα 
vous  serez  servi  promp-      ψέρω  γρήγοροι. 
tement. 

Voici  le  mémoire  :  quatre  lùoù b κατάλογος' τέσσαρα  ζευ- 
paires  de  bas  ,  un  bon-  γάρια  κάλτσες ,  ίνας  σχου- 
net  de  nuit,  etc.  Passez  νος  νυχτιχος  κ.  τ.  λ.  Ε/*βα 
dans  ma  chambre  à  είς  την  χάμεράν  μου  και 
coucher ,  vous  y  trou-  S-ά  τα  ευρης^  επάνω  είς  το 
verez  le  tout  dans  un  πρώτον  σκα/χνι,  παράβαλε 
paquet  sur  la  première  τον  χατάλογον ,  αν  ήναι 
chaise  en  entrant,  et  σωστός. 
vous  vérifierez  si  le 
compte  est  exact. 

Monsieur  ,  j'ai  trouvé  le  Κύριε,  η  σ•ημείωσις  είναι  άχρι- 
compte  juste,  et  chaque  €ης^  κά0ε  χομμάτι  είναι 
pièce  est  marquée.  σ-ημειωμένον. 

Que  cela  soit  bien  blan-  ΥΙρόσεξε  va  τα  άσπρισες  χαϊ 
chi,  bien  savonné,  et  να  τα  σαπουνίσης  χαλά, 
les  chemises  coulées  à  και  να  βάλτ,ς  τα  ποχάμισα 
la  lessive.  είς  την  άλουσίαν. 

Vous  pouvez  en  être  sur  ,  Μένετε  ήσυχος  •  Ζενχάμνωπο- 
je  ne  fais  jamais  autre-  τέ  άλλεοτρόπως  •  ελπίζω 
ment,  et  vous  serez  sa-  και  σεις  va  ευγαριστηθητε , 
tisfait ,  comme  mes  au-  χαθως  και  οι  άλλοι ,  δσους 
très  pratiques.  τ» λύνω. 
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Vous  plisserez  mes  ehe-  Πρέπει  va  *άμγ&  Ιιπίώμχτα 

mises.  εις  τα  πο/.άμιζα. 

Vous    ne    mettrez    point  M/?  βάλτ,ς    y.àllav  εϊς  τά  yz- 

d'empois  à  mes  gilets  ,       λέχια ,    alla  σιοέρωσέ  τα 

et  vous  les  repasserez.         μόνον. 
Cela    suffit  ;   vous    aurez  Tlollà  /.cela  •  μετά  τρείς  τ,μέ- 

votre  linge    dans   trois       ρας  αας  τά  οέρω. 

jours. 
Vous  chargez-vous  derac-  Θέλεις  να  3zo^0wsv;s  τά5-  χώ/- 

commoder  les  bas  et  de       τναςχαϊ  ναυνάντ,ζτάζ  τ^ύ- 

faire  des  reprises  ?  πας  ; 

Oui ,  monsieur.  Μάλιστα,  χύ^ε. 

Eh   bien,   vous   ferez    Ce  »%•«  λοιπόν  ëfet χρειάζεται , 

qui    sera    nécessaire    à       χαι  ού'τω^  Ι£εν3ίά£ω   άπα 

mon  linge,  et  je  n'aurai      πολλούς. 

affaire  qu'à  vous. 


dialogue  xvni .  tUtakVfêi  Ζέγ.ατος  Ζγοοος. 

Avec     un    marchand    de  Με  πραγματευτώ  τσογών  xa\ 
draperies  et  de  soieries.  μεταξωτών. 

Monsieur  ,   je    désirerais  Επιθυμώ  να  ϊΐω  τα?  τσόχας 

voir  du  drap  pour  me       σας  Ζιά  va  λόΦωενα  ψόρε- 

faire  un  habit.  μ  cf.. 

Voici  des  échantillons  de  Ορίσετε  όρνέχια  zcùûv  τσόχων, 

draps  fins  ;  vous  n'avez       άπο  τα  οποία  έμπαρέϊτε  va 

qu'à  choisir.  εκλέξετε. 

Voudriez -vous    un    drap  Α.*/απχτετά  ανακατωμένα,  χρώ- 

de  couleur  mêlée  ?  ματα-, 

Non  ;  je  préfère  une  cou-  Οχι  •  προτιμώ  τα  μονόθωρα. 

leur  unie. 
Voilà  un  drap  qui  est  fort  Ύοϋττ,  τ,  τσόχα  είναι  του  συρ- 

à  la  mode.  μου. 
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Montrez-moi  la  pièce.  Δείξετε  με  το  χομμάτι   (το 

τόπι). 
La  voici;  je  vais  vous  la  Ορίστε  το  ζεύιπΧωμένον.  E7- 

déployer.  Il  est  impos-       ναι  των  αδυνάτων  να  ενρεθγ 

sihle   de  voir  un  plus       χαλτ,τέρα  τσόχα.  •  παραττΓ 

beau    drap  ;    examinez       ρήσετε  το  στημονι  και  το 

la  trame  et  la  chaîne;       ψάόΐ'τί βασταγερονπραη- 

quelle  solidité!  μα.  ! 

Est-il  teint  en  laine?  Ίο  μαλλί  εβάγΐη  πρ\ν  υψανθγ; 

Vous  pouvez  vous  en  as-  Μήν  αμφιβάλετε  '  ίοέτε  τήν 

surer   en    regardant  la       τσιμοϋσαν. 

lisière. 
Je  crains  que  la  couleur  Φοβουμ,αι  μήπως  το  χρώμα  δεν 

ne  soit  pas  durable.  είναι  βασταγερόν. 

Soyez  sûr  qu'elle  ne  pas-  M^v  ψο&ησθε  και  δεν  3ra  χα- 

sera  pas,  je  vous  en  re        λάσει  •  αν.ς  αποκρίνομαι. 

ponds. 
Il  me  semble  que  le  drap  Μου  ψαύεται  δτι  -η  τσόχα  εΡ- 

a   beaucoup   d'apprêt ,       ναι  πολλά   επιτηδευμένη  , 

et  qu'il  sera  gros  quand       και  όταν  σιοερωθ?)  3-ά  χον- 

il  sera  délustré.  Ζρύνει. 

Je  vous   promets  qu'il  ne  Ί,Ζςυπόσγομαι  οτι  το  βρέγμα 

fera  que  gagner  au  dé-       θα  ττ,ν  Υ.άμει  χαλγτέραν. 

lustrage. 
Je  m'en  rapporte  à  vous.   Εμπιστεύομαι  εις  τους  λόγους 

σας. 
Combien  me  faut-il  d'au-  ΙΙόσας  πήχας  χρειάζομαι  δε 

nés  pour  un  habit?  ένα  οόρεμα; 

Il   vous  en  faudra    deux  Χρειάζεσθε  δύο. 

aunes. 
Combien  vendez-vous  Pau-  Πόσον  πωλείτε  τήν  πηχν/ν; 


ner 


Quarante-cinq  francs.  Σαράντα  πέντε  opayxa. 

("est  fort  cher  ;  traitez-  Είναι  πολλά  atfi/φί  '  πρέπει 
moi  plus  favorablement,  va  μου  χάμετε  ολίγον  χά- 
M  vous  voulez   que  je       ριν  ,  αν  Ζιλετε  va  έπιστρέ- 

ι3. 
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vous  donne   ma  prati-      ψω  πάλιν  •  είπέτε  με  ττ,ν 
que  ,   et    dites  -  moi    le      τελευταίαν  τιμήν. 
dernier  prix. 

Je  n'aime  pas  à  marchan-  Δέν  άγαπ&  να  παζαρεύω. 
der. 

Je  vous  ai  dit  le  prix  au  2χς  είπα  το  κάτω  κάτω.  At 
juste.  Je  vends  toujours  τιμοά  μου  είναι  πάντοτε 
à  prix  fixe  :  c'est  le  άχαταίβατοι  •  και  αύτο  eT- 
moyen  de  mériter  la  ναι  το  μόνον  μέσον  ν'  άπο- 
confiance.  χτήσ-η  τις  υπόλτψιν. 

Ainsi  ,  vous  ne  voulez  Ωστε,  Skv  3-έλετε  να  με  χαται- 
rien  rabattre.  βάσετε  τίποτε. 

Je  me  contente  d'un  bé-  Το  χέρίος μου  είναι  τόσον  ολί- 
néfice    si    faible ,    qu'il       yovy  ώστε  et»'  αδύνατον  να 
m'est  impossible  de  di-       κόψω  το  παραμιχρόν. 
minuer  la  moindre  cho- 
se. 

J'aurais  besoin  de  casi-  Χρειάζομ*  άχόμη  ολίγον  κα- 
mir  pour  me  faire  un  σμ'ιριΖιάνάχ.άμωεναβρα- 
pantalon.  κί. 

En  voici  à  côtes  qui  vous  Ορίσετ*  ενα  ριγάτον  (  ραβδω- 
conviendra  bien;  c'est  τον),  το  οποίον  Sa  σχς 
ce  qu'il  y  a  de  plus  à  la  αρέσει  πολύ  '  είναι  το 
mode.  πλέον  συνειθισμένον. 

Dans  ce  cas,  coupez  ce  Κόψετε  μου  λοιπόν  ενα  βρα- 
qu'il  faut.  χι. 

Donnez-moi   aussi    de    la  Δώσετε  μου  και  βαμξαχερον 
toile  de  coton,  et  tout       πανί,    και  β,τι  χρειάζεται 
ce    qui    est   nécessaire       δία  τ'  άστάρι  (  οορουραν  ) 
pour  la  doublure  et  les       και  τσέπες 
poches. 

Ne  vous   faut-il    rien  de  Σα$  χρειάζετ*  άλλο  τίποτε  ; 


pi 


Il  S  Γ 


Je  puis  vous  fournir  tout  Εχω  χάθε  τι ,  ατλάζια  ,  ταψ- 
ce  dont  vous  aurez  be-  τάδεί,/Απαζίνε$(χνονδωτά) 
soin  ,    satin  ,    taffetas  ,       και  ρλα  τα  eiw  των  μετά- 
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basin  et  soieries  de  tou-  ξωτδίν  •  το  μαγαζί  μου  είναι 

te  espèce  :  je  suis  bien  γεμ,άτον  άπο  τα  τοιαύτα. 
assorti  dans  tout  ce  qui 
concerne  cette  partie. 
Je  n'ai  pas  besoin  d'autre  Κατά  το  παρόν  δέν  χρειάζομαι 

chose  pour  le  moment.  άλλο  τίποτε.  Ιδού  τίνομά 

Voici  mon  adresse;  vous  μου  και  τον   αριθμόν  της 

voudrez    bien    envoyer  κατοικίας  μου  (την  ΰιευθυν- 

le  paquet  avec  la  factu-  σίν  μου)  ■  κάμ.ετέ  μου  ττ,ν 

re  quittancée  de  ce  que  χήοίν  να  με  πέμψετε  ο,τι 

je  vous  dois  :  je  paierai  -ηγόρασα  και  τον  loyapia- 

au  porteur.  σμον  ίξωψ'λ-ησμένον  ύιά  να 
τον  πληρώνω. 

dialogue  xix.  Διάλογος  δέκατος  εννατος. 

Avec  un  chapelier.  M'  ïva  καπελλδ. 

J'ai  besoin  d'un  chapeau.  Χρειάζομ''  ïva  καπέλλον. 
De  quelle  forme  le  dési-  ΙΙοΐου  σχήματος  τ1  άγαποίτε^ 

rez-vous? 
De  forme  ronde,  Στρογγυλόν. 

En  voici    qui    sont    très-  Αυτά  είναι  τα    καλύτερα  και 

fins   et  à  la  mode,  les       της  μό  ο  ας  {του  συ  ρ  μου),  άλ- 

uns  à  longs  poils,  et  les       λα  έχουν  το  μαλλΧ  μ,ακρον, 

autres  unis.  και  άλλα  κοντόν. 

Vous  pouvez  essayer  ce-  Δοκιμάσετε  τούτο  ,  μου  ψαί- 

lui-ci  ,    il    me    semble       νεται  οτι  Sa  σας  τεριάζει. 

qu'il  vous  conviendra. 
Les  bords  sont  très-larges.  Τα  χείλη  είναι  πολύ  itXavja. 
On  les  porte  comme  cela  Τοιουτοτρόπως  τα  ψορουν  crr 

actuellement.  μερον. 

La  forme  est  trop  petite  ;  Το  καλούπι  είναι  μικρόν  κα\ 

elle  me  serre  trop.  με  σψίγμι  παραπολϋ. 
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En  voici  un  de  la  même  lloù  h  άλλο  t%  αύτη;  ποιο- 
qualité  ;  la  forme  est  τ^τος,  /.a\  πλέον  οαρυΰ  * 
plus  large;  il  vous  coif-  τούτο  &êt  σάς  ττέχει  πολλά 
fera  très-bien.  χαλά. 

C'est  bon;  quel  en  est  le  Είναι  χαλάν  •  ποία  είναι  r/  ce- 
prix?  μτ>του; 

Vingt-cinq  francs.  Είχοσιπέντε  ψρά-μα. 

\rous  m'y  mettrez  un  crê-  'Βάλετε  μου  μίαν  μαϋργ,ν  οχέ- 
pe,  parce  que  je  suis  en  ττ^ν,  οιότι  είμαι  $λψ.μέ- 
deuiL  νος. 

C'est  beaucoup  diminuer  Ύουτο  μου  χαταιβάζει  πολύ 
sur  le  prix ,  mais  je  n'y  την  τιμήν  ,  8èv  εΊμ*  όμως 
regarderaipasdesiprès,       τόσον  ταμαγιάργ,ς. 

Vous  ferez  attention  à  ce  ΤΙροσέξετε  va  paoOq  b  γΰρος 
qu'il  soit  bien  bordé.  χαλά. 

Oui,  monsieur;  on  va  y  Μάλιστα,  χυριε  *  ευθύς  βάλ.ω 
mettre  la  coiffe _,  et  on       τ?,ν  γοροϋραν  ,  χαϊ  αΰριον 
vous  le  portera  demain      rà  πρωί'  οάς  το  οέρνω. 
matin. 

Je  compte  sur  vous;  je  don-  Εχω  τά  $άρρ•η  μου  εις  έσχς  • 
nerai  en  même  temps  le       ίνταυτω  art  ύώσω  τούτο  το 
chapeau  que  j'ai  sur  la       οποίον  οορω,  Ζιάνάτο  πχ- 
lête,  pour  que  vous  le       στρεύσετε, 
fassiez  nettoyer. 

DIALOGUE  XX.  Διάλογος  εί/.οοτός. 

Avec  un  marchand  de  bas.    Δία  v?  άγοράαωμίν  χάλτσας. 

Combien  vendez-vous  les  ϊίοοονπωλεϊταιτάςμεταξωτνχ 

bas  de  soie?  *A&r#«ç| 

Monsieur,  j'en  ai   ici  de  ΈγωΙιαψόροίν  τιμών  •  σάςτάς 

différens  prix  ;  je  vais       Ιείχνω,  *«t  ϊ/.λέ-μτε. 

vous  en  montrer,  vous 

choisirez. 
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Quel  est  le  prix  de  ceux-  ΙΙόση  ε*/  ν?  τιμ•η  τούτων; 
ci? 

Quinze  francs.  Δεκαπέντε  γράγ/.α. 

C'est  trop  cher.  Etva:  πολύ  ά/φιβαί. 

Examinez -les  bien  ;  ils  ΤΙζραττ,ρ-ήσετέ  τας  καλά•  et- 
sont  pesans  et  très  -  να:  βαρειαι  και  εΰμορψαι. 
beaux. 

Je  l'avoue;  mais  je  crois  Τα  ομολογώ  •  νομίζω  όμως 
que  cela  ne  doit  pas  va-  οτι  δεν  αξίζουν  περισσότε- 
loir  plus  de  douze  francs.       ρον  άπο  δώδεκα  φράγκα. 

Je  ne  vous  surfais  pas.        Δεν   σας   ζητώ    περισσότερο» 
aie1  ο, τ'  αξίζουν. 

Si  vous  voulez  m'en  don-  Αν  άέλετε  να  με  δώσετε  τρία 
ner   trois    paires   pour       ζευγάρια      οιά      σαράντα. 
quarante  francs,  je  les       φράγκα,  τάς  αγοράζω. 
prendrai. 

Vous  profitez  de  ce  que  la  ΈπειΖη  τώρα  δεν  καλοπωλουν- 
vente  va  mal,  je  ne  ga«  τα: ,  σας  τάς  δίδω  χωρίς 
gne  rien  avec  vous  ;  j'es-  κανένα  κέρίος'  ελπίζω  όμως 
père  que  vous  viendrez  να  ξαναελθητε  κα!  ά'λλην 
me  voir  une  autre  fois.       φοράν  va  με  ϊΐϊ,τε. 

Je  n'y  manquerai  pas,  et,  Μάλιστα,  και  άν  ευχαριστηθώ, 
si  je  suis  satisfait,  je  Sa  σας  προμηθεύσω  και 
vous  procureiai  même  άλλους  μουστερίόες  (  άγο- 
d'autres  pratiques.  ραστάς  ). 

Je  vous  en  serai  très-obli-  Θ«  σας  είμαι  πολλά  υπόχρεος. 


dialogue  χχι.  Διάλογος  είκοστος  πρώτος. 

Avec  un  horloger.  Ms  ένα  ώρολογδί. 

Je  vous  apporte  une  mon-  Ιάς  ψέρω  va  μου  διορθώσετε 

tre  à  raccommoder.  ένα  ώρολόγι. 

Il  faut  que  je  la  démonte  ϊΐρέπει  va  tb  ξηλώσω  (  χαλά- 
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pour  savoir  ce  qu'il  y  a       σω)  δια  να  Γδω  τι'  έχει. 
à  faire 

Je  crains  que  le  grand  res-  Φοβουμχι  μην  έσπασε  το  έλα- 
sort  ne  soit  cassé  ;  j'ai  ττ,ριον  (το  σρίν£,  το  τσεμ- 
laissé  tomber  ma  mon-  περε'κι),  έπεώ-η  μου  επεσεν, 
tre  en  la  montant,  et  èvû  το  έγΰριζχ  (*β  èxôph- 
elle  s'est  arrêtée  aussi-  ζα?  το  έχουρούντιζχ  ),  και 
tôt.  πχρευθυς  εστάθ•η. 

Le  grand  ressort  est  en  Το  ελχτ-ήριον  είναι  δλον  έπά- 
entier  sur  le  barillet  :  νω  ets  το  τυμπχνον  (  /3α^ε- 
le  mouvement  n'est  pas  λάχι  )  •  ή  μ-ηχχνη  δεν  έχα- 
dérangé  ;  il  n'y  a  que  le  λάσ0ΐ]  •  ο  Çt/yo*  /χόνον  έλύ- 
balancier  qui  est  cour-  -/ίσε. 
bé. 

Il  n'y  a  point  de  dent  Λεν  έσπασε  κανένα  δόντι  ©ΐίτε 
cassée,  ni  à  la  roue  de  του  τροχού  τη?  απαντήσεως 
rencontre,  ni  aux  au-  ούτε  των  ά'λλνν  *  οί  δεΐκται 
très  :  les  aiguilles  ont  έπαθαν  ολίγον  τι  *  πρέπει 
un  peu  souffert  ;  il  fau-  να  τους  Εσιάσω. 
dra  les  redresser. 

Je  vais  me  mettre  à  rac-  Δρχίζν  αμέσως  να  το  Ιιορθώ- 
commoder  cela  de  suite,  σω,  καΐ  προς  το  εσπέρας 
et  vous  Paurez  ce  soir.       σΖς  το  δίδω. 

Je  crois  qu'il  faudra  ré-  No/aîÇw,  οτι  πρέπει  να  βάλετε 

gler  le  petit  ressort  spi-       εις  τάξιν  το  μικρόν  κοχλιω- 

ral;  car  tantôt  elle  avan-       005  èXoirnpiov  •  διότι  πότε 

ce ,  tantôt  elle  retarde.        πηγαίνει   έμπρος  και  πό:' 

οπίσω. 

Dans  ce  cas ,  je  serai  obli-  Έΐς  τοιχύττ,ν  περίστχσιν,  πρε- 
gé  de  la  garder  quelques  πει  να  το  κρατήσω  μεριχάς 
jours.  τ,μέρχς. 

Je  vous   serai    obligé   de  2«j  παρακαλώ  να  /*έ  δανεί- 
m'en  prêter,  en  atten-       σετε,   iv  τοσούτω,,  εν'  άπο 
dant,  une  qui  aille  bien,       τα  Ιιωρθωμένζ,  δια  ναέ|εύ• 
pour  que  je  puisse  sa-       pot  τϊ,ν  ωρχν. 
voir  l'heure. 
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Ou  plulôt ,  je  voudrais  H  έπεθΰμουν  καλγτερχ  ν'  άγο- 
acbeter  une  montre  à  ράσω  ενα,  το  or.oïov  να  crrr 
répétition;  si  vous  en  μαίνη  την  ωραν  '  «y  έχετε 
avez  une ,  je  la  prendrai  κάνενα,  το  χρατώ  εις  τούτο 
à  l'essai  pendant  ce  το  μεταξύ  δεα  δοκε/Λ^ν. 
temps-là. 

En  voilà  une  dont  le  tim-  Ιδού  ενα  του  οποίου  ο  ηχο> 
hre  est  très-bon  et  la  εΓναε  καλο$,  καΐ  ή  3-ήκη  (το 
boîte  superbe,  qui  mar-  xXifL  )  εξαίρετος,  και  δεί- 
que  les  jours  de  la  se-  χνει  τάς  -ημέρας  της  έοδο- 
maine  et  la  date  du  μάύος  και  του  μηνός  •  ύπά- 
mois  ;  elle  est  parfaite-  *μι  πολλά  καλά,  καε  σας  το 
ment  réglée,  je  vous  la  εγγυούμαι. 
garantis  excellente. 

Vous  avez  là  de  belles  Βλέπω  να  έχετε  εϋμορψα  ώρο- 
pendules,  il  m'en  faudra  Xoyia  κρεμαστά,  μου  χρεία- 
une.  £ετ'  ένα. 

Vous  n'avez  qu'à  choisir,  Δεαλε'ξετε,  εχω  Ιιαψόρων  el- 
il  y  en  a  de  tous  les  δών  ,  ξμπορεϊ  χαθείς  να 
goûts.  έκΧεΙξτι  δ,τε  τον  αρέσκει. 

Je  verrai  cela  quand  je  re-  Βλε'πο/Λεν,  όταν  έλθω  να  επά- 
viendrai    chercher    ma      ρω  τ'  ωροΧόγι  μου. 
montre. 

Comme  il  vous  plaira.         Κα0ώ$  ά'/απατε. 


dialogue  xxn.  Διάλογος  εικοστό?  δεύτερο*. 

Avec  le  médecin,  le  chirur-  Με  τον  Ιατρον,  χειρουργον  και 
g^/e«  ei  Ze  dentiste.  όδοντοϊατρόν. 

Comment  avez-vous  passé  IIÛç  έπεράσετε  την  νύκτα  ; 

la  nuit? 
Fort  mal ,  j'ai  eu  une  âè-  Πολλά  κακά ,    ζϊγα   μεγάλων 

vre  violente,   et  je  me       θέρμην,  και  τώρα.  αισθάνο• 
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sens  à  présent  très-fai-       μαι  τον  εαυτόν  μου  χατα- 
ble.  πολλά  άΐυνοίτον. 

Vous  avez  mauvaise  mine.  Έχετε  κακήν  όψιν. 

Voyons  votre  langue.  Δένετε  μου  «fcv  γλώσσάν  σας. 

Elle  est  bien  chargée.         Εΐναί  πολλά  φταβ^»^. 

Votre  pouls  est  agité.  Ο  σψυγμός  σας  είναι  ταραγ- 

μένος. 

Vous   avez   besoin  d'être  Έχετε  χρεία.»  καθαρσίου. 
purgé. 

Je    crains    beaucoup    les  Φοβούμαι  πολύ  τα  ίατριχά. 
médecines. 

Je  vous  en  donnerai  une  Θά  σ&ς  δώσω  ενα  πολλά  Ιλα- 
très-douce.  ψρδν. 

Vous  la  prendrez  demain  ϊΐρέπει  να  va  -πάρετε  αύριον 
matin  ,  et  vous  boirez  το  πρωΐ,  και  μετά  τούτο 
beaucoup  jusqu'à  ce  ναπίετεπαλυ,έωσουνά  κώ- 
qu'elle  ait  fait  son  effet.       /xv?  το  αποτέλεσμα  του. 

Quelle  boisson  m'ordon-  Tt  να  πιω  ; 
nez-vous  ? 

Du  bouillon  aux  herbes.     Χορταρόζουμον. 

Aujourd'hui ,  vous  obser-  Jï-ήμερον,  πρέπει  να  /.άμετε 
verez  une  diète  absolue.       οίαιταν. 

Cela  ne  me  sera  pas  dif-  Δεν  είναι  Ζυσ/,ολον  •  Ζώτι  δεν 
ficile;  je  n'ai  pas  d'ap-       εχω   καθόλου  ορε-ξιν  •  ολα 
petit ,  je   suis  dégoûté       μου  προξενούν  άηδί'αν. 
de  tout. 

Voici  l'ordonnance  de  la  Ιόου-ηοιάταξις  (ήρετσέτα)  του 
médecine;  vous  Fenver-  ίατριχου'  στείλετε τηνείςτον 
rez  chez  l'apothicaire  ,  ψαρμαϊ,οπώλτ,ν  (  σπετσιά- 
afin  qu'il  la  prépare.  p«v  )y  Ζιά  να  το  ετοιμάστ,. 

11  serait  bon  aussi  de  vous  Ητο  καλόν  άκόμ•η  να  βάλετε 
mettre  un  vésicatoire  ,  ίνα  βιζικατόρι ,  και  'ίσως 
et  peut-être  même  un  και  ένα  καυστήρα  (μίαν 
cautère  au  bras;  car  ρουντανελαν)  ει?  το  χε^ί, 
vous  a^  ez  beaucoup  επειίτ,  Εχετε  πολλών  κακο- 
d'humeur.  γυμ'α,ν. 


i 
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Faites  demander  votre  chi- Κράξετε  τον  χειρουργό?  σας 
rurgien;  il  vous  mettra       ha  νά  σάς  βάλ:η  sV  άπο  τά 
Fun  ou  l'autre,  à  votre       δύο  ,  ο,τι  σ&ς  αρέσει. 
choix. 

Je  reviendrai  vous  voir.       Θα  έλθω  -πάλιν  νά  σάς  Γδω. 

Monsieur,  je  voudrais  me  Κύριε  ,  επεθϋμουν  νά  βάλω 
faire  mettre  un  vésica-  ενα  βιζικατόριον  εις  το 
toire  au  bras.  χερί. 

Rien  n'est  plus  facile;  en-  ETvxî  πολλά  εΰζολον  •  vïïsî- 

voyez  chercher  chez  Fa-       λέτε  νά  -πάρετε   άπο   τον 

pothicaire  un  emplâtre       ψαρμαχοπώλτιν    ένα     i/*- 

et  un  pot  d'onguent.  πλάστρι  και  αλίγην  άλει- 

γ'ήν. 

Avez  vous  du  linge  pour  Έχετε  λινά  πανιά  Ζιάπιέσμα- 
faire  des  compresses  et  τα  καε  όεσΐματχ  (  pa- 
des  bandes  ?  σ/(α?$  )  ; 

On  va  vous  en  donner.       Μάλιστα,  τώρα σάς  οίοουν. 

Pliez  votre  bras  pour  voir  λυγίσετε  τον  βραχίονα  σας  (το 
si  les  mouvemens  sont  χέρι  σας')  οιάνάϊοωμεν,άν 
libres ,  et  si  les  bandes  ή  χίνησις  ηναι  ελευθέρα,  καΐ 
ne  sont  pas  trop  ser-  àv  τά  ΰεσίματα  8sv  -ήναι 
rées.  πολλά  σψιγχτά. 

e  viens  de  lever  l'appareil  Έλυσα  το  βιζιχατόριόν  σας. 
de  votre  vésicatoire. 

il  a  très-bien  pris  ;  la  plaie  Έπιασε  πολλά  καλά  •  ή  πλη- 
en  est  très-belle.  γ>,  είναι  χαλή. 

Je  pourrai  le  soigner  moi-  Έμπορώ  νά  το  επιμελούμαι 
même  ?  £'/ώ  ό  ϊοιος; 

"Oui,  monsieur.  Μάλιστα. 

Voici  le  docteur  qui  vient.  Ιδού  ο  ιατρός. 

Comment  va  le  malade?     Ιίως  εν/  b  άρρωστος  j 

Beaucoup  mieux  qu'hier;  ΓΙολύ  χαλψερα  άπα  χθες  •  το 
la  médecine  a  bien  fait,  ϊατριχον  ενήργτ,οε,  /.aï  exoc- 
et j'ai  suivi  votre  ordon-  μα  άχρβως  ό,τι  μη  έόιορί- 
nance  de  point  en  point.       σετε. 

Tant  mieux  ;  votre  mala-  Τόσον  χαΗτζρα  •  ή  άρρω-τία 

«4 
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die  ne  sera  pas  longue.      σχς  δεν  θά  sfvai  μχχρά. 

J'en  suis  bien  aise;  car  je  Χαφω  ■  επειοη  βοιρΰνομχι  νά 
suis  déjà  las  de  garder       χείτωμχι  είςτο  χρεοοάτι. 
le  lit. 

Vivez  de  régime  pendant  Φυλάσσετε  b\iyrx-3  -ημέρας  την 
quelques  jours ,  et  vous  δίαιταν  ,  έπειτα  έμπορεϊτε 
pourrez  ensuite  repren-  να  αρχίσετε  πάλιν  τάς  υπο- 
dre  vos  occupations.  θέσεις  σχς. 

Prenez     quelques     lave  -  Βάλετε  μερικά  έγχλνσττηριοι. 
mens. 

Teuez-vous  chaudement.    ΤΙρέπει  va  χρχτητε  τον '-εαυτόν 
σχς  εΙς  τα  ζεστά. 

Mangez  peu  et  souvent.      Τρώγετε  άπ'  ολίγον  και  συχνά. 

Votre  état  n'a  plus  rien  Asv  έχετε  πλέον  κανένα  κίνδυ- 
d'inquiétant.  νον. 

J'ai  mal  aux  dents.  Πονώ  τα  δόντια  /xou. 

Vous  avez  probablement  Ισως  έχετε  κάνε'να  δόντι  χαλα- 
quelque  mauvaise  dent.       σμένον. 

Vous  avez  une  dent  gâtée  Τωόντι  εχετ1  ενα  χχλχσμένον  , 
qu'il  faut  arracher,  et  το  οποίον  πρέπει  ν άεχξάλε- 
une  dent  creuse  qu'il  τε,  κ'ένακουρσν,τσ  άποϊον 
faut  plomber.  πρέπει  va  μολνβώσετε. 

Je  ne  puis  m'y  décider  ,  Akv  ίμπορώ  va  τ'  άποψχσίσω, 
cela  fait  trop  de  mal.  διότι  θά  πονέσω  πολύ. 

Votre  dent  est  absolument  Το  δόντι  σχς  είναι  πχντάπχσι 
cariée;  si  vous  la  laissez,  λιθριχσμένον,άντ''  άψησετε, 
elle  gâtera  les  autres.  S-à  γελάσει  και  τ1  άλλοι. 

Dans  ce  cas,  arrachez-la.    Αν  ηνχι τοιουτοτρόπως,  έκοά- 
λ-τίτο. 

Je  vous  nettoierai  aussi  la  Θα  σα*  πχστρεΰσω  και  τάλλχ  f 
bouche,  et  vous  aurez  τα  οποία  πρέπει  va  ψυλάτ- 
soin  de  l'entretenir  pro-  τετε  πχστρικά ,  δία  να  μη 
pre  pour  conserver  l'é-  χχλχσθ•^  το  άσπρον  των 
mail  des  dents  ;  je  vous  δοντιών  ■  S-à  σα*  δώσω  επει- 
donnerai  un  opiât  pour       τα  ένα  νεράν  με  το   οπιον 
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affermir  les  gencives.  h<k   va  ΙνΖυνζμώαονν  τα 

γουλιχ. 
Je  vous  remercie  ;  je  pré-  Σα*  ευχχριαθώ  •  προτιμώ  τον 
fère  le  moyen  le  plus       άπλουστερον  τρόπον,  va  ξε- 
simple  ,  qui  est  de  se       πλύνω  foiXxb?)  το  ατόμα.  με 
rincer  la  bouche  avec      νερον,  -η  με  ολίγον  pz/Λ. 
de  l'eau  ,   ou   un   peu 
d'eau-de-vie. 


dialogue  xxiii.  Διάλογος  εΐ/.οστος  τρίτος. 

Avec  un  banquier,  Ms  τρζπεζίττην. 

Monsieur ,  je  suis  porteur  Κύριε,  σν.ς  ψέρω  μίαν  σνναλ- 
d'une  lettre  de  change  λαγματιχ-ην  συρμένην  άπο 
tirée  sur  vous  par  votre  τον  άντχποχριτήν  σζς  των 
correspondant  de  Paris,  ΥΙχρισίων,  και  γυρισμένην 
et  endossée  à  mon  or-  εις  την  ΰιατχγήν  μου,  δια 
dre  ;  je  viens  vous  la  να  με  την  πλ-ηρώοετε. 
présenter  pour  en  rece- 
voir le  montant. 

Est-elle  payable  à  vue?      ϊίαροχκηχζομένην  (aè  βίοτχ) 
πρέπει  vsc  την  πληρώσω-, 

Oui,  monsieur.  Μάλιστα. 

Je  vais  vous  la  payer  sur-  Σα*  την  πληρόνω  πχρευθυς  είς 
le-champ  en  billets  de      μπζγχοτσέτουλες. 
banque. 

Pourriez-vous  m'en  comp-  Έμπορε'ίτε  να  με  Ζώαετε   sva 
ter  une  partie  en  or  ,  je       μέρος  ειςχρυσάοι }  και  crées 
vous    tiendrai    compte      πλτ,ρόνωτο  μπάσι. 
de  l'agio  ? 

Voici  deux  billets  de  ban-  llob  ουο  μπαγχοτσέτουλες 
que  decinq  cents  francs,  πεντακοσίων  ς^οα*/κών,  ει- 
vingt  pièces  d'or  ,  et  y-oci  ολουρίχ  ,  και  το  ίπί- 
l'appoint   en    écus    de       λοιπόν     είς    πεντά^ρχγ/.α 
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cinq  francs  et  en  mon-  και  εις  λιανούς  •  χυττάξετε, 
naie  blanche  ou  de  cui-  άν  ο  λογαριασμός  ην&ι 
vre;  voyez  si  VOUS  trou-  σωστός  ■  ε/,ράτησχ  το  μπάοι 
vez  voire  compte;  j'ai  και  την  τιμήν  roi  άσπρο- 
retenu  pour  l'agio  et  σα/γουλιού. 
pour  le  sac. 

Le  compte  est  juste.  J'ai  Ο  λογαριασμός  chai  σωστός. 
quelque  doute  sur  la  λμνιβάλλω  os  άν  αυτά  τά 
bonté  de  ces  deux  pièces  ΖΰοψλουριάεΙντ.ί-Α7.λά'  τον 
d'or  ;  l'empreinte  de  ενός  b  τύπος  είναι  σχεδόν 
Tune  est  presque  effa-  σουσμένος ,  /.ai  το  άλλο  εϊ- 
cée?  et  l'autre  me  paraît  ναιν.ουρευμένον  ■  και  κατά 
rognée  ;  et  à  en  juger  το  γοώμ,ά  του  τολμώ  va 
parla  couleur,  on  dirait  ενπω  'ότι  είναι  -/.άλπιχον  , 
qu'elle  est  fausse;  et  /ai  'ότι  περιέχει  πολύ  μλγ- 
qu'elle  contient  beau-  μα  (μαροά). 
coup  d'alliage. 

IS'avezvous  pas  un  trébu-  Εχετ'  ένα  βε^ενζ  νατυ  ζυγιά- 
chet?  nous  allons  la  pe-      σωμεν  ; 
ser. 

Il  y  manque  cinq  grains,     λείπουν  πέντε  σιτάρια. 

Cela   est    étonnant;    elle  Με  οαίνεται  παράγιναν,  και 
n'est  pourtant  pas    ro-       μολοντούτο  b  γύρος  είναι 
gnée  le  cordon  est  bien      ακέραιος. 
conservé. 

Essayons-la  à  Γ  eau-forte.     Ajto  όοχιμάσωμεν  μετο  άση- 
μόνερον. 

Elle  est  d'or  pur.  Eîv'  âîCo  χαθζρον  μάλαμα, 

Je  vous  en  donnerai  une  Αν  αγαπάτε  σας  Ζίυω  άλλο. 
autre,  si  vous  voulez. 

J'ai  dans  mon  portefeuille  Σας  κρατώ  άλλην  μίαν  σ-υναλ- 
une  autre  lettre  de  chan-  Χχγματιχην  του  άνταπο- 
ge  de  votre  correspon-  χριτου  σας  των  ΙΙαρισίων  , 
dant  de  Paris  ;  payable  πλτ,ρωτέαν  μετά  άεχαπέντε 
à  quinze  jours.  τ,μέρας. 

Vous  plaît-il  de  l'accepter?  Θέλετε  να  την  δεχ0ί}τε^ 
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Je  ne  puis  pas  le  faire  ;  je  6k»  έμπορα,  επ&ώτα  hkv  έλαζα 
n'ai  pas  encore  reçu  ακόμη  εϊοησιν  ηερ\  αυτής. 
d'avis. 

Je  serai  obligé  de  faire  le  ΤΙρέπείνά/.άμωτο  οιαμαρτυ- 
protèt.  ριχόν. 

Je  vous  prie  de  différer  2ας  παρακαλώ  vot  το  άναοάλ- 
quelques  jours;  j'at-  λέτε  ολίγας  ημέρας,  επειοη, 
tends  incessamment  οτήμερόν  η  avotov,  προσμί- 
une  lettre  de  mon  cor-  νω  γράμματα  άπα  τον  άντ- 
respondant.  ajcoxpcrrpt  μου. 

Je  reconnais  bien  la  signa-  Τνωρίζω  πολλά  καλά  τήνυττο- 

ture  et  le  paraphe  de  M.       ypxfip  καϊ  νην  μ.ονοκονου- 

D...;  j'espère  que  je  re-       λωεν  rsy  κυρίου  Δ...  ■  &/-ί- 

cevrai  bientôt  l'avis.  ζω  εγρήγορα  va  λάοω  την 

εϊοησιν. 

J'attendrai,  pour  lui  épar-  Ac  προσμείνω ,  οία  νά  α/?  τον 
gner  le  désagrément  οώτω  την  δυσαρέσκεια*  του 
d'un  protêt.  οιαμαρτυρικόΰ . 

Vous  ne  risquez  rien  ;  il  Δεν  υπόκεισΟε  εις  /Aviva  κίν- 
est  très-bon.  ουνον  *    b  άνθρωπος  είναι 

πολλά  κάλος  (σίγουρος). 

Je  le  sais  bien;  nous  fai-  Τοεξιευρωψάπεξ^  εχομενπολ- 
sons  beaucoup  d'affai-       λάς  υποθέσεις  μαζη. 
res  ensemble. 

Quand  j'aurai  reçu  l'avis  Οταν  λάβω  την  ε'ίΰησιν,  έμπο- 
de  la  traite,  je  pourrai  pf~*  ,  άν  0|Ιετε  και  να  σ5» 
même  vous  la  payer  πληρώσω  την  συναλλαγμα- 
sur-le-champ  ,  si  vous  τιχην  παρευθυς,  μετά  τα 
le  désirez,  sous  la  rete-  'ξέπεσμα  (σκόντο). 
nue  de  l'escompte, 

J'en  recevrai  avec  plaisir  Qà  av.;  γνωρίζω  γάριν  αν  με 
le  montant  en  une  traite  Ζώσετε  την  ποσότητα  εις 
sur  Constantinople,  à  συναλλαγματικών  lia  την 
trente  jours ,  au  cours  Κυ>νσταντινουπολιν,  πληρώ- 
de  la  place.  téa»  μετά  τριάντα  ημέρας, 

/.ατά  τήν  τρέχουαχν  τιμήν. 

ι4• 
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Nous  nous  arrangerons  fa- Οσον  κατά  τούτο  ενχολα  $à 

cilement  sous   ce  rap-       σνμψωνήσωμεν. 

port. 
\rous  n'avez  qu'à  revenir  Ελάτε  μετά  τεσσάρας  y)  itérez 

sous    quatre    ou    cinq      -ημέρας. 

jours. 
Je  n'y  manquerai  pas.         Msrà  χχρχς. 


dialogue  xxiv.  Διάλογος  εικοστός  τέταρτος. 

Pour  acheter  des  livres.       Δία  ν'  ά'/οράσωμεν  βιβλία. 

Monsieur  ,   je    désirerais  Επιθυυ.ω  ,  ν.υριε,  ν'  αγοράσω 
acheter  quelques  ouvra-      μερικά  συγ/ράμ,ματα. 
Ses. 

Dans  quel  genre?  Voulez-  Ποίου  εϊοους;  Ιπισνημονιχα  η 
vous  des   ouvrages    de       ç>àoloyina\ 
sciences  ou  de  littéra- 
ture? 

Je  vous  prierai  de  me  faire  Δείξετε  με  ,   παρακαλώ  ,  τα 
voir  les  ouvrages  de  lit-       νεώτερχτης  αγγλικής  ψιλό- 
térature  les   plus  non-       λογίας  συγγράμματα. 
veaux  en  anglais. 

Voici,  monsieur,  le  cata- Iocv,  κύριε  ^  b  νεοφερμένος 
logue  des  livres  nouvel-  άπα  την  λγγλίαν  κατάλο- 
lement  arrivés  d'Angle-  γος,  με  τάς  τιμάς  των  βι- 
lerre ,  avec  leur  prix.  €λ ίων. 

\7ous  marquerez  les  arti-  Σημειώσετε  όσα  σχς  αρέσουν, 
clés    qui    vous    feront       lia  va  σας  τα  γέρονν. 
plaisir,  et  on  vous  les 
apportera. 

Je  vois  beaucoup  d'ouvra-  Βλέπω  Ι  ιάγ  ο  ρα  πολυτελή  auy- 
ges  de  luxe  ,  dont  le  γράμματα  ,  τα  οποΐα  με 
prix  est  fort  élevé.  ψμινονται  άκρ'.ζά. 
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Montrez-moi  les  trois  pre-  Δείξετε  με  τα  τρία.  πρώτα  συ-/- 

miers    ouvrages ,    l'un      γράμματα  rb  εν  είς  τέταρ- 

format    in-4°,    l'autre       τον ,  το  άλλο  είς  ογΖοον  , 

in-8°,  et  l'autre  in-1 2.  και  το  ηοίτον  efe  δωδβχα- 

τον. 

Je  n'aime  pas  les  in-folio  Δεν  αγαπώ  τα  ets  ρύλλον  , 
ni  les  petits  formats.  ουδέ  τα  μν/.ρά. 

Les  uns  sont  trop  embar-  Τα  πρώτα  εΓναί  οχληρά ,  χαί 
rassans ,   et  les   autres      των  άλλων  τά   μ.ι/.ρχ ,  ώ> 
sont  ordinairement  d'u-      επί  το  πολύ  ,    y  ράμματα. 
ne  impression  qui  fati-       κουράζουν  τα  μάτια. 
gue  les  yeux. 

Voici,  monsieur,  les  ou-  Ιδού  ,  κύ^ε,   όσα  έ^τησατε. 
vrages  que  vous   avez 
demandés. 

Quel  est  le  juste  prix  de  Ποία  ειναί  -η  τελευταία  των 
ces  ouvrages?  τιμή; 

Monsieur,  le  prix  est  tel  Κα0ώ$εΤναί  γραμμένη  είςτυν 
qu'il  est  marqué  dans  le       χατάλογον  ίγω  πωλώ  άκατ- 
catalogue;  je   vends    à       αίβατα  xa\  χωρίς  παζαρεΰ- 
prix  fixe ,  et  je  ne  fais      ματα. 
jamais  marchander. 

C'est  bien  cher.  Eîvaî  πολλά  άχριβά. 

Remarquez  ,  monsieur  ,  Παρατηρήσετε,  χυριε  ,  δτι  το 
que  le  premier  est  ma-  -πρώτον  είναι  πολυτελώς 
gnifiquement  relié  en  στιχωμένον  με  τομάρι 
maroquin  ,  doré  sur  χρεμεζ\(μαροχίνον)^χρυσω• 
tranches  ;  que  le  papier  μένον  εις  τα  πλάγια,  δτι  το 
est  velin  satiné,  et  que  χαρτί  εΊναι  καλόν  και  γυα- 
l'impression  est  supé-  λιστερον,  και  'ότι  r\  τΰπωσις 
rieurement  exécutée.  εινα«  έντελεατάτη. 

Les  deux  autres  ouvrages  Τά  δύο  άλλα  συγγράμματα  αν 
sont  brochés;  mais  ils  και  χαρτοΰεμένα,  περι- 
renferment  un  grand  έχουν  ό'/χω;  πολλούς  πι'να- 
nombre  de  planches  et  κα$,  /.ai  πρώτα  οοχίμιχ  με- 
àe  superbe*!  gravures .       γαλοπριπών  είχόνων. 
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premières  épreuves. 

Ces  ouvrages  ont-ils   éîé  Έπαρατηρ-ήσετε    άν   ηναί  τέ- 
bien  collationnés?   car      λεία;   έπεωη    είναι    τζολυ 
rien  n'est  plus  désagréa-       Ζυσάρεστον  νά  ε'χτι  τις  άτε- 
ble  que  d'avoir  des  ou-       λη  συγγράμματα.. 
vrages  imparfaits. 

Nepourriez-vous  pas  vous  ΈμπορεΤτε  νά  δώσετε  να  μου 

charger  de  me  faire  re-       στιχώσουν    αυτά    τα     δύο 

lier  une  des  brochures,       ραμμένα ,  το  εν  με  πετζι 

et  cartonner  l'autre?  και  το  άλλο  με   χάρτου- 

τζον; 

Je  le  ferai  volontiers.  Μετά  γαρΖς. 

Voulez-vous  une  reliure  Με  τι  πετζι  αγαπάτε  να  δε- 
en  basane  ou  une  en  θγ ,  με  πρόβειον  yj  με  μο- 
veau?  σχαρίσιον  ; 

Je  préfère  une  reliure  en  Προτιμώ  το  μοσχαρίσιο*  δέ- 
veau    fauve  ,  avec   des       σιμονμε  χρώμα  ξανθουλον, 
filets  d'or  et  à  dos  brisé.       με   σειράς  χρυσάς    y.aï   με 
άξεχλείόωτον  ράγτ\ν. 

Je  voudrais  que  le  carton-  Θέλω  το  χαρτουτζοστιχωυ.ένον 
nage  fut  en  papier  ;  et       να  σχεπασθγ  με  χαρτί  •  xac 
que  les  marges  ne  fus-       τάς  άκρας  ά/.οπας. 
sent  pas  rognées. 

Vous  veillerez  à  ce  qu'il  Προσέξετε  νά  μ$ν  άκολουθή- 
n'y  ait  pas  de  transpo-  σγ  νΛμμ.ία  αταξία  είς  τα 
sition,  et  que  les  gravu-  ουλλα,  καΐ  νά  σκεπασθούν 
res  soient  couvertes  de  ai  είχόναι  με  μεταξωτον 
papier  serpente.  yu-ρτί. 

Vous  pouvez  être  sûr  que  Μείνετε  ήσυχος,  xac  ολα  3-έ- 
ce  sera  bien  condition-  λουν  είναι  καλά  χαμωμέ- 
né.  να. 

Quand  cela  sera-t-il  prêt?    Πότε  θέλουν  εΐναι  έτοιμα  ; 

Vous  serez  obligé  d'atten-  Έίς  è/.τώ  -ημέρας. 
dre  huit  jours. 

Vous  voudrez  bien  rn^en-  Οταν  τελειώσω?,^  στείλετε  μ& 
voyer   le    tout   avec    la       τα  μαζη  με   τον  λογαρια- 
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facture  de  ce  que  je  vous  σμον,  τον  οποίον  3-ε'λω  πλη- 
devrai  ;  je.  paierai  au  ρώσει  είς  τον  άνθρωπον  , 
porteur.  'όστις  3-ά  με  τά  φέρει. 

Je  vais  vous  laisser  mon  Σά>  ώρίνω  τ'  ô'yo/Αώ  μου  χαί 
adresse.  τον  αριθμών  της  κατοικίας 

/ΛΟΟ. 

J'espère  que  vous  ne  m'ou-  Ελπίζω  oit  δεν  3-ελετε  wè  λη- 

blierezpas.  σμονήσει. 

Vous  pouvez  y  compter.     Μήν  àuj?  βάλλετε. 


dialogue  xxv.  Διάλογος  εΙκοστος  πέμπτος. 

Pour  écrire  une  lettre.      Δία  να  γράφγ  τις  Ιπιατολ-ην. 

Quel  jour  la  poste  part-  Πότε   φεύγει  b  γραμματοκο- 

elle   pour  Constantino-       μιστης  δία  τήν  Κωνσταντί- 

ple?  νοϋπολιν  ; 

Tous  les  quinze  jours.  Κάθε  δε/απεντε. 

Je  crois   qu'elle   part  au-  Κομίζω  ότι  φεύγει  σήμερον. 

jourd'hui. 
Donnez-moi  une  plume  ,  Αότε  με  ένα  κονοΰλι ,    χαρτί 

de  l'encre  et  du  papier.       xoù  καλαμάρι. 
Passez  dans  mon  cabinet,  Υπάγετε  εις  το  σπουΖαστήριόν 

vous  trouverez  tout  ce       μου,  xoù  3-έλετε  εΰρει  ο9τι 

qu'il  faut.  χρειάζεσθε. 

Voulez-vous  du  papier  à  Ιδού  λεπτον   χαρτί ,  αν  bpl- 

lettrePen  voilà.  ζετε. 

Vos  plumes  ne   sont  pas  Τά  κονδύλια  σας  ùïv  είναι  του 

taillées  à  ma  main;  elles       γ,εριου  μου,  είναι  «  πολλά 

sont  ou  trop   fines  ou       àû.à,  vj  πολλά  χονΰρά, 

trop  grosses. 
Voilà  mon  canif  et  d'au-  Ορίσετε  το   κονίυλομάχαιρον 

trcs  plumes  qui  ne  sont       xaï  κονΖϋλιχ  άκοπα. 

pas  taillées. 
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Vous  pourrez  prendre  de  Επάρετε  μεΧάνην  άπα  τ«  δβ- 
l'encre  dans  la  bouteil-       χεΊον ,  άν  του  χαΧζμαριου 
le,  si  celle  qui  est  dans      ηνα*  πηχτή. 
l'encrier  est  trop  épais- 
se. 

Vous  trouverez  dans  le  ti-  Μέσα  είς  το    συρτάρι  θέλετε 
roir  des  pains  à  cache-       εΰρειτάς  οστιας,  το  βουΧο- 
ter,  de  la  cire  d'Espa-       χέρι,  το  ξυστρι,  το  κόκκα- 
gne  ,    un   grattoir,   un       Χον  και  τον  άμμον. 
plioir ,  et  de  la  poudre 
d'or. 

Je  vous  remercie.  25s  ευχαριστώ. 

Vous  n'avez  pas  de  temps  Αν  έχετε  γνώμηννά  πΧηρώσετ* 
à  perdre,  si  vous  vou-  εμπρός  το  αγώγι  τής  γρα- 
lez  affranchir  votre  let-  ψής  ,  Ζεν  πρέπει  ν'  άργο- 
tre.  π  ο ρ^τε . 

Il  est  bientôt  raidi.  Κοντεύει  μεστ,μέρι. 

Je  n'ai  que  deux  mots  à  Δύο  Χόγια.  μόνον  3-à  γρά- 
écrire.  ψω. 

D'ailleurs ,  je  jetterai  ma  Και  αν  δεν  προφθάσω ,  ρίπτω 
lettre  dans  la  boîte.  την    γραγήν   μου    είς   το 

Υ.ουτ'ι. 

J'oubliais  de  mettre  la  date  Ελησμόνησα  να  την  μηνοΧογή• 
et  de  signer.  σω    και    να    την    υπογρά- 

ψω. 

Vous  êtes  bien  étourdi.       Ώ.αραζαΧισμένος  είσθε. 

Quel  est  le  quantième  du  ΥΙόσας  έχει  ο  μήνας  • 
mois? 

Nous  sommes  au  huit  de  Έχομεν  σήμερον  ακτω  Ιου- 
juillet.  Χίου. 

Ma  lettre  est  pliée ,  l'enve-  H  ΙπιοτοΧή  μου  είναι  ΖιπΧω- 
loppe  est  faite;  je  n'ai  μένη ,  δεν  μου  Χείπει  άΧΧο 
plus  qu'à  mettre  l'adres-  παρά  η  Ιπιγραψη  και  το 
se  et  à  la  cacheter.  σφράγισμα.. 

Je  vais  la  porter  à  la  pos-  Υπάγω  va  την  Ζώσω  είς  τον 
te.  γραμματοχομιστήν. 
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Ne  VOUS  en  donnez  pas  la  M>?  λαμοάνετε  τον  χόπον  • 
peine;  je  vais  y  envoyer  r/;v  στελω  μετον  όίνθρωπόν 
mon  domestique.  μου. 

Vous  m'obligerez  beau-  Θα  μου  κάμετε  μεγάλων  χά- 
coup.  ριν. 


dialogue  χχνι.  Διάλογος  είχοατος  εχτος- 

Pour  s'iîiformer  de  quel-  Δία  να  έρωτήσωμεν  περί  τίνος, 
qu'iu  ι. 

Quel  est  ce  monsieur  que  ΤΙοΊος  ητον  έχέΐνος  ο  άνθρω- 
nous  avons  rencontré  πος  τον  οποίον  άπαντήσα- 
hier  à  la  promenade?  μεν  εχθές  εις  τον  περίπα- 

τον; 

C'est  un  Français.  Ενα$  Γάλλο?. 

Il  paraît  avoir  beaucoup  Φαίνεται  οτι  είναι  πολλά  ε£- 
d'esprit,  et  sa  conversa-  ύπνος  ■  vj  συνομιλία,  του  εϊ- 
tion  est  très-variée  et  ναι  ποιχίλ-η  και  εύάρεστος' 
très-agréable;  son  exté-  το  έξωτεριχόν  του  πολλά. 
rieur  est  très-avanta-  καλόν  ■  ή  ουσιονομ'ια  και 
geux;  il  a  beaucoup  de  οι  τρόποι  του  ειν'  εύγενι- 
noblesse  dans  les  traits  xo'i  ■  αληθινά  είναι  ωραίος 
et  dans  les  manières  :  άνΖρας. 
on  peut  dire  que  c'est 
un  bel  homme. 

Si  vous  le  connaissiez  plus  Αν  τον  è'/νωρίζετε  μεριχώτε- 
particulièrement ,  vous  povy  ^θέλετε  ίΰεϊν,  οτι  άγα- 
sauriez  qu'il  est  très-  πα  να  υπογρεόνγ  τον  κό- 
complaisant,  et  toujours  σ/χον,  και  οτι  είναι  πάντοτε 
prêt  à  rendre  service.  πρόθυμος  νάγίνεται  χρήσι- 

μες εις  τους  άλίους. 

Déplus,  il  est  fort  instruit  ΤΙρος  τούτοις  είναι  άνθρωπος 
et  versé  dans  les  langues       πεπαίδεν/χένο$  και  προχομ- 


168  DIALOGUES. 

savantes  ;  il  sait  presque  μένος  είςτάς  παλαιάς  γλώζ- 
toutes  les  langues  de  σας  •  εξεύρει  σχεοον  δλας 
l'Europe,  et  a  des  con-  τάς  Ευρωπαϊκάς  ,  και  έχει 
naissances  assez  élen-  γνώσεις μεγάλας  εις  ΐζαλΧας 
dues  dans  plusieurs  έπιστήμας,  καθώς  '  εις  την 
sciences  ,  telles  que  Ίσχορίαν^  την  γεωγρχοίαν  f 
l'histoire,  la  géogra-  την  νομική-»  ιί.τ.1.Τν&βΙζει 
phie,  le  droit,  etc.,  etc.;  πολλά  καλά  την  μουσικην  , 
il  connaît  très-bien  la  και  παίζει  πολλά  όργανα. 
musique  ,  et  joue  de 
plusieurs  insîrumens. 

Y    a-t-il    long-temps    que  Είναι  πολύς  καιρός  άψου  είσθε 
vous   êtes  .  lié  d'amitié       <ρίλοςτου; 
avec  lui? 

Il  y  a  plusieurs  années.       Πολλοί  χρόνοι. 

J'ai  fait  sa  connaissance  à  Ύον  Ιγνώ'ρισοι  εις  τους  ΤΙαρι- 
Paris  ;  il  venait  habi-  αίους  ■  ηρχετο  συγνά  εις  το 
tuellement  dans  la  mai-  σπίτι  ενός  ουγγενους  μου 
son  d'un  de  mes  parens  με  τον  οπόϊον  εσυγκατ- 
chez  qui  je  demeurais.        οικούν. 

Quel  âge  a-t-il?  Τίοίας  ηλικίας  είναι; 

Il   peut   avoir   25    ans.        Περίπου  εικοσιπέντε  χρόνων. 

Je  ne  le  croyais  pas  si  âgé.  Δεν  τον   ενόμιζα   τόσης  ηλι- 
κίας. 

Est-il  marié  ?  Υπανορευμένος  είναι; 

Non,  monsieur;  il  estgar-  Οχι,  κύριε  ■  είναι  άκόμ-η  ών- 
çon.  ΰπανΖρος. 

A-t-il  des   frères    et    des  Εχει  άΖελψους  και  άΙελγάς  ; 
sœurs? 

Non,  monsieur;  il  n'a  ni  Οχι,  κύριε-  οενεχει  oùV  άδελ- 
frère  ni  sœur.  f  ov,  oyV  άΖελγην. 

Le  portrait  que  vous  m'en  H  περιγραφή  ,  την  οποίαν  μϊ 
faites  me  donne  une  en-  κάμνετε περιτου  υποκειμέ- 
vie  extrême  de  le  con-  νουτου, με ψέρειεις μεγάλη» 
naître.  ίπιθυμίαν  va  τον  γνωρίσω. 

Je  vous  ferai  faire  sa  con-  &ά  σ&ς  κάμω   va  «/νωρισθητε 
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naissance;  venez  dîner  μαζη  του.  Ελάτε  τήν   δευ- 

lundi  avec  moi;  je  l'in-  τε'^αν  va  συγγευθώμεν  •  Oà 

viterai   aussi;   nous  ne  είμεθα  μόνοι  oi  τρεις,  καΐ 

serons  que  nous  (rois  ,  τούτο  5έλει  α5ίς  χάμει  νά 

et  cela  vous   mettra  à  τον  κρίνετε  b  ïhiog. 
même  de  le  juger  par 
vous-même. 


dialogue  xxvii.  Διάλογος  εϊχοστος  εβΰομος, 

Des  nouvelles.  Ϊ1ερ\  νέον*. 

Quelles  nouvelles  y  a-t-il  ?  Τί  νε'α  ε'χομεν, 

Je  n'en  sais  rien.  Λεν  εξεύρω  τίποτε. 

Il  n'y  en  a  aucune.  Δεν  ειναί  κάνενα. 

De  quoi  parlc-t-on  en  ville?  Τι  λέγουν  είς  τήν  πάλιν  ; 

J'ai  entendu  dire  que...       Ηκουσα  να  λέγουν, 'ότι...       / 

C'est  une  bonne  nouvelle.  Κα/ή  είΐτ,αις. 

Que  dit-on  des  affaires  ρο-  Té  λέγουν  Zià  τα  πολιτικά; 


litiq 


uesr 


Je  ne  vous  en  dirai  rien.      Δεν  εξεύρω  τίποτε. 
Je  n'ai  rien  appris  à  ce  su-  Δεν  εμο-Μα.  τίποτε. 

jet. 
Je  ne  lis    plus  les  jour-  Δεν  Ιιχξάζω  πλέον  τάς    ίφ- 

naux.  ημερΊΙοίζ. 

N'avez-vous  pas  entendu  Ούδ'  ηχούσατε  να  λέγουν ,  δτι 

dire   que   nous    allions       S-à  εχομεντον  πόλεμον; 

avoir  la  guerre? 
Je    n'en   ai   pas   entendu  Δεν  -ηχούσα  τίποτε  περί  τοϋ~ 

parler.  του. 

Cela  m'étonne  beaucoup  ;  ΐίαράΐοξον μου  μαίνεται  •  xai 

à  vous  dire  vrai ,  je  ne       νώ  σ&.ς  εϊπω  την  άλήθειαν , 

le  crois  pas.  δεν  το  πιστεύω. 

Cette  nouvelle  mérite  con-  Αυτή  ή  εϊ^σις  χρειάζεται  ίπι- 

firmation.  βεβαίωσαν. 
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De  qui  la  tenez-vous?  Απο  ποίον  την  -ηχούσατε; 

C'est  le  bruit  général;  elle  Τελικώς  τούτο  λέγεται  •  δλος 
est  dans  la  bouche  de       b  κόσμος  το  λέγει. 
tout  le  monde. 

D'ailleurs  ,  je  la  tiens  de  Κα!  το  ηχούσα  άπο  άξιόπι- 
bonne  part.  στον  άνθρωπο  ν. 

C'est  M.  D...   qui  me  l'a  Ο   χΰριος  Δ...  με  το   είπε  ■ 
dit  ;  vous  savez  qu'il  est       εξεύρετε,  οτι  σπανίως  γελά- 
ordinairement  bien  in-      toll. 
struit. 

Je  crois  qu'il  n'en  est  pas  Νομίζω  ,  οτι  τώρα  Χανθάνε- 
de  même  dans  cette  cir-      toll. 
constance. 

Il  n'y  a  pas  huit  jours  que  Λεν  είναι  ά/.όμη  οχτώ  ημεραι, 
la  paix  a  été  signée  ,  et  àfol•  εγινεν  -η  ειρήνη,  και 
vous  pouvez  croire  que  3-έλετε  να  ε\αναρ•/ισ•(\  b  πο- 
λύ guerre  recommence  !       Χεμος  ; 

Je  suis  loin  de  le  croire  ;  Δεν   το   πιστεύω   •    σα;  λε*/ω 
je  ne  fais  que  vous  rap-       μόνον  ο,τ*  λέγουν. 
porter  ce  que  l'on  dit. 

Ce  bruit  pourrait  bien  être  Eivat  πι0ανον  ,  οτι  αυτός  b 
semé  par  des  gens  mal  λόγος  Ζιεσπάρβη  άπο  άν- 
intentionnés  ,  qui  sont  θρώπους,  οι  οποίοι  έχουν 
ennemis  delà  tranquil-  κάκου;  σκοπούς,  κα!  είναι 
lité  publique.  έχθροϊ  της  /.οινης  ησυχίας. 

Cela  pourrait  bien  être  \  Ενδεχόμενο  ν  '  επειοη  μετά 
car,  après  une  guer-  τόσον  μακράν  πόλεμονπρέ- 
re  aussi  longue  ,  nous  πει  να  έλπίζωμεν ,  οτι  η 
avons  lieu  d'espérer  que  ειρήνη  &έλει  ΰιαρχέσει  • 
la  paix  sera  durable  ,  et  πρέπει  μάλιστα  να  το  έπι- 
nous  devons  le  souhai-  θνμωμεν. 
ter. 

Le  commerce,  qui  souffre  Απο  ποΧΧους  χρόνους   πάσχει 
depuis  tant  d'années,  a       tu εμπόριον, y.aï  χρειάζεται 
grand  besoin  de  la  paix       είρηνην  faà  ν]  άναλά&η. 
pour  se  relever. 
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Les  négocians  ne  sauraient  Οι  έμποροι  πρέπει  να  φοβουν- 
trop  redouter  une  nou-  tccc  πζρχπολυ  νέον  πόΧε- 
velle  guerre.  μο  ν. 


dialogue  χχνιιΐ.  Διάλογος  είχοατος  ογΖοος. 

Pour  voyager,  Δία  να  ταξιΖευνωμεν. 

Je  pars  demain  pour  Athè-  λϋριον  χινώ  δίά  τάς  λθήνζς  ■ 
nés  :  si  vous  voulez  être       àv  θέλετε  ελάτε  μζζγ  μου  * 
de  la  partie,  il  ne  tient       και  χάμνομεν  ταέ'Ι^δασυν- 
qu'à  vous  ;  nous  voyage-       τροψιχά. 
rons  à  frais  communs. 

Je  suis  charmé  de  trouver  Χαίρω,  'ότι  εΰρηχα  τήν  εύκαι- 
une  pareille  occasion  ρ'ιοιν  va  χάμω  το  ταξίδι  με 
de  faire  ce  voyage  en  si  τοιοιυττινχοιλ•ηναυντρογΊο(.ν. 
bonne  compagnie. 

Cela  me  fait  aussi  grand  Και  èyoi  εχω  μεγάλτ,ν  εύχα- 
plaisir  ;  car  je  n'aime  ρίατησιν  ,  Ζιότι  δεν  αγαπώ 
pas  voyager  seul.  να  ταξιδεύω  μόνος. 

Irons- nous  par  mer  ou  Θάνπάγομεν  Zià  ξτ,ρδίς  vj  δια 
par  terre?  άαλάσατ,ς ; 

Je  crois  que  nous  ferions  Νομίζω  χαλγτερον  να  υπάγω- 
mieux  d'aller  par  terre;  μεν  δια  ξ-ηρ&ς  ■  και  επειδή 
comme  j'ai  ma  voiture,  εχω  την  αμα%άν  μου ,  δεν 
il  ne  nous  coûtera  pas  άέλομεν  εξοόεϋνειπολυ  πε- 
beaucoup  plus  que  par  ριασότερον,άνέπτ,γχίναμεν 
mer ,  et  nous  serons  δία  ά-χλΛαστ,ς,  και  5έλομεν 
plus  à  notre  aise.  έχει  ένταυτώ  ολας  μα*  τάς 

αναπαύσεις. 

Nous  partirons  avant  le  Θέλομεν  κινήσει,  πριν  %-ημε- 
jour.  ρώο-ί]. 

Il  n'y  a  donc  rien  à  crain-  Δεν  εχομεν  λοιπόν  κανένα  ψό- 
dre  des  voleurs  ?  βον  ànb  χλέπτας  ; 
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Ho  j  non  :  la  route  est  Οχι  ύά  •  b  ΰρόμος  zhui  α- 
très-sûre  ;  c'est  une  αγχλ-ης,  και  άπο  τους  /.οι- 
grande  route  sur  la-  νους ,  όπου  νύχτα  και  γ,μέ- 
quelle  il  passe  des  voya-  pxv  πεινούν  ταξιοιωται  • 
geurs  jour  et  nuit  ;  κ'  έπειτα  οεν  εχομεν  να  πΐ- 
d'ailleurs  nous  n'avons  ρά.σωμεν  οϋτε  βουνά,  ούτε 
à  traverser  ni  monta-  δάση. 
gnes ,  ni  bois. 

Les  chevaux  sont  à  la  voi-  Ta  x/oyx  είναι  ζευ-γμενχ  •  άς 
ture,  montons;  le  pos-  άνα$ωμεν  ■  b  άμα'ξχς  μας 
tillonnous  attend.  προσμένει. 

Nous   allons   bien   lente-  Χίροτ,ατουμεν  apya. 
ment. 

Les  grosses  voitures  nous  Ta, μεγάλα  αμάξια  μχς  ùvxy- 
forcent  à  quitter  le  pavé  χάζουν  να  è/.βχίνωμΐν  άπο 
pour  ne  pas  être  ren-  το  λιθόατρωμα,  lia  να  μην 
versés,,  et  le  chemin  est  άναποΐο'/υρισθώμεν,  /a\  b 
raboteux  et  plein  d'or-  Ζρομος  είναι  ανώμαλος  και 
nières.  .  ηεμάτος  άπο    τα   χυλάχιχ 

των  τροχών. 

Nous  sommes  bien  caho-  Ώ.ο).ύ  τχντχνιζόμεθχ,  και  χιν- 
tés,  et  nous  risquons  à  Ιυνευουν  εις  χάθε  ατί'/μτ,ν 
chaque  instant  de  rom-  να  σπάσουν  τα  λουριά,  του 
pre  la  soupente,  une  αμαξιού ,χάν ένας  τροχός  r, 
roue  ouïe  ressort.  το  ίϊαττ,ριον. 

Ma  malle  est-elle  bien  at-  Ta  <ρορτσέρι  μου  είναι  y.aj.à 
tachée?  Ιεμένον; 

Oui,  monsieur;  les  cordes  Μάλιστα  •  τα  σχοινιά  είναι 
sont  très-serrées.  κα/ά  σγι-ιμένχ. 

Courage,  postillon!  allons  ^χαρίιώσου  ,  άμα\α\  άςτρέ- 
grand  train  pour  répa-  ξωμεν  όλί'/ον  lia  va  ζερΗ- 
rer  le  temps  perdu;  il  νωμεντον  χαμένα?  καιρόν 
ne  faut  pas  s'endormir.       μ$»  άπο/.οιμώμεθα. 

Messieurs  ,    il    n'est    pas  Δεν  είναι  δυνατό*  νά  ί>~ά-/ω- 
possibie     d'aller     plus       μεν  ε-/ρ'ηγορώτερχ  'Ό  ορό- 
vite;  le  chemin  est  en-       μος  et»'  èxajw  Ιΰσοχτος. 
core  mauvais. 
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Ouvrez  la  portière  et  a-  Ανοιξε  ζην  èùpzv  χμ\  χχτχί- 
haissez  le  marche-pied,  €xvz  την  πχτί-ριχν  hià  va 
nous  allons  descendre,       χατα$&μεν. 

Il    faut  baisser  la  glace  ,  Καταί'βασε  τά  γυαλιά  οιχ  va 
de  peur  qu'elle  ne  se      μη  σπάζουν. 
casse. 

Je  vais  relayer  ici.  Πρέπεί  ν'  άλλαξα  Ι3ω  τά  ά'λο- 

yx. 

Pendant  ce  temps-là  nous  Εν  τοςοΰτω  -ημείς  προγωρου- 
allons    en    avant    tout       μεν  gl-jx  αγά. 
doucement. 

En  allant  toujours  tout  Αν  πάρετε  τά  ολο'Ιαιχ,  όεν  en- 
droit ,  vous  ne  craignez  vxi  ooZos  va  πλχνηθητε  * 
pas  de  vous  tromper  ;  /.xï  οτχν  οθάσετε  ζίς  το 
quand  vous  serez  arri-  ΰίστβ%τον}  b  στνίος  6à  οάς 
vés  au  chemin  fourchu,  Ζείξει  τον  Ζρομον. 
un  poteau  vous  indi- 
quera la  route. 

Postillon  y  quand  pour-  Αμαξχ  ,  πότε  ίμπορουμεν  ν1 
rons-nous  remonter?  άνχξωμεν  ; 

Quand  vous  voudrez.  Οπόταν  άγχπχτε. 

Après  avoir  été  en  voitu-  Αγου  -λχθίτη  τις  είς  το  αμάξι, 
re  ,  on  ne  peut  pas  δεν  ίμπορνί  πλέον  να  προ- 
marcher,  on  est  tout  πχτήτ•η}  zhxi  /.χτχχομμέ- 
éreinté.  νος. 

Allons     doucement  ,     et  As  υπά-/ωμεν    âpyà  και  προ 
évitons    le    bord  ;     un       πάντων       άπόνευγε      τάς 
faux  pas  nous  perdrait.       αχρχς,  Ziârtj  αν πχρχπχττη- 
οωμεν,  εψ$0χ  γχμένοι. 

Ne  craignez  rien,  mes  che-  M/?  ψοοηηΟε  ùlqj.ou,  τά  άλογα 
veaux  ont  besoin  de  μ^υ  έχουν  ypûxv  ν*  άνχ?ό- 
prendre  haleine;  nous  vow  àXiyqv  •  S'a προπχτο)  ■ 
n'irons  qu'au  pas.  μεν  άγάλίχ. 

Combien  avons-nous  en-  Tlêaxi  Χενγχι  μν.ς  λείπουν 
core  de  lieues  à  faire?         «xojw  : 

Cinq  licuesde poste, qu'on  Π^ντβ  ■   τ«>  οποίας  έμπορου- 
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peut  faire  aisément  en       μεν  νά  περάσωμεν  χοψίς  ^ 

deux  lieures.  να    βια,ζώμεθχ.  ,    είς    δύο 

ωρχς. 
Voilà  un  cbemin  de  tra-  Ίουτο   το    πχρχστράτι   είναι 

λ* erse  qui  est  bien  mau-      πολλά  κακόν  • 

vais. 
Voyez-vous  cette   voiture  Βλέπετε  êxéevo  το   ά//άξί ,  τα 

embourbée?  elle  est  at-       οποίον     είναι    χχθισμένον 

telée  de   six  chevaux  ;       ecs  τν;ν  /άσττ/ΐν  ;  ce»  και  το 

elle    aura    bien    de    la       cbpouv  ε\•η  aloyoc,  με  ουα- 

peine   à   se   tirer  d'af-       χολίχν  S-à  ίμπορέσουν  va 

faire.  το  εκβά/oyv. 

Nous  voici  arrivés  à  la  por-  Ένθάσχμεν  feig  τήν  πύλ/ΐν  τ% 

te  de  la  ville;  on  va  vi-       πόλεως*  τώρχ  ^άείθουννά 

siter  nos  malles  et  nos       ερευνήσουν  τά  σεπέτιά  μχς. 

porte-manteaux. 
Le  commis  approche,  don-  Ο  άνθρωπος  του  τελωνίου  ερ- 

nons-lui  nos  clefs.  γετχι  •  ας  τον  Ζώσωμεν  τά 

/Λειοιά  μας. 
Avez-vous  quelque  objet  Εχετε  τίποτε  απ   8*β  πληρώ- 

qui  soit  sujet  aux  droits?       νουν  τεΑη  (  Αουμέρχι  )  ; 
Non,  monsieur;  vous  pou-  Οχι,  χΰριε  ■  ψάξετε  τά  πράγ- 

vez  fouiller.  ,αατά  //ag. 

C'est  inutile;  votre  décla-  Δεν   είναί  χ,οεία  ■    oêavet    b 

ration  suffit.  λόγος  ζζς  * 

Nous    voilà    arrivés    sans  Έψθάσαμεν,  τέλος  πάντων,  χω- 

accident.  pU  νά  μάς  αχολονθήογ  τί- 

ποτε. 
Postillon,  conduisez-nous  ΑμχξΖ  ,   οοή-/•ησέ  μχς  είς  κά- 

dans  un  bon  hôtel.  νενα  καΑον  ξενοοοχεΊον. 

Oui,  messieurs.  'Μετάχχράς^  χυριοι. 

Messieurs  ,  n'oubliez  pas  Κνριοι ,   μη    λησμονήσετε  νά 

le  postillon.  ίώσετε  /Λτι  τι    είς  τον  ά- 

μοίξν.ν. 

Tenez,  voilà  pour  boire.     Ορισε,  lia  νάπίγς. 
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dialogue  xxix.  ΔιάΧογος  είχοστος  εννατος. 

Des  accidens  qui  peuvent  Δ?  o,té  έμπορε!  να  συμξη  είς 
arriver  en  route.  το  ταξίδίσν. 

La  route  est  bien  mau-  Ο  Ζρόμος  είναι  ποΧυ  κακόν 
vaise  ,  nous  sommes  ϊχαθίσαμεν  είς  την  Χά- 
embourbés.  σπην. 

Postillon  ,  arrêtez ,  nous  Α.μαξ% ,  στάσου  *  το  αμάξι 
allons  verser,  la  sou-  χινΰυνεΰει  ν'  άναποδο'/ν- 
pente  est  cassée.  ρισθγ  •   τα  Χουριά    έσπα- 

σαν. 

Un   cheval  vient  de  s'a-  Ta  ενα  aXoyov  έπεσε ,   xcà  b 
battre ,  le  postillon  est       άμαξΖς. 
tombé. 

Descendons  de  voiture ,  As  χαταβωμεν  να  τον  βοτ,Οή- 
allons  à  son  secours.  σωμεν. 

Il  paraît  être  grièvement  Φαίνεται  οτι  έπλΥΐγώθη  βα- 
blessé;  il  ne  peut  pas  ρειά  •  δεν  έμπορα  να  ovj- 
se  relever.  χωθη. 

Il  est  sans  connaissance  ;  Akv    αισθάνεται   '    Ιχτυποσεν 
il  s'est  donné  un  coup       εις  το  χενάΧι^    καί    τρέγ_ει 
à  la  tête,  il  saigne  beau-      πολύ  αΐμα. 
coup. 

Dégageons-le  doucement  As  τον  έχβάλωμεν  σιγά,  σιγά, 
de  dessous  le  cheval.  υποχάτω  άπατο  aXoyov. 

Voici  les  coussins  de  la  Ιδού  τα  μαξελάρια  του  άμκ- 
voiture,  mettons-le  des-  ξιου  ,  άς  τον  βάΧωμιν  επ- 
sus  au  pied  de  cet  ar-  άνω,  κοντά  εις  την  ρίζαν 
bre.  έ/,είνου  του  Ζενΰρον. 

Allez  chercher  la  bouteille  Α/χε  νά  ψερης  το  μπουχάΧι  το 
d'eau -de- vie  qui  est  ρακί,  το  οποίον  είναι  εις 
dans  le  coffre  de  la  voi-  το  σεντούκι  του  άμα\ιου  , 
ture  ,  pendant  que  je  ίνω  τον  δίοω  νά  μυρισθώ 
vais  lui  faire  respirer  de  νερον  της  Κολόνιας 
l'eau  de  Cologne. 
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il  a  bien  de  la  peine  à  se  Δεν  εμπορεϊ  va  οννέλθτ,. 
remettre. 

Nous  sommes  bienheu-  Είμεθα  πολλά  ευτυγεΊςνάγλυ- 
reux  d'en  avoir  été  quit-  τώσωμεν  μόνον  με  τον  po- 
tes pour  la  peur  ;  mais  €ov  •  δεν  έμπορου  μεν  όμως 
nous  ne  pouvons  pas  να  υπάγωμεν  παρεμπρός  • 
aller  plus  loin  ;  notre  f  αμάξι  μας  είναι  εις  κα- 
voiture  est  en  trop  mau-  χην  χατάστασιν. 
rais  état. 

Prenez  un  des  chevaux  ,  Κ.α£αλεκ3ύσετβ  το  άλογον  και 
et  allez  au  hameau  le  υπάγετε  ε\ς  το  πλτ,ζιέττζρον 
plus  voisin  chercher  χωρίον  νά  ζητήσετε  άλογα 
des  chevaux  et  une  χαι  ένα  ά/λάξι  δια  va  /*ετα- 
charrette,  pour  y  trans-  οερωμεν  τα  ψορστέριά  μας 
porter  nos  malles  et  le  και  τον  άμαξδί,  è  οποίος 
postillon  qui  est  bien  πάσχει  πολύ. 
souffrant. 

Voilà  des  paysans  qui  Ιδού,  είς  καϊην  ωρχν t  έργον• 
viennent  fort  à  propos  τχιχωρι&τχϊμε  άλογα  και 
avec  des  chevaux  et  une  αμάξι  •  ας  τους  Ιρωτήσωμεν 
voiture;  nous  allons  leur  άν  έμπορουν  να  μας  βοτ,- 
demander  s'ils  peuvent  θήσωτι. 
nous  aider. 

Mes  amis  ,  pouvez-vous  Φίλοι  και  άΖελψόϊ ,  μας  κά- 
nous  rendre  le  service  /Ανετε  την  χάριν  va  βάλετε 
de  prendre  dans  votre  εις  το  αμάξι  σας  τούτον 
charrette  cet  homme  τον  ανθρωπον,  ο  οποίος  εΊ- 
qui  est  blessé  ,  et  nos  ναι  πληγωμένος ,  και  τά 
malles,  pour  les  trans-  οορτσέριά  μας  ,  δια  να  τα 
porter  au  hameau  voi-  μεταφέρετε  εις  το  πλησιί- 
sin?  στερο ν  χωρίον  ; 

Très-volontiers,  monsieur;  Βίετά  χαράς ,  κύριε-  άν  άγα- 
nous  allons  même  vous  πάτε,  Ζέλομεν  σας  βοηθή- 
aider,  si  vous  le  voulez,  οει  ακόμη,  Zià  va  σύρετε  το 
à  tirer  votre  voiture  de  αμάξι  σας  άπα  την  κατά- 
ce  mauvais  pas.  στασιν  είς  τλ,ν  οποίαν  ewpt- 

αχεται. 


DIALOGUES.  177 

Je  crois  que  cela  n'est  pas  Κομίζω  οτι  είναι    αδύνατον  • 

possible  ;  notre  voiture  επειοη  το  αμάξι  μας  thaï 

est  trop  fracassée;    un  χατχσ/.ααμένον,  και  άπα  τα 

de  nos  chevaux  est  dé-  ééXoyâ  μ.ας  τ©  ενν.  έχασε  τα 
ferré  ,     et    l'autre     est       πέταλα  του ,  και   το  άλλο 

très-fatigué.  είναι  ν.αταν.οπιασμένον . 

Je  vais  attendre  ici  pen-  Έγω  προσμένο)  εδώ,  ένω  ο  συν- 

dant  que  monsieur  va  τρογός  μου  υπάγει  μχζΐ 

aller  avec  vous  chercher  σας  να  %ητήΰ%  τον  πεταλάν 

le  maréchal  pour  ferrer  lia  νάπετα).ώσ•η  το  άλογο; , 

le   cheval,   et    des  ou-  και   άμαξοποιους   Ζ  ta    va 

vriers  pour  raccommo-  διορθώσουν  το  αμάξι. 
âer  la  voiture• 


DIALOGUE  xxx•  Διάλογος  τριακοστός. 

Avec  les  commis  des  doua-  Με  τους  υπηρέτας  του  τελώ- 
nés.  ν  ίου. 

Nous    voici    arrivés   à  la  Εοθάσαμεν  εις  το  τελώνων , 
douane,    nous    allons       πρέπει  να  στα-ματήσωμεν . 
être    obligés    de    nous 
arrêter. 

Les  commis  ne  vont  pas  Ot  υπτ,ρέται  δεν  θέλουν  at- 
tarder à  venir  nous  vi-  γησει  να  έλθουν  va  μδίς 
siler.  ϊρευν^σωσι. 

N'avez-vous   rien    contre  Έχετε  τίποτε  έμποόισμένον; 
les  ordres   du   gouver- 
nement? 

Non;  je  n'ai  aucun  objet  Οχι'  δεν  έχω  -/.άνέναπρ&γμχ 
prohibé.  άπο  τα  εμποδισμένα'. 

Ma  malle  ne  contient  Το  ψορτσέρι  μου  περιέχει 
guère  que  des  choses  à  μόνον  'όσα  μεταχειρίζο- 
mon  usage  ;  il  n'y  a  μζι  '  είναι  /.ai  ολίγο:  τινά 
que  quelques  effets  qui       τ«  οποϊα  πλτ,ρονονν  τέλη 
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paient  des  droits,  et  en  (χουμέρχι),  και  τώρα  σάς 
vous  les  déclarant,  vous  τά  ψχνερώνω  lia  νά  με  ri- 
me direz  combien  je  πητε  τί  πρέπει  να  πλτ,ρώ- 
dois  payer.  σω. 

Cela  ne  suffit  pas  ;  nous  Δεν  αρκεί  τοικο  ■  έ'χομεν  οια- 
avons l'ordre  d'être  très-  rayqv  από  r/jv  κυβέρν^σιν 
sévères  et  de  taire  les  νά  5/ιε0α  αύστν^σί,  και 
recherches  les  plus  νά  ερευνώμεν  ακριβώς , 
exactes ,  parce  que  de-  οιότι  άπο  μεριών  καιρόν 
puis  quelque  temps  la  yi'vovrai  πολιά  κοντραμ- 
contrebande  est  très-  πάντχ  (χχτσιρμάΖες). 
active. 

Il  faut  que  vous  me  don-  Πρέπει  va  με  δώσετε  τά  χλει- 
niez  vos  clefs.  διά  σας. 

Je  vous  prie  au  moins  de  Σάς  παραχαλω  τουλάχιστον  να 
nie  faire  attendre  le  μη  με  κάμετε  νά  προσμένω 
moins  possible.  πολύ. 

La  visite  ne  sera  pas  Ion-  H  έρευνα,  δεν  3-ά  χρατηοει 
gue.  πολλών  ωραν. 

Je  vous  en  serai  extrême-  Θα  ζάς  είμαι  πολλάυπόχρεος• 
ment  obligé;  je  suis  en  οιότι-ηργοπόρτ,σα,  χαιυπο- 
retard,  et  des  affaires  θέσεις  άναγχοΰαι  με  avay- 
importantes  me  font  dé-  χάζουν  νά  τελειώσω,  το  yprr 
sirer  ardemment  d'ar-  γορώτερον,  το  ταξίδι  μου. 
river  promptement  au 
terme  de  mon  voyage. 

Voici  la  clef  du  cadenas,  Ιδού  το  χλειοϊ  του  χλειοαρι- 
et  celle  de  la  serrure  de  οίου,  και  t%  κλειοαριδίς 
ma  malle.  τον  γορνσεριον  μου. 

Ayez  la  bonté  de  fouiller  Σάς  παρακαλώ  νά  σκαλίζετε 
avec  précaution,  il  y  a  //i  τφοσοχην,  διότι  είναι 
plusieurs  choses  casuel-  πολλά  πράγματα,  τά  όποια 
les.  έμτεορουν  νά  σπάσουν. 

vOus  pouvez  être  sur  qu'il  Μείνετε  -ήσυχος  και  δεν  3-ά 
n'y  aura  rien  de  gâté.         χαλασ^/j  τίποτε. 

Si    vous    n'avez    besoin  .  Αν  εις  το  ταξίΰι  δεν  χρειάζε- 
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pendant  le  voyage,  d'au-  ζθε    τίποτε   aie*  éyn   iïvai 

cun  des  objets  qui  sont  μέσχ  εις  το  ψορταέρι  σας  , 

dans  voire  malle,  je  la  εμπορώ ,  Αν  ^ελετβ,νά  σάς 

plomberai.  το  σψραγίαα. 

Cela  me  rendra   service  ,  Μέ  -λάμνετε  yapiv  •  οιότι  fxk 

j'éviterai  par-là  le  désa-  τούτο  άτ.οοεύγω  ττ,ν  ουσα- 

grément   d'être  fouillé  péexsua»  va  με  σκαλίσουν 

davantage.  πάλιν. 


dialogue  xxxi.  Διάλογος  τριακοστός  πρώτος. 

Dans  une  auberge.  Είς  ξενοΰοχεΊον. 

Garçon,  dételez  mon  chc•  ELarât,  ξέζευξε  το  a).oyov,  και 
val,  et  mettez  ma  voi-  βάλετο  αμάξι  εις  τον  σταυ- 
ture  sons  la  remise.  λον. 

Donnez  à  mon  cheval  un  Δώσε  εις  το  άλο'/όν  μου  ev« 
picotin  d'avoine  ,  du  καυκί  βρόμ-η ,  πίτερα  και 
son  et  une  botte  de  foin.     .  ένα  οεμάτι  γ^ορτάρι. 

Oui,  monsieur;  ensuite  je  Μάλιστα,  κύριε  *  μετά  ταύτα 
lemenerai  à  l'abreuvoir,  S-ά  το  ποτίσω  ,  6à  το  ηλσ- 
je  le  laverai  et  je  l'étril-  νω  ,  και  θά  το  τιμαρώσω. 
lerai. 

Ensuite  vous  le  conduirez  Έπειτα  va  το  υπάγης  είς  τον 
chez  le  maréchal  pour  καλιτ/ωτήν  (πεταλάν)  οιά 
le  ferrer.  να  το  χαλυγώτη  (  πεταλώ- 

«?>■ 

Ne  le  faites   pas  courir ,  M/j  το  τρέχχς  ,  2ίά  va  y.rt  το 

pour  ne  pas  l'échauf-      πύρωσης. 

fer. 
Monsieur    couchera-t-il  Θα  χοιμηθητε  έΖώ  ,  xùpts; 

ici? 
Oui ,    madame  ,    si    vous  Μάλβττα,  y.vpa  μου,  αν  έχετε 

avez  un  lit  à  me  donner.       κανένα  κρεβάτι. 
Nous   en  avons  plusieurs  Έχομεν  πολλά  είς  τους  bpi- 
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à  voire  service;  vous  tywuç  σάς  .  xoù  άρχετά  ha 
pourrez  choisir.  va  èrMJisrs- 

Garçon,  conduisez  mon-  Τιάννη  ,  fâ$yi;-igrs  τον  χύοιον 
sieur  au  n°  4,  au  se-  εις  τον  αριθμόν  4?  èlg  το 
coud,  sur  le  devant,  Sfctoepfey  πάτωμχ,  e!$  τα 
ou  au  n°  5,  au  même  i/uïïpo9&v»êtJij  είς  τον  άρι- 
étage,  sur  le  derrière.  θμον  5,  του  lu  ίου  πζτώμχ- 
τος ,  ει$  τα  οπιαινά. 

Je  suis  las;  je  me  couche-  Είμαι  χοπιχσμένος  •  xoù  &έλω 
rai  de  bonne  heyre.  να  πλαγιάσω  ενωρίς. 

Faites  préparer  mon  lit,  As  ετοίμάνον*  το  χρεοοάτι 
et  mettez-y  des  draps  μου,  και  ας  βάλουν  πΐυ- 
blancs ,  qui  ne  soient  μένα  aivcàvia  ■  προσέξετε 
point  humides.  όμως  μτ,ν  ηνχι  υγρά. 

Tenez-vous  fable  d'hô'e?  Εχετε  y.oivbv  τραπέζι] 

Oui,  monsieur,  et  elle  est  ^Ιάλιττα,  κύριε,  xut  $  συν- 
toujours  bien  compo-  τρο  pi  a  είναι  πάντοτε  /.α):ή  y 
sée ,  parce  que  notre  οιότι  το  'ζενοοοχείόν  μας 
maison  est  fort  acha-  ειν7  an*  ολα  προμν,θευ- 
îandée  ,  et  fréquentée  μένον ,  xa\  μ.ν,ς  έρχονται 
par  les  personnes  les  πάντοτε  γνωστά  νποχείμε- 
plus  distinguées.  va. 

A  quelle  heure  est  le  sou-  Είίποίαν  ωραν  οίόετε  το  οέϊ- 
per?  πνον. 

A  dix  heures.  El§  τά$  δεχα. 

C'est  trop-  tard;  je  man-  Ει  να*  πολλά  αργά  *  πρέπει  va 
gérai  seul  dans  ma  payai  //όνο?  eïg  τήν  χάμε- 
chambre  :  que  pouvez-  ρό.ν  μου  •  τι  έχετε  va  μι 
vous  me  donner  à  sou-       οώοετε  lia  δείπνον; 

Per?  , 

Je  puis  vous   donner  un  Βμπορώ  va  σας  οώσω  γάγητ</. 

service  en  gras    et   en       πασχαλινά  xoà  ντ,στ-ησιμα. 

maigre. 
Je  n'ai  besoin  que  de  deux  Χρειάζομαι  μόνον  Ibo  η  τριών 

ou  trois  plats,  une  bou-       λογιών  pft/qtô,  έ'να  μπον- 
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teille  Je  bon  vin  ,  et  du       ν.άλι  /.αλον  χρασι,  /.Ά  οπω- 
desserf.  ρν/.ά. 

Voulez- vous  un  frican-  Ορίζετε ξεροψημενον χφέ&ς με 
deau  à  l'oseille,  des  pe-  Çwi&pw,  μπιζέλια,  βνα 
tits  pois,  un  poulet  rôti  πετεινόπουλον  οπτον  ,  σα- 
et  une  salade  ,  avec  des  λάταν  ,  κεράσια  ,  opa.yt.o- 
cerises  ,  des  groseilles  ,  στάγυλα ,  και  ν'ρα.σι  της 
et  du  vin  de  France,  Υαλλίας^άποταζαλγτερον; 
première  qualité  ? 

C'est  bon;  il  y  en  a  plus  Πολλά  χαλά•  εϊναιπερισσότε- 
que  je  n'en  mangerai  ρον  απ'  ο,τι  εμπορώ  va 
ce  soir;  le  reste  servira  ρά°/ω  άπόώε  '  το  επίλοιπον 
pour  mon  déjeûner  de-  θα  μ\  χρησιμεύσει  αυριον 
main.  lia  πρό'/ευμα. 

Servez-moi  au  plus  vite.     Φέρετε  μου  να  payai  το  γρη- 
'/ορώτερον. 

N'avez-vous   plus    rien    à  Ορίζετε  άλλο  τίποτε  ; 
ordonner  ? 

Non,  rien  pour  ce  soir;  Οχι ,  τίποτε  πλέον  δι'  αυτήν 
mais  dites  à  votre  gar-  τήν  βροώυάν  •  είπέτε  μ,όνον 
con  de  m'éveiller  de-  είς  τον  άνθρωπου  σας  να  μ' 
main  au  lever  du  soleil,  εξυπνίστ,  αύρων  ©τ'  είτ/ei 
et  de  tenir  mon  cheval  b  ήλιος,  χαϊνάεχ-η  έτοιμον 
sellé  et  bridé  ,  parce  το  άλογόν  μου,  οώτί,πρϊν 
que  j'irai  faire  un  tour  χινόσω,  $-έλω  va  χάμω  ενα 
de  promenade  à  cheval  yvpov  εις  τά  περίχωρα. 
dans  les  environs,  avant 
de  partir. 

Vous  serez  obéi.  Ορισμ&ζ  σας. 

Vous  tiendrez  aussi  votre  Εχετε  kaï  σε~ίς  ϊτοιμον  τον λο- 
compte  tout  prêt;  pour  γαριασμόν μου7  ΰιά  va  σάς 
que  je  vous  paye  aussi-  πλ•ηρώσω  ευθύς  άγου  έπι- 
tôt  après  mon  retour  de  στρέψω  άπο  τον  περίπχ- 
la  promenade,  τον. 


ιδ 
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dialogue  χχχπ.  Διάλογος  τριοιχοστος  υεΰτερος. 

Pour  demander  Vhospita-  âîà  va  ζ-ητήσωμεν  ψιλοξενίοιν. 
litê. 

Voici  une  maison  d'assez  ιδού   ίνα   καλόν    οσπίτι  •  ά$ 
belle  apparence;  voyons       ερωτήσαμε»  άν  θέλουν  να 
si    l'on     voudra    nous       /Λα?    Ιεχθονν    τούτον   την 
y    donner    l'hospitalité       νύκτα. 
pour  cette  nuit. 

Frappons,  sonnons.  As  βαρέσωμεν,    ας  σ-ημάνω- 

μεν. 

Qui  va  là  ?  Ίίς  eïva?  ; 

Amis.  Ξε'νοί. 

Que  voulez-vous?  Ίί  θέλετε-, 

Nous   sommes  des  voya-  Έϊμεθα.  τοιξιΖιωτν,ι. 
geurs. 

Nous  nous  sommes  per-  Έπα.ρκστροιτη'σχμεν,  και  εχώ- 
dus  dans  des  chemins       σχμεν  τον  Ζρομον. 
de  traverse. 

Notre  voiture  vient  de  se  Τ  ο  αμάξι  μας  έσπασεν  έδώ 
casser  ici  près  ;  il  fait  κοντά  •  εΓναί  μεγάλη  κακο- 
un  temps  affreux  :  nous  καίρίά  •  καί  σν.ς  παρακα- 
vous  prions  de  vouloir  λουμεν  να  μ&ς  δώσετε  κατα- 
bien  nous  donner  un  ψυγιον. 
asile. 

Messieurs,  soyez  les  bien  Καλώ$  νίβετε,  κύριοι  '  με  κα- 
venus  :  je  suis  fâché  du  κοψοιίνετοιι  πολύ  lia  το 
contre -temps  qui  me  συμβεξ-ηχος  το  οποίον  μου 
procure  l'honneur  de  προξενεί  την  τιμήν  νά  αΖς 
vous  être  ulile  ;  mais  je  -μνω  χρήσιμος  •  όμως  S-έλω 
ferai  en  sorte  que  mon  χάμω  όλα  μου  τα  δυνατά 
accueil  vous  en  conso-  δια  va  σ&ς  παρηγορήσω  με 
le.  την  καλήν  υποδοχών. 

Nous  sommes  bien  sensi-  H  καλοσύνη  σα*  μ*ς  νποχρεό- 
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blés  à  votre  honnêteté  ;  vîî  μεγάλως  *   δεν  είμεθα. 

nous  ne  saurions  trop  δυνατοί  να  σας  ίκψράσωμεν 

vous  en  témoigner  no-  ολην  την  ευγνωμοσύνη»  της 

tre  reconnaissance.  καρίίας  μας. 

Vous  devez  être  fatigués;  Πρέπει  να  ησθε  κοπιασμένοι  • 

entrez  dans  cet  appar-  άναπαυθητε  έδώ  μέσα.,  ένδ> 

tement  pendant  que  je  υπάγω    να   σας    ετοιμάσω 

vais  faire  préparer  des  κρεββάτια,  κα!  να  δωρίσω 

lits  pour  vous  recevoir ,  va  Ιιορθώσωσι  το  αμάξι  σας 

et    donner    des    ordres  τα  γρηγορώτερον. 
pour  que  votre  voiture 
soit    raccommodée    le 
plus  tôt  qu'il  sera  possi- 
ble. 


dialogue  xxxin.  Διάλογος  τριακοστός  τρίτος, 

Pour  faire  un  voyage  par  Διά  να  ταξώευσωμεν  lia  Sa- 
mer,  λάσσης. 

Où    est    le   capitaine   du  ΤΙου  είναι  b  καραβοκύρης; 
vaisseau  ? 


Monsieur,  c'est  lui  qui  a  Εγωεϊμαι,  κύριε  •  τι  ορίζετε; 
l'honneur  de  vous  par- 
ler. 

Vous  partez  pour  Smyr-  Υπάγετε  Ζιά  την  Σμύρνην  ; 
ne? 

Oui,  monsieur;  ma  car- Μάλιστα,  κνριε  °  το  ψορτίον 
gaison  est  faite,  je  n'ai  μου  είναι  Ιτοιμρν,  δεν  μου 
plus  qu'un  peu  de  lest  λείπει  άλλο,  πχρά  va  πά- 
à  prendre,  et  je  partirai  ρω  αλίγην  σαβουραν  t  και 
au  premier  vent  favora-  κινώ  ευθύς  άγου  ψυσήση 
ble.  κάλος  άνεμος. 

Avez-vous  des  passagers  ?  Εχετε  ταξώιώτας  ; 

J'en  ai  plusieurs  ;  je  n'en  Εχω  πολλούς,  και  δεν  εμπορώ 
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puis   prendre  davanta-       νά  1•γβώ  περισσοτέρομς, 
ge. 

Quel  est  le  prix  de  la  Ira    Πόσον  περετε  Zià  "νανλον.• 
versée? 

Cent  francs.  Εκατόν  οράγκα. 

C'est  fort  cher•  Ë?vai  πολλά  ακριβά. 

C'est  très-bon  marché  ;  il  Εξεναντία^  eîvat  πολλά  ευθη- 
n'y  a  rien  à  craindre  va  •  τίποτε  δεν  έχετε  να  j?o- 
sur  mon  bord  ;  mon  βηθητε  μέσα  εις  τΙ  καράβι 
λ  aisseau  est  bon  voilier;  μου  •  προποιτέι  καλά,  giv' 
il  est  armé  en  guerre  ,  άρμχτωμένον  πολεμικά  , 
et  percé  à  vingt  ca-  έχει  είκοσι  κανόνια.,  οι  ναυ- 
nons  ;  mon  équipage  ταί  είναί  yyîéts  και  άν- 
est  sain  et  courageux  ;  όρέίοι  ,  τά  έψόΖιχ  δεν 
les  munitions  ne  me  λείπουν  ,  και  η  μπαρουτο- 
manquent  pas,  et  ma  θήκτ,μου  είναι  καλά  γεμάτη. 
sainte-barbe  est  bien 
garnie• 

C'est  fort  bon;  vous  n'a-  Ολα  καλά  f  lia  νά  σας  προ- 
vez    peut-être    rien    à       ψυλάξουν  άπο  τους  πείρα- 
craindre  des  corsaires  ,       τάς,  οχι  ομ.ως  και   άπο  το 
mais  cela   ne  \tous  ga-       ναυάγιον. 
rantit  pas  du  naufrage. 

îNous  ne  pensons  pas  tant  \εν  φοβούμεθα,  τόσον  τά  vau~ 
aux  naufrages  qu'aux  άγια,  όσον  τους  πζιρατάς  • 
corsaires;  je  me  rap-  ακόμη  το  ενθυμούμαι,  προ 
pelle  encore  d'avoir  été  ολίγου  καιρού  επιάσθηκα 
aux  prises  avec  un  de  /λ'  ένα  απ  αυτούς  τους 
ces  brigands,  il  y  a  peu  λγστάς  και  μόλις  έγλύτω- 
de  temps  ,  et  de  l'avoir  σα. 
échappé  belle. 

ISous  étions  à  la  hauteur  Ευρισκόμεθα  είς  τά  νερά  της 
de  l'île  de  Ténédos ,  et  Τενέδου,  άρμενίζοντες  lia 
nous  cinglions  vers  το  στενσν  των  Δαρδανελ- 
l'entrée  du  détroit  des  λίων,  όταν,  έξαφνα,  ένας 
Dardanelles,  quand  un       Αλγερινός     επεσεν     επάνω 
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Algérien  tomba  sur 
nous  à  l'improviste  : 
nous  avions  le  vent 
contraire,  j'étais  occu- 
pé clans  la  cahute  avec 
la  boussole;  le  maître 
était  au  gouvernail,  et  le 
contre-maître  ne  recon- 
nut le  pirate  que  lors- 
qu'il eut  prit  l'avantage 
du  vent.  Il  nous  salua 
d'une  bordée  entière  , 
et  m'emporta  le  mât  de 
misaine  et  cribla  les 
voiles  ;  il  vint  ensuite 
à  l'abordage  :  mais  je  le 
reçus  si  bien,  qu'il  se 
sauva  à  toutes  voiles. 
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μας  '  ειχαμεν  τον  ανεμον 
εναντίον ,  εγώ  ήμουν  èv~ 
ασγρλ-/]μένος  εις  τον  μπου- 
σουλαν ,  ο  ναυχλ-ηρος  εχρά- 
τει  το  τιμόνι,  καί  δ  υπο- 
ναΰχληρος  δεν  έγνώρισε  τον 
πειρατην,  παρά  'όταν  επλ-η- 
σ'ιασεν  έχων  τον  άνεμον  δε- 
ξιόν.  Κατ'  αρχάς  μ&ς  ερ- 
ριψε  δ  ία  μιας  δλα  του  τα 
χανόνια ,  μας  έσπασε  το  με- 
οινον  κατάρτι  κ'  εχατατρυ- 
π-ησετάπανιά  *  έπειτα  έσ- 
τησε να  κα/χη  εψοΖον,  άλλα 
τον  υπεΰέχθηχατόσον  χαλά^ 
ώστε  ερν/ε μ?οσα  πανιά. έμ- 
πόρει  να  βάλ-η  εις  το  χα- 
ράβιτου. 


Malheureusement,     nous  Κατά  Ζυστυχιαν,  μΖς  εολαψε 
étions  si  maltraités  ,  et       τόσον,  χαι  τά  έξάρτια  ήσαν 


les  agrès  étaient  en  si 

mauvais  état,  que  nous 

fûmes    obligés    de   re- 
morquer    le     vaisseau 

jusqu'au     port    voisin 

pour    nous    radouber , 

sans  quoi  je  lui  aurais 

fait  payer  cher  sa   té- 
mérité. 
Vous  n'avez  donc  jamais  Λεν  ίναυαγησετελοιπον  ποτ• 

fait  naufrage? 
Parbleu  si;  j'ai  été  obligé  Β 

deux  fois  de  me  sauver 

avec  mon  équipage  dans 

les  chaloupes  et  sur  les 

débris  du  bâtiment. 


είςτόσ-ην  xaxr,v  χατάστασιν, 
ώστε  -ηνα^/χάσθ-ημεν  va  συ- 
ρωμεν  το  χαράοι  με  τά 
χουπιά  εως  εϊς  τον  πλησιέ- 
στερων λιμένα  Ζιά  νά  το 
ΰιορθώσωμεν,  άλλέως  'ήθελα 
τον  χάμει  νά  πλ'ηρώσ'/}  ά- 
χριβά  ττ,ν  αυθάοειάν  του. 


βαια  εναυαγησα  '  ουο  γθ~ 
ραίς  ^ναγχόισθτ,ν  νά  σωθώ 
με  τους  ναΰτας  είςτ^ν  βάρ- 
καν ,  χαι  έπάνο)  είς  τά  χα- 
ρ  α  ό  ο  τσαχ  Ίσυ.  ατα . 


6. 
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La  première  fois  ,  dans  la  Τήν  πρώτη  ν  φοράν  είς  την  με- 
Méditerranée,  mon  vais-  σόγειον  το  καράβι  μου 
seau  fit  une  voie  d'eau;  έτρύπησε  ,  και  επειδή  το 
je  m'en  aperçus  fort  tard  ίκατάλαβαπολλά  άργά,ολί- 
et  peu  s'en  fallut  que  γον  έλειψε  νά  χαθώμεν  συ- 
nous  ne  nous  perdis-  ψνχοι.  Τήν  Ζευτέραν  po- 
sions. La  seconde  fois  ,  ράν ,  εις  το  Αρχιπέλαγος , 
dans  l'Archipel,  auprès  πλησίον  τη*  Ανδρου  ,  έση- 
d'Andros,  il  s'éleva  une  κώ0η  τρικυμία  τόσον  δυνα- 
tempête  affreuse;  mon  τη,  ώστε  ή  βία  του  άνεμου 
vaisseau  chassa  sur  ses  έσυρε  το  καράβι  με  τάς 
ancres;  le  courant  l'em-  άγκυρας  •  το  ρεύμα  το 
porta  sur  la  barre,  et  il  εφερεν  εις  την  άσκοθάλασ- 
périt  sur  les  brisans.  σαν  και  το  ερριψεν  εις  τάς 

ξέρας. 

Le  vent  fraîchit  ;  je  met-  Ο  άνεμος  Ζυναμόνει  και  το 
trai  à  la  voile  ce  soir.  εσπέρας  εκβαίνω  είς  τα  πα- 

νιά. 

Ainsi  je  ne  pourrai  pas  Οθεν  δεν  έμπορώ  νά  έλθω  μα- 
faire  route  avec  vous.  ζη  σα?. 

N'y  a-t-ilpas  dans  le  port  Εξεύρετε  αν  είς  τον  λιμένα 
d'autre  navire  en  char-  ετοιμάζεται  κανένα  άλλο 
ge?  καράβι  ; 

Je  ne  crois  pas.  Δεν  με  φαίνεται. 

Je   serai   donc   obligé    de  Θα  βιασθώ  λοιπόν  νά  υπάγω 
passer  à  Napoli  de  Ro-       ειςτοΧαυπλιον  δια  νά  εΰρω 
manie  pour  trouver  plus       ευκολότερα  ευκαιρίαν. 
facilement  l'occasion  fa- 
vorable. 

Vous  ferez  mieux;  le  ba-  Θα  κάμετε  καλύτερα  ■  αϋριον 
teau  à  vapeur  part  de-  το  εσπέρας  γεΰγει  το  άτμο- 
main  au  soir.  κινητό  ν. 

Je  vous  souhaite  un  bon  Σα$    εύχομαι     κατευόοιον  • 
voyage;  je  vais  arrêter      υπάγω  νά  πιάσω  τόπον. 
ma  place. 

Je  vous  en  souhaite  au-  Και  ίγώ  παρομοίως  σάς  εϋχο- 
tant.  μοιι  καλόν  κατευοΖιον. 
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Combien   coûte   le    trajet  Πόσον   ναύλο»  πλτ,ρόνουν   είς 
dans   le   bateau   à   va-      το  άτμοχίνητον  ; 
peur? 

Vingt  francs  aux  premières  Είκοσι  φράγχα  είς  τους  πρώ- 
places,  et  dix  seulement  τους  τόπους,  και  δέκα  μό- 
aux  secondes*  νον  είς  τους  όευτέρους. 

Vous  pouvez  compter  sur  Καταγράφετε  με  ως  συνταξι- 
moi,  voici  des  arrhes.         Ζευτήν  σας,  ιδού  ο  αρά- 
βων. 

Je  vais  retourner  à  mon  Επιστρέφω  εις  το  πανδοχεΐον 
auberge  pour  faire  ap-  δια  να  μεταφέρουν  τα 
porter  mes  effets ,  qui  πράγματα  μου ,  τα  οποία 
consistent  en  deux  cais-  είναι  δύο  σενδούκια  και  ένα 
ses  et  un  porte-manteau.      Ιισάχχι . 

Vous  aurez  le  temps  de  Εχετε  y.aipbv  va  γευθήτε. 
dîner. 

Mon  repas  ne  sera  pas  Δεν  3-à  σταθώ  ποϊλτ,ν  ώραν 
long  ;  je  ne  mangerai  εις  τήν  τράπεζαν  *  δεν  â-ά 
pas  trop,  je  suis  sujet  φάγω  πολύ,  διότι  ή  3-άλασ- 
au  mal  de  mer.  σα  με  πειράζει. 

Donnez-moi  votre  adresse,  Δώσετε  με  τονομά  σας  και  τον 
afin  que  je  vous  fasse  αριθμόν  της  κατοικίας  διά 
avertir  quand  il  sera  να  σα?  εΙΙοπονησω  όταν 
temps.  .vjvai  ώρα. 


dialogue  χχχιν.  ύύαλογος    τρισ.χοστος    τέταρ- 

τος 
Pendant    un   -voyage   sur       EU  S-αλάσσιον  ταξίύιον. 
mer. 

L'air  est  bien  frais;  je  crois  Ο  άνεμος  είναι  Φ νχρός  •   με 
que  je  me  suis  enrhumé.       φαίνεται  'ότι  μη  έπιασε  αυν- 

11  faut  avoir  soin  de  bien  Πρέπει   να    ενόϋνεσθε   καλά  , 
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vous  couvrir,   vous   ne       καΐ  να  ψυλάττεαθε  άποχην 

sauriez  trop   vous   ga-       bfpxaixv. 

rantirde  l'humidité• 
J'aimai  aux  dents.  Με  πονούν  τα  δόντια, 

Gargarisez-vous   avec    de  Κάμνετε  γχργαριτμους  με  το 

Γ  eau-de-vie.  ρ  χ/Λ. 

Le  vent  est  toujours  cou-  Ο  άνεμος  εΊνχι  πάντοτε  ivav- 

traire.  τίος. 

Je  crois  que  nous  allons  'Μεοαίνιται  'ότι  S-à  νΑμειτρι™ 

avoir  une  tempête.  γ,υμίαν. 

L'odeur  du    goudron    me  H  υτμ:η   του  γ.ατραμιου  μου 

fait  mal  au  cœur.  ανακατώνω  το  στομάχι. 

J'ai  le  frisson,  j'ai  mal  à  Εχω  άνατριγ,ιάτματα,  χαιπο- 

la  tète  et  aux  reins,  je       voxs'psdov,  μ.ϊ  πονοϊιν  xa\ 
-  me  sens  une  envie  con-       τά  ν-ψρά.  Κάθε  ωραν  μ? 

tinuelle  de  vomir.  εργ,εται  va  'ξεράτω. 

Le  vent  souffle  très-fort ,  Ο  οίνεμος  οντϊ.  δυνατά  •  η  Sa- 
la mer  est  bien  agitée.         Iolqix  εϊναι  πολλά  ταραγ- 
μένο. 
Je   suis    si  faible,  que  je  Έΐμ.χιτόσονάΖυνατος,ωΰτε$ά 

vais  èîre  obligé  de  me       βιασθώ  va.  πλαγιάζω  πρό- 

coueber  à  plat  ventre.         μ-r-a. 
Lu  tempête  ne  durera  pas  H  τρί/.υμία  Ζεν  S-ά  ΖιαρΥ.έσει 

long-temps,  le  vent  s'a-       πολύ  ■  b  άνεμος  πίπτει. 

paise. 
Je  suis  mieux  que  je  n'é-  Είμαι  *κ1ψνερα.άπ* 8,τι%μουν 

tais  toul-à-l'heure.  προ  ολίγου. 

Le   calme  va   achever   de  H  γκλήνη  SëXei  συς  /.αθησυ- 

vous  remettre.  χάσει. 

Quel  spectacle  magnifique  ΤΙόσον  μεγαλοπρεπές   $έχμα 

que  celui  du  soleil  cou-       va  βλέπη   τις  τάς   τελευ- 

ehanf,  colorant  de   ses       ταίας  άζτϊνας  του  -ηλίου  va 

derniers  feux  la  surface       poooxoy  Αξίζουν  την  γαλή- 

paisible  de  la  mer!  vtâiav  ίπινάνειαν  της  &α- 

λάσσηςί 

IN 'est-ce  pas  la  terre  que  Λεν  ëhai  h  irpa  ί/.ιίτη,  rfa 
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nous  voyons  là-bas?  οποίαν  βλέπομε»  ε/.έί  χά- 

Je  crois  que  oui.  Κομίζω. 

Nous  arriverons  bientôt.    Θα  φθάσομε»  μετη  ολίγον. 

A  quelle  heure  arriverons-  Πότε  3-ά  ψθάσομεν; 

nous  ? 
Je  ne   peux   pas  vous  le  Δεν  έμπορώ  νά  το  προσίιο- 

dire,    cela   dépend   du       ρίσω ,  ο  άνεμος  ορίζει. 

vent. 
Dans  combien  de  temps  à  Έίς  πόσον  ααιρον,  επάνω  ζά- 

peuprès?  τω; 

Si  le  vent  continue  à  être  Αν  b  άνεμος  έξχχοΧουθγ  νά 

favorable  ,  nous  arrive-       yivxl  καλό?  ?  3-ά  f  Θάσο  μεν 

rons  dans  deux  heures.       /χετα  δύο  ώρα$. 
L'entrée  du  port  est-elle  Ίο  εμξχσμχ.  τοΌ  λιμένος  εΐ- 

bonne?  ναι  άραγε  καλόν; 

Elle  n'est  bonne  que  pour  Eivat  καλόν  μόνον  lia  τά  μι- 

les  petits  vaisseaux.  xpà  χαράβια. 

Les  grands  vaisseaux  ne  Τά  μεγάλα   καράβια    εμβαί- 

peuvent  entrer  qu'avec      vow?  όταν  ηνα*  πλ-ημμύρα. 

la  marée. 
Nous  voilà  enfin  arrivés  ;  Έρθάσαμεν     τέλος    πάντων  • 

descendons  dans  la  cha-       άς  ααταβώμεν  εις  το  πέρα- 

loupe.  μα. 

N'allez  pas  si  vite,  il  ne  Μή    βιάζεσθε    τόσον    πολύ  , 

faut  pas  se  jeter  ainsi       Ζιότι  αν  ρήχνεσθε  τοιουτο- 

dans  la  chaloupe ,  vous       τρόπως  εις  το  πέραμα,  θα 

la  feriez  chavirer.  το  αναποδογυρίσετε. 

Il  y  a  trop  de  monde  dans  Ειναί  παραπολλο\  εις  το  πε- 

la    chaloupe  ,     surtout       ραμα  καε  μάλιστα  πολΙά 
trop  de  paquets.  πράγματα. 

Il  faut  laisser  les  paquets  Πρέπει  νά  αφήσετε  τά  πράγ- 
dans  le  vaisseau.  //ατα  είς  το  καράβι. 
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dialogue  xxxv.  Αιάλο'/ος τριακοστός  πέμπτος. 

Pour  jouer  aux  échecs  et  Aià  να  παίξωμεν  το  σαντράχι 
aux  dames.  και  την  τάμαν. 

A  quoi  passerons-nous  la  Πω$  νά  περάσωμεν  την  βρα- 

soirée?  δυάν  ; 

Jouons  aux  échecs.  Ας  παΐ.ξωμεν  σαντράχι. 

Avec  plaisir  :  mais  vous  Ματά  γαρχς  ■  αλλά  σέΐς  είσθε 
êtes  plus  fort  que  moi ,  έπιτηΰειότερσς  μ.ου  ,  και 
il  faudra  que  vous  me  πρέπει  va  μου  χαρίσετε 
donniez  un  avantage.  χατιτί. 

Je  vous  céderai  une  tour.  2às  οίΖω  ένα  πυργον. 
Vous  n'aurez  pas  encore  Και  πάλιν  S-à  /ui  χερΖ-ήσετε 
de  peine  à  me  gagner  ;  χωρίς  δνσ*αλ£αν  •  διότι  του- 
ce  jeu  est  très-difficile  ;  το  το  παιγνίΖι  είναι  πολλά 
et  demande  une  prati-  ουσγ.ολον  και  απαιτεί  συν- 
que  continuelle.  εχη  πρν\ιν. 

Voilà  l'échiquier.  Ιοου  το  σαντραν.ι. 

Quelles     pièces     voulez  -  Uo Ίας  πέτρας  αγαπάτε,  τας 
vous,  les  blanches  ou       ασπρας  ή  τάςμαυρας; 
les  noires? 
Cela  m'est  indifférent  ;  je  Α%ι&ψορ&  •   ουτΊ    ai  όίσπραι 
ne  suis  pas  plus  habile       ovV  ai  μαυραι  3-ά  με  κά- 
avec  les  unes   qu'avec      μουν  ΙπιτηΙεώτερον . 
les  autres. 
Je  vous  donne  le  trait.        Σας  δίδω  τα  πρωτεία. 
J'avance   le  pion   de   ma  Κινώ  την  πέτραν  της  βασί- 

dame.  λισσας. 

Le  pion  de  mon  roi  fait  H  πέτρα  τον   βασιλέως  προ- 
deux  pas.  χωρεί  δυο  βήματα. 
Je  prends  votre  fou.             Τίέρνω  tùv  άξιωματιχόν. 
Ma  dame  est  en  prise.        H  βασίλισσα  μου  είναι  χαμέ~ 
νη. 

Vous  perdez  votre  cavalier.  Χάνετε  το  αλογόν  σας. 
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Mon  roi  n'a  plus  que  deux  Ο  βασάεΰς  μου  àkv  έ'χει  πλέον 

places.  πα^α  δύο  Αιτήματα. 

Je  vais  roquer.  Ας  μ,εταθέσω  τον  βασιλέας 

Votre  dame  ne  peut  pas  Δέν  εΤν'  Οπις  σωτηρίας   cià 

se  sauver.  την  βασίλισσαν. 

J'adoube;  ce  coup  est  oi-  Εγγίζω  otà  ν1  αραδιάσω  χαϊ 

seux.  oyj.  va  παίξω  •    τούτο    το 

κίνημα,      όεν      λογάριαζε- 
ται. 
Je  vous  le  remets.  22,  το  συγχωρώ. 

Non;  pièce  touchée,  pièce  Οχι  •  εγγιγμένη  πέτρα  παίζε- 

jouée.  rat. 

Je  vous  fais  échec  et  mat.  Κτυττω  τον  βασιλέα   και   τον 

'λάμνω  αιχμάλωτο  ν. 
Je    suis   perdu  ;    je   vous  Εχασα  ■  Ας  παΊξωμεν  xaï  re- 
donnerai  votre   revan-       μανοιάνά  'ίοωμενποΐος^-à 

che  aux  dames.  νιχήσει. 

Prenez  le  damier.  Επ  άρετε  την  τάμα. 

Je  joue  le  premier.  Παίζω  πρώτος. 

Je  vous  prends  un  pion.    Σα?  πέρνω  μίαν  πέτραν. 
Vous    avez    manqué    un  Εσ^άλετε  /.ai  lïv  ϊχάμετε  ένα 

beau     coup  ;    je    vous       χαλον   κίνημα  •  σας  πέρνω 

souffle .  την  πέτραν. 

Je  suis  à  dame.  Εκα/λατά/Αα. 

Damez-moi.  Βάλετε  μου  μίαν  τάμαν. 

Je  croyais   que  la  partie  Ενόμιζα  'ότι  το  παιγνίΐι  είναι 

serait  nulle.  όίχυρον. 

Je  suis  enfermé.  Είμαι  κλεισμένος. 

C'est  fini  ;  vous  avez  ga-  Ετελείωσεν  ■  έχερίτ,σετε  *  εϊμε- 

gné  la  partie  ;  nous  som-       θα  ίσα. 

mes  quittes. 
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dialogue  xxxvi.  Διάλογος  τριακοστός  έκτος. 

De  la  chasse  et  de  la  pé-  ïlspï  του  χννηγιονχ«\ ψ«βδ&- 
che.  ματος. 

Il  y  a  bien  long-temps  que  Απα  πολύν  καιρόν  δεν  twîya- 
nous  ne  sommes   allés       μεν  εις  το  κυνήγι. 
k  la  chasse. 

Profitons  de  la  fraîcheur  Ύώρατο  πρώιμε  την  Ιροσιάν 
du  matin  pour  aller  vi-  ας  υπάγωμεν  va  ϊΰωμεν  άν 
siter  la  forêt  voisine.  ευρίσκωμεν   τίποτε    εις   το 

πλησίον  ΰάσος. 

Avec  plaisir  ;  la  chasse  est  Μετά  χαράς  '  το  κυνήγι  είναι 
un  des  plus  grands  agré-  h  καλτ,τέρα  διασκέδαση  της 
mens  de  la  campagne.         έξοχης. 

Je   crains   beaucoup    que  Φοβούμαι,    'ότι   lïv   $έλομ.εν 
nous     ne     rapportions       κάμει  μεγάλα  πράγματα  * 
pas   grand'   chose;   car       ΖιότικαΧοιΙυο  μας  είμεθα 
nous    sommes    l'un    et       άνεπιτηίειοι  κυνηγοί, 
l'autre  d'assez  mauvais 
chasseurs. 

Peu  importe,  cet  exercice  Δεν  πειράζει  •  •η  κίνησις  &ε'λ;ι 
nous  donnera  de  l'ap-       μας  διεγείρει  την    'όρεξιν  , 
petit ,  et  nous  revien-      και  εις  την  ώραν  του  προ- 
drons  pour  l'heure  du       γώματος  ίπιστρέψομεν. 
déjeuner. 

Voici  des  fusils  à  deux  Ορίσετε  τουφέκια  δίλα/χα  , 
coups,  des  poires  à  pou-  μπουβερικά,  μπαρούτι  και 
dre,  de  la  poudre  et  du  περίικουνια  (  ou  σκάγια). 
plomb. 

Emmenons  le  chien  de  λς  έπάρωμεν  μαζγ  μας  -ràv 
chasse ,  et  le  lévrier.  σκυλον  του  κυνηγίου  ,  xxi 

τον  λαγωνικόν. 

Chargeons  nos  fusils  ;  Ag  γεμίσωμεν  τά  τουφεκιά 
nous  avons  oublié  de  μχς  '  λησμόνησα  μεν  τον 
la  bourre.  στόχο  ν, 
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Y  a-t-il  beaucoup  de  gi-  Ευρίσκουν  πολύ  κυνήγι  *ίς  το 

bier  dans  la  foret?  ΰάσος; 

11  y   avait  beaucoup    de  Ητο  πολλά  μικρόπουλχ,  xoà 

menu  gibier,  de  bêtes      πολλά    αγρίμια.•    àX)?    οί 

noires  et  de  bêtes  fau-       κυνηγοΧχγηοχν  πολλά  ολί- 

ves  ;  mais  les  chasseurs       γχ. 

les    ont     presque    dé- 
truits. 
Tirez  sur  cette  compagnie  Τραβήξετε  εις  εκείνο  το   ko- 

de  perdrix.  πάοι  των  περδίκων. 

Je  n'ai  rien  tué  ;  mon  fu-  Δεν  έσκότωσχ  τίποτε  *  το  του- 

sil  a  ralé.  fëxi  μου  δεν  επήρε  ρωτιάν. 

Voyez    ce   lièvre    que    le  Κΰττα|ε  αυτόν  τον  λχγον  τον 

chien  vient  de  faire  le-       οποίον  εξετρΰπωσεν  ο  λχ- 

ver.  γωνικός. 

Je  l'ajuste.  Τον    σ'ημχίευω    (  τον  μχτιά- 

Ci). 
Vous  ne  l'avez  pas  man-  Tôv  επέτυχες  •  τον  Σκότωσε?, 

que  ;  vous  l'avez  éten-       τον  έ|άπλωσε$  κατα^. 

du  raide  mort. 
Vous  êtes  meilleur  tireur  Τρχβάς  καλγτερχ  άπο  έμε. 

que  moi. 
C'est  un  coup  de  hasard.  Ετυχε. 
Il  fait  déjà  très- chaud.         Αρχίζω  να  χίσθχνωμχι  κχλχ 

τήν  ζεστών. 
Allons  déjeuner ,   ensuite  Ας  υπάγωμεν  είς  το  πρόγευμα, 

nous  irons  à  la  pêche.         *«ί  μετέπειτχ  υπάγομεν, 

àv  S-ελετε,  ει?  το  ψάρευμχ . 

Où     pécherons  -  nous  ,  Ποϋ  θα  ψχρευσομεν  εις  την 

dans  l'étang    ou    dans       M/avïjv  >?  εϊς  την  &άλχσσχν; 

la  mer? 
L'étang  est  très-poisson-  H  λίμνη  έχει  πολλά  ψάριχ  • 

neux;    nous    pourrons       as  ψζρεϋσωμεν  με  το  xx- 

y  pêcher  à  la  ligue  pen-       λάμι  èv&  κάμνει  ζέστη. 

dant  la  chaleur  du  jour. 
Ce   soir  ,    nous    lèverons  Το     βρχίυ    σηκόνομεν    τους 

le»  nasses.  σκίρτους.  \η 
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Et  nous  pécherons  alors  Και  τότε  ψχρευομεν  είς  την 

dans  la  mer.  3-άλασσαν. 

Comme  il  vous  plaira.         Οπως  άγαπ&τε. 
Voici   des    hameçons    de  Ορίσετε    αγκίστρια    Ζιαγόρων 

plusieurs    espèces  ,    et       âSfôv ,    xat   σκωΧήκια   lia 

des    vers    pour    servir       ΖόΧωμα. 

d'appât. 
Le  poisson  est  affamé ,  et  Τα   ψχρια  stvat  πεινασμένα 

mord    bien    à    l'haine-       και   δαγκάνουν  δυνατά  το 

çon.  αγκίστρι. 

J'ai  péché   deux  goujons  Έώάρευσα    δυο    κω£ιού$    και 

et  trois  roujets.  τρία  τρυ/Χιά. 

Et   moi    un    meunier    et  K'éyw  ένα  κέψαΧον  καΐ  /Λίαν 

une  sole.  γΧώσσχν. 

Nous  sommes  plus  adroits  Είμεθα  επιτηίειότεροι  είς  το 

à  la  pêche  qu'à  la  chas-       ψάρευμχ  παρά  εις  το  κυ- 

Se.  νηγι. 


dialogue  xxxvn.  Διάλογος  τριακοστός  εβΰομος. 

Pour  nager.  Δια  να  κολυμπήσω  μεν. 

Allons-nous  baigner,  al-  ΤΙαμεν  να  πλυθουμεν ,  παμεν 
Ions  nager.  να  κολυμβήσωμεν. 

Dans  quel  endroit  irons  Που  S-à  υπά^/ο/λεν;  ει?  τον 
nous  ?  dans  la  rivière  ποταμον  vj  εις  την  3-άλασ- 
ou  dans  la  mer?  σαν. 

Allons  à  la  rivière.  As  υπάγωμ,εν  είς  τον  ποτα- 

μον. 

Vous  ne  craignez  donc  Δεν  οο6εϊσθε  λοιπόν  μη  πνι- 
pas  de  vous  noyer  ?  la  γητε;  ο  ποταμός  είναι  σχε* 
rivière  est  presque  par-  δον  παντού  πολύ  βαθύς  7 
tout  très-profonde,  et  και  είς  μερικά  μέρη  γεμά- 
dans  quelques  endroits  τος  άπα  σωρούς  άμμου. 
remplie  de  sables  raou- 
vans. 
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Cela  ne  me  fait  pas  peur  :  Τούτο  δεν  με  φοβίζει  διόλου  • 
je  nage  comme  un  pois-       πλέω  ωσάν  το  ψάρι. 
son. 
Je  nage  sur  le  ventre,  sur  Κολυμπώ    με    την    χοιλιάν, 
le    dos    et    entre    deux       ανάσκελα  και  μετχζυ   δύο 
eaux.  νερών. 

Je  sais  aussi  plonger.  Έ^ευρω  ακόμη  νά  βουτώ. 

Je.  ne  suis  pas  aussi  ha-  Έγώ  δεν  είμχι  τόσον  Ιιτίτ*»- 

bile  que  vous.  Ιειος. 

Je  ne  fais  que   de  corn-  Δεν  ε7ναι  πολύς  χχιρος  άφου 

meckcer.  ηρχισχ, 

Je  vais  à  l'école  de  nata-  Υπάγω   εις   το    σγ^ολέϊον   της 

tion.  κολυμβιχής. 

Avec  quoi  apprenez-vous  ?  Με  τι  μανθάνεις  να  κολυμ- 

avec  des  vessies  ?  6άς\  με  φούσκας  ; 

Non;   avec    des    gourdes  Οχι*  με  ξερά.  κολοκύν0ια,  η 
ou  du  liège ,  parceque       μϊ  φελλούς^  επειδή  eu  φου- 
les  vessies  sont  sujettes       σκαι  τυχαίνει  να  σπάσουν. 
à  crever. 
L'année   prochaine   vous  Τον    ερχόμενο»    χρόνον    5•ά 
en    saurez   autant   que       έξεΰρεις7  καθώς  εγώ, 
moi. 
Rien  n'est  plus  aisé   que  Εύκολώτατον  είναι   νά  /xa0/j 
de  nager  \   il  ne  s'agit      τις   νά    χολυμβά ,    φθάνει 
que  de  n'avoir  pas  peur.       μόνον  va  μη  φοβηται. 
Vous  allez  me  donner  une  Λότε    μου    κανένα  μάθημα  , 
leçon  ;   et  vous  verrez       και  S-ά  ιίητε  τί  άξεΰρω. 
ce  que  je  sais  faire. 
Arrêtons-nous    dans    cet  As  σταθουμεν  έοώ  •   τά  νερά 
endroit  ;  l'eau  est  très-       εΐναι    πολλά    καλά  ,    και 
belle ,  il  n'y  a  pas  trop       οχι  τόσον  βχθυά  •  ο  πάτος 
de    profondeur ,    et   le      εΤναι  αμμουδιά. 
fond  est  de  cailloux. 
Attendons      un     instant  Ας  προσμείνωμεν  ολίγον,  itpïv 
avant   de  nous   mettre       έμξώμεν     εις     το     νερον 
dans  l'eau  ,  afin  de  ne       δια   να  μην  έμποΰίσωμε» 
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pas    faire    renîrer     la      τον  Ίίρωτα. 

sueur. 
Déshabillons-nous.  As  εχΐυθώμεν. 

L'eau  est  excellente,  elle  Το  νε,οάν  είναί  πολλά  χοώβν, 

est  très-chaude.  και  ζεστόν. 

Il  est  plus  agréable  de  se  ΙΙερισσοτέρα  εύχαρίσττ,σις  εϊ- 

baigner  en  pleine  eau       vac  νά  λούεται  τις  είς  àvoi- 

que  dans  une  baignoi-       κτον  νερον    παρά    εί$  τά$ 

re.  γούρνας  τών  λουτρών. 

Oui,  dans  l'été;  mais  en  ffal,  το  χαλοχαΐρΐ'  τον  χει- 

hiver,  ou  quand  on  est       μωνα   όμως,  ή   έ'ταν  ηναί 

malade,  on  est  bien  ai-       άρρωστος,  εύαρεστεΊται  να 

se  de  prendre  un  bain       λουσθτ,  είς  την  γούρνα*  του 

dans  une  baignoire.  λουτρού. 

Le  temps  se  couvre.   Le  Συνεριάζει.   Ο  άνεμος  αύ|ά- 

vent    augmente    et    se      νεί  xeà  ώυχραίνει•  άστρά- 

rafraîchit  ;  il  éclaire.  πτει. 

Je  crois  que  nous  allons  Νομίζω  οτι  Sa  έλθει  χάμμία 

avoir  de  l'orage.  άνεμοζάλ-η. 

Voyez  les   tourbillons  de  Κυττάξετε  τους  άνεμοστροβί- 

pcussière;  il  commen-       λους  •  αρχίζει  va  βροντά. 

ce  à  tonner. 
Sortons  de  l'eau  au  plus  As  εχβωμεν  το  γρηγορώτερον 

vite.  άπο  το  νε^>όν. 


dialogue  χχχνιιι.         Διάλογος  τριακοστός  ογυοος. 

De  la  promenade.  ΤΙερι  του  περιπάτου. 

Voici  une  belle  journée.     Σήμερον  είναι  ωραία  τ,μέρα. 
J'ai  envie  de  me  prome-  Εχω    ορε'ξιν   va    περιπατήσω 

ner  un  peu.  δλί/ον. 

Allons  prendre  l'air.  Aï    ^πάγωμεν    ν'άναπνεύσω- 

μεν  χαθαρον  αέρα. 


ι 
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Allons  faire  un  tour.  Υπά-γομεν  oXiym  ε'ξω. 

Allons  nous  promener  λς  υπάγωμεν  va  περιπατήσω- 
dans  le  parc;  de  là,  si  μεν  είς  το  περιβόλι  •  και 
Γ  eau  est  calme  ,  nous  απ'  èxee  αν  δ  ποταμός 
passerons  la  rivière,  et  ηναι  ήσυχος,  τον  περνου- 
nous  irons  dans  les  μεν ,  χαϊ  υπάγομεν  είς  τα 
prairies  qui  sont  sur  la  λειβάΖια  της  άντιχρυνης 
rive  opposée.  παραποτάμιας. 

Votre  parc  est  bien  plan-  Τα  δένδρα  του  περιβολών 
té  et  bien  percé.  σας  είναι  /as  χαλην  τάξιν 

γυτευμένα. 

Les  arbres  sont  bien  ve-  Τα  δένδρα  ώρθοπόζησαν,  y.aï 

nus  ,    ils    forment    un       χάμνουν     σχιερον    τέλειον 

berceau     impénétrable       ώστε  δεν  άψίνουν  πλέον  τάς 

aux  rayons  du  soleil.  αχτίνας  του  ηλίου  να  δία- 

περάσωσι. 

Nous  sommes  au  bord  de  Έ.γθάσαμεν  είς  την  πάρα 
la  rivière.  ποταμίαν. 

Reposons-nous  ici  sur  ce  As  άν απ αυθώμεν  ολίγον  επάνω 
banc  de  pierre.  εις  αύτην  την  πλάχαν  (ou 

πεζό  υλ  αν). 

Je  suis  déjà  las.  Είμαι  χοπιασμένος. 

Je  marche  difficilement.     ΤΙροπατώ  με  Ζυσχολίαν. 

On  respire  ici  un  air  en-  Εδώ  άναπνέομεν  εύωόΐασμέ- 
baumé.  νον  αέρα. 

Les  fleurs  des  orangers  et  Τα  άνθη  τ&ν  πορτοχαλιών  xa\ 
citroniers  répandent  λεμονιών  Ιιαγυνουν  γλυ- 
une  odeur  suave.  χείαν  ευωΐίαν. 

Quel  bel  effet  produisent  ΤΙόσον    ώραΐον    &έαμα    χά- 

les    rayons    du    soleil       μνουν  επάνω  είς   όλον  το 

couchant    sur    tout    le       όίαπέταλον  της  έξοχης  ai 

paysage  !  αχτίνες  του  ηλίου  όταν  /3α- 

αιλευη  ! 

Le  rossignol  commence  à  Το  άηοόνι  αρχίζει  ηΐη  ν1 
se  faire  entendre.  ά/.οΰεται. 

Traversons  la  rivière.  Ας  περάσωμεν  τον  ποταμόν. 
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Nous    sommes     dans    la  Κλΰαμεν  sic  το  λειξάοι  •    ii 

prairie   :    quelle     belle       ώραίαπρασινάύα  ! 

verdure  ! 
L'œil  se  plaît  à  errer  sur  Ύυ  μάτι  του  άνθρωπου  χαί- 

ces    prés     émaillés    de       ρεται    va   βλέ-γ    τοιαύτα 

fleurs.  ευπρεπισμένα  άπο  àh&q  lei- 

caoia. 
Voyez      plus      loin      ces  Κυττάξετ"*  èxéi  χάτωτάσπαρ- 

champs  ensemencés  et       μένα  χωρά  f  ta,  και  τα  άμ- 

ces  vignes,  πέλίοε. 

Les  blés  ont  une  belle  ap-  Τά  σιτάρια. ,  κατά  το  ραίνό- 

parence.  μενον^  θα  είναί  καλά. 

Il  y  a  lieu  d'espérer  que  Eîvat  èAms,  otî  ή  έσωδία  S-ε- 

la  récolte  sera  belle.  Χει  èïiai  καλή  εφέτος. 

Quittons  la  prairie  ;  il  y  As  απομακρυνθώ  μεν  άπο  το 

règne  une  trop  grande       Χειξάοι*  ΰιότι  παραπολλη 

humidité.  εΤναε  yj  υγρασία. 

Repassons  la  rivière;  nous  A?  ξαναπεράσωμεν  τον  ηοτα- 

terminerons  îa  prome-       μόν  •  /.aï  τειειόνομεν  τον 

nade  en  visitant  le  ver-       περ'ιπατόν  μ.ας   βλέποντες 

ger  ,    le  potager    et  le       την  ξυλοκαρπίαν  9  τον  κη- 

parterre.  πον,  καϊτάλουλοΰΐια. 

Vos  arbres  fruitiers  pro-  H  ξυΐοκαρπιά  σας  προμηνύει 

mettent  beaucoup.  πο)λονς  καρπούς. 

Les  fruits  sont  déjà  noués.  Οί  καρποί  είναι  Ζεμένοι. 
Vos  légumes    ont  besoin  Τα  λαχανικά  σας  Ζιψουν. 

d'être  arrosés. 
N'allez  pas  si  vite.  Μ.ή  προπατητε  τόσον  γρήγορα* 

Allez  plus  lentement.  ϊίροτατείτε  αργότερα. 

Examinons     un    peu     la  A>    παρατηρ-ήσωμεν     οΧίγον 

beauté  de  ce  parterre.         την  αραιότητα  του  /.όπου 
των  λουλου  οίων. 
Voyez  quelle  est  la  frai-  Ιόέτε  αυτό  τα   νεωστϊ  άνοιγ- 

cheur     de     cette    rose       μένον  ρόόον   πόσον   εΐναι 

nouvellement  épanouie.       ώραϊον. 
Cueillons-la.  Aç  το  κόψω  μεν. 
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Ce  serait  dommage  de  la  Κ,ρ'ιμα  είναι  va  το  κόψω/Λεν, 
cueillir,  elle  ne  tarde-  επειδή  lyp'nyopa  3-ά  ga- 
rait pas  à  se  flétrir.  ρανθη. 

Je  voudrais  pourtant  bien  Επιθυμώ  όμως  πολύ   νά  σας 
vous  donner  un   bou-       δώσω  ίνα  ΙεμΛτι. 
quet. 

Prenez    du    jasmin  ,    du  Κόψετε    ίασεμϊ ,    νίγόκλ-ημα  , 
chèvre-feuille,    des  ja-       υακίνθους  και   άλλα   λου- 
cinlbes      et      d'autres      λούδια. 
fleurs. 

Vous  en  avez  en  quantité,  Είναι  πολλά  και  διαφόρων 
vous  pouvez  choisir.  ειδών,   ώστ'   εμπορε'ιτε  va 

εκλέξετε. 

Que  dites-vous  de  ce  par-  Τί  λέγετε  δ£  αυτόν  τον  κήίπον; 
terre  ? 

Vous  le  soignez  très-bien.  Τον  ίπιμελεΧσθε  πολλά  καλά. 

Vous    y    avez    rassemblé  Εσυνώξετε  Ζιαγόρων  εΐόών  ψυ- 
une  variété    étonnante       τά  τοπικά  και  |ε'να. 
de  plantes,  tant  indi- 
gènes qu'étrangères. 


dialogue  xxxix.  Διάλογος  τριακοστός  εννατος. 

Le  printemps.  H  ανοιξις. 

Je  crois  que  nous  sommes  Νομίζω  οτι  Ιπέρασε  πλέον  ο 
enfin  quittes  de  l'hiver        χειμώνας. 

Cela  n'est  pas  bien  sûr  ,  Δεν  είναι  πολλά  βέβαιον  ,  το 
il  fait  encore  froid  le  πρωί  καϊ  το  εσπέρας  κά- 
matin  et  le  soir.  μνει  ακόμη  ψΰχραν. 

La  terre  n'est  pas  encore  H  γη  δεν  εζεστάθ-η  ακόμη , 
échauffée,  mais  le  so-  αλλ1  δ  ήλιος  αρχίζει  νά 
leil  prend  de  la  force  γίνεται  θερμότερος  καθη- 
de  jour  en  jour.  μέραν. 

Il    est   vrai    que    s'il    fait  Δλτβώει  ©τι,  αν  εξακολούθηση 
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pendant  quatre  ou  cinq  ή  σημερινή  ζέστη  τεσσάρας 
jours  aussi  chaud  qu'au-  ή  πέντε  ημέρας  ακόμη,  και 
jourd'hui,  et  qu'il  tom-  *  μετέπειτα,  βρέξγ  ολίγον, 
he  ensuite  un  peu  ΖτέΧομεν  αίσθανθτ,ν  την  άΧ- 
d'eau  ,  on  ne  tardera  Xayrtv. 
pas  à  s'apercevoir  du 
changement. 

Les  pêchers,  les  aman-  Ai  ροΰαχινιάι,  ac  άμυγοαΧιαι 
diers  et  les  abricotiers  xoà  ai  ζερΖεΧιαϊ  είναι  γε- 
sont  en  pleines  fleurs.         μάται  άνθη. 

Les    boutons    des   arbres  Τα    βαβοΰΧια    των    δένδρων 
commencent     à     s'en-       αρχίζουν  ν'  ανοίγουν ,  τα 
tr'ouvrir,la  feuille  n'at-       γΰΧ1α  μετ*  oXiyov  3-à  êx- 
tend  que  le  moment  de      6ουν  άπα  την  3-ήχην  των. 
sortir  de  son  envelop- 
pa 

Le  jardinier  travaille  dans  Ο   περίοοΧάρης    ΖουΧεϋει   είς 

le  jardin,  il  a  l'air  fort       το  περιβόΧι,  μαίνεται  ποΧυ 
Occupé.  εν  ασχο):η  μένος. 

Allons  voir  ce  qu'il  fait  -  Κς  ιόωμεν  τι  /Λμ.νει ,  εις  τον 
nous  visiterons  en  me-  ϊοιον  καιρόν  &έΧομεν  περι- 
me  temps  le  parterre,  έΧθει  τον  κηπον  των  Χου- 
et  nous  tâcherons  de  Χουυιών,καϊ$-έΧομενπροτ- 
composer  un  bouquet  παθήσει  va  κάμωμεν  'ένα 
de  fleurs  de  la  saison.  δεμάτι  Χ,ουΧουΙια  του  και- 

ρού. 

Bon  jour,  Pierre;  voilà  la  K.cd'  -ημέρα,  ϊίέτρε  ■  να  δά  -η 
belle  saison  qui  revient.       άνοιξις. 

Oui,  monsieur  ;  vous  ΝάΧιστα,Κυριε,  βΧέπετε  οτικ1 
voyez  que  j'en  profite.         εγω  δεν  y  άνω  την  ωραν  μου. 

Que  faites-yous  là?  Τί  κάμνεις  αύτου? 

Je  fais  des  semis  et  je  Ετοιμάζωτάςουτείας  και  ψυ- 
plante  des  boutures;  je  τεϋω  καταβολάΰας-  έπειτα 
vais  ensuite  faire  pren-  θα  ίκοάΐω  είς  τον  αέρα 
dre  Fair  à  quelques  μερικά  φυτά  της  5ερμά- 
plantes  de  la  serre-  στρας. 
chaude. 
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Vous  avez  là  de  belles  ja-  Εχεις  ωραία  ζυμπΐλια,  xmva- 
cinthes  ,  des  jonquilles       κια  /a»  Ζιπλους  μενεξέδες. 
et  de  la  violette  dou- 
ble. 

Ce    sont    les     premières  Αυτά   εΤναι  τά  πρώτα  άνθτ, 
fleurs  de  l'année;  nous      του   χρόνου•  μετ*  ολίγον 
serons  bientôt  plus  ri-       â-à  ράνουν  πολλά  άλλα. 
ches. 

La  saison  s'annonce  bien,  ο  καιρός  προμηνύει  'ότι  5-ά 
είναι  καλό$. 

Les  arbres  ont  une  belle  Τα     δένδρα     δείχνουν    καλά 

apparence  ;  s'il  ne  vient       φαινόμενα.  •     αν     κανένας 

pas  de  vent  froid  ,  il  y       ψυχρός  άνεμος  δεν  τά  καύ- 

aura  beaucoup  de  fruits.       σγ,   Βέλομεν    έχει    πολλά 

πωρικά. 

Pierre  ,  faites  -  nous  un  lieras ,  κάμε  μας  ένα  όεμάτι 
bouquet  de  fleurs  de  la  λουλούδια  ,  απ'  όσα  ευρί- 
saison.  σκονται  τούτον  τον  καιρόν. 

Monsieur,  je  vous  en  fe-  Κύριε,  ϊμπορώ  va  σας  κάμω 
rais  un  plus  beau,  si  j'a-  ένα  ώραιότερον.  άν  υπάγω 
vais  recours  aux  fleurs  εις  την  Β-ερμάστραν  ■  εχω 
de  la  serre-chaude;  j'ai  πασχαλιαΊς  ,  -ηλιοτρόπιον , 
des  lilas,  de  l'héliotro-  τριαντάφυλλα  ,  γιασεμί 
pe  ,  des  roses,  du  jas-  Ισπανίκον  και  Αραβικόν. 
min  d'Espagne  et  d'A- 
rabie. 

Faites     comme    il     vous  Κάμε    όπως    αγαπάς  •   Υΐμ.έίς 
plaira;  nous  allons  con-       επακόλουθου  μεν  έντοσοΰτω 
tinuer  notre  promena-       τονπερίπατόν μας  κ'  επει- 
de ,  et  nous  irons  vous       τα    σ'ευρ'ισκομεν    εις    την 
trouver  dans  la  serre-       Βερμάστραν. 
chaude. 
Le  vent  s'élève  ,   le    ciel  Ο  άνεμος  σηκόνπαΐ'  ο  ουρα- 
commence  à  se  couvrir       νος  αργάζει  va  συννεψιάζγ, 
de  nuages. 
Il  fait  très-grand  vent.         Ο  άνεμος  φυσά  δυνατά. 
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C'est   le    vent    de  Féqui-  Είναι   b    άνεμος   της   Ισημε- 

noxe.  ρίας. 

Je  crois  que  nous  allons  Νομίζω  ότι  Βέλο  μεν  έχει  ai- 

avoir  une  giboulée  ,  le       ψνήΐιον  βροχην  ,  ο  καιρός 

temps  se  refroidit.  ώυχραίνει. 

Nous  ferons  bien  de  nous  Ειναί  καλόν  va  πλησιάσωμεν 

rapprocher  de  la  mai-       εις  τον   οίκον,  Zià  ν'απο- 

son  pour  pouvoir  nous       ουγωμεν  την  βροχην  ,  άν 

mettre  à  couvert  au  be-       ή  χρεία  το  καλέση. 

soin. 
Vous  avez  raison.  Εχετε  οίκαιον. 


DIALOGUE  XL.  Διάλο*/ος  τεσσαρακοστό?. 

L'été.  Το  καλοκαίρι. 

Voulez- vous    que    nous  Αγαπάτε    να    υπάγωμεν    είς 
allions  nous  promener      τον  περίπατον,  πρϊν  προ- 
avant  le  déjeuner?  γευθΖμεν; 
Je  le    veux   bien;    j'étais  Μάλιστα,   και  Ιγω  ήθελα  va 

sur  le  point  de  vous  le       σΖς  το  προβάλλω, 

proposer. 
Je  suis  bien  aise  d'avoir  Χαίρομαι,  οτι  επρόλαβα  την 

prévenu  vos  désirs.  έπιθυμίαν  σας. 

De  quel  côté  irons-nous?  Που  ναυπάγωμεν• 
Nous   pouvons   aller  voir  A?  υπάγωμεν  va  ί'δω/λεν  τους 

les    moissonneurs    qui       Βεριστάς ,  oï  οποίοι  είναι 

sont    dans    le     champ       προς  το  μέρος  του  κοινού 

auprès    de    la    grande       Ιρόμου. 

route. 
Quoi ,  la  moisson  est  déjà  Tt  !  ηρχισεν  b  αερισμός  ; 

commencée  ? 
La   moisson   du   blé   fro-  Ο  αερισμός  του  σιταριού  δέν 

ment  ne  l'est  pas  en-       ηρχισεν  ακόμη,  της  σίκαλης 
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core ,  mais  celle  du  sei-       όμως  μετ"*  ολίγον   τελειώ- 

gle  est  très-avancée.  νει. 

Il  m'a  semblé  que  la  re-  Ενόμιζα  οτι    η    έσωΐιά   ητο 

coite  promettait  beau-       καλή. 

coup . 
Vous    ne    vous    êtes   pas  Αέν  Ιγελάσθητε,  η  χρονιά  S-à 

trompé  ,    l'année     sera       εΓναί  καλή. 

très-bonne. 
Regardez  ces  épis  comme  Ευττάξετε   rà  στάχυα,  πόσον 

ils   sont    gros    et   bien       είναι  χονίρά  καε  γεμάτα. 

remplis. 
Vos    moissonneurs     tra-  Οι  $ερισταί  σας  δουλεύουν  μϊ 

vaillent  avec  beaucoup       μεγάλην  προθυμίαν. 

d'activité. 
C'est  que  voilà  pour  eux  Διότι  αυτή  είναι  η  χαλητέρα 

le  moment  le   plus  fa-       ώρα  της  ημέρας  St'  αυτούς. 

vorable  de  la  journée. 
Le  soleil  ne   tardera   pas  Ύωόντι  μετΊ  αλίγον    b    ήλιος 

en  effet  à  les  accabler       3-έλει  τους  καταπαύσει. 

de  ses  feux. 
Asseyons-nous  ici ,   pour  Ας   χαθησωμεν    εδώ ,   δία    να 

jouir  du  spectacle  qui       χαρωμεν  τούτο  το  3-ε'α/Αα. 

s'offre  à  notre  vue. 
!  Il    n'est    pas    encore   dix  Μ,όλις  είναι  δέκα  ωραι  και  ή 

heures,   et  la   chaleur       ζέστη  είναι  -πολλά  μεγάλη. 

est  déjà  très-grande. 
Il  ne  fait  pas  le  moindre  Φυλλον  δεν  κινείται. 

air. 
I  Je  plains  l'homme  de  la  Κυπουμαι  πολύ  τους   Ιυστυ- 

campagne,  il  doit  bien       χεΙςχερομάχους,Ιιότιπρέ- 

souftrir  pendant  ses  tra-      πει   va   χαχοπαθώσιν    èv& 

vaux.  δουλεύουν. 

Ils  vont  bientôt  se  repo-  Μετ'  αλίγον  μέλλουν  ν'  άνα- 

ser,  jusqu'à  ce  que  la       παυθουν,  'έως  va  ολιγοστεύ- 

chaleur  soit  moins  for-       ή  ή  ζέ***1  (ou  το  καυ/λα). 

te. 
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Ce  sera  alors  qu'ils  souf-  Τότε  δά  &έλουν  χαχοπαθήσιι 
friront  le  plus  ;  car  la  περισσότερο»  ,  Ζίότ ι  η  yr> 
terre ,  brûlée  pendant  πυρωμένη  άπο  τάς  αχτίνας 
quelques  heures  par  του  -ηλίου ,  $έλει  διαχύσει 
les  rayons  du  soleil ,  άνυπόγορον  χαυσιν. 
répandra  une  chaleur 
insupportable. 

Il  est  temps  d'aller  déjeu-  Καιρός  είναι  va  υπάγωμεν  εις 
ner;  retournons-nous-  το  πρόγευμα-  ας  επιστρε- 
en  par  le  chemin  cou-  ψωμεν  άπα  τον  σχιερον  hpo- 
vert  qui  borde  la  prai-  μον  προς  τάς  άχρας  τοΟ 
rie.  λειξαΖιοΰ. 

Ce  chemin  est  fort  agréa-  Ουτο*  ο  δρόμος  είναι  πολλά 
ble,  les  grands  arbres  ευάρεστος ,  Ζιότι  ή  σκιά 
qui  l'ombragent  met-  των  μεγάλων  δένδρων  co- 
tent à  l'abri  des  rayons  ουλάττει  άπα  τάς  αχτίνας 
du  soleil.  του  ηλίου. 

On  respire  une  fraîcheur  Εδω  ανάπνεε*  τί$  ήδονι/ήν 
délicieuse.  οροσιάν. 

Sentez-vous  l'odeur  que  Αΐσ0άνεσ#ε  τήν  εύωόίαν  τ>?ν 
répandent  ces  meules  οποίαν  έχβάλλουν  οι  σωροί 
de  foin  nouvellement  του  νεοχομμένου  χορτα- 
récolté?  ρίου; 

L'air  en  est  parfumé.  Μοσχοβολούν  τον  άε'^οα. 

Il  me  tarde  que  la  mois-  Et/*'  ανυπόμονος  va  τελειώ- 
son  soit  finie;  je   vou-       σγ    ο  αερισμός'    επιθυμώ 
drais   faire    un   voyage       πολύ  va  χάμω  ένα  ταξίδι 
dans  les  pays  du  Nord.       προς    τους    βορείους   τό- 
πους. 

Vous  ne  pouvez  pas  choi-  Καλ-ήτερον  χζιρον   δεν  έαπο- 
sir  une  saison  plus  fa-       ρεϊτε  va  έχλέξετε. 
vorable. 

J'ai  envie  de  visiter  l'Ita-  Επιθυμώ  va  ί'δω  την  Ιτα/ίαν, 
lie^  la  France,  PAlle-  την  Ταλλίαν  ,  την  Χερμα- 
magne  ,  la  Russie  et  la  νίαν  ,  την  Υωσίαν  xa\  την 
Suède,  et  de  m'en  re-       Σουηκίαν,  χαιναίπιστρέψο» 
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venir  par  l'Angleterre.         οιν.  τ%  ayyJUas. 
Ce  voyage  sera  fort  agréa  •  Τοώδτβν  ταξίδι  S-ά  shy.i  itoXv 

ble.  ευχάριζτον. 

Si  vous  voulez  être  de  la  Av    âyom&xs  ,    το    κάμνομεν 

partie,  nous  voyagerons       /*αζ>7  με  συντρονιχά.  έ'ξο- 

à  frais  communs.  δα. 

J'accepte  volontiers;  vous  Μετά  χαρά,  •  άρχε!  μόνον  να 

n'aurez  qu'à  me  préve-       με  ενοποιήσετε  Bsjeoftrevrs 

nir  quinze  jours  avant       ημέρας  πρ\ν   αποφασίσετε 

l'époque  que  vous  au-       ττ,ν     ημέρχν    του    μισευ- 

rez  fixée  pour  votre  dé-       μου. 

part. 


dialogue  xli.  λιάλο'/ος  τεσσαρακοστός 

πρώτος. 
L'automne.  Το  ρθινόπωρον. 

Voilà   une  belle   journée  looù  τωόντι  ωραία  -ημέρα  του 
d'automne  ,  le    brouil-       ψθινοπώρου  •  -η    καταχνιά 
lard    se   dissipe,   et   le       διαλύεται,  xeà  b.^hsç μετ} 
soleil  ne  tardera  pas  à       èXiyov  S-à  ράνει, 
paraître. 

Nous  pouvons  aller  faire  Ύπάγομεν,  àv  θέλετε,  àXiyov 
un  tour  de  promenade.       εϊς  τον  περίπατον. 

Ce  sera  avec  plaisir.  Κετα  χαράς. 

Rien  de  plus  agréable  que  Ο  περίπατος  είναι  το  πΧέον 
la  promenade  dans  cette  ευάρεστον  εις  τουττ,ν  τήν 
saison.  άποχην  του  χρόνου. 

Il  ne  fait  ni  trop  chaud  ni  Aèv  κάμνει  οϋτε  ποΧΧτ,ν  ζέ- 
trop  froid.  στην,    οϋτε    ποΧΧ-ην    ψύ- 

χραν. 

La  verdure  n'est  peut-être  H  πρασινάδα  οεν  ειν  ίσως  το- 
pas  aussi  belle  que  dans  σον  ωραία  όσον  εις  τον 
le  printemps,  mais  on  καφοντης  ανοίξεως  ,  άΧΧΊ 
en  est  bien  dédommagé       κντ'  αυτής  εχομεν  καρπούς 
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par  la    vue    des  fruits       ωρίμους. 
murs. 

On  est  en  pleine  vendan-  Έϊμεθα  είς  την  &ψιν  του  τρύ- 
ge.  γους. 

Rien  n'est  plus  gai  que  le  Δεν  είναι  άλλο  πλέον  εύά^ε- 
vignoble  dans  ce  ηιο-  στον  ως  τ'  αμπέλια  αυτήν 
nient-ci.  την  ωραν. 

On  voit  de  tous  côtés  une  Απ'ό'λα  τα  μέρ•η  βλέπει  χάνέΐς 
activité  incroyable.  τον  χόσμον  είς  μεγάλων  χί- 

νησίν. 

L'air  retentit  des  cris  d'al-  Ο  αέρας  αντηχεί  άπο  ψωνάς 
légresse  d'une  popula-       αγαλλιάσεων       φιλόπονου 
tion  laborieuse  qui  re-       λάου,   όστις   συνάζει  τους 
cueille    la   récompense       χαρπους  τ&\>  κόπων  του. 
de  ses  travaux. 

On  vendange  aujourd'hui  Σήμερον  τρυγούν  το  αμπέλι , 
dans  la  pièce  de  vignes  το  οποίον  είναι  είς  έχείνας 
qui  est  sur  ce  coteau  τάς  πλευράς  του  λόψου 
au  bord  de  la  rivière.  πλτ,σίον  εις  τα  χείλη  του  πο- 

ταμού. 

Dirigeons  nos  pas  de  ce  Ας  υπάγωμεν  προς  έχεΧνο  το 
côté-là  ,  nous  nous  as-  μέρος  νά  χαθήσωμεν  υπο- 
sierons  sous  la  tonnelle  κάτω  είς  τον  σχεπαστον  , 
qui  est  au  sommet  du  όστις  είναι  είς  έχείνην  την 
coteau  ,  et  nous  joui-  ράχην,  lia  νά  χαρώμεν  το 
rons  d'un  spectacle  dé-  πλέον  -ηΰονιχον&έαμα. 
licieux. 

Quelle  vue  magnifique  !      Ω  ri  μεγαλοπρεπής  &éx  ! 

L'œil  parcourt  avec  plai-  Το   μάτι  του  άνθρωπου    εύ- 
sir  un  pays  bien  eulti-       οραίνεται  νά  βλέπη  τόπον 
vé  ,    couvert   des    pro-       χαλά  χαλλιεργημένον  ,  χαϊ 
ductions  de  la  nature.         σχεπασμένον  άποτά  προϊ- 
όντα της  (ρύσεως. 

Cette  situation  est  très-  Τούτηη  τοποθεσία  είναι  πολλά 
favorable  à  la  culture  επιτήδειος  hia  την  χαλλιέρ- 
de  la  vigne ,  vous  devez       γειαν  τ&ν  αμπελιών ,  πρέ- 


DIALOGUES.  207 

récolter   du   vin  excél-       πεί  va  κάμνετε  καλόν  /pa- 
ient, σι. 
Je  vous  en  ferai  goûter  ,  Θε-λω  σας  δώσω  νά  το  ΰοχιμά- 

vous   le  jugerez   vous-       σετε,  lia  να  το  χρίνετ1  εσείς 

même.  δ  ΐΖιος. 

Il   paraît   que    la   récolte  Φαίνεται  οτι  if  έτος  3-ά  */ίνεί 

sera  très- abondante  cet-      πολύ  κρασί, 

te  année. 
Le  vin  sera  aussi  très-  bon.  Kat  καλόν. 
Nous   pouvons,    si   vous  Έμ,ποροΰμεν,  αν  αγαπάτε,  va 

voulez ,    aller  jeter  un       ρίψωμεν   μίαν  ματιάν  εΐζ 

coup-d'œil  dans  le  près-      τον  πάτον. 

soir. 
Voilà  une  pièce  de  vigne  Τούτο  τ'  αμπέλι  δεν  ε?ν'  άκό- 

qui    n'est    pas    encore      μη  τρυγημένο•». 

vendangée, 
Il  y  a  tant  de  fruits  qu'on  Έχει  τόσα  σταφύλια,  ώστε  μό- 

voit  à  peine  les  feuil-       λις  φαίνονται  τα  ^ύλλα. 

les. 
C'est  du  raisin  blanc;  et  Τα  σταφύλια  ειν'  άσπρα  •  και 

la  récolte  s'en  fait  plus       το  τρύγος  των  γίνεται  αψι- 

tard.  μώτερα. 

Il  est  facile  de  s'apercevoir  Εύκολα    προβλέπει    τις ,  οτι 

que    nous   approchons       πλησιάζομεν  εϊς   τον  πά- 

du  pressoir.  τον. 

L'air  est  rempli  de  la  va-  Ο  αέρας  είναι  γεμάτος   άπο 

peur  qui    s'exhale   des       τάς  εξατμίσεις ,  ai  οποιαι 

cuves  de  vin  en  fermen-      επαινούν  άπο  τους  πάτους 

tation•  οπού  βράζει  το  κρασί. 

Cette  cuve  est  pleine  de  Α-ύτος  ο  πάτος  είναι  γεμάτος 

raisins  qu'on  va  fouler.       σταφύλια,  τα  οποία  μετο- 
λίγον  3-ά  πατηθούν. 
En  voici  une  autre  qu'on  Ιδού  ίνας  άλλος  πάτος ,  τον 

vide;  on  porte  le  raisin       οποίον  αγιάζουν  ,  και  φέ- 
sur  le  pressoir.  ρονν  τα  σταφύλια  είς   το 

στυπτηρι. 
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Allons  Lions  reposer  pen-  Αςύπάγωμεν  n1  άναπαυθώμεν, 
dant  qu'on  va  étendre  ενώ  άπλόνουν  τα  τσίπουρα 
le  marc  sur  le  pressoir;  εϊς  το  στειράκι,  και  ύστεροι. 
nous  reviendrons  pour  έρχόμεθα  δίά  να  îfoWsv 
voir  faire  le  vin.  πώς  κάμνουν  το  κρασί. 


DIALOGUE  XLII. 

L'hiver. 

Bonjour,  mon  ami,  com- 
ment ,  vous  gardez  le 
coin  du  feu  pendant 
qu'il  fait  un  si  beau 
temps  ! 

Oui ,  sans  doute;  je  crois 
que  c'est  la  meilleure 
place  qu'on  puisse  oc- 
cuper en  hiver. 

J'en  conviens  ;  mais  quand 
le  soleil  paraît,  il  n'y  a 
pas  de  mal  à  prendre  de 
l'exercice  ;  c'est  bien 
assez  de  rester  dans  la 
chambre  quand  il  tom- 
be de  la  pluie  ou  de  la 
neige. 

Vous  avez  raison  ;  un  bon 
soleil  est  préférable , 
pendant  l'hiver,  à  tout 
le  feu  du  monde. 

Si  vous  voulez,  nous  irons 
faire  une  petite  prome- 
nade. 


διάλογος  τεσσαρακοστός  δεύ- 

τερος. 

Ο  χειμώνας. 


είσαι 
èvtib 
καιρός  είναι  τόσον  καλός  ! 


Κα/   νμέρα,  φίλε  μου 
σιμά  εις  την  οωτιοαν 


Ναι ,  βέβαια,  '  με  μαίνεται 
δτι  είναι  ο  καλύτερος  τό- 
πος δία  τον  χειμώνα. 

Εϊμαι  κ'ε'/ώ  της  γνώμνις  σου,  δ- 
μω$,  όταν  b  ήλιος  rivai  ε|ω, 
μϊ  οαίνεται,  'ότι  δέν  είναι, 
κακόν  να  κάμη  τις  δλίνην 
κίνησα  '  αρκετά  χαθήμεθα 
εις  το  σπίτι,  όταν  βρέχη  r, 
χιονίζω. 

Έ,χ,εις  δίκαιον  ■  ο  ήλιος  είναι 
προτιμώτερος  τον  χειμώ- 
να ,  παρά  οία  τα  ζυλα  του 
κόσμιυ. 

Αν  $έλγς  ας  υιεάγωμεν  νά 
πζριπαττ,σωμεν  ολίγον* 
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Avec  plaisir.  Ηετά  γχράς. 

A   vous  voir   on    croirait  Οστις  σε  βλέπει  νομίζει ,  δτι 
qu'il  ne  fait  pas  froid  ;       àkv  κάμνει  χρυος  •  τόσον 
vous  n'êtes  presque  pas       ελαψρά  είσαι  ενΰυμένος. 
couvert. 

Je    ne    suis  jamais    plus  Ιίοτε  hïv  ΙνΖυομ.χι  περισσότε- 
couvert  que  cela  ;  je  ne       ρον  ,  Ζιότι  δέν  υποοέρω  va 
puis   pas    endurer   sur       βάλω    επάνω  μου    πολλά 
moi  une  grande  quan-       ενδύματα. 
tité  de  vètemens. 

Je  suis  de  même  que  vous  Ta  ïliov  είμαι  xa\  εγώ  είς  το 
dans  la  chambre  ;  mais  σπίτι  «  άλλ1  όταν  έχοαίνω 
au  dehors  je  me  ga-  υυλάττομαι  με  προσογϊ,ν 
rantis  du  froid  avec  soin.       το  χρύος. 

Je  ne  sens  jamais  le  froid  Οταν  προπχτω  Ζεν  αίσθάνο- 
quand  je  marche.  μοιι  Ζιόλου  το  χρύος. 

Il  ne  manque  pas  de  Ίίολύς  χόσμος  είναι  είς  tàv 
monde  à  la  promenade.       περίπατον. 

Je  vous  le  disais  qu'il  fait  2s  το  έλεγα.,  'ότι  χάμνει  χαλον 
beau  temps.  χαιρόν. 

C'est  égal  ;  après  deux  ou  Πολλά  χαλά  *  άλλ^  άγου  περι- 
trois  tours  nous  retour-  έλθωμεν  τον  περίπατον 
lierons  à  la  maison,  car  δύο  :n  τρεΊς  <ροράς,  έπι- 
j'ai  donné  rendez-vous  στρέοομεν  είς  το  σπ-ητι, 
pour  deux  heures  à  un  ΰιότι  ύπεσγ^έθτ,ν  va  Ιεγβω 
de  mes  ami.  έ'να  οίλον  εις  τάς  ούο. 

Quelle  heure  avez-vous?     Ύίώραν  έχετε; 

Une  heure  trois  quarts.       ΤρεΊς  χάϊ  τέταρτον. 

Allons-nous-en  tout  droit  A;  υπάγωμεν  χατ  ευθείαν  ει; 
chez  moi.  το  σπίτι  μου. 

DIALOGUE  XL1II.  λΐά/Ο'/Ος 

τεσσαρακοστός  τρίτος. 
Pour  acheter  un  cheval.       Αία  νΊάγορ£σαίμ&ι  ά/oyov, 

Monsieur,  avez-vous  des  Κύριε ,  εγζτ-  άίλο/α  lia  ττού- 
chcvaux  Li  vendre?  )r{y.y.\  18. 
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Oui  ,   monsieur  ,  j'en    ai  Μάλίστα,  Κύριε,  και  hocfo- 

plusieurs  de  races  dif-       ρων  elSwv. 

rerentes. 
Voulez -vous    un    cheval  Ορίζατε    ôiXoyov    ίσττανίκον  , 

espagnol,  anglais,  ara-       AyyÀtxev  ή  Apaëi/.ov  ? 

be? 
Je  ne  veux  pas  un  cheval  Δέν  εγω  κατά  νουν  ν'  αγοράσω 

de  luxe.  του  πρώτου  εϊόους  όίλογον. 

J'ai    aussi     des     chevaux  Εχω  και  άπο  τα  του  δευτέρου, 

communs. 
Un  de   ceux-là  me  con-  Εν     κπ1   αυτά    με   συμρέρει 

viendra  mieux.  καΐήτερα.  , 

J'ai  besoin  d'un  bon  che-  Τρειάζομ''  ένα,  ôiloyov  τοιου- 

val  pour    aller  au   ca-       τον,  ώστε  να  το  μετα,χειρί- 

briolet  et  à  la  selle.  ζωμαι  ZtA  το  όχημα   και 

την  καβάλαν. 
Voulez  -  vous    un    cheval  Θέλετε  να  σν,ς  δείξω  ένα  μου- 

hongre  ou  une  jument?       νουχισμένον  όίλογον  rj  μΑαν 
ψοράδαν ^ 
Non  ;   je    préférerais    un  Οχι  •  προτιμώ  aXoyov  άμου- 

cheval  entier.  νοΰχιστον. 

Je  vais  vous  en  montrer  Ίώρα    σας    δείχνω    ενα. ,    το 

un  qui  fera  bien  votre       οποίον  θα  σας  αρέσει, 

affaire. 
Il   est   dans  cette  écurie.  Ehxt  μέσα.    εις   τούτον   τον 

Attendez -moi,  je    vais       σταϋλον.  ϊΐροσμείνετε  èXi- 

vous  l'amener  sellé  et       yov  y.aï  $έΧωσαςτοπαρου- 

bridé,   pour   que   vous       σιάσει  σεΧΧωμένον  και  χα- 

l'essayiez.  Χινωμένον,  ùià  να  το  Ζοχι- 

μάσετε. 
Je  peux  entrer  avec  vous.  As  εμβώ  κ'  èyè*  μαζγ  σας. 
Je  verrai  comment   il   se  Δία  να  'ίΖω  πώς  στέχεται  εις 

tient  à  l'écurie.  τον  σταυρόν. 

Très-volontiers.  Μετά  πάσης  χαράς. 

Il  a  l'air  bien  fatigué.  Λυτό  το  â.loyov  ψαίνεται   οτι 

το  εμεταχειρίσθησαν  πολύ. 
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Il  a  la  têle  basse.  Δεν  κρατεί  ορθά  την  κεφα- 

λήν του, 
11  est  maigre.  EÎvcu  αδύνατον. 

Il    se   tient    mal    sur   ses  Δέν  στέκετε  καλά  είς  τα  πο- 

jambes.  άάριά  του. 

Il  a  mauvaise  encolure.       Ο   λαιμός   του   είναι     άσχη- 
μος. 
Il  est  gris-pommelé  ;  cette  Α.ύτο  το  γρωμα  με  άσπρα,  και 

couleur  ne  me  plaît  pas       ψαρά  στίγματα  δεν  με  άρε- 

beaucoup.  σει.     . 

En  voici  un  noir  qui  vous  Ιδού  ένα  μαυρον,  το  οποίον 

conviendra    peut  -  être       'ίσως  σας  αρέσει  καλύτερα. 

mieux. 
Il  me  semble  de  meilleure  Με  ψαύεται  καλψερον. 

apparence. 
C'est  un  très-beau  cheval.  Κυτο  το  άλογον  είναι  πολλά 

καλόν. 
Voyons-le    de   près  ;   sor-  As  το  κυττάζωμεν  ώπο  κοντά  ■ 

tez-le  de  l'écurie.  εκξάλετέ  το  έ|ω  άπο  τον 

σταυλον. 
Il  a  des  jambes  grosses.       Τά  ποδώρίά  του  είναι χονόρά. 
A-t-il  le  pied  sûr?  Ίο  τφοπάτημά  του  είναι  ys- 

Oui,  monsieur;  il  ne  Μάλιστα,  Κΰριε  •  δεν  σκον- 
bronche  pas.  δάπτεί  ποτέ. 

Voyez  sa  queue,  sa  cri-  Παρατηρήσετε  τ/jv  ούράν  και 
nière.  τ/jv  χαιτών  του. 

Commeildresseles oreilles!  Πως  στένειταύτιά  τουΐ 

Je  vais  le  monter.  Ας  το  καβαλικευτώ. 

Il  va  bien  au  trot.  Ίο  γοργοντου  είναι  καλόν. 

Il  ne  va  pas  bien  au  galop.  Δεν  τρέχει  λαλά  μ.ϊ  τα  τέσσα- 

Il  a  le  pas  un  peu  lourd.     Τ  ο  προπάπορά  του  είναι  ολί- 
γον βαρύ. 
Η  paraît  qu'il  est  ombra-  Φαίνεται  Οτι  έξιππάζεται. 
ceux. 
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Je  vous  demande  pardon,  Με  συμπαθάτε,  είναι  πολλά 
il  est  très-bien  dressé  ;       καλά  Ιαμασμένον  ■  έμπο- 
vous   pouvez   en    faire       ρεΤ,τε  νά  το  δοκιμάσετε. 
l'épreuve. 

Je  vous  le  garantis  sans  Το  πέρνω  οπίσω  άν  εχη  κανένα 
défaut.  σφάλμα. 

Dans  ce  cas,  je  pourrais  Οταν  εχη  ούτω?,  ΙμπορεΊ.  να 
m'en  arranger,  si  vous  τεριάσωμεν ,  άν  δεν  εισ9ε 
êtes  raisonnable.  δύσκολο?. 

Combien  voulez-vous   le  Πόσον  το  πωλείτε; 
vendre? 

Je  veux  en  avoir  six  cents  Ζ-ητώ   εξακόσια    ψράγκα. 
francs. 

C'est  trop  cher  :  je  ne  Eivar.  πολλά  άκριβόν  •  δεν 
vous  en  donnerai  que  δίδω  περισσότερον  άπο  πεν- 
cinq  cents  francs.  τακόσια  φράγκα. 

Je  ne  peux  pas  vous  en  Δεν  εμπορώ  να  σα?  το  Ζώσω 
arranger  à  ce  prix.  ει?  αύτ^ν  την  τιμφ. 

Je  ne  veux  pas  y  mettre  Λεν  έμπορώ  νά  δώσω  περισσό- 
davantage;  mais  si  je  τερον  •  άν  όμως  εύχαρι- 
suis  content ,  ce  ne  στηθώ  δεν  $έλει  είναι  r\  τε- 
sera  pas  la  dernière  af-  λευτοάοίΖουλιιάτην  οποίαν 
faire  que  nous  ferons  κάμνομεν  μαζγ. 
ensemble. 

J'aurai  besoin  dans  quel-  Θα  χρειασθώ  μ.ετ   ολίγον  /.sa- 
que    temps    de     deux       pbv  ένα  ζευγάρι  καλά  άλο- 
beaux    chevaux    appa-       γα  οιά  το  αμάξι ,  και  ένα 
ries ,  pour  le  carrosse  ,       δια  το  κουοάλτ,μα. 
et  d'un  cheval  de  fati- 
gue. 

A  cette  considération,  je  ^ά  τούτο  λοιπόν  ευχάριστου- 
consens    à    ne    gagner       μαι  νά  κεράσω  ολίγον  εις 
avec  vous  que  très-peu       τοΰτ^ν   την   πρωτην    Ζου- 
de  chose  sur  le  premier      λειάν. 
marché. 

De  quelle  couleur  voulez-  Ποίου  χρώματος  αγαπάτε  νά 
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vous  avoir  vos  chevaux       ήνχιτάυϋο  άλογα  του  άμα- 

de  carrosse?  ξιον  ; 

La    couleur    ne    me    fait  Λεν  με  μέλει  τόσον  το  χρ&- 

rien  ,     pourvu      qu'ils       /χα,  όσον  va  -ηναι  καλά  τε- 

soient  Lien  appariés  et       ριασμένα  *  τάγαποϋσα  όμως 

bien  dressés;  cependant       κοκκινωπά  ν?  μελανωπά. 

je  les    aimerais   mieux 

alezans  ou  bai-bruns. 
Si  je  trouve  ce  qui  vous  Αν  εΰρω   τίποτε  της  άρεσιάς 

convient,   je    vous    en       σας,  σας  εΐΰοποιώ. 

donnerai  avis. 
Vous  me  ferez  plaisir.         Mè  υποχρεόνετε. 
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Διάλογος 

τεσσαρακοστός  τέταρτος. 

Pour  louer  un  domestique.    Δία  να  μισΟώσωμεν  υπ-ηρέ- 

Την. 

Monsieur,  on  m'a  dit  que  Υώριε,  μου  είπαν    'ότι  γρειά- 
vous  aviez  besoin  d'un      ζεσβε  'ϋπηρέτην. 
domestique. 

Cela  est  vrai.  Σου  εΓπαν  την  άλήθειαν. 

Qui  vous  a  adressé  à  moi?  ΪΙοϊος  ο'  έστειλε. 

C'est  M.  A.  à  qui  j'ai  été  Ο  Κύριος  Α.  είς   τον  οποίον 
recommandé.  -ήμουν  συστημένος. 

Je  connais  beaucoup  Μ.  Α.  ΐνωρίζω  πολλά  καλά  τον  κύ- 
et,  sur  sa  recommanda-  pw»  Α.  και  κατά  την  συ- 
tion?  je  n'hésiterai  point  στασίν  του  σε  δέχομαι  χωρίς 
à  vous  prendre  à  mon  δυσκολίαν  είς  την  δοΰλευ- 
service  ,  si  vous  savez  σ'ιν  μου ,  άν  έξεΰρ-ης  να 
faire  tout  ce  dont  j'ai  χάμνγς  ο',  τι  χρειάζομαι. 
besoin. 

Avez-vous  déjà  voyagé?       Έχαζι&ευσες  ακόμη  ; 

Oui,  monsieur;  j'ai  voya-  Μάλιστα,  Κύριε  '  εταξίδευσα 
gé  en  Russie,  en  Aile-       dç  την  Ρωσίαν,  εϊςτηνΤζρ- 
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magne,  en  France,  en       μχνίχν  ,   εις  την  ITaJUtfty, 

Angleterre,  en  Italie,  en       ε^  τ>;ν   AyyXîav ,  ε?ς  r/jv 

Espagne  et  en  Portugal.       Ιταλίαν ,   e?s  τήν  Ισπανίαν 

και  ets  τήν  ΙίορτουγχΧίαν. 

De  quel  pays  êtes-vous  ?     Απο  ποίον  τόπον  εΤσαί; 

Je  suis  Grec.  Έϊμαι  Τραιχός. 

Quel  âge  avez-vous?  Πόσου*  χρόνους  έχεις; 

J'ai  trente-six  ans.  Τσάντα  εξ-η. 

Etes-vous  marié  ?       .  Εισαί  ντζανάρευμένος-, 

Non,  monsieur,  je  ne  suis  Οχι ,  Κύριε ,  είμαι  άνύτταν- 
pas  encore  marié.  ΰρος. 

Y  a-t-il  long-temps  que  Είναι  πολύ*  χαιρος,  άψοΰ  ει- 
tous  êtes  en  France?  σαε  ses  t/jv  Γαλλίαν; 

Il  y  a  deux  mois.  ΕΓναί  δυο  μήνες. 

Savez-vous  faire  le  service  Εξεύρεις  να  συγνρίζ-ης  την  κά- 
de  la  chambre?  μεραν; 

Oui,  monsieur;  je  sais  Μάλιστα ,  κύριε ,  εξεύρω  «κό- 
aussi  soigner  un  cheval  μ'η  να  τιμαρεύω  το  άΧογον 
et  conduire  la  voiture.        και  να  οδη^ώ  τήν  άραξαν. 

Montez-vous  à  cheval?        Καβαλίκευες  καλά  ; 

Oui,  monsieur;  je  cours  Μάλιστα, Κύριε'  καΐ  είςάνάγ- 
même  bien  la  poste.  κ^ν  κάμνω  καλά  τον  τα- 

χυδ^ό//ον. 

Savez  -vous  écrire?  Εξεύρεις  να  γράψγς  ; 

Oui,  monsieur;  je  puis  Μάλιστα  ,  Κΰριε ,  κα'ί  έμπορώ 
aussi  me  faire  entendre  νώ  δώσω  να  /*ε  καταλάβουν 
dans  plusieurs  langues.       εις  Ζιχγόρους  γλώσσα?. 

C'est  bon;  vous  pourrez  Πολλά  καλά  ■  εμ-ορε~ιςνά  με 
m'être  très-utile  dans  -/ιντ,ς  ώγέΐιμος  είς  τά  δίά- 
les  différens  voyages  ψορα  ταξίΰια  τά  οποία 
que  je  suis  sur  le  point  μελετώ  va  χάμω  μετοΧίγον. 
d'entreprendre. 

Je  connais  aussi  très-bien  Τνωρίζω  άχό μη  τά  νομίσματα, 
les  monnaies  ,  les  poids       τα  Kbyix  καΐ  τά  μέτρα  των 
et  les  mesures  des  pays       τόπων  όπου  έταξίδευσα. 
que  j'ai  parcourus. 
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Vous    serez  chargé  de  la  Εσυ   3-ά   κρατείς   τα  ε£σδα  ■ 
dépense;  mais  je  vous       ομ.ως  σε  -προλέγω ,  δτι  δεν 
préviens  que  je  ne  veux       άγχπω  τονςμοιχρους  Xoyoc- 
point  de  longs  mémoi  -       ριχσμους. 
Tes. 

Vous   me    donnerez  tous  Θά  με  ΰίΪειςχάθ'*  ημέρου  1ε- 
les  jours  la  note  détail-       τζτομερ-η  σημείωσιν  δ?  ο,  τι 
lée  de  ce  que  vous  au-       εζόοευσες  ,    και    3•ε7ω    cï 
rez  déboursé  pour  moi ,       πλα^ρόνω  αμέσως. 
et  je  vous  paierai  sur- 
le-champ. 

Combien   demandez-vous  Πόσον  ζητεί?  ôià/Ataflcv; 
dégages? 

J'ai  toujours  gagné  cinq  Έως  τώρα  èxipZxivcc  πεντα- 
cents  francs  et  la  nour-  χόσιχ  fpayxcx.  και  γην  τρο- 
riture.  φήν  μου. 

Je  vous  donnerai  le  même  Σε  δίδω  κ'  έγω  τον  ϊΖων  μι- 
prix.  αθόν. 

Voilà    qui    est    convenu ,  Είμεθα    σύμφωνοι    •    άμε    νά 
vous  pouvez  aller  cher-       $>ερτις  τά  ρουχά  σου  •  άπο 
cher  votre  paquet  ;  vos       την  οώριον  αρχίζει  νά  τρε- 
gages  commenceront  à      χη  ο  μισθός  σου, 
courir  de  demain. 


FIN  DE  LA  SECONDE  PARTIE. 

ΤΕΛΟΣ  ΤΟΥ  ΛΕΥΤΕΡΟΥ  ΜΕΡΟΥΣ . 


TROISIEME  PARTIE. 
ΜΕΡΟΣ  ΤΡΙΤΟΝ. 


Phraséologie  s  ^  ldiotismes  ^ 
Expressions  familières  et  Proverbes . 

Φρχσεοΐογ iatx ,  Ιάιοτισμοϊ  y 
Φράσεις  συνήθεις  xz.i  Îlocpoiaioci. 


Pkraséologies  sur  les        Φρασεολογίου  τών  αχολοΰθοίν 
verbes  suivans.  βημάτων. 


Avoir  faim. 

Πεινά. 

A  voir 'soif. 

±vpô). 

Boire. 

Πίνω. 

Déjeuner. 

ΐΐρογενομζί. 

Dîner. 

Τεΰομχι. 

Enivrer  (s'). 

Μεθνω. 

Jeûner. 

Ντιστίύω. 

Mâcher. 

Μασώ. 

Manger. 

Τρώγω. 

Rassasier  (et  se). 

Χορταίνω. 

Souper. 

Λΐίττνω. 
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Avoir  faim .  Πείνω,  âcç,  £. 

Je  n'ai  pas  faim.  Δεν  πείνω. 

J'ai  eu  faim  toute  la  jour-  OXrtv  τήν  ήμερα*  επεινουσχ. 

née. 
J'ai  eu  faim.  Επείναβ*. 

Si  je  ne  mange  pas  d'ici  Αν  δεν  paya  'έως  τάς  τρζΐς , 

à  trois  heures  ?  j'aurai      3-ά  πεινάσω. 

faim. 

Avoir  soif.  Δψώ,  ces,  «. 

Donnez-moi  de  l'eau,  j'ai  Δός  με  νερον  ,  δίότ*  δίψω. 
soif. 

Je    n'avais    pas    du    tout  Λεν  έΖιψοΰσα  καθόλου. 
soif• 

Je  n'ai  pas  eu  soif  cette  Δεν  s  δίψασα  ττ4ν  νύχτα, 
nuit. 

Nous  aurons  soif  en  rou-  Θα  ΖνΙάσωμεν  εις  τον  ^ci- 
te, il  faut  prendre  de  μον  ,  πρέπει  va  πάρωμν; 
l'eau  avec  nous.  νερον  μαζγ  μας. 

Boire.  Πίνω  ,  ε^  se. 

Je  bois  un  verre  de  vin.      Τίίνω  ένα  ποτήρι  κρασί. 

L'année  passée  je  ne  bu-  Πέρυσι  δεν  ε-wa  κρασί. 

vais  pas  de  vin. 
Hier  je  n'ai  pas  bu  d'eau.  Χθες  δεν  è-ια  νερόν. 
A   table  je    boirai   beau-  EU  το  τραπέζι  3-à  πιω  πο/.ΰ. 

coup. 
Bois  donc  un  peu.  Ώ.ίε  (οηπίετε)  δα  ολίγον. 

Qui  a  bu.  ΤΙιωμένος ,  q ,  ov. 

Dèjeiuier.  ΥΙρογεύομαι,  εσαι9  εται. 

J'ai  déjeuné  tard  aujour-  Σήμερον  επρογευθτ^α  αργά. 

d'hui. 
Je  n'ai  pas  envie  de  dé-  Δ^ν  έ'^ω  #ρε|ίν  va  προγιυθω, 

jeûner. 
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Nous  déjeûnerons  demain  Δΰριον  5άπρογευθωμεν  μχζγί . 

ensemble. 
Voulez  -  vous      déjeûner  Ορίζετε  νά   προγευθητε  /χα- 

avec  moi  ?  ζγ  μου  j 

Dî/ier.  Τεύομχί,  εσαι ,  ετα.ι. 

Je  dîne  aujourd'hui  chez  Σήμερον  γένομαι  είς  το  σπίτι 

moi.  μου. 

Hier  j'ai  dîné  au  restau-  Χθες  έγεΰθην  είς  το  ξενοτρο- 

rant.  ψεΤ,ον, 

Demain   je    dînerai   avec  Α.ύριον  Srà  γευθώ  με  τον  ψίΐον 

mon  ami.  //.eu. 

Enivreras9).  Ήίεθυω,   εις}    ht.   ou    Με0&>, 

%$->  If, 
Il  s'enivre  dès  le  malin.      Απο  r<?v  aOyvjv  μεθ&ί. 
Hier  je  me  suis  enivré.       Χθες  εμέθυσχ. 
Ne  me  versez  pas  trop  ,  je  M/j  με  κερνάτε  συχνά ,  δίότί 

m'enivrerais.  θα  μεθύσω. 

Ne  buvez  pas  trop ,  vous  M>?  πίνετε  πολύ ,  lia  va  μη 

vous  enivreriez.  μεθυαετε. 

Enivré  ,  ée.  Μεθυσμένος }  vj ,  ov. 

Jeûner,  Νηστεύω  ,  εις  ,  êr. 

Je  jeûne  toute  la  journée.  Νηστεύω  ολ-ην  την  νιμέρχν. 

Si  je  ne  jeûnais  pas,  je  ne  Αν    δεν  ενηστευα,  δεν  -ήθελα 

pourrais  guérir.  Ιατρευθώ. 

J'ai  jeûné  toute  la  semai-  Εν^στευσαοληντήν  εβδομάδα. 

ne. 
Je  jeûnerai  jusqu'à  midi.     Θα  νηστευσω  εως  το  μέση- 
μέρι. 

Mâcher.  Μασώ,  είς  ?  εϊ. 

Je  mâche  du  pain.  Μασώ  ψωμί. 

Je  ne  l'ai    pas  bien  ma-  Λεν  το  έμάσ-ma  καλά. 
ché. 
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Mâchez-le  bien.  Μάσεί  το  καλά. 

J'avale  sans  mâcher•  Καταπίνω  χωρίς  va  μασώ. 

Mâché,  ée.  Μαδημένος  7  r) ,  ov. 

Manger.  Τρώγω,  εις7  ει. 

Je  mange  du  pain.  Τρώγω  ψωμί. 

Les  chevaux  mangent  du  T'a'Aoya  τρώγουν  χορτάρι. 

foin. 
Hier  vous  ne  mangiez  pas  Χ.0έ$  δεν  ετρ  ύ^ετε  πολύ  κρέας. 

beaucoup  de  viande. 
J'ai  assez  mangé.  Efaya  αρκετά. 

Je  mangerai  de  la  volail-  Θα  payw  άπα  τα  πουλερά. 

le. 
Mangez  un  peu  de  pois-  Φαγί   (  ou    φάγετε  )   ολ^ον 

son.  ψάρι. 

Mangé,  ée.  Φαγωμένος,  ri,  ov. 

Rassasier,  (ou  se.)  Χορταίνω,  εις,  ει. 

Je  me  rassasie  de  pain.        Χορταίνω  ψωμί. 

Je  suis  rassasié  de  figues.  Έχόρτασα  σύκα. 

Je  ne  puis  le  rassasier.         Δεν  εμπορώ  va  τον  χορτύαω. 

Rassasié ,  ée.  Χορτασμένος ,  η  ,  ον. 

Souper.  Δειπνώ  ,  έίς  ,  εί. 

Quand  j'ai  bien  dîné,  je  Οταν  γευθώ  καλά,  δεν  δείπνώ. 

ne  soupe  pas. 
Aujourd'hui   il   faut   que  Σήμερον  πρέπει  va  δεπτννίσετε, 

vous  soupiez  pour  nous       δια  να  μσις  κάμετε  συντρο- 

tenir  compagnie.  ψίαν. 

Hier  je  n'ai  pas  soupe.         Χθες  δεν  εΖείπνησα. 
Après  le   spectacle    nous  Μετά  το  S-έατρον  Sa  δειπνή- 

souperons  tous  ensem-       σωμεν  οίοι  μαζη. 

ble. 
Venez  souper  avec  moi.      Ελα  να  Ζειπνήςωμεν  μαζ-f. 


no 
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§11. 


Phraséologies  sur  les  ver-  Φρασεολογίου  των  ακολούθων 


bes  suivants. 

p-ημάτων. 

Coucher  (se). 

ϋλχγιάζω. 

Déshabiller  (ou  se). 

Εκδύνω  (  ou  Γδύνω).  Εχδύνο- 

μχι  (  ou  Γδύνομαι). 

Dormir. 

Κοιμουμχι. 

Endormir. 

Κοιμίζω ,  ou  αποκοιμίζω. 

Eveiller  (ou  s'). 

Εξυ-νίζω.   Εξυττνώ. 

Farder  (se). 

Φτιάν  ομν,ι. 

Habiller  (ou  s3). 

Ενδύνω.  Ενδύνο/λαί. 

Laver  (ou  se). 

Πλύνω  (ou  Νίβω).  Πλννομχι 

(ou  νίβομαι). 

Lever  (se). 

Σηκόνο/Λαι. 

Peigner  (ou  se). 

Κτενίζω.  Κτενίζομχι. 

Reposer  (se). 

Αναπαύο/Λαι  (  ou  Ξεκουράζο- 

μαι). 

Rêver. 

Ονείρεύο/λαί. 

Ronfler. 

Ροχαλίζω. 

Veiller. 

αγρυπνώ. 

Coucher  (se). 

Πλαγιάζω,  sic,  ε£. 

Je  me  suis  couché  à  mi-  Eîùaytaaa  τα  μεσάνυκτα. 

nuit. 
Je  me  coucherai  de  bonne  Θα  πλα/ιάσω  ενωρίς. 

heure. 
J'ai  l'habitude  de  me  cou-  Συνάζω  να  πλαγιάζω  àpya. 

cher  tard. 
Couché,  ée.  ηλοιγιχσμένος,  vj,  ov. 

Déshabiller  (ou  5e).  Εκδύνω,  stg,  ει.  Εκδύνομα* , 

εσαί,  εταί. 
Je  déshabille  le  malade  et  Εκδύνω  τον  άρρωστο  ν  καΐ  τον 
le  mets  au  lit.  βάλλω  εϊζ  το  κρεββώτί. 
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Je  me  déshabille  toujours  ΕχΙΰνομαι  πάντοτε  επάνω  είς 
sur  le  lit.  το  χρεββάτι. 

La  bonne  va  déshabiller  H  Β-εράπαινα  (ή  Ζουλη)  έκ- 
les  enfans  pour  les  faire  ΰΰνει  τά  παώία  ,  δίά  να 
coucher.  τα  πλα^ίάστ?. 

Déshabillé,  ée.  Εχ,ΰυμένος,  vj,  ον. 

Dormir.  Κοιμώμαι ,  δίσαι,  &ται. 

Je  dors  le  jour.  Κοιμάμαι  την  -ημέραν. 

Il  dort  profondément.        Κοιμάται  βαθέα. 
Il  dormait  toute  la  jour-  Εχοιματο  ολην  την  -ημέραν. 

née. 
J'ai  dormi  six  heures.  Εκοιμήθηχαεξ-η  ώρας. 

J'ai  envie  de  dormir.  Μου  έρχεται  va  κοιμηθώ  (ou 

Νυστάζω). 
Je  fais  semblant  de  dormir.  Καμόνομαι  τον  χοιμισμένον. 

Endormir.  Κοιμίζω ,  εις,  ει. 

Je    berce    l'enfant    pour  Κουνώ  το   παιΰϊ,  Zià  va  τ' 

l'endormir.  αποκοιμίσω. 

Je  l'endormis  sur  mes  ge-  Τον  αποκοιμίζω  επάνω  εις  τα 

noux.  γόνατα  μου. 

Eveiller  (ou  s').  Εξυπνίζω  9  Εξυπνώ ,  ε~ίς ,  ει. 

Je  m'éveille  tous  les  ma-  Εξυπνώ  κάθε  πρωΐειςτάςεξη, 

tins  à  six  heures. 
Je  m'éveille  en  sursaut.       Ε'ξνπνώ  εξιππασμένα. 
Je  me  suis  éveillé  de  bon-  Εξύπνησα  ενωρίς. 

ne  heure. 
Je  m'éveillerai  tard.  Θά  εξυπνησω  αργά. 

Le  moindre  bruit  l'éveil-  Ο  παραμικρός   θόρυβος    (ou 

le.  κτύπος)  τον  εξυπνίζει. 

On  éveille  aisément  celui  Εύ/.ολα  εζυπνίζουν  τον  è).x- 

qui  a  le  sommeil  léger.       ψροχοιμοάμενον. 
Eveillé,  ée.  Ζυπνητος ,  η  ,  όν,  ou  Εξυπνος, 

ος  ,  ον, 

ΐ9• 
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Farder  (se).  Φτάνομαι,  εσαι,  εταί. 

Cette  femme  se  farde.         Αυτή  'h  yvvaixa  ©τίάνεταί. 
Cette  personne  se  fardait  Ερπάνετο  πολύ  δταν  ητο  νέα, 

Lien    quand  elle   était 

jeune. 
Fardé,  ée.  Φτασμένος ?  η  ,  ov. 

Habiller  (ou  s').  Ενδύνω  ,   εις  ,   εί.  Ενοΰνομαι  , 

εσαι,  εταί. 
La  msre  elle-même  ha-  H  μιήτηρ  αύτη  r,  ιδία  ενοϋνει 

bille  ses  enfaus.  τα  παιΖιά  της. 

La  bonne  habillait  en  ce  H   0-.pyjjiv.ivy.  ενυυνε  τότε  τα 

moment  les  enfans.  παιδία. 

Habillez-vous.  Ενδύσου  (ou  Ενδύατε). 

Après  avoir  perdu  l'usage  Apoû  παρελϋθησχν  τα  χε'^ώ 

de  ses  mains ,  il  se  sert       του  ,    μεταχειρίζεται    τον 

de  son  domestique  pour       υπηρέπην  του  δια  va  τον 

rhabiller.  ένδυση. 

Je  ne  puis  m'habiller  au-  Λεν  έμπορα  να  ενδυθώ  αήμε- 

jourd'hui.  ρον. 

Il  s'habille  bien.  Ενδύνεταί  καλά. 

Nous     nous      habillâmes  ΕνΙϋθημεν  δία  να  νπάγωμεν 

pour  aller  à  la  prome-       εις  τον  πΐρίπατον, 

nade. 
Il  est  habillé  à  la  grecque.  Έϊνοα  ένουμένος  Ελληνικά. 

Lever  (se).  Ση/.όνομαι ,  εσα: ,  εταί. 

Je  me  lève  à  neuf  heures.  Σηκόνομαι  εις  τάς  εννέα. 
Je  me  suis  levé  tard.  Εσηκώ^κα  àpyâ. 

Levez-vous;  il  est  midi,      Σήκω  *  δίότί  είναί  μεσημέρι. 
Levé,  ée.  Σηκωμένος ,  η  ,  ον. 

Za^er  (ou  5β).  Πλύνω,   εις ,    ε?.   Πλΰνο/ζα;, 

εσαί,  ετα£. 
Je  lave  les  vitres.  Πλύνω  τα  yuahâ. 
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Je  n'ai  pas  lavé  mes  mains.  Δεν  έπλυνα  τα  χεριά  μου. 
Je  vais  laver  mes  pieds  à  Χπάγω  va  πλύνω  τά  ποΖάριά 

la  rivière.  μου  εις  τον  ποτχμόν. 

Je  me  laverai  à  la  mer.        Θα  πλυ&ΐ  εΐ$  τήν  S-άλασσαν. 
Lavé  3  ée.  Πλυ/*εν©§  ,  vj ,  ov. 

Peigner  (ou  5e).  Κτενίζω ,  ets  ,  se.  ΚτενίζσμΛΐ, 

εσαί,  εταί. 
Je  peigne  ses  cheveux.         Κτενίζω  τα  μαλλιά  του. 
Il  faut  peigner  les  enfans  ϊίρέπει  να  χτενίζη  τιςτά  παι- 

tous  les  jours.  δία  χα#*  -ημέραν. 

Je  me  peigne  tous  les  ma-  ΚτενίζομσΛ  κάθε  πρωί. 

tins. 
J'ai  oul3lié  de  me  peigner  Ελτ,σμόνησα  va  χτενισθώ  ση- 

aujourd'hui.  μερον. 

Il  est  bien  peigné.  Etvat  χαλά  χτενισμένος. 

Il  n'est  pas  peigné.  ΕΓναί  αχτένιστο*. 

Reposer  (se).  Αναπαύομαι,  εσαι,  εταί. 

Après    tant   de    fatigues,  Μετά  τόσους  χόπου;\  πρέπει 

il  faut  que  je  me  repose      ν1  αναπαυθώ  ολίγον. 

un  peu. 
Vous  êtes  fatigué,  repo-  Είσαι  χοπιασμένος,  ανατταύ- 

sez-vous  un  peu.  σον  ολίγον. 

Il  y  a  dix  heures  qu'il  tra-  Είναι  δέκα  ωρχι  άγου  χοπιά~ 

vaille  sans  se  reposer.         ζει  χωρίς  νά  άναπαυθ-η. 
Reposé,  ée.  Αναπαυμένος,  η,  ov. 

Rêver.  Ονειρεύομαι ,  εσαι,  εται. 

Je  rêve  des  combats.  Ονειρεύομαι  πολέμους. 

J'ai  rêvé  de  quelqu'un.  Ωνειρεΰθην  τον  δεΐνα. 

Je  rêverai  toute  la  nuit.  Θα  ονειρεύομαι  ολην  την  νύ- 
χτα. 

Ronfler.  Ρογχαλίζω  ,  ει$  ,  ει. 

il  ronfle  toute  la  nuit.  Ρογγαλίζει  ολτ,ντην  νύχτα. 

Ne  ronflez  pas.  Μή  ρογχχλίζγς* 
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Veiller.  Αγρυπνώ,  είς ,  ει. 

Il  veille  toute  la  nuit.  Αγρυπνεί  ολην  την  νύκτα. 
Je  n'ai  pas  veillé  du  tout.  Δεν  ηγρΰπνησα  καθόλου. 
Je  veillerai  jusqu'à   deux  Θ'   αγρυπνήσω   εως    εις 

heures.  δύο. 

Veillez,  vous  aussi, unpeu.  Αγρύπνησε  xm  συ  ολίγον. 
Je  n'aime  pas  à  veiller.       Δεν  μ>  αρέσει  ν'  αγρυπνώ . 


τ  ας 


§111. 


§  /• 


Phraséologies  sur  les  ver»  Φρασεολογίαι  των  ακολούθων 
bes  suivants.  ρημάτων. 


Bâiller. 

Enfler. 

Entendre.  \ 

Ecouter.    *  î  " 

Essuyer  (ou  s' 

Eternuer. 

Moucher. 

Moucher  (se), 

Pleurer. 

Respirer. 

Rire. 

Sentir. 

Siffler. 

Souffler. 

Soupirer. 

Suer. 

Tousser. 

Trembler. 


δασμού  ρ  ιώμαι. 
Φουσχόνω. 

Ακούω. 

Σψουγγίζω.   Σγουγγίζομαι, 

Τίτερνίζομαι. 

Έερίτιλίζω,  Έεμυξίζω. 

Έεμυξίζομαι. 

Κλαίω. 

Αναπνέω  ,   Ανασαίνω. 

Τελώ. 

Αισθάνομαι. 

Σφυρίζω. 

Φυσώ. 

Στενάζω ,  Αναστενάζω 

Ιόρόνω, 

Βηγω. 

Τρέμω. 


Bailler.  Χασμουριώμαι,  Ζσαι,&ται. 

Il  bâille  de  sommeil.  ϋασμουριαται  άπο  τον  ΰπνον. 

Il  n'est  pas  décent  de  bail-  Δεν  είναι  ευγενιχον  va  χασμου- 
1er  en  compagnie.  ριαταί  τις  εις  μίαν  συντρο- 

γίαν. 
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Enfler.  Φουσκόνω  ,  εις ,  ε£. 

Il  enfle  ses  joues»  Φουσκόνεί  τα  μάγουλα  του. 

Le  vent  enfla  les  voiles.       Ο  άνεμος  Ιρούσκωσετάπανί'α. 
Les  pluies  ont  enflé  la  ri-  Ac    βροχοά    έ>ούσκωσαν    τον 
vière.  ποταμόν. 

Entendre,  écouter.  Ακούω,  εις,  ει. 

Il  n'entend  pas.  Δεν  άχουει.  -s 

Je  ne  vous  entends  pas.      Δεν  αε  ακούω. 

Il  m'écouta  avec  attention.  Ηχούσε  τους  λόγους  μου  με 

προσοχήν. 
Il  écoutera  avec  patience.  Θα  άχοΰσει  με  υπομονή». 
Il  aime  mieux  écouter  que  Ayoïrôc    καλύτερα,    ν'    ακούν? 

de  parler.  πα^ά  νά  ομιλγ. 

Je  ne  veux  pas  vous  écou-  Δεν  3-ε'λω  νά  σ'  ακούσω. 

ter. 
Écoutez  mes  paroles.  Ακουσε  τους  λόγους  μου. 

Essuyer  (ou  s').  Σψουγγίζω,  εις,  ει.  Ί.ψουγγί- 

ζομαι,  εαχι ,  εται. 
Il  a  essuyé  les  larmes  de  Ετγοϋγγισε    τά    δάκρυα    του 

l'enfant  qui  pleurait.  πχώίου,  το  οποίον  έκλαιε. 

Vous  n'avez  pas  bien  es-  Δεν  εσρούγγωες  καλά  το  τρα- 

suyé  la  table.  πέζι. 

Je  m'essuie  les  mains ,  les  2γουγγίζω  τα  χέρια ,  τα  μ.ά- 

yeux  ,  le  visage.  -πα ,  το  πρόσωπον. 

Le    cheval    est    tout    en  Ύο  άλογον  εϊνκιχατιΙρωμ.ενον, 

sueur,  il  faut  l'essuyer.       πρέπει  va  το  σγουγγίαγς. 

Eternuer.  Ιίτερνίζο μαι ,  εσαί,  ετα£. 

Le  tabac  me  fait  eternuer.  Ο  ταμπάκος  με   κάμνει    νά 

πτερνίζωμαι. 
Je  ne  puis  pas  eternuer.      Δεν  εμπορώ  νά  πτερνιιθώ. 

N'éternuez  pas  ainsi.  MA    πτερνίζεσαι  τοιουτοτρό- 

πως. 
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Moucher  (ou  se).  Έεψιτάίζω,  Έεμυξίζω,  εις,  ει. 

Έεμνξίζομχι ,  εσαι,  εται. 
Vous    avez    mouché    les  Έξεψπιλκες  τα  κεριά  πολλά 

chandelles  trop  près.  κοντά. 

Mouchez  les  chandelles.  Ξεριτίλισε  τά  κεριά. 
Je  mouche  un  enfant.  Έεμυξίζω  ενα  παιδί. 
Il  se  mouche  à  tout  mo-  Ξε/λυξίζεται  χοίθε  στιγμήν. 

ment. 

Pleurer.  Κλαίω,  ει$,  ε:. 

Je  pleure  amèrement.  Κλαίω  πικρά. 

Vous  pleurez  comme  un  Κλαίει 'σαν  τα  μωρά  παιδία. 
enfant. 

Je  pleurais  de  joie,  de  co-  Εκλαια  άπο  τήν  χχρχν 7  άπο 
1ère ,  de  dépit,  τον   3-υ/ΛΟν,   άπο   το  πεί- 

σμα. 

J'ai  pleuré  la  mort  de  mon  Εκλαυσα  τον  S-άνατον  τοϋ  πα- 
père.  T/30S  /ΑΟϋ. 

Respirer.  Αναπνέω,  Ανασαίνω,  ει?,  ει. 

Je  respire  facilement.  Αναπνέω  ενκολα. 

U  ne  respire  plus  ,  il  est  Δεν  αναπνέει  πλέον,  απέθανε. 

mort. 

Il  respire  encore.  Αναπνέει  άχόμ-η. 
Nous    respirons    un   bon  Αναπνε'ομεν  καλόν  άε'ρα. 

air. 

Laissez-moi     respirer  un  Αρν; σε  με  ν'  ανασάνω  ολίγον. 

peu. 

.fii/'e.  Γελώ,  as,  α. 

Je  ris  de  bon  cœur.  Γελώ  εκ  καρδίας. 

Vous  riez  sans  sujet.  Γελαί  χωρί?  αίτιαν. 

J'ai  ri  beaucoup.  Έγέλχσχ  πολύ. 

Nous  rirons  hors  de  pro-  Θα  γελάαωμεν   ακαφα    (  ou 

pos.  παράκαιρα  ). 

Cela  les  a  fait  rire.  Touto  tous  έκαμε  να  γελάσουν, 

Tout  le  monde  se  mita  rire.  Ολοι  τ,ρχισχν  vcc-γελουν. 


PHRASEOLOGIE.  227 

Je  me  tiens  les  côtes  de  Κρατώ  τά  νπλχάγχνα  μου  άπα 

rire.  τά  γέλια. 

Je  crève  de  rire.  Σκω  άπο  τα  γέλια. 

Sentir,  Αισθάνομαι  j  εσαι,  ετα«. 

Je  sens  du  froid  ^  de  la  Αισθάνομαι  κρύος,  ζεστών , 
chaleur,  delà  douleur.       πόνον. 

L'âme  sent    par   la  vue ,  H  ψυχν?   αισθάνεται  lia  tîjs 

par  l'ouie,  par  l'odorat,       οράσεως ,   δία  τίς  άχοης, 

par  le  goût,  et  princi-        ο;ατ•^-  οσφρήσεως,  οιά  της 

paiement  parle  toucher.       γευσεως,  και  μάλιστα,  δίά 

της  άψης. 

Je  me  sens  l'âme  dans  un  Αισθάνομαι    την   ψυχήν  μου 

état  affreux.  εϊς  τρομεράν  /.ατάστασιν. 

Il  se  sent  mourir.  Αισθάνεται  'ότι  αποθνήσκει. 

Je  me  sens  de  l'inclination  Αισθάνομαι  /.λίσιν  οι"  αυτόν. 

pour  lui. 
J'ai    senti    des     douleurs  Έ,σθάνθην  πόνους  εις  το  υπο- 

dans  le  bas-ventre.  γάστριον. 

En  buvant  ce  vin,  on  sent  Οταν  π'ινη  τις  τούτο  το  κρα- 

une    certaine    amertu-       σϊ  ,     αισθάνεται    χάποιαν 

me.  πιχράοα. 

Siffler.  Σψυρίζω,  εις,  ει. 

Je  siffle  pour  l'appeler.       Σψυρίζω  οιά  νά  τον  κράξω. 

Il  siffle  pour  faire  boire  Σνυρίζει   Ζιά   va  ποτίσ-η   το 

un  cheval.  àiXoyov. 

Les  serpents  sifflent.  Τά  γΊΙια  σφυρίζουν. 

Sifflez  pour  qu'il  vienne.    Ί.γυρι%ε  δ:ά  va  έλθη. 

Souffler.  Φυσώ,  ν.ς,  ά. 

Je  souffle  le  feu.  Φυσώ  την  ψωτιάν. 

Le  vent  souffle  depuis  le  Ο  άνεμος  ψυσά  άπο  το  πρωί. 

matin. 
Le  vent  souffle  du  Nord.     ΒΌρέας  γοσά. 
Il  souffle  dans  ses  doigts.  Φυσϊ  τ  à  οάχτυλά  του. 
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Soufflez  dans  mon  œil.        Φύσησε  το  μάτι  μου. 

Soupirer.  Στενάζω,    Αναστενάζω,   εις , 

ει. 
Je  soupire  de  douleur.         Αναστενάζω  άπο  την  Χυπην  ? 

από  τον  πόνον. 
Je   soupirais    du  fond   de  Ανεστέναζα    έκ    βάθους  καρ- 

mon  cœur.  δία$. 

Ne  soupirez  pas.  Μή  στενάξν^. 

Il  n'ose  pas  soupirer.  Δεν  τολμ%  va  στενάξη. 

Suer.  ίδρόνω ,  εις,  ει. 

Je    sue    de   la    tête ,    des  Ιορόνω  είς  το  κεράΐι ,  εϊς  τα 

pieds  ,  des  mains.  ποδάρια  ,  εις  τά  χέρια.. 

Il  sue  de  faiblesse.  Ιόρόνει  άπο  άΐυναμίαν. 

Les  mains  lui  suent.  Τα  χέρια  του  Ίΐρόνουν. 
J'ai  bien  sué  pour  cette  Ιδρωσα  πολύ    δ«'  αυτήν   την 

affaire.  υπόθεση. 

Tousser.  Βήχω  y  mg %  ει. 

Je  tousse  toute  la  nuit.         Βήχω  ολην  την  νύκτα. 

Quand  je  le  verrai  venir  ,  Οταν  τον  έ'δω  νά  έρχεται ,  3-ά 

je  tousserai.  /3>}|ω. 

Ne  toussez  pas  si  fort.         Μή  Βηχης  τόσον  δυνατά. 
Il  ne  fait  que  tousser  et  Δεν  κάμνει  άλλο,  παρά   νά 

cracher.  β-ήχη  και  ν  α  πτύη. 

Trembler.  Τρέμω  ,  εις ,  ει. 

Je  tremble  de  froid.  Τρέμω  άπο  το  ν.ρυος. 

Je     tremble     depuis     les  Τρέμω  άπ1  επάνω  εως  κάτω. 

pieds  jusqu'à  la  tête. 
La  voix  lui  tremble.  H  ψωνή  του  τρέμει. 

Tout   le  corps   lui  trem-  Ολον  του  το  σώμα  τρέμει. 

ble. 
La  tête  ,   les    mains  ,   les  Το  χεψάλι,  τά  χέρια,  τά  πο- 

jambes  lui  tremblent.  οάριά  του  τρέμουν. 
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Il  tremblait  de  peur,  de  Έτρεμεν  άπο  γόβον ,  άπο  $υ- 
colère  ,  d'indignation.         μον ,  άπο  αγανάχτηση. 


§  ιν.  §  δ. 

Phraséologies  sur  les  ver-  Φρασεολογίαι  τών  ακολούθων 
bes  suivants.  ρημάτων. 

Accuser,  blâmer.  Κατηγορώ. 

Aimer.  Αγαπώ. 

Battre.  Δέρνω,  Κτυπώ. 

Caresser.  ΧαΙευω. 

Discuter,  disputer.  Φιλονεικώ. 

Flatter.  Κολακεύω. 

Haïr.  Mwa. 

Louer.  Επαινώ. 

Pardonner.  Συγχωρώ, 

Punir.  Τιμωρώ. 

Quereller  ,  gronder.  Μαλλόνω. 

Vanter  (se).  Καυχώμαι. 

Accuser  j  blâmer.  Κατηγορώ,  εις  ,  εΊ. 

J'accuse  quelqu'un  de  sa  Κατηγορώ  τινά  lia  την  άμέ- 

négligence.  λειάν  του. 

Il  avait  raison  de  l'accuser.  Είχε  δίκαιον  νάτον  κατογορήαη 
Il  a  accusé  son  ami  à  tort.  Αδίκως  εκατηγόρησε  τον  ψίλον 

του. 
On  m'accuse  d'avoir  fait  Με   κατηγορούν,    οτι    έκαμα 

cette  action.  τοΰτην  την  πραξιν. 

Vos   amis    vous   blâment  Ot  γίλοι   σου    σε   κατηγορούν 

secrètement,  et  vos  en-      κρυοά  ,  και  οι  εχθροί  σου 

nemis  ouvertement.  οανερά. 

On  accuse  quelqu'un  d'un  Κατηγορούν  τίνα  Vi  έγκλημα β 

crime;  on  le  blâme  d'u-       τον  ψέγουν  (  ou  τον  όνεώί- 

&ie  mauvaise  action.  ζουν)  lia  κακήν  πρ&ξιν. 

ΊΟ 
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Aimer.  Α*/απώ7  ας,  «. 

J'aime  cette  femme.  Αγαπώ  αυτήν  την  γυναίκα. 

Il  aime  les  honneurs ,  les  Αγάπα  τα?  τί/ζά?  ,  τα  ά£«ύ- 

dignités,  les  richesses.       μχτ  ζ,  τ  à  πλούτη. 
Le  chien  aime  l'homme.     Ο  σκύλος  ayante*,  τον  άνθρωπον. 
Vous  aimez  beaucoup  les  Ayawrôcs  πολύ  τα?  ήδονάς. 

plaisirs. 
Un  père  et  une  mère  ai-  Ο  πχτηρ  και  ή  μητηρ  aya- 

ment  leurs  enfants.  πουν  τα  παίδί'α  των. 

Jamais  je   n'ai   aimé   les  Ποτέ  μου  δεν  ήγάπησα.  τού> 

méchants.  κακούς. 

Je  l'ai  beaucoup  aimé.         Τον  ηηάπησχ  πολύ. 
Je  l'aimerai  de  tout  mon  Θα     τον    αγαπήσω    έ£   όλης 

cœur.  καρδία?. 

Ils  ne  s'aiment  pas.  Δεν  άγαπώνταί. 

Aimé,  ée.  Αγαπ-ημένος,  η,ον. 

Battre.  Δέρνω,  εις,  ει.  Κτυπώ,  as,  ce. 

Je  bats  mon  chien.  Δέρνω  τον  σκύλο ν  /Λου. 

Ne  me  battez  pas  si  fort.     Μή  με  Ιέρνης  τόσον  δυνατά. 
Il  a  battu  son  enfant.  ΕΖειρε  το  παίδι  του. 

Je   l'avais    battu   injuste-  Αδικα  τον  ε^ειρχ. 

ment. 
Il  bat  sa  poitrine.  Κτυπά  το  στήθος  του. 

Mon  pouls  bat  fort.  Ο  σφυγμός  μου  κτυπά  δυνατά. 

Les  flots  battent  sans  ces-  Τα  κύματα   χτυπούν   άκατά- 

se  les  murailles  de  cette       παυστα   τά  τείχη  χύτης  της 

ville.  πόλεως. 

Il  a  battu  des  ailes.  Εκτύπωσε  τά  πτερά  του. 

Le  lion  se  bat   les   flancs  Ο  λέων  κτυπά  τά  πλευρά  του 

avec  sa  queue.  με  την  ουράν. 

On  bat  le  fer  sur  Fendu-  Κτυπούν  το  σίίερον  επάνω  είς 

me.  το  αμόνι. 

Caresser.  Χαοεύω,  εις,  έιι 

Je  caresse  ma  mère.  Χαδεύω  την  μητέον.  (kw. 

Ne  me  caressez  pas.  Mv?  //ε  ^aSâJvjç. 
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Je  ne  l'ai  jamais  caressé.     Δεν  τον  Ιχάδευσα  ποτέ. 

Je  n'aime  pas   à  caresser  Δεν   àyamû  να  χαδεύω   τους 

les  chats.  γάτους. 

Il    faut    le     caresser     un  Π^έπεί  να  τον  χαδεύσ/js  όλί- 

peu.  γον. 

Discuter  y  disputer  (se).        Φάονειχώ,  εις,  et* 

Quand  les  hommes  éclai-  Οταν  oi  πεπαιδευμένοι  ψιλό- 

rés    discutent ,    il   y   a       νειχονν  πολν,  είναι  ψανε- 

grande  apparence  que  la      pbv7  οτι  το  ζ-ήτημχ  δεν  εϊ- 

question  n'est  pas  claire.       ναι  χαθαρόν. 
J'ai    discuté    long  -  temps  Έ^ιλονεΙχησα  πολύ  μχζγ  του. 

avec  lui. 
Ces  femmes  se  disputent  Αύται  αϊ  γυναίκες  ψιΐονειχουν 

toute  la  journée.  έ'λην  τήν  -ημέρχν. 

Je  me  dispute  avec  mon  Φάονειχω  με  τον  γείτονα  μου,- 

voisin. 
Disputez-vous  tant    qu'il  Φ:λονε«εΐτε  όσον  θέλετε. 

vous  plaira. 

JFlatter.  Κολακεύω,  εις,  ει. 

Je  ne  flatte  personne*  Δεν  κολακεύω  κανένα. 

Les     courtisans      flattent  Ot  κόλακες  κολακεύουν  πάν- 

toujours  les  rois•  τότε  τους  βασιλείς. 

Je   n'ai   jamais    flatté   les  Ποτέ  μου  δεν  έκολάκευσα  τους 

grands.  μεγάλους. 

Je  ne  me  laisse  flatter  par  Δεν  κολακεύο/Λαί  άπο  κανένα. 

personne. 
Il  aime  qu'on  le  flatte.        λγαπδί  va  τον  κολακεύουν. 

Haïr.  Μ,ισώ,  us,  et. 

Je  hais  le  mensonge.  Μίσω  τα  ψευματχ. 

Il  hait  son  frère.  Μίσεΐ  τον  άδελ^όν  <reu. 

Il  hait  le  travail.  Μισέΐ  το  έργον. 

Les  hommes  de  bien  haïs-  OÉ  ενάρετοι  μισούν  την   /.a- 
sent  le  vice.  κί'αν. 
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Les  tyrans  haïssent  et  sont  Οί  τϋρχννοι  μισούν  και  μι- 

haïs.  σουνταί. 

Je  l'ai  haï  pour  sa  mau-  Τον   εμίσνισχ  δία  τήν  κακήν 

vaise  conduite.  του  Ζιχγωγην. 

Ces  deux  nations  se  haïs-  Τα  δύο  τοϋτα  έθνη  μισουντχι 

sent.  άνχμετχξύ  των. 

Il  est  haï  de  tout  le  mon•  Είναι    μισημένος   άπ'    ο/ου; 

de.  (ό'λοί  τον  μισούν). 

Louer.  Επχινώ,  e7j,  irff. 

Je  loue  quelqu'un  en  face.  Τον  επαίνα  εμπρός  του. 

Il  l'a  loué  beaucoup  de  sa  Τον  επαίνεσε  πολύ  δίά    τήν 

vertu.  αρετή•»  του. 

Il    sait    louer   et  blâmer  Εξεύρει  να    επαίνίϊ    και    να 

quand  il  le  faut.  δνειίίζ-η  έ'ταν  πρέπ-η. 

Je  n'aime  pas  à  louer  les  Δέν  άγχπώ  va  επχινώ  άνθρώ- 

hommes  que  je  ne  con-      πους ,  τους    οποίους     δεν 

nais  pas  bien.  γνωρίζω  καλά. 

On  loue  les  grands  pour  Επαινούν  τους  μεγάλους  δία 

les  flatter.  va  τους  κολακεύουν. 

On  le  loue  des  vertus  qui  Τον  επαινούν  δί'  άρετχς,  τοις 

lui  manquent.  οποίχς  δεν  έχει. 

Pardonner.  Συγχωρώ,  εϊς,  εί. 

Je  vous  pardonne  le  mal  Σου  συγχωρώ    το   κακόν,    το 

que  vous  m'avez  fait.  οποίον  μ^εκχμες. 

Il   lui   pardonna    ses   pé-  Τον  εκχώρησε  τα  άμχρνη- 

chés.  //.ατά  του. 

Je  ne  lui  pardonnerai  ja-  Δεν  3-à  τον  συγχωρήσω  ποτέ 

mais  cette  faute.  τοντσ  το  σψάλμχ. 

Dieu  vous  pardonne  !  Ο  Θεο?  νά  σε  συγγωρ-ήσ-η  ! 

Pardonnez  à  ma  franchi-  Συγχώρησε     την     ελευθερίχν 

se.  μου. 

Punir.  Τιμωρώ,    ϊς,  et. 

Dieu  punit  les  méchants.    Ο  θεός  τιμωρεί  τους  κακούς 
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Je  l'ai  puni,  comme  il  le  Τον    έτιμώρησα,    καθώς    έου 

méritait.  έπρεπε. 

Il  a  été  puni  de  ses  cri-  Ετιμωρήθ-η  Stà  τά$  χαχουρ- 

mes.  y t'ag  του. 

Je  le  punirai  sévèrement.  Θα  τον  τιμωρήσω  αυστηρά. 

Quereller ,  gronder.  Μαλλόνω,  ε?$,  et. 

Us  se  querellent  toujours.  Μα-Μόνουν  πάντοτε. 
Ne  querellons  point.  As  μη  μαλίόνωμεν. 

Ne  querellez  personne.        Μή  //.alàcvyjs  κανένα. 
Il  aime  beaucoup  à  que-  Αγαπ$  πολύ  να  μαλλόν*ι. 

relier. 
Son  père  l'a  grondé.  Ο  πατήρ  του  τον  έμάλλωσε. 

Je  le  gronderai.  Θα  τον  μχίλώσω. 

Ma  mère  me  grondera.         H  //ητν/ρ  /aou  Sa  με  μαλλώσγ . 

planter  (se).  Καυχώ>αί,  &σχι,  ατα«. 

C'est   un    homme   qui  se  Καυχάταί  ακατάπαυστα. 

vante  sans  cesse. 
Je  me  suis  vanté  sans  rai-  Εκαυχν^ην  άλόγως. 

son. 
Je   me   vanterai  toujours  Θα  χαυχώμχι   πάντοτε     lia 

de  cela.  τούτο . 

Il    n'y  a  pas   de  quoi  se  Δεν  έχει  αίτίχν  νά  καυχαταί. 

vanter. 


Chasser.  Διώχνω. 

Craindre,  avoir  peur,  Φοβου/Λαί7  Φοβίζω,  Φοβερίζω, 
faire  peur,  menacer. 

Donner,  faire  don,,  —  Αίόω,  Χαρίζω. 
un  présent. 

Effrayer  {ou  s')  .  Epou-  Τρομάζω, 
vanter  (ou  s'). 

Empêcher,  «       Εμποδίζω. 

20. 
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Enseigner.  ΑιΖάσ/.ω. 

Examiner.  Εξετάζω. 

Laisser.  Αψίνω. 
Mouvoir  (pu  se)  Remuer.  Κινώ,  Κινούμαι. 

Nier,  abjurer.  Αρνούμαι. 

Nourrir  [ou  se).  τΡέ?ω)  Τρέπομαι. 

Procurer.  προμηθεύω. 

Te  ter.  Βυζάνω. 

Voir,  regarder.  Βλέπω,  Κυττάζω. 

Chasser.  Αιώγνω,  ££$,  ce. 

Je  chasse  les  pigeons  du  Διώχνω  τα  περιστέρια  άπα  το 

jardin.  περιβόλι. 

Il  chassa  les  ennemis  de  Εδίω£ε  τους  εχθρούς  απο  τϊ,ν 

la  ville.  πάλιν. 

Il  a  chassé   son  do  mes  (i-  Εΰ£ω|ε  τον  Ζουλόν  του. 

que. 
La  peur    avait    chassé   la  Ο  οόβος  εΖίωξε  το  -ήμισυ  των 

moitié  des  hommes.  ανθρώπων* 

Il  me  chassera  de  sa  mai-  Θα  με  οιώξειάποτο  σπίτι  του. 

son. 
Nous    le   chasserons     de  Θα   τον    Ζιώξομεν    απο  την 

notre  société.  συντροοίαν  μοις. 

Chassez  les  mouches.  Δίωξε  τάζ  μυίας. 

Ne  le  chassez  pas.  Μή  τον  ΰιώχνγς. 

Pourquoi  le  chassez-vous?  Αιατί  τον  Ζιώχνεις; 
Il  a  voulu  me  chasser  de  Έ.ΟέΧτ&ε    va  με   ΰιώξγ    άπο 

mon  pays.  τον  τόπον  μου. 

Il  ne  faut  pas  le  chasser.     Δέν  πρέπει  va  τον  Ζιώξγς. 
Chassé,  ée.  Διωγμένος,  rn  ov. 

Craindre  .     avoir    peur  >  Φοβούμαι,  είσαι,  έΐται.  Φο~ 
faire  peur  ?  menacer.  6ίζω,  εις,    ει.    Φοβερίζω, 

εις,  ει. 
Je  crains  mes  parens.  Φοβούμαι  τους  yaveîs  μου. 
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Je  crains  qu'il  n'arrive  pas  Φοοουμαι   μήπως  δεν   ψθάτο 

à  temps.  είς  καιρόν. 

Je   crains  que  sa  maladie  Φοβούμαι  μ•η  η  άρρωττία  του 

ne  devienne  mortelle.         yô«p  &(Β»α.ττ\ψόρ<ις. 
Je   crains    beaucoup    les  Φοβούμαι  πολύ  τους  /.ινοΰνους. 

dangers. 
Il  ne  craint  pas  la  mort.    Δεν  fpGéîrui  τον  θάνατον. 
Nous    craignons   pour   sa  Φοβούμεθα,  ûià  την  ζω-ήν  του 

"Vie.  [fx*lv  άτΐοθάντ,). 

Il  craignait  les  remords  de  Εροβείτο  τον  εΧεγ/ον  της  συν- 

sa  conscience.  εώ^εώ^  του. 

J'ai  peur  de  lui.  Τον  γοβοϋμαι. 

Il  eut  grand'  peur.  Εγοβήθ-n  -οΐΰ. 

Vous    ne   me    faites    pas  Δεκ  με  φοβίζεις . 

peur. 
Il  m'a  fait  peur.  ΜΗνόβιοε. 

Je  lui  ferai  peur.  Θα  τον  γοβίαω. 

Il  m'a  menacé.  TUCèfo&tptas, 

Pourquoi     le      menacez-  Δία  τι  τον  φοβερίζεις; 

vous  ? 

Donner  y  faire  don,  —  un  Δίδω  (Δίνω)  ,  εις  ,  ει.  ILapi- 

présent.  ζω  ,  εί$ ,  εί. 

Je  donne  à  mon  domesti-  Δίδω   εις    τον   υπηρετών   μου 

que     cent    francs    par       ε/.ατον  cpayx.x  τον  μήνα.. 

mois. 
Je    donne    un    coup    de  Δίδω  μίαν  γρονθιάν. 

poing. 
Il  m'a  donné  un  soufflet.     Μ'εδω/εν  (ou  εδωσεν)  ένα  ρά- 

Τΐίτμα.  (  πάτσον). 
Il  m'a  donné  cinq  francs.  Μ'εδωσε  πέντε  'jpà.y/.a. 
Je  lui    donnerai   tout   ce  Θα  τον  δώσω  δ,τι  3•ελε£. 

qu'il  voudra. 
Donnez-lui  de  l'eau  et  du  Δώσε  τον  {Ιός  τον)  ϊερσν  και 

pain.  ψωμί. 
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Effrayer  (ou  s') .  Epouwaîi-  Τρομάζω ,  eèç  ,  ει. 

ter  (ou  5*). 
Cela  m'effraie.  Τούτο  με  τρομάζει. 

Il  m'effraya  beaucoup.        M'  ετρόμχξε  πολύ. 
Vous   vous    effrayez    de  Τρομάζεις   οιά  το    πχρχμι- 

bien  peu  de  chose.  xjpév. 

Les  troubles  de  Gonstan-  Ta  σύ'/χίνμάτα  της  Κωνσταν- 

tinople  commencent  à      TivàvtioXèhç    αρχίζουν   va 

m' épouvanter.  με  τρομάζουν. 

Il  est  tout  épouvanté.  Ειναί  /.χτχτρομοιο μένος . 

Empêcher.  ΕμπόΖίζω  ,  εις,  ει. 

Je  vous  empêche  de  faire  Σ'  εμποδίζω  va  χάμγς  τούτο. 

cela. 
Les   affaires    l'empêchent  Ai  υποθέσεις  τον   εμποδίζουν 

de  venir  plus  tôt.  va  ελθη  èyprr/ορώτερον. 

Je   l'empêcherai   d'entre-  Θα  τον  εμποοπω  va  ίπιχει- 

prendre  ce  voyage.  ριοθτ,  τούτο  το  ταξέδτον. 

Bien  ne  doit  les  empêcher  Τ Ίποτε   δεν    πρέπει   να   τους 

d'agir.  ίμποΰίση  άπα  την  προίξιν. 

Enseigner.  Δώάτ/.ω  ,  εις,  ει. 

J'enseigne  la  rhétorique.     ΔιΖάτλω  την  ρητορυεήν. 

Il  enseigne  aux  sauvages  Δ&άσχεϊτους αγρίους τά^άνοιγ- 

les  arts  nécessaires.  καέας  τέχνες. 

Le  christianisme  enseigne  H  χριστααιχη  Β-ρτ,σ-λεία  δίδά- 

l'égalité.  σχει  την  Ισοτητχ. 

Il  enseigne  mal.  ΔιΙάσχει  κακά. 

Il  a  enseigné  la  jeunesse.    Εΰίοζξε  τους  νέους. 
Il  m'a  enseigné  les  mathé-  M7  εοίΰχξε  τά  μοιθημοιτιχά. 

matiques. 
Je  lui  enseignerai  la  phi-  &&τϊνΜδάξωτηνψά,ο9θψίο&* 

losophie. 

Examiner.  Εξετάζω  ,  εις ,  ει. 

Jenel'aipas  bien  examiné,  Δεν  το  ε|ετασα  καΧχ* 
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"il  examinera  la  construc- Θά  εξετάσει  την   *ατααχΗμήν 
tion  de  ce  bâtiment.  τούτου  του  ol/.oùo ρήματος. 

Nous   l'examinerons    en- βάτο  εξετάαομενμαζη. 

semble. 
Examinez  bien  le  compte.  EÇéwè  καλά  τον  XoyapioL- 

σμόν. 
Je  ne  veux  pas  examiner  Δεν  3•ε'λ«   να  εξετάσω   τούτο 
cet  ouvrage.  το  sùyypctpfix. 

Laisser.  λοίνω  ?  ε«$  ,  st: 

Je  laisse  cela  à  votre  soin.  Ta  άγίνω  sî?  τήν  φροντίδα 

σου. 
Il  laisse  une  grande  for-  Apivei  μεγάλη*  κατάσταση. 

tune. 
Vous  partez  et  me  laissez  Φεύγεις  και  μ?  άοίνεις  είς  με- 
dans  un  grand  embar-      ya)r,v  χμνχ&γίαν. 
ras. 
Il   laisse   ses   affaires   en  Aplvei  τα  πράγματα  του  είς 

bon  état.  χοώην  κατάσταση?. 

J'ai  laissé  ma  montre  chez  Αρησα  (ou  Αρηκα)  τ7  ώρ^λο- 

moi.  yi  «oj  ε^  το  σπίτί. 

J'ai    laissé    mes    enfants  Apjsa  τα  παιόίά  μου  /*ε  τήν 

avec  leur  mère.  μητέρα,  των. 

lia  laissé  sa  famille,  pour  Αρησε  τήν  οΐ/,ο-μνειάν  του, 
voyager^et  c'est  à  présent  οία  va  τα£ίδεύση  ,  καΐ  τώρα 
qu'il  revient  au  pays.  επιστρέφει  εις  τον  τόπον. 

Les  ennemis  ont  détruit  Οί  εχθροί  εχάλχσοίν  τούτο  το 
ce  village  et  n'ont  lais-  χωρίον  xa\  αρησαν  μόνην 
se  que  l'église.  την  εκκλησ&ί*. 

Les    voleurs    ne    lui    ont  Ot  νΐέπται  τον  αρησαν  με  το 

laissé  que  sa  chemise.         υπο/Λμισον. 
Je  laisserai  le  soin  de  mes  Θα  άψήσω  την  ψροντβα  των 
affaires  à  mon  frère.  υποθέσεων  μου  είς  τον  άΖελ- 

γόν  μου. 
Je  laisserai   mes   papiers  Θ'  άρήσω  τα  χαρτιά  μου  είς 
dans  ses  mains.  τα  χεριά  του. 
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Laissez  voîre  chapeau  ici.  Αρησε  το  καπέλλο  εδώ. 
Laissez  les  livres    sur   la  Αρησε  τα   βιβλία   απάνω  εις 

table.  την  τράπεζαν. 

Laissez-moi  en  paix.  Αρησε'  με  ηουχον. 

Il  ne  faut  pas  le  laisser  Δεν  πρέπει,  να  τον  άρησης  νά 

partir.  ούγη. 

Mouvoir  (ou  5e).  Remuer,  Κινώ  ,    ε7ς  ,    et.    Κινούμαι , 

εΐσαί ,  εΤταί. 
Il  est  difficile  de  mouvoir  Ecvat  Ibay.olov  να  κίνηση  τ*ς 

une  si  grosse  pierre.  τόσον  χονορην  πετρών. 

Il    est    si  faible,  qu'il  ne  Είναι  τόσον  αδύνατος,  ώστε  δεν 

peut  pas  se  mouvoir.  έμπορεϊνά  κινηθ-Tj. 

Il   a   remué  ciel  et   terre  Εκίνησε  πάντα  λίθον  Zià  ver. 

pour  réussir.  επιτυχή. 

L'éloquence  remue  l'âme,  H  ρητορεία  κινεί  (  ou  Ζιεγεί- 

le  cœur  ,  les  passions.         ρει)  την  ψυχήν,  τήν  καρ- 
Ζίζχ,ν  ,  τά  πάθη. 

Nier }  abjurer.  Αρνούμαι,   εϊοαι ,  είτα?. 

Il  nie  ses  propres  paroles.  Αρνείται  τους  Ιόγους  του. 
Il  ne  le  niera  pas.  Δεν  S-ά  το  άρνηθγ. 

Il  ose  nier  sa  dette.  Ύολμγ  ν7  άρνηθγ  το  χρέος  του. 

C'est  une  vérité  qu'on  ne  Είναι   αλήθεια  ,    την  οποίαν 
peut  nier.  κανείς   δεν   εμπορεΊ.  ν7  ώρ- 

νη  fl/j . 
Il  a  abjuré  sa  religion.        ΒρνηΑη  την  S-ρησκείαν  του. 

Nourrir  (ou  se).  Ίρέρω  ,   εις,    ει.  τρέπομαι, 

εσαι,  εταί. 
La  terre  nourrit  ceux  qui  H  y9j    τρέγει  τους    δαοι  την 

la  cultivent.  καΑλίεργουν . 

Une  bonne  terre  nourrit  H  καλή  -/η  τρέμει  τα  ψυτά. 

les  plantes. 
Ils  ne  se  nourrissent  que  Τ 'ρέγονται  μ1  άγρια  χόρτα. 

d'herbes  sauvages. 
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Je    l'ai    nourri     pendant  Τον  έθρεψα  Ζύο  χρόνους. 

deux  ans. 
Je  le  nourrirai  tout  l'hi-  Θα  τον  &ρεψω  όλον  τον  χει- 

ver.  μάνα. 

Procurer.  Προμηθεύω ,  εις  ,   e*. 

Il  m'a  procuré  (ο ut  ce  qui  M'  επρομήθευσεν  ολα  μου  τα 

m'était  nécessaire.  àvayxala. 

Je  lui  procurerai  des  amis  Θα  τον  προμηθεύσω  ψιλούς  , 

qui  lui  seront  utiles  à       oi  οποίοι  3-à  τον    χρ-ησι- 

son  commerce.  μεύσουν   εις    το    εμπόρων 

του. 
Procurez-moi  un  bon  do-  Προμήθευσε  μου    ενα   καλόν 

mestique.  ύπτηρέτην. 

Téter,  Βυζάνω,  εις  ,  ει. 

L'enfant  tête•  Το  γρέγος  βυζάνει. 

Il  ne  tête  plus.  Δεν  βυζάνει  πλέον. 

L'enfant  a  bien  tête.  Ta  βρέγος  εβύζαξε  χαλά. 

La  nourrice  donne  à  tèter  H  παραμάννα  (  ou  ή  βυζά- 
à  l'enfant.  στρια)  βυζάνει  το  παώί. 

Donnez-lui  à  têter.  Βύζαξε  το. 

Les  enfants  savent  têter  Τα  παιδία  εξεύρουν  va  βυζά- 
dès  le  moment  de  leur  νουν  άπο  την  ωραν  της 
naissance.  γεννήσεως  των. 

Voir ,  regarder.  Βλέπω,     εις,    ει.    Κυττάζο), 

εις,  ει. 
Je  le  vois  de  mauvais  œil.  Τον  βλέπω  με  κακόν  μάτι. 
U  ne  voit  goutte.  Δεν  βλέπει  ολότελα. 

Il  voit  clair.  Βλέπεί  καθαρά. 

Il  voit  trouble.  Βλέπε  ι  S-ολά. 

11  ne  voit  pas  devant  lui.     Δεν  βλέπει  εμπρός  του. 
Nous  voyons  de  loin.  Βλέπομ.εν  μακράν. 

J'ai  vu  cela  de  mes  pro-  Τό  ïZa  με  τά  &ta  μου  μάτια, 
près  yeux. 
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J'ai  vu  la  chose  de  sang  ΐδα  το  προίγμά  με  άΐιαγο- 

froid.  ρίαν. 

J'ai  vu  la  mort  de  près.       Ιδα  τον    S-άνατον   fotoxovià 

(ou  άπουιμά). 
Il  a  vu  beaucoup  de  pays.  Ιδε  πολλούς  τόπους. 
Il  le  verra  de  bon  œil.  Θα  τον  Ιδεί  με  καλόν  μάτι. 

Il  me  regarde  d'un  œil  de  Mk  nnvà%9t  <ύ   συμπάθεια.*. 

compassion. 
Il  me  regarda  de  travers.    Μ'έκύτταςε  με  ατραβον  μάτι 

(ou  στραβά). 
Il   le    regarda    favorable-  Ta  ν  ΙκύτταΙά  με  καλόν  μάτι. 

ment. 
Il    regardait    de    côté    et  Εκύτταζεν  Ιδώ  fc'èœî,  ou  εί> 

d'autre.  ό'/α  τά  μέρη. 

Regardez  bien  à  vos  inté-  Κυτταςε  καλά  τα  συμφέροντα 

rets.  σου. 

§Υΐ.  §ç'. 


Aller. 

Approcher  (ow  s*). 

Arriver. 

Avancer. 

Chanter,  gazouiller. 

Commencer. 

Courir. 

Danser. 

Descendre. 

Éloigner  {ou  s'). 

Entrer. 

Finir ,  achever. 

Fuir,  éviter,  échapper. 

Gagner . 

Glisser. 


nyyxivù),  Υπάγω. 

ΐίλτ,σιάζω. 

Φθάνω. 

Προχωρώ. 

Τραγουδώ,  Ψάλλω,  Κελοώώ. 

Αρχίζω,  Αρχινώ. 

Ύρέχω. 

Χορεύω. 

Καταβαίνω,  Καταίβαίνω,  Κα- 
ταβαίνω. 

Απομακρύνω  ,  Απομάκρυνα  - 
μαι. 

Ε  α  βαίνω. 

Ύελειόνω. 

Φεύγω,  Αποφεύγω. 

Κιροαίνω,  Κερδίζω, 

Τλυστρώ . 
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Jouer.  Παίζω. 

Marcher.  Τίροπατώ . 

Monter.  Αναβαίνω,    Αναίοαί'νω,    Ανα- 

βαίνω, Καβα/ίκεύω. 

Partir,  se  retirer  ^   s'en  Μίσεύω,  Αναχωρώ. 
lier. 

Pencher,  incliner,  dé-  Κλίνω. 
cliner ,  conjuguer. 

Perdre.  Χώνω. 

Promener  (se).  Περιπατώ,  Τίερώιαβάζω. 

Rester,  demeurer.  Μένω. 

Risquer,  être  en  danger.  Κινδυνεύω. 

Sauter.  ΤΙηοώ. 

Secourir,  aider.  Βοηθώ. 

Sortir.  Εβγα.ί'νω,  Εύγαί'νω,  Εκβα/νω. 

Suivre,  continuer.  Ακολουθώ. 

Tomber.  Πε'ρτω,  Πίπτω. 

Venir.  Ερχομαι. 

Aller.  Πηγαίνω,  Υπάγω,  εις,  ει. 

Je  vais  loin.  Πηγαίνω  'μα/.ράν. 

Je  vais  de  bon  cœur.  Πηγαίνω   ευχαρίστως  ,  —  //i 

την  χαρΖίάν  μου. 
Il  va  tout  droit.  H/jy  αινεί      κατευθείαν  ,     — 

ί'σία. 
Il  va  de  Smyrne  à  Cons-  nvjyatvge   απ©    την    Σμΰρνην 

tantinople.  εις  την  Κωνσταντινούπολη. 

Ce  vaisseau  va  à  Athènes.  Τούτο  το  καράβι  -ραίνει  είς 

τάς  Αθήνας. 
Le  commerce  Va  mal.  H  εμπορία  πηγαίνει  κακά. 

Vous  allez  bien.  Ιίηγαίνεις  καλά. 

N'allez  pas  trop  vite.  Μή  πηγαίνης  πολλά  y ρήτορα. 

Les  nuages  vont  du  côté  Τα   σύννεφα  πτηηαίνουν  προς 

de  l'Orient.  τήν  άνατολην. 

Il  alla  de   ville  en   ville  Υπ?τ/εν  άπο  πόλιν  είς  πόλιν 

pour  chercher  son  ami.       àià  νά  ζητη  τον  οίλον  του. 

21 
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Il  est  allé  dans  la  forêt.      Γπ^εν  εις  το  ΰάσος. 

J'irai  demain  à  la  campa-  Αϋριον    3-ά    υπάηω    εις    την 

gne.  εξοχήν. 

J'irai  par  force.  Θα  υπά'/ω  ατανι/.ως  μου. 

J'irai  à  Paris  avant  vous.     Θα    υπνηω    εις    το    ΈΕ&ρίαι 

προτγζερώ  σου. 
J'irai  à  la  promenade  avec  Θα  br.c/ηω  εις  τον  περίπατο-; 

VOUS.  μοίζη  σου. 

Nous  irons  par  le  chemin  Θα  υπά'/ωμεν  άπο  τον  συν- 

le  plus  court.  τομώτερον  hpoy.ov. 

Allons  au  café.  Ας  υπά'/ωμ^ν  εις  τον  *Αψενέ. 

Allez  en  paix.  ϊπαγε  (  ou  π-^αινε  )  '  στο  χα- 

λόν. 
Laissez-moi  aller.  Αψηοέ  με  να  όπά'/ω. 

Approcher  (ou  s1).  Πλτ,σιάζω,  εις,  ει. 

J'approche  une  chose  d'u-  Ώίησιάζω  Ινα  πραγ/αα  sis  το 

ne  autre.  άλλο*. 

Nous   approchons    de   la  ΤΙ):ηοιάζομεν  εις  την  πόλιν. 

ville. 
Il  approcha  les  canons  de  Επλησίχ,σε  τα  χανόνία   εις  την 

la  ville.  πόλιν. 

Approchez  la  table.  Πλησίασε  το  τραπέζι. 

Approchez-vous  du  feu.      Πλησίασε  εις  την  οωτίαν. 
Le  moment  s'approche.       H  στιγμή  πλησιάζει. 
L'heure  s'approche.  H  ωρα  πλησιάζει* 

La  nuit  s'approche.  H  νύχτα  πλησιάζει. 

Arriver.  Φθάνω,  εις,  ει. 

Je  suis  arrivé  tard.  EfQxek  apya. 

Il  est  arrivé  heureusement.  Ε^θασεν  ευτυχώς. 

Il  est  arrivé  à  Paris.  Ε^θασεν  εις  το  Παρίσι. 

J'arriverai  de  bonne  heu-  éà  ψθάσ*}  ενωρίς. 

re. 
Les  convives  commencent  oi   y.yj.zay.ivoi   αρχίζουν    y* 

à  arriver.  φ&άνωσι. 
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Avancer.  Προχωρώ,  εις,  ει. 

J'avance  en  âge ,  en  sa-  Προχωρώ  κατά  την  -ηλίχίαν , 

gesse,  en  vertu.  κατά  την  γρόνησιν,    κατά 

την  άρετήν. 
Le  travail  avance.  Το  è'pyov  προχωρεί. 

La  voiture  avance.  Το  αμάξι  προχωρεί. 

L'armée      avançait      vers  Το  στράτευμα,  επροχώρει  εις 

l'Allemagne.  την  Τερμχνίαν. 

L'ennemi  avança  vers  ]a  Ο  έχθρος  επροχώρ-ησεν  εως  είς 

ville.  την  πόλιν. 

J'ai  fait  tout  mon  possi-  Εβα>.α    oXoc  μου  τα   δυνατά 

ble  pour  avancer.  lia  να  προχωρήσω. 

Chanter }  gazouiller.  Ύρχγουοώ,  Ψάλλω,  ΚελαΒώ  , 

εις,  ει. 
Il  chante  bien.  Ύρζ*/ουΙέΐ  καλά. 

Je    vous    chanterai    une  Θα  σν.ς  τραγουάηαω  ενα  τρχ- 

chanson.  yovli. 

Chantons  tous  ensemble.  Αςτρ^/ουΙ-ήαωμεν  όλοι  μκζγ. 
Je  chante  à  l'église.  Ψάλλω  εις  την  έκκλησί'αν. 

Il  chante  des  hymnes.         Ψάλλει  ύμνους. 
Chantez  à  haute  voix.         Ψάλλετε  άψά. 
Les    rossignols    commen-  Τα  ά-ηΖόνια.  αρχίζουν  va  κε- 

cent    à    gazouiller  ,    à      λαδουν. 

chanter. 

Commencer.  Αρχίζω,  εις,  ει.  Αρχινώ,  &ς,  α. 

Je    commence    un    bâti-  Αρχίζω    οιγ.οίομην,    επιπο- 

ment ,  une  lettre,  etc.         λ-ην,  κ.τ.λ. 
L'année  commence.  Ο  χρόνος  αρχίζει. 

Il  commence  une  guerre ,  Αρχίζει  πόλεμον,   τρ^ουΖι , 

une  chanson,  etc.  χ.τ.λ.^ 

L'enfant  commence  à  par-  Τ  ο  παώί  αρχίζει  νά  ομιλ•η. 

1er. 
J'ai    commencé    de    fré-  Η^χ^α       να     αυχνάζω      τα 

quenter  ces  spectacles.       θέατρα. 
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Courir }  couler.  Ίρέχω,  εις,  ει. 

Il  court  à  sa  perte  ,  à  sa  Τρέχει  είς  τον  χαμόν  του ,  εις 

ruine,  à  son  malheur.         τον  οΧεθρόντου,εΙςτ-ηνΰυσ- 
τυχίαν  τον. 
Ils    courent    l'un    contre  Τρέχε  ι  ο  ένας  κατά  του  άλλου. 

l'autre. 
Courons  à  son  secours.       Ας  τρέξωμεν    προς  βσήθειάν 

του. 
Il  a  l'habitude  de  courir.    Συνηθίζει  να  τρέχφ. 
Les  larmes  me  coulent  des  Τά    Ζάχρυά  μου  τρέχουν  ως 

yeux  comme  une  rivière.      ποταμός. 

Danser.  Χορεύω,  εις,  ει. 

Il  danse  avec  légèreté.         Χορεύει  ελαγρά. 
Cette     demoiselle     danse  Τούτη  ή  χόρ-η  χορεύει  μϊ  ηολ- 

avec  beaucoup  de  grà-      λην  χάριν. 

ce. 
Nous    avons    dansé    une  Έχορεύσαμεν  βάλαι. 

walse. 
Nous  danserons  toute  la  Θα     χορεύσωμεν     δλην     την 

nuit.  νύχτα. 

Ne  dansez  pas  beaucoup.  Μη  χορεύ-ης  πολύ. 
J'apprends  à  danser.  ΜανΑάνω  να  χορεύω. 

Je  ne  sais  pas  danser.  Δεν  εξεύρω  va  χορεύω. 

Voulez-vous  danser  avec  Αγαπχτε       να     χορεύοωμεν 

moi?  /Λαζ/7; 

Descendre.  Καταβαίνω,  Καταβαίνω,  Κα- 

τηβαί'νω,  εις,  ει. 

Je  descends  d'une  monta-  Καταβαίνω  άπο  βουνι,  άπα 
gne,  de  chez  moi,  à  la  το  σπίτι  μου,  εις  την  οίνο- 
cave.  θή'/:ην. 

Sa  robe  descend  jusqu'aux  Tô  ψάρεμα,  του  καταβαίνει 
pieds.  εως  είς  τα  ποδάρια. 

Je  ne  descendrai  pas  de  ce  Δεν  S-à  χαταίβω  απ7  αυτό  το 
cheval.  iïloyov. 
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Descendez  de  là.  KctrodSx  &η*άύτάυ\ 

Ne  descendez  pas.  Μή  καταίο•ης. 

Laissez-moi  descendre.        kftrfcé  με  va  καταί&ο. 
J'allais  descendre.  Εμελλα  να  καταιβω. 

Descendez  donc  plus  vite.  Κατ>;βαίνε  yprr/ορώτερα. 

Eloigfier  {pu  s3).  Απομακρύνω,   εις,    ει.    Απο- 

μακρύνομαι, ετχι,  εται. 
J'éloigne  la  paix  ,  le  bon-  Απομακρύνω  την  είρ-ήνην ,  τ-ην 

heur,  etc.  éùtà$&v\  /..τ. λ. 

Eloignez  le  linge,  les  Γι-  Απομάκρυνε    τα  ρούχα  ,    τα 

vres  ,  la  chaise  du  feu.         βιβλία ,  την  χαθέχλαν  άπα 
την  ψφνίάν. 
Éloignez  -  tous     de     cet  Απομαχρυνσώ*    άπο     τούτον 

homme-là.  τον  άνθρωπον. 

Il  veut  l'éloigner  des  af-  Θέλει    να    τον    άπομακρύν-η 

faires.  άπο  τά  πράγματα. 

Il    résolut    de    s'éloigner  λπενάσιτε    ν'    απομακρυνθεί 

quelque   temps   de  ses       μ.ερικον   καιρόν    άπο    την 

états.  ίπικράτειάν  του. 

Entrer.  Εμφαίνω,  εις,  ει. 

J'entre    dans    une    ville  ,  Εμβαίνω  εις  πάλιν,  είς  οπίτι, 

dans  une  maison,  dans       είς  περιβόλι,  κ.τ.λ. 

un  jardin ,  etc. 
Il  entra  vainqueur  dans  la  Εμξηκε  νιχητης  sic  την  πάλιν. 

ville. 
Entrez  donc.  Εαβα  δά. 

N'entrez  pas.  Μήν  ερ&ος,  μτ,ν  Ιμβτ,ς. 

Tous  les  vices  sont  entrés  Ολαι     al     κχκίχι     εμ&ηκαν 

dans  son  âme.  (εμΘηχοιν)  είς    την  φηζήν 

του. 

Finir,  achever.  Ίελειόνω,  εις,  ει. 

Je  finis  un  discours ,  un  Ίελειόνω  λό'/ον  ,  αυγ/ραμμχ 
ouvrage,  etc.  κ.τ.λ. 

21. 
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Il  finit  de  parler,  d'écri-  Ί&ελείωσε va ομιλγ, va  γράο•η7 

re ,  etc.  κ. τ. λ. 

Le   jour    finissait    quand  H  -ημέρα.   έτελείονεν    έ'ταν    b 

la  flotte  a  paru.  στόλος  εψάνη. 

Finissez  donc.  Τελείωσε  la. 

Si  vous  continuez  ainsi,  Αν  εξαιχ.ο)ίθυθγς    τοιουτοτρό- 

vous  finirez  mal.  τέως,  θά  τελειώσεις  /.α/ά. 

J'achève  ce  qu'il  a  com-  Τελειόνω  ο,τι-ηρχισε. 

mencé. 
Le  soleil  achève  sa  révo-  Ο  ήλιος  τελειονει  ττ,ν  ίτησιόν 

lution  annuelle.  του  περίοΐον. 

Fuir ,  éviter^  échapper.       Φεύγω,  Αποφεύγω,  εις,  ει. 
Il  fuit  les  dangers.  Φεύγει  τους  κινδύνους. 

Jlfuyaitles  ennemis.  Εψευγε  τους  εχθρούς. 

Ne  fuyez  pas  le  travail.       Mv?  γεύγγς  το  έργον. 
Il  m'évite  toutes  les   fois  M7  αποφεύγει  οσάχις  με  ?οη. 

qu'il  me  rencontre. 
Évitez,  autant   qu'il  vous  Απόφευγε  ,  όσον  έμπορεϊς,  τάς 

est  possible,  les  mau-       χαχας  σύν&να,στροψάςί 

vaises  compagnies. 
Il  cherchait    à    m' arrêter,  Έζότει  va  με  πιάσγ,  άλλχ  του 

mais  je  lui  ai  échappé.       έφυγα.. 
Il  échappa  à  la  mort.  Έφυγε  τον  θάνατον. 

Gagner.  Κερί οάνω,  Κερί ίζω,  εις,  ει. 

Je  gagne  toujours  au  jeu.  Πάντοτε  /.εροοάνω  εις  το  παί- 

γνίοι. 
Je  gagne  de  l'argent  par  Κεροοάνω  άσπρα,  με  το  έργον 

mon  travail.  μου. 

Il   gagne    son    pain    à    la  ΚερΙχίνει  το  ψωμί  του  με  τον 

sueur  de  son  front.  ίδρωτα  του  προσώπου  του. 

Wous  gagnons  trois  francs  ΚερΙα,ίνομεν  τρία.  φράγ/.x  την 

par  jour.  ημέρχν. 

J'ai  gagné  beaucoup  dans  Ελέρυτ,σα    πολλά   εις    ταΰ-τ/ρ 

cette  entreprise.  ru*  ΐπιχείρ-ησιν. 
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Je  n'ai  jamais  gagné  à  la  Δεν  έχέρΰηαα  ποτέ  είς  τον  λό- 
loterie.  τον. 

Glisser.  Τλυστρώ,  δις,  8.. 

Le  pied  glisse  sur  les  en-  Ta   ποίάρι   ylv^pZ   εις    τα 

droits  humides.  bypà  μέρη. 

Il  glissa  sur  la  glace.  Εγλύστρισεν  είς  το  ηάγος. 

L'échelle  glissera  le  long  H  αχάλλα    3-à   γλνατρήαει  εις 

du  mur.  τον  τόιχον. 

Jouer.  Παίζω,  εις,  ει. 

Je  joue  aux  cartes,  au  bil-  Παίζω  χαρτιά,  μπιΙΧιάρΙον  , 

lard,  etc.  χ.τ.Χ. 

Je  joue  du  violon,  de  la  τΐαίζωτο βωλϊ,την  yloyépavy 

flûte,  etc.  χ.τ.Χ. 

Il  joue  comme  un  enfant,  Παίζει  σαν  παώί. 
Il  a  joué  toute  la  nuit.  Επαιξεν  δΧην  την  νύχτα:. 

Les  enfants  aiment  à  jouer.  Τα  παίδια  ά'/απουν  να  παί- 
ζουν. 

Marcher.  Ώροπατώ,  εΊ.ς,  εΊ. 

Je  marche  lentement.         Π^οπατώ  apya. 

Il  marche  sans  suite.  Προπατεΐ  χωρίς  άχολοΰθους. 

Nous  avons  marché  toute  Ολην    την   νύκτα    επροπατή- 

la  nuit.  σαμεν. 

Il  marcha  nuit  et  jour  pour  Επ^οπάτησε   νύκτα  καΐ  ημε- 

arriver  plus  tôt.  pav  δία  να  φθάαη  γρηγορό- 

τερα. 
J'ai  beaucoup  marché  au-  Πολύ  επροπατηοα  σήμερον. 

jourd'hui. 
Je  marcherai  sans  guide.     Θα  προπατήαω  χω  ρις  bZyypy. 
Marchez  tout  doucement.  Π^οπάτεί      âyaXta     άγάΧια 

(σιγά,  aiya.) 
Monter.  Αναβαίνω,   Αναβαίνω,    Avyj  - 

βαίνω,  Καβαλικεύω,  εις,  ει> 
Je  monte  plus  haut.  Αναβαίνω  υψηλότερα. 
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Je  monte  une  montagne  ,  Αναβαίνω  βουνον  ,    σκάλαν  , 

un  escalier,  etc.  κ. τ. λ. 

Il  monte  sur  un  cheval.      Καβαλίκευα  εί$  aloyov. 
Je  monterai  sur  cette  hau-  Θα  αναβώ  είς  τούτο  το  ύψωμα 

teur  pour  voir  mieux.  Ziàvà  βλέπω  καρτερά. 

Montez  chez  moi.  Αναίβα  ε:?  το  σπίτί  /ocwi 

Ne  montez  pas,  Mvjv  άναίβης. 

Montons  sur  la  tour.  Ας  άναβώμεν  εις  τον  m>pyov. 

Ρ artir,  se  retirer,  s'en  aller .  Μισεύω,  Αναχωρώ,  έϊς,  il. 
Je  pars  dans  trois  jours.      Μετά  τρεΤ,ς  -ημέρας  αναχωρώ. 
Je  pars  pour  la  Grèce.         Μίσεύω  δία  την  Ελλάδα. 
Il  partit  hier  pour  la  cam-  Έχθες  εμίσευσε  (εγυγε)  faà  την 

pague.  εξοχήν. 

L'armée  se  dispose  à  par-  Τα     στράτευμα     ετοιμάζεται 

tir.  ν^άναχωρήσ-η. 

Il  se  retira  secrètement.       Ανεχώρ-ησε  χρυγά. 
Nous  nous  retirâmes  vers  Ανεχωρήσαμεν  -προς  τα  μεσά- 

le  milieu  de  la  nuit.  νύκτα. 

Allons-nous-en.  As  αναχωρήσω  μεν. 

Pencher  ,  incliner ,  dëcli-  Κλίνω,  εις,  ει. 
ner,  conjuguer. 

Je  penche  la  tète.  Κλίνω  το  κεφάλι. 

La  tour  penche  de  ce  cô-  Ο  πύργο?  κλίνει  άπο  τούτο  το 
té.  μέρος. 

Il  pencha  le  corps.  Εκλινε  το  σώμα. 

H  incline  au  bien,  au  mal,  Κλίνει  είς  το  καλόν  ,  είς  το 
à  la  paix  ,  à  l'indulgen-  κακόν,  ses  την  είρ-ήν-ην,  είς 
ce ,  à  un  parti.  την   συγχωρήσω,  είς  μίαν 

ψατρίαν. 

Inclinez  doucement  la  Κλίνε  (ou  ybpe)  aiyà  aiyà{ou 
bouteille,  pour  ne  pas  άγαλια)την  μποτίλιαν,  hià 
tro  ubler  le  vin.  να  μη  ταραχβ-η  (ou  θολώσ-η) 

το  κρασί. 

Il  décline  un  nom.  Κλίνει  ένα  όνομα. 

Il  conjugue  un  verbe.  κλίνεί  ένα  $>γιμα. 
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Perdre.  Χάνω,  εις,  ει. 

Je  perds  mon  bien  ,  mon  Χάνω  την  κατάστασίν  μου  ,  τα 

argent,  ma  bourse,  mon       άοπρχμου,  το  itouyyi  μου, 

temps.  τον  καιρόν  μ.ου. 

J'ai  perdu  le  chemin.  Εχασα  τον  Ιράμον. 

J'ai   perdu  mon   enfant  ,  Εχασα  το  παίδι  μου  ,  τον  πα- 

mon  père.  τε^α  μου. 

Je  l'ai  perdu  de  vue.  Τον  έχασα  άπο  τα  μΛτιά  μου. 

Il  a  perdu  la  vue.  Εχασε  τα  μάτια  του. 

Il  a  perdu  le   fil  de   son  Εχασε  τήν   σειράν  του  Xàyou 

discours.  του. 

Il  perdra    sa  réputation,  Θα  χάσει  την  υπάλ-ηψίν  του  , 

son  honneur.  την  τιμήν  του. 

Je  ne  veux  pas  perdre  mon  Δεν  3-ε'Αω  να  χάνω  τον  χοιιρόν 

temps  inutilement.  μου  ματαίως. 

Promener  (se).  Περιπατώ,  Περιδιαβάζω,  εις, 

ει. 
Il   se  promène   dans  son  ΊΙεριπατεΊ  εΐζ  το  περιβόλι  του. 

jardin. 
J'ai    promené    mon   ami  Επε^ώιάβασα  τον  ψ'ιλον  μου 

dans  la  ville.  εις  την  πάλιν. 

Après  dîner  je  me  promè-  Μετά  το  γευμκ  Srà  περιπχ- 

nerai  un  peu.  τήσω  oλίyov. 

Demain ,  si  vous  voulez  ,  Αύριον  ,  αν  àyatiefos  ,  πηγαί- 

nous  nous  promènerons       νομεν    va   περιδιαβάσω/ζεν 

ensemble.  μα,ζη. 

J'aime  beaucoup  à  me  pro-  Αγαπώ  πολύ  va  περιπατώ  προ 

mener  avant  dîner.  του  -/εύμχτος. 

Ayez  la  bonté  de  me  pro-  Λάβε    τήν    καλοσύνην    να   με 

mener  dans  la  ville.  περιΖκχβάσης  είς  την  πάλιν. 

Rester  y  demeurer.  Μένω,  εις  ,  ει. 

Je  reste  les  bras  croisés.      Μένωμετάχερια  σταυρωμένα, 

Il  reste  tranquille.  Μένει  ήσυχος. 
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U  ne  lui  reste  aucune  es-  Δεν  τον  μένει  /.άμμία  έλπίς. 

pérance. 
Je  suis  resté  chez  moi  toute  ολην  την  ημέρκν  εμζινχ  είς  το 

la  journée.  σπίτι  μου. 

Je  resterai  auprès  de  vous.  Θα  μείνω  κοντά  σου. 
Que  me  reste-t-il  à  faire?  Ύί  μου  μένει  να  χάμω; 
Il  demeura  toujours  dans  Έμεινε  πάντοτε  εις  rçv  αυτήν 

le  même  état.  κατάσταση;. 

Risquer j   être  en  danger.     Κινδυνεύω  ,  εις,  ει. 

Je  risque  ma  fortune  sur  Κινδυνεύω  την  /.χτάστχσίν  μου 

mer.  εις  την  S-άλασσαν. 

Il  risque  sa  vie.  Κινδυνεύει  την  ζωήν  του. 

Vous  risquez  votre  répu-  Κινουνεύεις  την  υπόληώίν  σου. 

tation. 
Je    risquerai   cent   francs  Θα  κινδυνεύσω  εκατόν  ppayxx 

pour  cette  entreprise.  οίΌ,υτην  την  επιχείρ-ηαιν. 

Le  malade  est  en  danger.  Ο  άρρωστος  κινδυνεύει. 
Les    marins    sont   à   tout  Ot   va&sat    (oi    ^χλασσινοΧ) 

moment     exposés      au       ειναί  εις  κάθε  στιγμήν  ύπο- 

danger.  κείμενοι  εις  κίνδυνο  ν. 

Sauter.  Πηδώ,  Ξεπηδώ  ,  δις,  &. 

Je  saute  de  bas  en  haut  ?  Πηδώ  ά-b  τα  κάτω   εις   τά 

ou  de  haut  en  bas.  επάνω  ,   ή  άπο  τα  επάνω 

είς  τα  κάτω. 
Je  saute  sur  le  cheval.         Πηδώ  επάνω  είς  το  όίλογον. 
Il  saute  bien.  Πήδα  καΑά. 

Je   sautai,    sans   hésiter ,  Ε—ηΰουσα.  •    χωρίς  συστολην  , 

un  mur,  un  fossé,  une       &α  τοΊχον  ,  ενα  χοινΖάχι  , 

barrière.  &«  δίάρρα'/,αα. 

Il  sauta  dans  la  rivière.       Επηδησεν  ε?$  τον  ποτκμόν. 
J'ai  sauté  à  bas  de   mon  Ετηίδησα  κάτω  άπο  το  κ^εβ- 

lit.  βάτί  //ou. 

J'ai  sauté  un  paragraphe,  Εξεπή&ησοι  ένα  -χράγρζγον  \ 

une  page.  /αίαν  σε/ίδα  (ένα  καταίβα- 

τον  )  . 
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Secoiuïr ,  aider.  Βοηθώ  ,  eî$~,  εϊ. 

On  a  secouru  la  ville  par  Εοοήθτ,σχν  r>, ν  πάλιν  οιά  |η- 

terre  et  par  mer.  ράς  και  Βτχλάσσ-ης. 

11  va  mourir   de  faim   si  Θα   άποθάνη  της   πείνας  ά•> 

vous  ne  le  secourez  pas.       os  ν  τον  βο-ηθ-ήσ-ης. 
J'aide  quelqu'un  de  mon  Βοηθώ  τινά  με  την  υπόλτ,ψίν 

crédit,  de  mes  conseils.       μου  ,    με   τάς    συμ^ουΐάς 
μου. 
Je  l'ai  aidé  dans  ses  pei-  Τον  εβοήθησχ  εις  τους  -/.άπους 

nés,  του. 

Sortir.  Ε&ναίνω  ,  Εύγχίνω,  Εκξχίνω  , 

εις  ,  ει. 
Je  sors  d'une  maison,  d'u-  Euyacvw  άπα  σπίτι,  άπα  πόλιν, 

ne  ville,  etc.  κ  .  τ  .  λ. 

Il  ne  sort  guère  de  chez  Eàyaivsi     ολίγον      άπο     το 

lui.  σπίτι. 

Le  vaisseau  sort  du  port.    Ίο  κχρά6ι  eùyoâvst   άπο   τον 

λιμένα. 
Sortez  de  ma  présence.        Eù'ya  άπ5  εμπρός  μου. 
Ne  sortez  pas  aujourd'hui.  Μην  εύγης  σήμερον. 
Sortons  donc.  Ας  εύ^ωμεν  δά. 

J'allais  sortir.  Έτο ιμάζουμουν  va  ε-j'yo). 

J'étais  sur  le  point  de  sor-  Ε,μουν  ùià  va  εύ-νω. 

tir. 
Suivre ,  continuer.  Ακολουθώ  ,  εΊς  ,  ει. 

Je  le  suis  de  loin,  de  près.  Τον  ακολουθώ  άπο  μακράν , 

άπο  κοντά. 
Allez  toujours  le  premier,  Πήγαινε  πρώτος,  και   S-ά  σε 

je  vous  suivrai.  ακολουθήσω. 

Suivez  cet  homme  et  voyez  Ακολουθεί  αυτόν  τον  άνθρω- 

où  il  va.  πον,  και  κυττχ\ε  που  υπά- 

γει. 
Le  vent  continue.  Ο  άνεμος  ακολουθεί. 

Il  continuait  à  lire.  Ηκολοΰθει  ν'  άνχ-μνώσκη  (  yà 

ο:α£ά£η  ). 
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Continuez  votre  chemin.  ΑχολονΘειτανΖρόμοννου. 
Je  ne  puis  continuer.  Δεν  εμπορώ  »'  ακολουθήσω. 

*  Tomber.  Περτω,  Πίπτω  ,  εις  ,  ει. 

Je  tombe  dans  un  fossé.      Πε'ρτω  είς  Αάκκον. 
Je  tombe  par  terre.  Πε'ρτω  κατά  γ^ς. 

Les  torrents  tombent  des  Oi  χείμαρροι  πέψτονν  άπσ  τα 

montagnes  dans  la  plai-       βουνά  εις  τάς  πεοιάοας. 

ne. 
Cela  m'est  tombé,,  par  ha-  Mou   έπεσε  ,   κατά  τυχή&ί  εις 

sard  ,  entre  les  mains.         τάς  χείρας. 
Le  tonnerre  est  tombé  sur  Το  αστροπελέκι  (  ο  κεραυνό?  ) 

cette  maison.  έπεσεν  εις  τούτο  το  σπίτι. 

Le  discours  tomba  sur  ce-  Επεσε  λόγος  περί  τούτου. 

la. 
Il  tomba  de  cheval.  Επεσεν  άπο  τ^  όίλογον. 

Tout  le  danger  tomba  sur  Ολος  ο  χίνουνος  επεσεν  επάνω 

moi.  μου. 

Il  tombera  malade.  Θά  πε'αεί  εις  άρρωστίαν. 

Prenez  garde  de   tomber  Πρόσεξε  μη  πέσ-γς  είς  την  πα- 
dans  le  piège.  y'ila. 

Venir.  Ερχομαι,  εσαι,  εται. 

Je  viens   vous   dire  deux  Έρχομαι  va  σ'  ειπώ  δύο  λό- 

mots.  για. 

Il  vient  à  cheval.  Ερχεται  χαβαλλάρης. 

Il  vient  à  ma  rencontre,  Έρχεται  εις  προυπάνττ,σίν  μου. 

ou  au  devant  de  moi. 
Vous  venez  à  propos.         Έρχεσαι  'στην  ώραν  ('στον  και- 
ρόν). 
D'où  venez-vous  ?  πόθεν  έρχεσαι; 

Il  est  venu  à  pied.  ΗΑ0ε  πεζός. 

Il  est  venu  me  trouver.       Βλθε  να  μ?  εΰργ. 
Il  viendra  dans  une  heure,  θα  ελθη  μετά  μίαν  ώραν, 
Quand  viendrez-vous  ?         Πότε  #ά  ελθης; 
Tu  seras  bien-venu.  Καλώς  να  ελθγς, 
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Venez  avec  moi.  Ελάτε  μχζγ  μου. 

La  semaine  qui  vient.         H  ερχόμενη  έβόομάύα. 


$■*■ 


Acheter. 

Bâtir. 

Blesser. 

Cacher. 

Couvrir,  découvrir. 

Cuire,  bouillir. 

Guérir. 

Lier,  attacher. 

Mesurer. 

Payer. 

Porter,  apporter. 

Prendre,  saisir. 

Prendre,  emporter. 

Prêter,  emprunter. 

Recueillir,  rassembler. 

Tenir. 

Tuer,  mettre  à  mort. 

Vendre. 

Voler,  dérober. 


Λα£όνω. 

Ξεσκεπάζω , 


Αγοράζω 

Κτίζω. 

ΐίληγόνω 

Κρύπτω . 
Σκεπάζω 
καλύπι 
Ψήνω  ,  Βράζω. 
Ιατρεύω. 
Δε  νω . 
Μετρώ . 

Τΐΐηρόνω  ,  ΐίΧερόνω 
Φέρω  ,  Φέρνω. 


Ανα- 


ΐΐαίρνα    ou  Περώ . 
Δανείζω,  Δανείζομαι. 
Συνάζω  0  Μαζόνω,  Μαζεύω, 

Συναθροίζω. 
Κρατώ  ,  Βαστώ. 
Σκοτόνω  ,  Φονεύω  ,  Θανατώνω, 
Πωλώ  ,  Πουλώ. 
Κλέπτω . 


Acheter.  Αγοράζω,  εις,  ει. 

J'achète   des    livre  ,    des  Αγοράζω  βιβλία,  ψορέματχ, 

habits,  etc.  /..  τ.  λ. 

J'achetais  à  crédit,  à  ter-  Ηγόραζα  με  àcopîav. 

me. 
J'ai  acheté  partie   comp-  Hyopaaa  ένα  μέρος  μϊμετρτ^ 

tant,  partie  à  crédit.  rà,  καίτα  άλλο  με  Ζιορίαν, 

11 
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Il  l'a  acheté  à  vil  prix.         Tb  ηγόρχόέν  εις  παρχχοίτιν^ν 

τξμήν. 
Je  l'eusse  acheté  par  corn-  UôeXu  τ  αγοράσω  αιάπαρχγ- 

mission.  γελίαν. 

Je    l'avais     acheté    d'une  Ίο    αγόρασα   à-b  υτξοκείμε- 

personne  inconnue.  vov  a'yvwcrov. 

Je    l'achèterai    pour    son  Θα  το  αγοράσω  lia  λαγαρικ- 

compte.  σμόντου. 

Β  à  tir.  Κτίζω  .  Etg,  ει. 

Je  bâtis  une  maison .  une  Κτ;ζω  ζ-Ίτι,  πόλέν ,  χ.  τ,  λ. 

ville,  etc. 
Il  avait  bâti  en  pierres,  en  Ε/.τπ-  με  πέτρχς  ,  μι  τονο/α, 

briques  ,  en  bois.  μϊ  ξύλα. 

Quel  architecte  bâtira  sa  Ποίος  αρχιτέκτων  3-α    χτίσει 

maison  ?  το  σπίτι  του; 

Cette  ville  est  bâtie  sur  le  Αυτή  ή  πόλις  εΊνάι  χτισμένη 

penchant  d'une  monta-       είςτον  χατήγορον  ενός  fiou- 

gne.  νου. 

Elle  est  bâtie  solidement.    Ehai  στερεά  χτισμένη. 

Blesser.  ϋληγονώ  ,  Ααβόνω. 

Je  blesse  mortellement,  lé-  Iï^yovw  &ανατηγόρμ  (/3α- 
gèremen».  p^:)  ■>  èXafpa. 

Il  a  été  blessé  d'un  coup  Έτζληγώ&η  à-b  μίχν  τουψε- 
de  fusil,  d'un  coup  de  xiàv ,  άττο  μιαν  χ'ανονίαν  , 
canon  ,  etc.  κ.  τ.  λ. 

Il  fut  blessé  à  la  bataille  Ετώη/ώβ»]  [Haèiùèr])  εις  την 
de  Navarins.  μάχην  rw  Ναβαρένων. 

Cet  homme,  par  son  ha-  Ούτος  ,  με  τήν  επί^δείότητά 
bileté,  blessait  toujours  του,  επλ^όνε  (Ιλάβονε) 
les  officiers  à  l'épaule  πάντοτε  του»  άξίωμζτίχους 
droite.  èfs  τον  δε|ίον  ώ//.ον. 

Je  me  blesserai,  si  je  ne  ©à πληγωθώ,  «ν  δεν  εξεύρω 
sais  pas  manier  les  ar-  να^εταχειρέζώ/ίάιίάσπλα 
mes.  (τα  αρ//.χτα). 
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Faites  attention  de  ne  pas  Ώρόσ-ξε  μη  πλψ/&θγζ  (  να  μη 
vous  blesser  ,  car  le  fu-  Xoçéûéys]  ,  =-εώ•η  το  του- 
sil  est  armé.  φέ*-ι  sïyut  τί,/.ωμένον. 

Cacher.  Κρύπτω  ,  εις  ,  ε;. 

Je  cache  de  l'argent ,  des  Κρΰτττο)  χρήμμται  ,  Smoku- 
trésors,  etc.  ρους,  κ.  τ.  λ. 

Il  cachait  son  nom  ,  son  Εκρυπτε  τονομά  του  ,  τον  τό- 
pays ,  etc.  πον  του  ,  κ.  τ.  /. 

Il  l'a  caché  derrière  les  Το  εχρυψεν  οτ.ίτω  àr,o  τα  /Si- 
livres,  β/ί'α. 

Il  ne  cachera  pas  ses  in-  Λεν  $y.  χρΰψζι  τν.  τέλη  του  , 
tentions,  ses  vues,  τους  τλοιζους  του. 

Les  voleurs  se  cachent  οί  γ./ί-ται  ν.ρυ-τοντχι  εις  τα 
dans  les  forets.  Ζάσ-η. 

Couvrir^  découvrir.  Ικεττάζω  ,   Ξεσκεπάζω  ,    Ανα- 

καλύπτω, «te,  ε£. 

Je  couvre  mes  défauts  ,  Σκεπάζω  τα  Ιΐαώτώματά  /aou, 
mon  visage ,  etc.  το  π^άσωπόν  /xoj  ,  κ.  τ.  -λ. 

Je  le  couvrais  bien.  Τον  έσκιαζα  καλά. 

Newton  a  découvert  le  υ  Χεύτων  άνεκά/ι/^ε  το  συ- 
système  du  monde.  στιημχ  του  κόσμου. 

Le  temps  découvrira  les  Ο  χχιρος  S-à  |ε7κεπάσε£  τά 
mystères.  μυστήρίχ. 

Le  philosophe  analyse  ο  οΟ.όσονος  άνσάυει  ùl<x  »' 
pour  découvrir  la  vérité.       άνακαλύφι  τήν  αλήθζ^ν. 

Cuire 3  bouillir.  νΤήνω,  Βράζω,  εις,  ει. 

Je  cuis  de  la  viande,  des  Ψ>$νω   χρεχς ,  χορταρικά,  χ. 

légumes,  etc.  τ.  λ. 

C'est  le  feu   qui  cuit  les  H  ψωτιά  (fvjvsÎ  τα  κρέατα. 

viandes. 
Les  légumes  cuisent  bien.  Τά  χορτοίρικυ.  (τά   όσπρια) 

ψ>ίνοντα<  κα/ά. 
La  viande  est  cuite.  Το  κρε«§  stvai  ψημένο*. 
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Le  sang  lui  bout  dans  les  Τό   αΐμά  του  βράζει  είς  τάς 

veines.  phtaç. 

La  marmite  ne  bout  pas  Τό  χοψσ.νι  (το  révraépt)   δεν 

encore.  βράζει  άγ.όμτι. 

Il  fait  bouillir  de  l'eau,  de  Κράζει  νερον ,  ρίζαν  της  με-. 

la  racine  de  guimauve.       >όχα.ς. 

Guérir.  Ιατρεύω  ,  εις  ,  ει. 

Je  guéris  un  malade.  Ιατρεύω  άρρωστο  ν. 

Le  médecin  l'a  guéri  d'une  Ο   ιατρός  τον   ίάτρευσεν  άπο 

maladie  dangereuse.  επι/λνΖυνον  άρρωστίαν. 

Son  mal  se  guérit.  H  άρρωστίχτου  Ιχτρεΰεται. 

Il  commence  à  se  guérir,    αρχίζει  va  ιζτρε^ιτχι. 

Lier ?  attacher.  Δένω,  sîj,  ε*. 

Je  lie  la  corde  ,  les  voiles  Δένω  το  σχοινί,  τα  πανία  του 
du  vaisseau.  χχρχΒιου. 

Il  est  lié  par  sa  parole.  Etvca  Ζεμένος  μϊ  τον  Xôyov 
του. 

Liez  les  cordons  de  vos  Δέσε  τα  χουροούνιχ  των  πα- 
souliers,  πουτσιών  σου. 

J'ai  attaché  les  voiles  au  Εδεσα  τά  πανία  εις  το  κα- 
mât.  τάρτι. 

On  l'attacha  avec  des  cor-  Τον  έδεσαν  /aï  σχοινιά  ,  δίά 
des  pour  l'empêcher  de  va  τον  έμποΖίσουν  va 
fuir.  γυγο . 

Mesurer.  Μετρώ  ,   ε"Ζ$  ,  εΤ  ,  et    «s  ,  #• 

Je  mesure  un  champ.  Μ^τρώ  ένα  γωράγι. 

Il  mesurait  les  degrés  de  Εμέτρχ    τους    βαθμούς    της 

chaleur,  de  froid.  ζέστης,  του  κρύους. 

Il  mesura  la  distance  d'un  Έμέτρτ,σε  το  οιάσττ,μχ  ενός  τό- 

lieu  à  un  autre.  τ.ου  «πο  τον  άλλον. 

Je  mesurerai  à  l'aune  ce  Θα  μετρ-ήσο)  μ.ε  την  άουνχν  ο  , 

que  vous  avez   mesuré       τι  ίμέτρ-ησες  με  την  πηχην. 

au  bras. 
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Il  faut  mesurer  bien.  Πρέπει  va  μέτρησης  καλά. 

Payer.  Τίληρδνω,  ou  Πλερόνο),  εις,  ει. 

Je  paie  les  journées  d'un  ϋΧηρόνω     τά     ημεροχάματα 

ouvrier.  ενός  εργάτου. 

Il  payait  comptant.  ΕπΧήρονε  με  μετρητά. 

Il  paya  son  loyer,  son  dî-  ΕπΧήρωσε  το   "'voi/.t  του,  το 

ner ,  son  écot.  ηευμά    του  ,    το    μερίΐιον 

του. 
Il  a  payé  sa  blanchisseuse,  ΕπΧήρωσε  την  πΧϋστριάν  του  , 

ses  créanciers.  τους  όανειστάς  του. 

Il  a  payé  son  tribut  à  la  Έπλήρωσε  το  χοινον  χρέος. 

nature. 
Il  paiera  ses  dettes  com-  Θα  πληρώσει  τά  χρέη  του  ως 

me  un  honnête  homme.       τίμιος  άνθρωπος. 
Il  faut  payer  les  intérêts,  Ιΐρέπει  va  πΧηρώση  τά  lia- 
oopoc. 

Porter.  Φέρω  ou  Φέρνω  ,  εις,  ει. 

Je  porte  la  lettre  à  la  pos-  Φέρω  (  υπάηω  )  την  επιστοΧην 

te.  (το   -/ράμμα)    είς  την  πό- 

σταν. 
Portez  ces  livres  dans  le  Φέρε  αυτά  τά  βιβλία,  εις  το 

cabinet.  μελετητή  ρ ιον. 

Apportez-moi  ce  livre-       Φέρε  μου  αυτό  το  βιΒΧίον. 
On     apporte     de     toutes  Φέρουν  άπ'  δΧα  τά  μέρη  χρή- 

parts    de  l'argent ,   des       //ατα ,  πραμάτειας ,  χαλάς 

marchandises,  de  bon-       ειδήσεις. 

nés  nouvelles. 

Prendre,  saisir.  Πιάνω  ,  εις  ,  ει. 

Je  prends  des  cailles.  Πίάνω  ορτίχια. 

Il   prenait   le   monde    au  Επιανε  τον  γ,όσμον  άπο  την 

collet.  τραχηΧιάν. 

Il  a  pris  du  poisson  au  fi-  Επιατε  ψάρια  με  το  δίκτυ. 

let. 

22. 
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Cet  arbre  n'a  pas  pris  ra-  Τ  ο  Sévtyov  τούτο  δεν  επι%σε. 

cine. 
Le   feu   prendra    dans    la  H  ψωτιά   3-ά    βιάσει   εις   το 

maison  voisine.  TT/aytvôv  στ.ίτί. 

Je  saisis  le  bras,  l'épée,etc,  Πίάνω  το  χέρι,  το  σ-ζθϊ ,  κ. 

La  colique  l'a  saisi.  Κ.φλμήπονας  τον  έ'τ::α-£. 

Les  gardes  de  la  douane  Ot  ρύλακε£  του  χουμε ρν.ιου  S  à 

saisiront  les  marchan-       πιάσουν  τάς  -ρχγμχτείο:ς. 

dises. 

Prendre  ,  emporter.  Ilatcvco  ou  IIîpw,  ε^,  u, 

Je  prends  une  plume  pour  Παίρνω  κονδύλι  3cà  να  γράίω, 

écrire  ,    un  livre  pour       βίολίον  <kà  να  άνα'/νωσω  , 

lire,  etc.  χ. τ./. 

J'ai  pris  trois    aunes    de  Ejr^oa  rpsïg   7p?#fws  t£Î0X*v 

drap  pour  faire  un  ha-       ôcà  να  κάμω  έ'να  ψόρβμ&. 

bit. 
Je    prendrai  la   route   de  Θα  πάρω  τον  Ιράμον  τη%  Ks- 

Corinthe.  ρίνθου. 

Prenez  ce  chemin-là.  Πάρε  τούτον  τον  όρόμον. 

J'irai  vous  prendre  chez  Θα  έλθω  να  σε  πάρω  à- ο  το 

vous,     pour    aller    au       σπίτι  σου,  δία  να  υ-όηωμζν 

spectacle.  ει$  το  &έχτρον. 

Prenez  garde  que  le  vent  πρόσεχε   μη  πάρ-ç  ο  άνεμος 

n'emporte    votre    eha-       το  καπε'/ον  σου. 

peau. 
La  colère  l'emporta.  Ο  Ζυμος  τον  ετ^ρε. 

Emportez  vos  meubles.       Επαρε τα  ϊτ,ιτυ.ν.  σου  (τώττρα/- 
μχτά  σου,  τχίςγρείχίς  σου). 

Prêter,  emprunter.  δανείζω,  εις,ζι,  λχνείζομν.ί, 

εζ7Λ,  ετχί. 
Je  prête  un  fusil,   un  li-  Λανε/ζω     τουγέ/.t ,    βίολίον  , 

vre,  etc.  /.τ./. 

11  prête  à  intérêt,  sur  gage,  ^ανείζεί  μξ  δίαρορον  (με  το- 
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κ  s  ν),     μι     ένέχειρον     (/as 
άμα&ετι) . 
Il  prêtait  au  premier  ve-  Εοάνείζεν  εις  όποιον  εύρισκε 

nu.  [ε$ς  τον  τυχόντα). 

Je  lui  prêterai  mes  habits.  Θα  τον  δανεί'οω  τά  γορέμχτά 

μου. 
J'emprunte    de    l'argent,  Δανείζα/fsu  χρήματα,  oTiafà, 

une    épée,    un    panta-       /Spaxi  χ.τ.λ. 

Ion,  etc. 
Il  a   emprunté  le  cheval  Eoavskflvj   rà  sc^oyov  τον  pt- 

de  son  ami,  pour  aller  à       λου  τον,  οία  να  y -«y-/;  εί$ 

la  campagne.  τήν  εξοχήν. 

J'ai    emprunté    un    fusil.  Εδανείσ&ϊν  ένα    τον^εκ.ί,   otà 

pour  aller  à  la  chasse.         νά  υπάγω  etg  το  xwvjyi. 
J'emprunterai    dix    mille  Θα    δανε«0ώ  δέκα   }^λίά|5α£ 

francs  à  intérêt.  γ  pays,  κ  μζ  το  δίάρορον. 

Recueillir,  rassembler.  Συνάζω,  3Ιαζόνω  (Μαζεύω), 

Συναθροίζω. 
On  recueille  les  blés,  les  Συνάζουν    τα    σίτάρία,    τους 

fruits  ,  etc.  ζζρπους,  /..τ.). 

Après   avoir   recueilli  les  Α^ου  συνάξωσί  tous  χχρπους, 

fruits,  ils  s'assemblaient       συναθροίζονται  διάνάττρο.β- 

pour  offrir  des  sacrifi-       φέρουν     S-υοί'αΐ    ει$    του* 

ces  aux  dieux.  3-sovs. 

11  avait  recueilli  les  débris  Σννήβροισε   τά   λείίχνχ    τον 

de  l'armée.  αζρχτώμχτος. 

Je  rassemble  des  troupes.  3Ιαζόνω   (σννα#ροίζω)    στρα- 
τώμχτχ  ou  Στρατο/Ο'/ώ. 

Tenir.  Κρατώ,  ϊ73-,  îî.  Βαστώ,  α?,  ί. 

Je  tiens  un  livre  .  un  pa-  Κρατώ    ;3ίβ/ί'ον,     αντίορόχί  , 

rapluie,  etc.  χ. τ./. 

Je  le  tiens  par  le  bras.         Τον  κρατώ  àrrô  το  χε'ρί. 
Il  tient  serré,  ferme.  Κρατεί  σγΐ-/•/.τχ,  οννατά. 

11  tient  sa  maison  propre.  Κρατεί rrarrpi/ôv το  c^î'tî τον, 
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Un  honnête  homme  tient  Ο  τίμιος  άνθρωπος  κρατεί  τ*,ν 
sa  promesse.  υπόαχεσίν  του. 

11  le  tenait  à  deux  mains.    Το  έχράτει  με  τα  Ζυο  χέρια.. 

Il  ne  peut  ienir  sa  lan-  Δεν  εμπορεί  να  κράτηση  την 
gue.  y/ώσσών  του. 

Tuer }  mettre  a  mort.  Σκοτονω,  Φονεύω,  Θανατώνω, 

εις,  ει. 
Je  tue   des  perdrix,    des  Σκοτώνω   περίιχχς  i    νίγλοις , 

grives  ,  etc.  κ. τ./. 

Il  le  tua   d'un   coup   d'é-  Τον   εσκότωσε  με  μίαν    σπα- 

pée.  0cav. 

Il  le  tua  de  sang-froid.         Τον  έφόνευσε  με   άΐιαψορ'ιαν 

(χωρίς  νά  ταραχθχί). 
Une  pierre  tomba  sur  sa  Mta  πέτρα  επεσεν  εις  το  κε- 

tète  et  le  tua.  (ράλι  του  και  τονέσκότωσε. 

Il  a  été  lue  d'un  coup  de  Έσχοτώθη  άπο  μίαν  κανονίάν. 

canon. 
Cet  homme   me  tue    par  λυτός  ο  άνθρωπος  με  σχ,οτόνει 

ses     demandes     conti-       με  τάς  συνεχείς  του  ερωτή- 

nuelles.  σεις. 

Rendre.  Πω/ώ  (Ώ,ουλ.ω),  είς,  εί. 

Je  vends  une  maison,  une  Πωκω  σπίτι,  χωράει,  άλογον, 

terre  ,  un  cheval,  etc.  κ.τ.λ 

Je  vends  à  perte,  à  crédit,  Πω/ώ  με  χαμόν,  με  ùiopiav, 

argent  comptant.  με  μετρητά. 

Il  vend  cher ,  à  bon  mar-  Τίωλεί  ακριβά,  ενθηνά,  λεια- 

ché,  en  détail,  en  gros.       νικά,  χονορικώς. 
Il   a  vendu  à  la  livre  ,   à  Επώλ-ησε  μϊτην  λίτραν,  με  την 

i'aune,  etc.  πήχην,  κ.τ.λ. 

On  le  vendra  à  l'encan.       Θα  το  πωλήσουν  εις  Ιημοπρα- 
σίαν. 

Voler,  dérober.  Κλέπτω,  εις,  ει. 

Je  vole  son  temps.  Κλέπτω  τον  καιρόν  του. 
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Il  vole   de    l'argent,   des  -Κλέπτει  χρήματα,  ψαρέματα, 

habits,  etc.  /..τ. λ. 

Cet    homme   a    -volé    son  Κύτος  b  άνθρωπος  ξ'κλεψε  τον 

maître.  αυθέντην  του. 

J'ai  été  volé  cette  nuit.       Μ'εχ/εψαν  τ&ντην  την  νύχτα 

(απόψε) . 
On  lui  a  dérobé  sa  mon-  Ίου   έκλεψαν    τ^ώρολόγι,    το 

tre,  sa  bourse,  etc.  πουγγί  του. 


§  vin.  §  η. 

Connaître.  Γνωρίζω. 

Croire.  Πιστεύω,  Νομίζω. 

Désirer.  Επιθυμώ. 

Espérer.  Ελπίζω. 

Juger.  Κρίνω. 

Oublier.  Κησμονώ,  Ξεχάνω. 

Penser.  Στοχάζομαι,  Συλλογίζομαι. 

Souvenir  (se),  se  rap-  Ενθυμούμαι,  Ενθυμίζω. 
peler,    faire  ressouvenir, 
faire  rappeler. 

Vouloir.  Θέλω. 

Connaître.  Τνωρίζω,  εις,  ει. 

Je  connais  cet  homme  Γνωρίζω  αύτον  τον  όίνθρωπον, 
pour  l'avoir  vu  plu-  επειδή  τον  'ιΰαπολλάχις  εις 
sieurs  fois  au  marché.         την  ayopav. 

Je  connaissais  bien  cette  Εγνώρίζα  χαλά  τούτον  τον 
rue  ,  j'y  ai  demeuré  Ιρόμον,  επειί-η  ε•/.ατοίχηαα 
plusieurs  années.  εις  αυτόν  πολλούς  χρόνους. 

Je  l'ai  connu  dès  son  en-  Τον  iyvùpvtx  άπα  παιίί. 
fance. 

Je  connaîtrai  dans  peu  de  Μετ1  ολίγον  xaipbv  3-ά  γνωρίσω 
temps  toutes  les  rues  όλους  τους  δρόμους  τούτης 
4e  ce  quartier.  της  γειτονι&ς. 
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On  est  parvenu  à  lui  faire  Επέτυχαν  va  wv  Ζέσουν  vk 
comprendre  ,  qu'il  faut  καταλάβ*^  οτι  πρέπει  νά 
bien  connaître  son  me-  εξεΰμη  χοιλόιτηντέχνηνζου, 
tier,  sa  langue,  ses  de-  την  γλ&σσάν  ton,  τα  χρέη 
voirs,  etc.  του,  κ. τ./. 

Croire.  Τίιστεΰο),  Κομίζω,  εις,  ει. 

Je  tous  crois.  Σε  πιστεϋω. 

Je  crois  en  un  Dieu.  Πιστεύω  είς  ένα  &εόν. 

Il  necroitqu'àce  qu'il  voit.  Δέντ^στεΰείπα^'  δ,τιΒλεπει. 

Il  ne  croit  pas  à  l'immor-  Λεν   πιστεύει  την   άθχνχσίχν 

t alité  de  l'âme.  τ?,ς  ψυχής. 

Il  croyait  aveuglément  à  Επίστευε  τυρλά   ο,  τι  έ/ε'/αν. 

tout  ce  qu'on  disait. 
J'ai    cru   qu'il   était  chez  ΕνόμιαΛ  οτιτ,τον  είς  το  σπίτι 

lui.  του. 

Croyez-vous  que  vous  fe-  Κομίζεις  οτι  S-à  χάμης  χαλά 

rez  bien  d'aller  le  trou-       νά  υπάγης  να  τον  ρφγς  είς 

vez  chez  lui?  το  σττίτίτου; 

Ne  croyez  pas  à  ses  dis-  Μη  Trtcrçfiflis  ε?ς  του»  λόγου* 

cours.  του. 

Vous  m'avez  trompé  tant  Μ'ήπάτησες   τοσαίί    οορνΛς , 

de  fois  ,  que  je  ne  sau  -       ώστε    δεν    έμπορα    va    σε 

rais  vous  croire.  πιστεΰσω. 

Désirer,  Επιθυμώ,  εΊς,  $1. 

Je  désire  des  richesses,  des  Επιθυμώ    πλοϋττ,  ,     τιμάς  , 

honneurs,  la  santé,  etc.       wytav,  /..τ. λ. 
Il  désirait  le  voir  avant  de  Επεθΰμει  va  τον  ïor,  πριν  pvy>j 

partir.  (π/scv  άναχωρίσ??). 

11  avait  désiré  d'aller  à  la  Βκεθΰμησε  va  υπάγη  είς  την 

campagne.  εξοχήν. 

Malheur   à   qui    n'a    plus  Δυστυχής,  όστις  δεν  εχειπϊεο•; 

rien  à  désirer.  τίποτε  να  επιθυν.-ήστι. 
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Il  se  fait  désirer.  Π'νεταί  επιϋΰμτ,τος. 

Espérer.  Ελπίζω,  εις,  ει. 

J'espère  des  récompenses,  Ελπίζω  άντοψ,οί^ν,  τιμάς'. 

des  honneurs, 
il  espère  en  Dieu.  Ελπίζει  εΐς  τον  S-εόν. 

Il  n'espérait  qu'en  tous.      Είς  ίτϊ  ήλπιζε. 
Je  n'espérais  rien  de  cet  Δεν  ηΧπιζά  τίποτε   άτ? αυτόν 

homme.  τον  ανθρωπόν. 

J'ose  espérer  que  tous  me  Τολμώ  νά  ελπίζω,  ίτι  3-α  με 

ferez  tout  ce  que  je  vous       χάμ-ης  ο^τι  û  ζγ,τώ. 

demande. 

Juger.  Κρίνω,"  εις,  ει. 

Je  juge  bien ,  mal ,  arbi-  Κβίνω  καλά,  /.y./.à,  χλτογνο)- 
trairement.  /άδνω$. 

11  juge  selon  les  lois.  Κρΐνει  κατά  τους  νόμους* 

D'après  les  effets  que  Απα  τα  χποτεΧεόμίάτα?  τά 
nous  voyons  ,  nous  ju-  οποίοι  βλέπο'άεν  ,  χρί/ομεν 
geons  des  causes  que  περί  των  αϊτών,  -ras  οποίοις 
nous  ne  voyons  pas.  δεν  βϊέπομεν. 

Comment  jugerai-je  un  Πως  va  κρίνοι  άνθρωπο•;,  τον 
homme  que  j'ai  tu  une  οποίον  ΐ'οα  μίχν  μοντρ  es- 
seulé fois  ?  py.v\ 

On  nous  jugera  demain.      Αυριον  S-ά  μοις  κρίνουν* 

La  postériîé  hous  jugera  Ot  μεταγενέστεροι  3-ά  μ.ν.ς 
d'après  nos  actions.  κρίνουν  /ατά  τν.ς  πρά'ξε'ς 

μ  y  ς. 

Oublier.  λησμονώ,  ε~ίς,  se.  Ξεχανώ,  sïs3 

εί. 

J'oublie  les  injures,  les  λησμονώ  τάς  ύβρεις,  τάςελερ- 
bienfaits  ,  etc.  γεαίοις,  χ.τ.λ. 

J'oubliais  peu-à-peu  tout  Ελτησμονουσοι  ολίγον  -/.χτολί- 
ce  que  j'ai  appris.  yov  ο,  τιεμχθχ. 

Je  savais  tout  cela,  mais  ΤΑήξευρά,  àiXà  toi  '«ξέχασα'. 
je  l'ai  oublié. 
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Il  a  oublié  sa  leçon.  Εςεχασε  το  μάθημα  του. 

J'ai  oublié  le  grec  que  j'ai  Ελησμόνησα  τα  ελληνικά,  τά 

appris.  οποία  έμαθα.. 

J'ai  oublié  un  mot  dans  Ελησμόνησα    μίαν   λέξιν    εις 

cet,  écrit.  τούτο  το  γράμμα. 

J'ai  oublié  mes  gants  dans  Ελησμόνησα  τα  χειρόχτιά  μου 

mon  cabinet.  εις  το  μελετητή  ρ  ιο  ν. 

Je  n'oublierai  jamais  tout  Δεν  S-à  λησμονήσω  ποτέ  ο,  τι 

ce  que  vous  m'avez  dit.       με  είπες. 
N'oubliez  pas.  ΉΙή  λησμονήσης. 

Penser.  Στοχάζομ,αί,    Συλλογίζομαι , 

εσαι,  εται. 
Je  pense  à  quelque  cho-  Συλλογίζομαι  ενα  πράγμα. 

se. 
11  pense  à  marier  sa  fille.  Στοχάζεται     va    υπανορεϋσ-η 

την  χόρτην  του. 
Je  n'y  ai  pas  pensé.  As»  το  εστοχάσθηχα. 

J'y  penserai.  Θα  το  στοχασθώ. 

Ne  pensez  plus  à  cela.         Μή  το  στοχάζεσαι  πλέον. 
Que  pensez-vous  de  cette  Τί    στοχάζεσαι    περί  ταύτης 

affaire  ?  της  υποθέσεως  ; 

Il  dit  autre  chose  qu'il  ne  Αλλα  λέγει  /at  άλλα  στοχάζε- 

pense.  ται. 

Laissez-moi  le  temps  d'y  Αγησέ  με  va  το  συλλογισθώ. 

penser. 

Souvenir  {se) >  se  rappeler.  Ενθυμούμαι,     είσαι,     έϊτχί, 
faire  ressouvenir  ,  faire       Ενθυμίζω,  εις,,  ει. 

rappeler. 
Je  ne  me  souviens  pas  des  Asv  ενθυμούμαι  τα  περασμένα, 

choses  passées. 
ïl  ne  se  souvient  pas  de  Asv  ενθυμέιται  πλέον  εκείνη? 

cette  circonstance.  την  περίστασιν. 

Je  ne  m'en  suis  pas  sou-  Δεν  το  ενθυμήθ-ηχα. 

venu. 
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Souvenez-vous  de  τ  os  pro-  Ενθυμου  τάς  υποσχέσεις    σου. 

messes. 
Je  ne  me  souviens  pas  de  Δεν  ενθυμούμαι  τονομά  τον. 

son  nom. 
Vous    souvenez-vous    de  Ενθυμεΐσαι  τι  με  εϊπες  ; 

ce  que  vous  m'avez  dit? 
Je  me  rappelle  ces  temps.  Ενθυμούμαι  εκείνους  τους  και- 
ρούς. 
Je  me  rappelle  avoir  dit,  Ενθυμούμαι  οτι  είπα,  ΰτιεκα•* 

avoir  fait  quelque  chose.      μά  τι. 

Sa    présence   me  rappela  H   παρουσία   του  μ1  ενθύμισε 
bien  des  choses.  πολλά  πράγματα. 

Vouloir.  Θέλω,  εις,  ει. 

Je  veux  partir  demain.       Θέλω  να  μισεύσω  αύριον. 

Il  veut  faire  un  voyage,      θέλει  να  ταξιοεύστι. 

Il  n'en  veut  rien  faire.         Δεν  &έλει  va  κάμη  τίποτε. 

Votre  père  le  veut,  il  faut  Ο  πατήρ  σου  το  5έλει,  πρέπει 

lui  obéir.  να  τον  υπάκουσες. 

Il  veut  tout  ce  qu'il  voit,    θέλει  ο,  τι  ί'δη. 
Il  n'a  pas  voulu  me  don-  Δεν  ηθέλησε  va  με  δωση  ©,  τι 

ner  ce  que  je  lui  ai  de-      τον  εζήτησα. 

mandé. 
Je  n'ai   pas    voulu    aller  Δεν  ηθέλησα  να  υπάγω  με  αύ- 

avec  lui.  τόν. 

Je  le  veux  bien.  Το  3-ε'λω. 

Il  le  fera  quand  il  voudra.  Ας  το  κάμη  όταν  $έλη. 


Phraséologie  sur  les  ver-  Φρασεολογία  εις  τ'  ακόλουθα 
bes  irréguliers  qui  sui-       ανώμαλα,  ρήματα. 
vent. 
Faire  une  faute.  Pécher.  Αμαρτάνω  ou  Αμαρταίνω, 

a3 
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Abolir.  Détruire. 
Relever.  Ressusiter. 

Mourir. 

Plaire. 

Accroître.  Augmenter 

S'ennuyer. 

Mouiller.  Baigner. 

Ecorcher. 

Se  faire.  Devenir. 

Mordre. 

Avoir  honte. 

Trouver. 

Vivre. 

Poser.  Placer.  Situer. 

Brûler. 

Appeler.  Inviter. 

Comprendre. 

Verser  à  boire. 

Couper. 

Recevoir. 

Tromper.  Se  tromper 
Se  méprendre. 

Vomir. 

Souffrir. 

Passer. 

\7oler. 

Naviguer.  Fiotter. 

Etouffer.  Noyer. 

Enfler. 

Lever. 

Poser  droit.  Dresser. 

Se  tenir.  Rester.  S'ar 
rêter. 


K-i/χϊρω. 

Ανασταίνω  ou  Ανάστενώ  ou 
AvakrhÇv&i. 

Αποβαίνω  ou  kùxïUxîvta  ou 
Παγαίνω. 

Αρέσκω  ou  Αρέσω. 

Αυξάνω  OU  Ajcat'vco. 

Βα.ρΰνο(ΐχι  ou  ~Άν.ρυουμ.ν.ι. 

Βρέχω' 

Γδέρνω. 

Γίνομαι, 

Àayjeavà. 

Έντρέπομαι. 

Ενρίσχω, 

Ζω. 

Θέτω. 

Καίω  ou  Καίγω  ou  Καίτ/ω. 

Καν.ίυ. 

Εα7α/.αν.οάνω  ou  Κατα- 
λαβαίνω. 

Κερνά . 

Κάτττω. 

Α  αν.  βάνω  OU  Ααβαίνω. 

Ααν0άνω.    Αανοάνοααί. 

Ξερνο. 
Πώ^χω. 

Περνώ  ou  Αττερνώ. 

Πλέω. 
Πνίνω. 
ΤΙρήσχομΛΐ, 

Σ-ηχόνω. 

2τϊ?νω  ou  Σταίνω  ou  Στε'νοκ, 
2τ:ν:ω  et  Στεχοι/.α£, 


PHRASEOLOGIE.  2Ù7 

Envoyer.  ΐτέϊλω  ou  £τφ•ΰι>. 

Il  arrive.  Συμβχίνε^ 

Se  trouver.  Τυχαίνω. 

Promettre.  Y~iv/oy.y.t, 

Paraître.  Φαίνομαι. 

Se  réjouir.  Χζίρω  et  Χζΐρομζ:. 

Faire  une  faute.  Faillir.  ΧμζρτάνΆ  ou  άμαρταύω  , 
Pécher.  imparfait  α(αώρτα;να,  aor. 

αμάρτησα,  et  τ,μχρτον  ,  fu- 
tur ,  £ά  νμαργήσω.   Dans 
le  premier  sens  on  dit  or- 
dinairemeut  ιιράλλω,  im- 
parfait ,    έ'7ρα/.χα ,     aor. 
£j'ra/.a7  futur,  #à  spa/.w. 
Π  a  péché  contre  les  com-  Η/ζα^τε   κατά    των     εντολών 
mandements  de  Dieu  ,       τοί  Θεού  ,  της  ϊ/./υ.τ^.ς. 
de  l'église. 
Il  pèche  mortellement.       tyxptûvst  ^τ,νχτίμοις. 
J'avoue  que  j'ai  failli.  Ομολογώ,  ôrc  έβγαλα. 

Abolir.  Abroger.  Réfuter,  λνάιρω  ,  imparfait ,  àvat- 
^  s3s3c  ,  aor.  àvxipizy.  , 
aor.  passif  ,  άνχψέθη-j  , 
futur,  #à  ώναί^ϊ'σω,  par- 
ticipe passé  ,  àvccipr, μέ- 
νος. 
J'abroge  une  loi.  λ,νχιρΰ  Ινα  νόμο  ν. 

Il  a  abrogé  toutes  les  lois.  Κνάίρεσεν  οίους  τους  νόμους. 
Toutes  les  anciennes  lois  oXol  gî  kccXzloï  νόμοι  άνα:- 

ont  été  abrogées.  ρέ&ησχν. 

La  puissance  despotique  Πολλάκις  b  οζϊ-οτπμος  άνα:- 
abroge  souvent  ce  que  ρεϊ  δ,  té  κατέστηο^»  r,  Ιι- 
l'équité  avait  établi.  χαίβσύνη. 

Vous  abrogez  par-là  tou-  Ms  τούτο  αναιρείς  Βίους  τους 
tes  les  lois.  νόμους. 
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Je    réfute  υπ  argument,  Ανα^ώ  επιχείρημα,    πρότοι- 
une   proposition  ,    une       ùeu  ,  γνώμην. 
opinion. 

11  l'a  réfuté  puissamment.  Τον  αναίρεσε  μϊ  ισχυρούς  λό- 
γους. 

Il  croit  avoir  réfuté  ce  que  Νομίζει ,  'ότι  αναίρεσε  τους 
je  vieus  de  dire.  λόγους  μου. 

Il  est  capable  de  réfuter  Bhxt  ίλανος  με  ολί-/ους  Χό- 
en  deux  mots  lous  ces  yavç  ν'  αναίρεση  o\a  ταύτα 
sopbismes.  τα  σοψισματα. 

Cela  est  bien  aisé  à  réfu-  Έ,ΰχολον  εϊνχι  να  αναίρεση 
ter.  τις  τούτο. 

Relever.  Redresser.  Ressus-  Αναστενω,  ou  ανασταίνω,  ou 
citer.  άνασπίνω,  imparfait,  άνά- 

σταίνα  ,  aor.  άνέστησα  , 
aor.  pass. ,  άνεστάθηκα  ou 
άνεστάθην  ,  futur ,  S-à 
αναστήσω,  participe  pass. 
αναστημένος. 
Je  relève  un  homme  qui  Αναστε'νω  ενα  άνθρωπον,  όστις 

est  tombé.  έπεσε. 

On  a  relevé  cette  statue.     λ.νέσττ,σαν  τούτο  το  ay αίμα. 
Ce  remède  l'a  ressuscité.     Τούτο  το  Ιατρι/.υν  τον  άνε- 

σττ,σε. 
Les  chrétiens  croient  que  Οί  χριστιανοί  -πιστεύουν,  ότι 
tous  les  morts  ressus-       oi  vsxpoï  3•ά  άναστ/ιθωσιν 
citeront  au  dernier  ju-       εις  την  τελευταίαν  χρίσιν. 
gement. 
Cette  bonne  nouvelle  m'a  H  χα).η  αυτή   ε'ίοτ,σις  με  άνε- 
ressuscité.  ατηαεν. 

Mourir.  Αποθαίνω\*ο\ι  άπαιθαίνω,  ou 

π&ιθαίνω,  imparfait,  άπαί- 
βαινα  ,  aor.  άπέβζνχ  ,  fu- 
tur ,  3-α  αποθάνω  ,  parti- 
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cipe    pass.  ,    άποθαμένος 
ou  παιθαμένος. 
Tous  les  hommes  doivent  Ολοι  oï  άνθρωποι  μέλλουν  ν1 

mourir.  άποθάνωσι. 

Il   est  mort  à  la  fleur  de  Απέθανεν  εις  το  άνθος  (  ou  els 

son  âge.  την  ά/.μην)  της  -ηλί'/.ίας  του; 

Il  est  mort  de  mort  nalu-  Απέθανε  με  ψυσιχον  θάνατον. 

relie. 
Il  mourra  de  vieillesse,  de  Θα  αποθάνει  άπο  γηρατειά  , 

maladie ,  de  poison.  άπα  άρρωστίαν  ,  άττο  ραρ- 

Je  meurs  de  faim.  Αποβαίνω  της  πείνας  (ou  «ττσ 

την  πεϊναν}. 
Il  mourut  quelque  temps  Απέθανε   /Λετ1    ολίγον   xxtpbv 

après  de  chagrin.  άπο  r/;v  /ύπην  του. 

Il  meurt  en  philosophe ,  Αποβαίνει   ώς  οιλόαοψος  ,  6)ς 

en  bon  chrétien.  χαλος  χριστιανός. 

Il  meurt  avec  courage.         Αποθαίνει  μ.ϊ  γενναιότητα. 
11    craint    de    mourir    de  Φο&εϊτχι    μην    άποθάνγ  της 

faim.  πείνας. 

Il  mourut  loin  de  sa  pa-  Απέθανε  μα/.ραν  της  πατρίδος 

trie  sur  une  terre  étran-       του  sic  'ξένην  γην  (ou  εις 

gère,  τα  ξένα ,  ou  εις  την  ξενι- 

τιίαν). 
Il  est  mort  pauvre.  Απέθανε  πτωχός. 

Il  est  mort  pour  la  patrie,  Απέθανε  οια  τηνπατρίοα,  οια 

pour  la  religion  ,  pour       την   Srpr^/.είαν  ,    lia   την 

la  foi.  πίστιν. 

Son   nom  ne  mourra  ja-  Τ όνομα  του  οεν  3-'   αποθάνει 

mais.  ποτέ. 

Plaire.  Αρέσκω  ou  αρέσω  ,  imparfait, 

■ή'ρεσ/.α,  aor.  -ηρεοα ,  fu- 
tur ,  Sa  ά/»βΒΜ . 

£îetle  femme  plaît  à  tout  Αύτη  ï  yjvaï/.a  αρέσει  »U 
le  monde.  όλον  τον  χόσμον. 

23. 
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La  symétrie  et  la  régula-  H  συμμετρία    χαι    η    τάξις 

rite  plaisent  à  tous  les       àpéaxouv  εις  δλονς. 

yeux. 
Il  a  le  don  de  plaire.  Εχει  το  χάριαμοι  ν'   άρέσχη. 

C'est  une  folie  de  vouloir  Mvê&  τρέλα  να  S-ε/η  τις  ν'ά- 

plaire  à  tout  le  monde.         ρέσχη    ε?§    ©λον    τον    κό- 
σμο ν. 
Il  peut   faire  ce   qui   lui  Εμπορέι    va  χάμη    ο0τι   τον 

plaira.  αρέσει. 

Cet  homme-là  ne  me  plaît  Auras  b  άνθρωπος  δεν  μ-  άρέ- 

pas.  σει. 

Il   ne    me    plaît   pas   que  Αέν  μ?  αρέσει  να  τ©  ξ<^βϊ}$. 

tous   fassiez   eetie  de- 
mande. 
Il    faut    plaire    aux    gens  Πρέπει  ν7  άρέσκτ,  τις  εις  τους 

avec  qui  Ton  vit.  ανθρώπους ,  με  τους  οποί- 

ους συζεί, 
Il  se  plaît  à  lire  ,  à  jouer.    Ίου  αρέσει  να  οιαβάζη  ,  να 

77α  ί'ζη . 
Il  se  plaît  à  la  ville  ,  à  la  Του  αρέσει  ή  πόλις,  -η  ε-οχή. 

campagne. 
La  fin  de  tout  écrivain  est  Ο  σκοπός  καθενός  συγ/ρανέως 

d'instruire  ou  de  plaire.       είναι  να  οιοά'ξτ,  η   ν7  άρέ~ 
oryj. 

décroître.  Augmenter.  Αυξάνω  ou  αύξαίνω  ,  impar- 

fait, νρ'ςανα,  aor.  *}#f*]©«  , 
aor.    pass.    ηύξ-ήθηχχ  ou 
Υ,υξ-ήθτ,ν ,  futur,   3-ώ  αυξή- 
σω,  participe    pass.    αυ- 
ξημένος. 
11  accroît  son  revenu  ,  sa  Αυξάνει    το    εΐσόοτ,μά    του  « 
puissance,  sa  gloire,  sa       την  Ζυναμ,ίν  του,  την  δό- 
réputation,  son  autori-       ξχν  του  ,  την  ψήμην  του-. 
té.  την  εξουσ'ιαν  του. 

11  accrut  ses  malheurs.         Εϋξησε  τας  Ιυστυχίας  του. 
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Son   revenu  accroît    tous  Tb  siaô^n^k  του  οώξφχζι  /.αθ* 
les  jours,  ημέβψ/. 

J'augmenterai  le   nombre  Θ'  α.ΰξήςω  τον  αριθμόν  των 
de  mes  domestiques.  Zobloyj  μου. 

Il  ne  veut  pas  augmenter  Αέν  &έλει  ν-   αύξήατ,  τον   pi- 
le salaire  des  ouvriers.         σθοντών.  αργατών. 

Ma  fièvre  augmente.  H  ζέστη  μου  αυξάνει. 

Ses    richesses   s'augmen-  Ta  πλούτο  του  αυξάνουν. 
tent. 

S'ejuiuyer.  Βαρύνομαι     ou    βαρυουμαι , 

imparfait ,  ζοαρύνουρ.ουν 
ou  εοαρυούμουν,  aor.  εοα- 
ρέθη/.α  ou  ίέαρέθην ,  fu- 
tur ,  S- à  βαρεθώ,  participe 
pass.  β. ζ ρυ μένος. 
Je  m'ennuie  à  attendre.  Βαρύνομαι  va  προσμένω. 
On  s'y  ennuie.  Βαρύνεται  τ  «ς. 

Est-ce  que  vous  vous  en-  Μήπως  βαρυνςσθε; 

nuyez  ? 
Je  m'ennuie  de  lui.  Τον  βαρύνομαι. 

Je  m'ennuîrai  au  specta-  Θα  βαρεθώ  εις  το  άέατρον. 

cle. 
Il  s'ennuie  à  remplir  ses  Βαρύνεται   va  έ/τε/.ή  τα  j^sé/j 
devoirs.  του. 


Mouiller.  Baigner. 


Upleut. 

La  pluie  m'a  mouillé. 
Il  se  mouilla  les  pieds. 
Je  baigne  mon  papier  de 
pleurs. 


Βρέχω,  imparfait,  έξρεχα, 
aor.  έτρεξα  ,  aor.  passif , 
i?payr,v  ,  futur,  θα  βρέξω, 
participe  -pa&séfipsy  μένος. 

Impersonnellement,  βββχεί, 
έβρεχε,  έβρεξε,  θα  βρέξει. 

Η  βροχή  υ?εορεξε. 

Εβρεξε  τα  ποοάριά  του. 

Βρέχω  τα  χ^.ρτι  με  τα  οά/φυά 
υ.ου. 
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Il  pleuvra  bientôt.  Θά  βρέξει  μετ^ολίγον. 

Il  y  a  long-temps  qu'il  n'a  Απο  ποΧυν^χχιρον  δεν  έβρεξε. 

plu. 
Il  commença  à  pleuvoir.     Ηργισε  va  βρέχη. 
Il  pleut  bien  fort.  Βρέχει  χαλά. 

Ecorcher.  Γδέρνω,    imparfait,  έγερνα, 

aor.  εγίαρα ,  aor.  passif , 

έγΰάρθ-ηχα    ou    εγΰάρθτ,ν  , 
futur,  0à  γδάρω,  participe 
pass.  ylap  μένος. 
J'écorche  un  cheval,   un  Γδέρνω  aXoyov,  /3ουδί,  κ.τ.λ. 
bœuf,  etc. 

Devenir }  se  faire.  Γίνομαι,  imparfait,  εγινόμην 

ou  εγίνουμονν ,  aor.  έγινα 
ou  éystva  et  εγίνη/.α,  im- 
pératif   présent,    γίνου , 
aor.  yévou   et  yeve ,  aor. 
subjonctif,  να  γίνω  ou  va 
'/ενω. 
Tous  les  mouvements  de-  Ολα   τα    κινήματα    γίνονται 
viennent    plus     lents,       αργότερα  χαιΰυσχοΧώτερα. 
plus  difficiles. 
Il  est  devenu  aveugle  dans  Εις  το   γηράς  του   έγινε  τυ- 

sa  vieillesse.  ψΧός. 

Il  m'est  devenu  odieux.      M'Iyivs  μισητός. 
L'homme     devient     mé-  Ο    άνθρωπος    γίνεται    χζ/.ος 

chant  par  sa  faute.  άψ1 εαυτού  του. 

Il  devient  ridicule.  Γίνεται  γεΧοϊος. 

Sa  folie  deviendra  fureur.  H  τρέλα  του  #ά  yivvj  μανία. 
Cet  homme  se  fait  vieux.     Αυτός  b  άνθρωπος  γίνεται  γέ- 
ρων  (ou  γηράσκει  ou  γερ- 
νά). 
Il  se  fait  bien  des  choses,  Πολλά  πράγματα  γίνονται,  τα 
qu'on  ne  sait  pas.  οποία  δεν  εξεύρει  τις. 
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Mordre.  Δαγκάνω,  imparfait,  èMyy.a- 

να  ,  aor.  εοάγκασα  ,  futur, 
θα     δα•/χάσω ,    participe 
pass.  "hxyxxa μένος. 
Ce  chien  m'a  mordu.  λυτός  b  σχϋλος  μ'εΰάγχάόεν. 

Ce  perroquet  mord  ceux  λυτός  b  πχπχ-γάλλος  δα*/κά- 
qui  l'agacent.  vu  εχε'ινους  ol  οποίοι  τον 

πειράζουν. 
Les  puces,  les   punaises  Οί    ψύλλοι,    ol     χοριοϊ  τον 

l'ont  mordu.  έδά'/κασαν. 

Ne  me  mordez  pas.  Μη  μ~  Ζχ-μάνης. 

11  l'a  mordu  à  l'oreille,  au  Τον   ily.yxxazv   εις  το   αυτί, 
nez  ,  etc.  εις  την  μήτην,  χ.τ.λ. 

Avoir  honte.  Εντρέπομαι,    imparfait,    έν- 

τρέπουμουν  ,    aor.  εντρά- 
πην,  aor.  de  l'impératif, 
έντράπου,  futur,  θαεντρχ- 
πώ. 
Je  n'ai  pas  honte  d'avoir  Δεν  εντρέπομχι  καθόλου,   δτι 

fait  cela.  εκα//α  τούτο. 

Il  ne  faut  pas  avoir  honte  Δεν  πρέπει  να  εντρέπετχ'ι  τις 
de  faire  une  bonne  ac-       να  χάμνη  χαλην  πρχξιν. 
tion. 
N'avez-vous  pas  honte  d'à- Δεν    εντρέπεσαι,    δτι   έκαμες 
voir  fait  de  telles  cho-       το  ι  αυτά  πράγματα-, 
ses  ? 

Trouver.  Έυρίαχω,  imparfait,  ευρισ-xcc, 

aor.  ηύρα.,  parfait,  εύρηχα 
et  ευ  ρηχά,  impératif,  εύρε, 
aor.  passif,  ευρέθην  ,  fu- 
tur, θα  εϋρω,  participe 
pass.  ευρημένος. 

Je  l'ai  trouvé  par  hasard.  Το  εύρηχα  κατά  τυχην. 

Je  le  trouve  au  lit.  Τον  εύρίσχω  είςτο  κρεββάτί, 
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J'irai    vous    trouver   chez  Θα  έλθω  va  σ^ευρωεϊς  το  σπίτι 

vous.  σου. 

Je  l'ai  trouvé  dans  la  rue.  Τον  ιηυρα  είς  τον  Ζρόμόν. 
il  chercha  la  mort,  et  il  la  Εζ-ήτησε  τον  θάνατον,  χαΐ  τον 

trouva.  εϋργ,κε. 

J'ai  trouvé  un  moyen  pour  Eipfca  ένα  μέσον,    δία    να 

venir  à  bout   de   cette      τελείώσω  ταύτην  τ?,ν  tût- 
entreprise,  χείρησιν. 
J'ai  trouvé  ce  que  j'avais  Evptjxx  δ,  τι  έχασα. 

égaré. 
Vous  trouverez  bien  des  Θα  ευ/oye   πολλ.άς    Sansoàfes 

difficultés     dans     cette       εις  ταύτην  τήν  επιχείρτ,σιν. 

entreprise. 
Je  le  trouve  fort  bon.         Ta  ευρίσκω  πολλά  καλόν. 
Vous  trouverez  ses  affai-  Θα   εύρτ,ς   τάς  υποθέσ-ιςτου 

res  bien  embrouillées.         πολλά  ϊμπζρΖευμένας. 

Vivre.  ζώ,      ζγς      ζγ ,     imparfait , 

εζουσα,  aor.  έζησα,  futur, 
#ά  ζήσω. 
Les  poissons  vivent  dans  τα  ψάρια  ζουν  εις  το  νερόν. 

l'eau. 
Nous     ne    vivrons     plus  Δεν  θά  ζω/Λεν  πλέον  εκύνον  τον 

dans  ce  temps-là.  καιρόν'. 

Cet  homme  n'a  pas  deux  Αυτός    ο    άνθρωπος    δεν    0α 

jours  à  vivre.  ζτίσεί  δύο  ημέρας. 

Il  vit  splendidement,  ho-  Ζγ  λαμπρά,  τίμια,  /..τ. λ. 

norablement,  etc. 
Je  vis  de  peu.  Ζώ  με  ολίγα. 

Il  a  vécu   bien    avec    sa  Έζησε  /.αλά  με  την   γυναικά 

femme.  tou. 

Vive  un  tel.  Ζήτω  ο  δείνα! 

Il  vit  d'aumône.  Zvj  με  ελετ,μοσυνην. 

Je  vis  bien,  mal.  Ζώ  καλά,  κακά. 

Poser.  Placer.  Θέτω,  imparfait,  έθετα  ,  aor. 
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Posez  cela  sur  la  table. 

Il  est  bien  placé. 
Placez-le  bien. 
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ζθειν.  ,  futur  ,  Bà  θεζω  , 
participe  pass.  θεμένος. 

Θέσε  τούτο  επάνω  εις  το  το7- 
ηέζί. 

Είναι  κα/ά  θεμένον. 

Θέσε  το  κα/ά. 


Brûler. 


Je  brûle  des  papiers ,  une 
lettre,  une  maison. 

On  brûle  du  bois ,  du 
charbon. 

Je  brûle  de  la  bougie  ,  de 
la  chandelle,  de  l'huile. 

Le  rôti  est  brûlé. 

La  croûte  de  ce  pain  est 

brûlée. 
iLes  haricots  sont  brûlés. 
ILe  soleil  me  brûle. 

Cette  maison  brûle. 


Καίω   ou    κατ/ω   ou    καΰ'/ω. 

imparfait,  έκαια,  sAOLtya, 

éV.ajya,  aor.   εκαυσα, aor. 

pass.    Ixâv/V    ou    εκάηκα  , 

futur  ,    θα  καύσω. 
Καίω     χα,ςτία,  /λίαν  ypc/.v^v, 

ένα  σπίτι. 
Καίουν  £ύΐα,   κάρβουνα    (ou 

άνθρσ./.7.ς). 
Καίω  κερί,  άςυγγοχερι,  /«δι. 

Ίο  ψτ,τον  (ou  το  όπτον)  είναι 
κα/λένον. 

Το  κΰταλον  τούτου  του  ψω- 
μιού είναι  κα/Λε'νον. 

Τα  ρασούλια  είναι  κα/λε'να. 

Ο  -ηλίος με  καίει. 

Τούτο  το  σπίτι  καίεται. 


appeler.  Inviter. 


Καλώ  ,  imparfait ,  έκαλουσα  , 
aor.   έκά/ΐσα  ,   aor.  pas- 
sif ,  έλζλέαθ-ην  ,  futur,  θά 
κα/εσω  ,   participe    pass. 
καλεσ/λε'νος. 
'J'appelle  le  médecin  ,  le  Καλώ  (ou  -Αράζω)  τον  Πατρόν, 
chirurgien  ,     la     sage-       τον  χειρουργοί) ,  τ/jv  /λα//* 
femme.  /avj  ν. 

Cet  homme  s'appelle  Pier-  Τούτος  ο  άνθρωπος  κα/εΐτα? 
re.  ΪΙέτρος. 
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La    nuit    nous  invite   au  H  νύχτα  μΖς  καλεί    εΙς  τον 

sommeil.  υπνον. 

On  m'a  invité  à  dîner.  M'  έκάλεσαν  νά  γευθώ . 

Je  l'inviterai   à  mes  no-  Θά  τον  καλέσω  εις  τον  γάμον 

ces.  μου. 

Je  n'ai  pas  été  invité.  Δεν  εκαλεσΑηκα. 


Comprendre. 


Les  méchants  ne  peuvent 
comprendre  la  vertu. 

Je  comprends  bien  ce  que 
vous  me  dites 

Je  ne  comprends  pas  com- 
ment vous  avez  pu  com- 
mettre une  action  de 
telle  nature. 

Je  ne  comprends  pas  votre 
conduite, 

Avez-vous  compris? 

Verser  à  boire. 


Versez-moi  du  vin. 
Je  lui  ai  versé  à  boire. 
Voulez- vous  nous  verser  à  Aya/reére 
boire  ? 


Καταλαμβάνω  ou  καταλα- 
βαίνω, imparfait,  έκατα- 
λά/ζβανα  ou  εκαταλάβαίνα, 
aor.  έκατάλαβα  ,  futur , 
•9-ά  καταλάβω. 

Qi  κακοί  δεν  εμ,πορουν  να 
καταλάβωσί  χ-ην  άρετήν. 

Καταλα/λβάνω  καλά  ό',τί  με 
λέγετε. 

Δεν  καταλαμβάνω  πώς  ημπό- 
ρεσες να  χάμης  το«αύτ/?ν 
πράξω . 

Δεν  καταλαμβάνω  τ/?ν  δ«α?ω- 

7*7  ν  σου. 
Εκατάλαβε?  ; 

Κερνώ  7  imparfait,  έχερνουσα., 
aor.  έκε'ρασα ,  aor.  pass. 
εΛ-ράσθτι/.cx.  ou  ΐχεράσθην  , 

futur,  S'a  κεράσω. 
Κέρασε  με  έ'να  ποτήρι  κρασί. 
Τον  έκε'ρασα. 

/χα?  κεράσετε; 


Couper» 


Κόπτω  ,  imparfait,  έκοπτα, 
aor.  έκοψα  ,  aor.  passif 
ε/όπηκα  ou  Ικο'πην  ,  impé- 
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ratif ,  κόψου  ,  κοπητε  ,  fu- 
tur, 3-α  κόψω,  participe 
pass.  κομμένος. 
Je  coupe  avec  un  couteau,  Κόπτω  με  μαχαίρι,  με  ψα- 
%      avec  des  ciseaux,  avec       λίδί ,  /as  ξυράαι ,  κ.τ.λ. 
un  rasoir,  etc. 
Ce  rasoir  coupe  bien,  mal.  Ύουτο  το  ξυράφι  κόπτει  καλά, 

κακά. 
Je  coupe  une  pomme  en  Κόπτω   ενα  μήλον   εις  δύο  , 

deux,  en  trois,  etc.  εις  τρία,  κ.τ.λ. 

Je    coupe    du    pain,    du  Κόπτω  ψω//Λ,  ξύλα,  κ.τ.λ. 

bois  ,  etc. 
Coupez-moi  un  petit  mor-  Κόψετε    μου   ενα   κομματάκι 

ceau  de  viande.  κρέας. 

Je  me  suis  coupé  le  doigt.  Εκόπηκα  εις  το  δάχτυλον. 
Je  coupe  des  chemises.       Κόπτω  υποκάμισα. 
On  lui  coupa  le  nez ,  les  Του  έκοψαν  την  μ-ήττ^ν  ,    τα 

oreilles,  etc.  αύτι'α,  κ.τ.λ. 

Je  le  couperai  par  petits  θα  το  κόψω  εις  μικρά  κομμά- 

morceaux.  τ  ta. 

Je  lui  ai  coupé  la  parole.  Τοΰ  έκοψα  τον  Xoyov. 
Je,  coupe  la  racine  du  mal.  Κόπτω  την  ρίζαν  του  κάκου. 
Il  coupa  les  vivres  à  l'en-  Εκοψε  τάς  ζωοτρογίαςτοΰ  l•/- 

nemi.  θ  ρου. 

Je  coupe  les   eaux  à  une  Κόπτω  τά  νερά  ενός  κάστρου. 

place. 
Recevoir.  Λαμβάνω   ou  λαβαίνω  ,    im- 

parfait ,  ελάμβανα  ou  ελά- 
βαίνα ,  aor.  έλαβα ,  impé- 
ratif,  λάβε,     futur,    3-ά 
λάβω. 
Je    reçois    la    vie,    l'exi-  Λαμβάνω  την  ζω>;ν,  την  υπα.ο- 

stence.  ξιν. 

Dieu  ne  reçoit  rien.  Ο  Θεός  δεν  λαμβάνει  τίποτε. 

Il  avait  reçu  de  la  nature  Ελαβεν  άπο  τηνγυσιν  ίσχυράν 
une  âme  forte.  ψυ^ν. 

24 
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J'ai  reçu  des  lettres,  des  Ελαβα  γράμματα,  πρχγμα- 

marchandises.  τείας. 

Il  a  reçu  de  bonnes  nou-  Ελαβε  χαλάς  ειδήσεις. 

velles. 
Il  aime  beaucoup  àrecevoir  Α*/απάπολύ  νάλαμβάν-η  οώρα, 

des  dons ,  des  présens.        χαρίσματα. 
Il  n'a  rien  reçu.  Δεν  έλαβε  τίποτε. 

Je    reçois   nies   laines    de  Λαμβάνω  τα  μαλλιά  μου  άπο 

l'Egypte,  mes  soies  de       την  Αϊγυπτον  ,  τα  μετάξια 

l'Italie.  μου  άπο  την  Ιταλίαν. 

Il  a  reçu  une  récompense,  Ελαβεν    άπαμαιβην ,      άπο- 

une  indemnité.  ξημίωσιν. 

Tous     mes     domestiques  Ολο  ι  μου  οϊύπηρέτα  ι         αν 

ont  reçu  leurs  gages.  τους  μισθούς  των. 

J'ai  reçu  le  paiement  de  Ελαβα  την  πΧΊηρω/χην  ταύτης 

cette  lettre  de  change.  της  συν  αλλα-γ  ματ  urj  ς. 

La  lune  reçoit  la  lumière  Τ  ο    φεγγάρι  (ou   vj    σελήνη) 

du  soleil.  λαμβάνει  το  γ&ς  άπο  τον 

ηλίον. 

La  place  reçut  des  vivres.  Το  χάστρον  ελαξε  ζωοτρογίας. 

Tromper,  se  tromper,  se  λανθάνω  ou  λαβαίνω  ,  pass, 
méprendre.  λανθάνομαι ,     imparfait , 

έλάνθάνα  ,  pass.  ίλανθά- 
νόυμουν  ,  aor.  ίλάνθασα  , 
paSS.  έλχνθάσθηχα  011 
ελανβάαθην  ,  fut.,  3"ά  λαν- 
Αάσω,  pass.  S-à  λανθααθ&, 
part.  pass.  λανθασμένος. 

Gela  ne  m'a  pas  trompé.     Λεν  /a?  ελάνθασε  τούτο. 

Il  s'est  trompé  dans  son  Ελανβάσθηχεν  είςτον  λογαρια- 
calcul.  σ/λάν  του. 

Il  s'est  trompé  de  chemin.  Ελανθάσθηχζν  εις  τον  ορόμον. 

Il  se  trompe.  Κανθάνεται. 

Vous  vous  trompez  très-  Αανθάνεσθε  πολλά  ou  είσθε 
,  fort.  πολλά  λανθασμένος. 
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Je  me  suis    l rompe   dans  Ελανθάσθηκα    εις    οίους  μου 

toutes  mes  conjectures.       τους  συμπερασμούς. 
Il  s'est  trompé  sur  les  da-  Ελανβάσθ-η  εις  τά  μηνολογή- 

tes.  //.ατα. 

Je  me  suis  mépris  au  ju-  Ελα,νθάσθψφ.  εις  την  χρίσω  , 

gement  que   j'ai  porté      την     οποίαν     έκαμα   περί 

de  lui.  αυτού. 

Vomir.  Ξέρω  ;  imparfait,  εξερνουσα, 

aor.  εξέρασα  ,  futur,  3-ά 
ξεράσω. 
Il  vomit  tout  ce  qu'il  man-  Ξέρα  δ,τι  οάγη• 

ge. 
Je  vomis  du  sang ,  de  la  Έερνω  αίμα,  χολήν. 

bile, 
lia  pris  une  médecine  qui  Επιε  ϊατρικον  ,  το  οπο~ιον  τον 

l'a  fait  vomir.  έκαμε  va  ξεράστ,. 

11  fait  des  efforts  pour  vo-  Αναγκάζεται  Ζιά  va  ξεράσ•η. 

mir. 
J'ai  vomi  tout  ce  que  j'ai  Εξέρασα  ό0τι  êcaya. 

mangé. 
J'ai  envie  de  vomir.  Μου  έρχεται  va  ξεράσω. 

Il  vomit  des  injures  contre  Ξερνά  ύβρεις  εναντίον  61ων. 

tout  le  monde. 
Cela  me  fait  vomir.  Ύουτο  με  κάμνει  va  ξερνώ. 

J'ai  beaucoup  vomi.  Εξέρασα  πολλά. 

Souffrir.  Πάσχω  ou  παγαίνω,  impar- 

fait, έπασχα  ou  ίπάθάινα, 
aor.  έπαθα. 
Dites-lui  combien  je  l'ai-  Είπε  τον    πόσον  τον  ά'/ατιώ 
me, et  combien  je  souffre      καϊ  πόσον  πάσχω  Zià    τά 
de  ses  maux.  κακά  του. 

Je  souffre  du  froid,  de  la  Πάσχω    άπο   το   κρύος,   άπα 

fatigue.  τον  κόπον. 

Le      village  a    beaucoup  Το  χωρίον  έπαθε  πολλά  άπο 
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souffert  des  ravages  de       τάς   λεηλασίας  του  πολε- 

la  guerre.  μου. 

Les   petits    souffrent   des  Ot  μιχροϊ  πάσχουν  άπο  τάς 

di visions  des  grands.  οιχονοίας  των  μεγάλων. 

Je  n'ai  rien  souffert.  Δεν  έ'πα0α  τίποτε. 

Il  souffre  beaucoup.  ΤΙάσχει  πολλά. 

Passer,  traverser.  Περνώ  ou    άπερνώ,   impar- 

fait, άπερνουσα ,  aor.  Ιπέ- 
ρασα ,  futur  ,  θά  περάσω  , 
participe  pass.  περασμέ- 
νος. 
Je  passe  par  une  rue  ,  par  Περώ  άπο  Ιρόμον,  άπο  fo- 
rme porte ,  par  une  fe-      pav,  άπο  παράθυρον. 
η  être. 
Le  courrier  passe  par  ici.  Ο  ταχυδρόμος  πέρα  άπεόώ. 
11  passe  à  pied,  à  cheval.  Πέρα  πεζός,  χαδαλΧάρης. 
Je  les  ai  vus  passer.  Ίους  ïha  va  περάσωσι. 

Il  passe  par  dessus ,  par  Πέρα  υπεράνω,  υποχάτω. 

dessous. 
Cette  affaire  a  passé  par  Αύτη  η  ΰπόθεσις  επερασεν  άπο 

mes  mains.  τά  χεριά  μου. 

Il  passa  en  Asie.  Επέρασεν  είζ  την  Κσίαν. 

La  faim  lui  a  passé.  Του  επέρασεν  -η  πείνα. 

Le  temps  passe.  Ο  χοίρος  πέρα. 

L'hiver  est  passé.  Ο  χειμώνας  επερασε. 

Son  temps  est  passé.  Επέρασεν  b  χαιρός  του. 

La  mode  est  passée.  H  //.©δα  (ou   b  συρμός)   επε- 

ρασε. 
Je   ne   puis  passer  la  ri-  Δεν  έμπορώ  va  περάσω  τον 

vière.  ποταμόν. 

Je  passe  la  nuit  à  jouer,  Περνώ  την  νύκτα  παίζων,  χο- 

à  danser.  ρεύων. 

Vous  aurez  de  la  peine  à  Με    ουσχοΗαν    S-à    πέρασης 
passer  cette  monnaie.  τούτο  το  νόμισμα. 
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Voler,  s  envoler.  Πετώ  ,  imparfait ,  έπετουσζ. , 

aor.  έπετα£α ,  aor.  pass. 
έπετάχθτ,χχ  ou  έπζτάχθτ,ν, 
futur,  3-ά  πετάξω. 

Il  vole  bas,  haut.  Πέτα  χβί/πίλκ,  ίψ^λά. 

Il  ne  peut  voler.  Asv  έμπορε!  να  πετά|η. 

Si  vous  faites  du  bruit,  les  Αν  χκ/κννις  SropvGov  (ou  σύ/- 
oiseaux  s'envoleront.  χ'-»«ν),  τα  πουλιά  3-ά  πε- 

τάςουν. 

Il  s'envola.  Επεταςε. 

Les  oiseaux  se  sont  envo-  Τα  πβϊ/λίά  επεταξαν. 
lés. 

Mon  cheval  vole.  lô  àiXoyav  ,v.©u  πίτα. 

Naviguer,  flotter.  Πλέω,  imparfait:  έπλεα,  aor. 

Κέλευσα,  futur,  $ά πλεύσω. 

Il    navigue    le    long    des  Πλέει  els  τάς  πχρζθζλχσσίχς. 

côtes. 
Nous  ne  pouvons  pas  na-  Λεν  ίμποροϊμε•;   va  πλευσω- 

viguer  en  pleine  mer.  μεν  εις  το  πε'λαγβς. 

Ce  vaisseau  navigue  bien.  Τούτο  το  -/.αράβι  πλέει  /αλά. 

Il  est  difficile  de  bien  na-  Είναι  δύσκο/ον  να  πλεύση  τι$ 

viguersur  cette  mer.  καλά  eèg  αυτήν  rijv  &άλ«β- 

σαν. 

Il  n'est  pas  permis  de  na-  Λεν    eïvori   w/χωργιμένον   va 

viguer  sur  la  rivière.  π/ε/]  «s  sîî  τον  ποταμό  ν. 

Nous    naviguons    à    tous  Πλε'ο//.εν  μϊ  όλους  τους   άνε- 

vents.  μους. 

Les  débris  du  vaisseau  Τα  λείψανα  του  καραβιού 
flottaient  sur  le  rivage.  έπλεαν  επάνω  stj  r/jv  à/.co- 
yia/ιάν. 
Etouffer,  étrangler,  noyer,  Πνίγω  ,  imparfait ,  êkvtya  , 
aor.  έπνιγα,  aor.  pass. 
επνί'/η/α  ou  èu-Ayr.-j,  fu- 
tur, S'a  πνίξω,  participe 
pass.  π-Jiy μένος. 
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On  l'a  étouffé,  eu  lui  ser-  Tôv    έπνιξαν    ογίγ/οντές  του 

rant  la  gorge.  τον  λαιμόν. 

Il  étouffe  de  rire.  Πνίγεται  άτζο  τα  γέλια. 

J'étouffe  de  la  chaleur.        Πνίγομαι  κπο  την  ζέτχτην. 

Les  voleurs  l'ont  étranglé.  Oi  χλέτπαχ  τον  έπνιξαν. 

Il  s'est  étranglé.  Επνίγτη. 

Il  le  jeta  dans  l'eau  et  le  Τον  ερρώεν  εις  το  vspbv  ν.Ά 
noya.  τον  ε~νιξεν. 

11  a  noyé  son  chien.  Ετζνιξϊτσ»  σχυλον  του. 

Il   s'est  noyé   dans   la  ri-  Errvr/η  εις  τον  -οταμόν. 
vière. 

lùifler.  Πρήσχομαι,  imparfait,  ir.prr 

σχουμουν  ο  α  έπρΐ)σχόμπΐ»  , 
aor.  επρτησθτηχα ,  ou  εκρή- 
σθτην  .  futur  ,  S-κ  -ρτ,αθω  , 
participe  ττρηαμένός. 

Sou     corps    commence    à  Το  σ6ο«.ά  του  αρχίζει  να  ττρνί- 

enfler.  σχ^τα:. 

Les  jambes  lui  enflent.        Τα  -οΐάριί.του  πρήβχοχται. 

Lever.  Στ,/.ό•;ω  ,  imparfait,  Ισ^κονα , 

aor.      ίσήχμσα  ,    passif  , 
εσηκώ0/?κα    ou    έστ,χώθτ,ν . 
futur,  S-à  σ-^/.ωθώ. 
'Lemoyenrwovopai.Y.fâ. 

Je  lève  la  tète.  2-/;κόνω  το  κίρχλί. 

11  lève  les  mains  au  ciel.     Σ??κόι*ε£    τά>  χείρας    εις   τον 
oùpzvôv. 

U  leva  la  main  pour  prê-  Ετρωσε    την    χείρα   lia    να 
ter  serment.  χά/«ι  σ/^κον  (  ou  να  ορ.«- 

Il  lève  les  yeux,  les  épau-  Σ-ηχόνει  τα  μάτια,  τους  ώμους. 

les. 
Levez  votre  robe  qui  traî-  Σήκωσε  το    φόρεμα    σου,    το 

ne.  &ποΐον  ■/.υλίεττ.ί. 


PHRASÉOLOGIE. 


285 


Toute  la  flotte  leva  l'ancre  Ολος   h   ατό/ος    έτή/.ωτε  rr. 

et  mit  à  la  voile. 
Il  se  lève  par  respect. 
Je  me  lève  de  table. 


Il  leva  la  main  sur  lui. 
Il  ne  peut  pas  se  lever. 

6e  tenir,  rester,  s'arrêter. 


cty/.vpccv  καε  ε/.αμε  πανιά. 
Στ,γ.όνετζι  οία  aéëaç. 
Σνιχονομαιι  άτ.ο  το  τραπέζι. 
Έτ/,/.ωσε  χέρι  επάνω  row. 
Λεν  έμποοέϊ  να  σηχωθη. 


Στέκω  et  στέκομαι ,  impar- 
fait, έστεκα  et  εστέκου- 
μουν,  aoriste,  έστα0ην, 
impératif,  ρτε'κ α  et  στάσου. 
futur,  S- α  στα^ώ. 
Il  se  tient  bien  à  cheval.     Στε'κεταί  καλά  επ&νφ  εις  το 


Tenez -vous  là,   et   n'en 
partez  pas. 

Il  se  tient  au  vent,  au  so- 
leil. 

Il  se  tient  tous  les  matins 
dans  sa  chambre. 

Il  se  tient  à  son  mot. 
ι  II  se  tient  debout. 

Cet  homme  ne  peut  rester 
nulle  part. 

31a  montre  s'arrêta. 

Il  s'arrêta  au  milieu  de  la 

rue. 
Arrêtez-vous. 


txAoyov. 

Στέγ.ου  εγ.έί  και  pij  pû/qg. 

Στεκεταί  εϊς  τον  άνεμο•;,  εις 
τον  7}λίον. 

Στέκεται  χάθ*  πρωί  εΐζ  την 
.    χάμεράν  του. 

Στε/.ετχι  είς  τον  s.ôyov  του. 

Στεκεταί  ορθός. 

λύτος  ο  άνθρωπος  δεν  ε  μπο- 
ρεί να  σταθγ  είς  κανένα 
μέρος. 

Τ'  ωρολογι  μου  Ιατά.βτ,  (ou 
έστα/Λάτ'ΐσε). 

Έστάθτι  είς  το  μέσον  του  ύρό- 
μου. 

Στάσου  ou  ίταθ^τε, 


Poser   droit,   dresser,   éri-  Στήνω  ou  στενω,  ou  στχίνω  . 
%er.  imparfait,    έστενα  ,    aor. 

έστησα,     futur,    3- α    στή- 
νω. 
Εστησε  το  κεφάλι. 


Il  dressa  la  tète. 
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Ce  cheval  dresse  les  oreil-  Τούτο   το    χλογον  στε'νπ   τά 

les.  αύτία. 

Il  dresse  une  échelle  con-  Στένει  μίαν  άνεμόσχαλαν  εις 

tre  le  mur.  τον  τοΧχον. 

On  dressa  le  mât.  Εστησαν  το  κατάρτι. 

Je  dresse  un  lit,  une  tente.  Στε'νω  χρεβξάτι ,  σκηνην. 
Les  soldats  ont  dressé  un  Qi  στρατιωται   έστησαν   τ,οό- 

trophée.  παίον. 

Il  dresse  des  pièges  pour  Στενοί  παγίΐας  hià  να  πίάση 

prendre  des  loups.  λύκους. 

On  lui  érigea  des  statues.  Του  έστησαν  άνδ^ϊάντα*. 
On  lui  érigera  un  monu-  Θα  του  στήσουν  μνημείον. 

ment. 

Envoyer.  Στέλλω  ou  στέλνω,  imparfait, 

έστελλα  y  aor.  έστειλα  , 
futur,  S-ά  στείλω,  aor. 
pass.  εστάλθτ,χα  ou  εστάλ- 
0/jv  ,  participe  pass.  σταλ- 
μένο^ 
J'ai  envoyé  un  courrier  à  Εστείλα  ένα  ταχυόρόμον   εις 

Constantinople.  την  Κωνσταντίνούπολίν. 

J'ai  envoyé  mes  enfants  à  Εστείλα  τα  τταώίά  μου  εις  το 

l'école.  σχολεΊον. 

J'ai  envoyé  trois  lettres  à  Εστειλα   τρία  y  ράμματα   εις 

mon  père.  τον  πατέρα  μου 

Je  ne  puis  lui  envoyer  de  Δεν   εμπορώ    να    τον  στείλω 

l'argent.  χρήματα. 

Il  m'envoie  de  faibles  se-  Mou  στέλλει  μιχρας  βοτ,θ-ίας. 

cours. 
Je  lui  enverrai  beaucoup  Θά  του  στείλω  πολλάς  ττρα-j- 

de  marchandises  ματε'ιας. 

Je  vous  l'enverrai  par  mer,  Θά  σου  το  στείλω  Ζιά&αλάσ- 
par  terre.  ms  ,  δίά  ξηράς. 

Il  arrive.  Συμοαίνει ,    imparfait ,   συν- 
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έβαινε  aor.  συνέβη  et 
συνέβτ,χε  ,  futur,  3-à  συμ- 
β-η  \  participe ,  το  συμβε- 
βηχος  ou  το  συμβάν. 
On  emploie  aussi  imperson- 
nellement dans  le  même 
sens  : 

Αχολουθζϊ)  ηχο/ούθει,  ήκο- 
Χοΰθ-ησε  ,  S•'  ακολουθήσει. 
ïl   m'est  arrivé  des   mal-  Μου  συνέβησαν  Ιυστυγίαι  κάθε 

lieurs  de  toute  espèce.  εϊόους. 
Pour  juger  de  ce  qui  est  Δία  να  χρίνωμεν  Όσα  συνέβη- 
arrivé ,  et  même  de  ce  σαν  ,  κα!  όσα  ακόμη  μέΧ- 
qui  arrivera,  nous  n'a-  Xovù  να  συμβώσι ,  -πρέπει 
vous  qu'à  examiner  ce  να  ε'ξετάσωμεν  σσα  συμ- 
qui  arrive.  βαίνουν. 

11  m'est  arrivé  un  accident  Μου   ηχοΐοΰθησεν   άλλόχοτον 
fort  bizarre.  συμβεβηχός. 

Se  trouver  par  hasard.  Τυχαίνω,  imparfait,éT6^aiva, 

aor.    έτυχα ,    futur ,    &à 
τύχω. 
Je  me  repose  partout  où  Αναπαύομαι  'όπου  τύχω. 

je  me  trouve. 
Il  se  trouva  présent.  Ετυχε  παρών. 

Il  invita  tous  ceux  qui  se  Εκάλεσεν  όλους ,  όσοι  έτυχαν 
trouvèrent  là.  εκεί. 

Promettre.  \'πόσχομ.αι ,  imparfait,  υπό- 

σχουμου'ν  ,    aor.     υτζεσχε- 
θν\χα  et  υπεσχέθην  ,  futur, 
3-ά  υποσχεθώ. 
Je  promets  sous  la  foi  du  Υπόσχομαι  με  opxov. 

serment. 
Je  tiens  plus  que  je  n'a-  Κάμνω  περισσίτιρον  άπ"  ο, τι 
vais  promis.  υπεσγέθην. 
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On  lui  a  promis  fidélité.     ΥπεσχέΘησβρ     va    του     ijvae 

πιστοί. 
Je   vous  promets   une  ré-  Υπότ/ομν.ι    να    σε    άντχμεί- 

compense.  ψω. 

11  lui   promit  sa   fille   en  T&O  υπεσχέθτι  την  Βτυγζτέ&ά. 

mariage.  του  εις  γάμον. 

Je    promets    de    me    con-  Υπόσχομαι,  δτι  3-ά  ρέ^>©/ 


ua? 


duire  bien. 


χ  sa  a. 


Paraître,  sembler.  Φα.ίνορ.οα7  imparfait,   i^ac- 

νουμουν  et  ζγν.ινόμ;ην,  aor. 
ipav/;/.a  et  εράνων  ,  impé- 
ratif, ρ  αν  >Ό  ,  ρανητε  ,  fu- 
tur ,  3-ώ  cpxvoj. 
Dans  ce  siècle  on  vit  pa-  Εις  i/Sivov  τον  αιώνα  (βύτήν 

raitre      beaucoup       de       εκατονταετηρίδα)  εράντ;σαν 

grands    hommes.  ϊτρλλβΐ  μεγάλοι  άνίρις. 

Les  ennemis  ont  paru  sur  Οί    έχ0/3©ι    εράνν;σαν    ει:ί   τα 

la  frontière.  σύνορα. 

Une  comète  paraît  depuis  Ενα?-   κομήτης  ψοάνετια   à~b 

quatre  jours.  τέζσχρχς  -ημέρας. 

Cet  homme  aime  à  parai-  Κύτος  b  όίνθροϊπος  «'/απ*  να 

tre.  ραί'νεταί. 

Cet  homme  a  trop  bu ,  il  Aùzbç  b  άνθρωπος  emsv  υπέρ 

y  paraît  à  sa  démarche,       το  πρέπον  ,  ραίνετα-:  άπα 

k  ses  discours.  το   προπάτημά  τον  ,    άπο 

τους  λόγους  του. 
La    vie   me  paraissait    le  H  ζωη  /a1  tfaivéco  -η  αχληρο- 

plus  cruel  supplices.  τερα  καταδίκη,. 

Il  ne  suffit  pas  de  paraître  Λεν  apxfi  μόνον  va  fUiverxi 

homme  de  bien ,  il  faut       τις  ενάρετος,  πρέπιι  και  va 

l'être.  ηναι. 

Cette  couleur  ne  me  sem-  Ίουτο  το  χρ&μ*  οεν  μϊ  ς?αί- 

ble  pas  assez  vive.  νεται  άρ/.ετά  ζωτ,ρόν. 

Vous    me     semblez    tout  ?>ϊε  νζ.ίνετζιποΏ.ά  μελαγχολι- 

méluncolique.  *°ς. 


PHRASÉOLOGIE. 

Il   nie  semblait  que   cela  M1  εγαίνετο,  ση  7{το 
était  ainsi.  τρόπω*. 
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Se  réjouir  y  jouir. 


Je  me  réjouis  de  cela. 

Je  me  réjouis  avec  vous 
de  cette  bonne  fortune. 

Personne  ne  s'en  réjouit 
plus  que  moi. 

Il  jouit  de  l'estime  publi- 
que. 

Je  ne  jouirai  pas  du  fruit 
de  mes  travaux. 


Χαίρω  et  χαίρομαι ,  impar- 
fait, έχαιρα  et  εχκίρου- 
μουν  ,  et  εχαιρόμ-ην,  aor. 
εχάρτηκα  et  εχάρτν  ,  futur, 
S- à  χαρώ. 

Χαίρω  όιά  τούτο. 

Σας  συγχαίρομαι  οία  ταυτ^ν 
την  ευτύγιοήί 

Κανείς  δεν  γαίοεται  ùià  τοΧηο 
—ερισσάτερον  άπα  εμέ. 

Χαίρεται  την  χοινην  υπόλη- 
ψη*. 

Δεν  &à  χαρώ  τους  χαρπους 
των  έργων  μου. 


Idiotismes    et    expressions 
familières. 

Je  tue  le  temps. 

Il  ne  sait  ni  A  ,  ni  B. 

Il  n'a  pas  le  sou. 


Gela  ne  vaut  pas  la  tête 

d'une  épingle. 
En  un  clein  d'oeil. 
Mettre  à  feu  et  à  sang. 

Il  ne  fait  qu'aller  et  venir. 


Ιοιωτισμ.οϊ,  xa\  συνειθισμέναί 
οράσεις. 

Περνώ  (ηοίβω)  τον  καιρόν. 
Δεν   γνωρίζει  το  Αλφα  ,  είναι 

αναλφάβητος. 
Δεν  έχει  ούδ'    όβολόν.  Ιίαρα- 

δάκί    (Atavàv)   δεν  έχει  ή 

τσέπη  του. 
Δεν  αξίζει  Ινα  ώάάσπρον. 

Εν  ροπγ  οφθαλμού. 
Κατερ-ημόνω ,  3-ύω  και  άπολ- 

λυω. 
Δεν    κάμνει   ά'λλο,    παρά    νά 

πη'/αίνει  και  ναρχετζι. 
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Venir  aux  mains.  Έρχομαι  (καταντΰ)    εις  τα 

χέρια. 

Il  faudra  en  venir  là.  Πρέπει  va  κατάντη  σωμέ  ν  είς 

αυτό  (  αύτ^υ  ). 
Il  vint  jusqu'à  me  décla-  Εκατηντν;σε  νά  /χε  εατ/;... 

rer.... 
Les  choses  en  vinrent  à  Τα    πράγματα    εχατήντησχν 

un  tel  point,  que  ....  sis  τόσον,  ώστε... 

Les    souliers     vont    très-  Ίάπαπουτνια  έρχονται πολλά 

bien  à  mon  pied.  καλά  ει$  το  ποίάρι  μου. 

C'est  une  poule  mouillée.  Είναι  ως  ή  βρεγμένη  όρνιθα. 
Dormir  à  la  belle  étoile.       Κοιμούμαι   εις  άνοιχτον  ου- 

ρανόν. 
Il     se    noierait    dans    un  Ιίνίγεται  εϊς  ενα  ποτήρι  νε- 

verre  d'eau.  ρόν. 

Il  est  toujours  comme  le  Etvac  πάντα  'σαν  το  ψά^ί  ει$ 

poisson  dans  l'eau.  το  νε^όν. 

Ils     s'accordent     comice  Συμφωνούν    ως   ο   σκύλος  μ± 

chien  et  chat.  τον  yarov. 

Suer  sang  et  eau.  ΐΖρόνω  αΐμα. 

Il   est    doux    comme    un  ΕΓναί  ήμερος  ως  το  πρόβα- 
agneau,  τον. 
Il  est  tout  en  nage.              ETvat  καταβρεγμένος,  κολυμ- 

6a  εις  το  νερόν. 
C'est  un  vieux  renard.        Ειναί  άλωπου. 
Cet   homme  les  vendrait  Ecvaz  άξιος  va  τους  πώληση 

tous.  όλους. 

A  qui  vendez-vous  vos  co-  Έϊς  τίνα  τα  πωλείς  : 

quilles  ? 
Cela  entre  par  uoe  oreille  Έμβαίνει  άπο  το   h  αυτί  χ 

et  sort  par  l'autre.  έκβαίνει  άπο  το  άλλο. 

Faire  la  sourde  oreille.        Κάμνω  τον  κωρόν. 
Etouffer  de  rire.  Σκώ  άπο  τα  γέλια. 

He    bien  ?    que    vous   en  Ύί  σε  οαίνεται  ; 

semble  ! 
Il  ne  marchande  personne.  Δεν  κάμνει  χάριν  είς  κανένα. 
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Ne  m'épargnez  pas.  Μη  μου  ν,άμης  χάριν. 

Il  parle  à  cœur  ouvert.  Ο,τί  έχει  είς  τα  χείλη  έχει  κ' 
εις  την  -λαρΖίαν.  Ομιλεί  με 
ειλικρίνεια». 

1 1  a  le  cœur  sur  les  lèvres.  Έχει  την  itaphiav  είς  τα  yuw , 

Il  est  à  son  aj&e.  Εϊναι  κυβερνημένος  (  ευκατά- 

στατο ς). 

Je  ne  suis  pas  à  mon  aise.  Εΐμαι  χακοΐιάβετος  (στενο- 
χωρημένος ). 

Il  aime  ses  aises.  Α*/απ5:  την  άνάπαυσ'ιν  του. 

Je  cours  à  toutes  jambes.  Τρέχω  με  τα  τέσσαρα. 

Tout  beau,  n'allez  pas  si  Κ'/άλια,  αγάλια  ,  μη  τρέγης, 
vite. 

Il  l'a  échappé  belle.  Ευθηνά  εγλΰτωσε. 

Mordre  à  l'hameçon.  Πιάνομαι  εις  τα  ΖΊ/.τυχ. 

Il  a  mordu  la  poussière.      Εμεινεν  εις  τον  τόπον. 

Raillerie  à  part.  Plaisante-  Χωρίς  χωρατά. 
rie  à  part. 

Cela  passe  la  plaisanterie,  Δεν  εΊνα.ι  πλέον  χωρατά. 

Donner  dans  le  panneau.     Εμπλέκομαι  είς  τα  ΰίχτυα. 

Il  parle  à  tort  et  à  travers.  Ομιλεί  αστόχαστα. 

C'est  un  salpêtre.  Είναι  σαν  το  μ.πζροΰτι. 

Il  est  sur  le  pavé.  Είναι  χωρίς  χατοιχίχν. 

On  l'a  abandonné.  Τον    άγησαν    μέσα.    είς    τους 

πέντε  Ίρόμ.ους. 

Il  naije  dans  son  sang.         Κυΐίεται  εις  rà  αίμα  το^. 

li  nage  dans  l'opulence.  Δεν  εξεύρει  πΐέον  τ?  s  ν  va 
6ά):η  τα  άσπρα. 

Il  nage  dans  la  joie.  Είναι  όλος  χαρά. 

En  être  quitte  à  bon  mar-  Τλυτόνω  zJOrya. 
ché. 

Il  joue  l'homme  d'impor-  Κάμνει  τον  μεγάλων. 
tance. 

C'est  clair  comme  le  jour.  Είναι  ψως  οανερόν. 

Si  le  cas  y  échoit.  Av  vj  τύχη  το  γερή. 

De  vive  voix.  Δία  ζώτης  ζώνης. 

25 
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Il  a  pris  un  grand  vol.         Επεταξεν  bi-ηΧά. 
Il   esi    dans    une    bonne  Ebpvjy.s  το  νε^όν  του. 

veine. 
Manger   à  ventre  débou-  Τρώγει  με  τέσσαρα  στόμζτχ. 

tonné.  Τρώγει  ώς  ο  λύκος. 

Il  reste  les  bras  croisés.      Elvxt  με    τα  χέρια,  στχυρω- 

αενα. 
C'est  son  bras  droit.  Ειναί  το  οεξιόν  του  χερί. 

Il  nous  a  reçus  à  bras  on-  MSs  εΐέγβη  μϊ  άνοιχτάς  ά-/- 

verls.  κάλα^ 

Il  va  droit  à  son  but.  Γπά'/εί   ΐ'σία   εϊς    τον   σκοπόν 

του. 
Brouiller  les  cartes.  ΕμπερΖεΰω  τα  πράματα. 

Avoir  carte  blanche.  Έχω   κάθε   ε£ουσί'αν.  Εχω  το 

οεσμείν  X.0LÏ  το  λύε». 
Se  faire   un  dieu   de  son  Λατρεύω   τήν    κοι/fev    μου. 

venlre.  Ει/Λαί  κοιλιόΐουίος. 

Rire  au  nez  de  quelqu'un.  Γελώ  εμπρός  του.   Γε/δ  κατά 

Tcpôeùmo*. 
Cela  va  sans  dire.  Εννοείτε. 

Qu'est-ce  que  cela  signifie?  Tt  σημαίνει- 
Tenir  quelqu'un  en  bride.  Του  κρατώ  τον  χαλινόν. 
Lâcher  la   bride    à  quel-  Του  άγ'ινω  τον  γ^λινόν. 

qu'un. 
Donner  du  nez  en  terre.      Πίπτω  προυμτ,τζ. 
Il  fourre  son  nez  partout.     Χονεταί  παντού.  Ανακατώνε- 
τε είς  ο/α. 
Mener    quelqu'un  par  le  Τον  /3αστώ  άπο  την  μήττ,ν. 

nez. 
Vouloir  forcer  la  nature.     Υπάγω  εναντίον  τ9}ς  γνσεως. 
Θέλω  να  χάμω  τά  αδύνατα 
δυνατά. 
Au  cœur  de  l'hiver.  Εις  την  χτ,ρΐιάντουγειμω^ος. 

Le  cœur  me  le  disait  bien.  H  καρδία  μου  το  έλεγε. 
Avoir  des  affaires  par-des-  H  Ζουλειά.  μϊ  πνίγει. 
sus  la  tête. 
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Etre  accablé  de  dettes.        ΕΪμαι  χχταχρεωμένοίε. 
U  ne  sait  où  donner  de  la  Δξ•;     εξεύρει    που    νά     /υ- 
lète.  ρίζ-η    το    ψεψάΧι  του.    àkv 

εμπορεϊ    sa  pep/j  τάς  δύο 

ά/.ρας  ϊσχ. 
Donner  delà  tète  contre  les  Κτυπώ  το  xsepÀç  usy  είςτον. 

murs.  τβϊχβν. 

Je  nie  casse  la  tète.  Σπα  rb  xîj?a>£  us•.,. 

Il  trouve  toujours  à  redire.  Πάντβτ? ενρί<?χει  άντιλογίας, 
Gela  vous  plaît  à  dire.  Αττο    ν.αλ.οού-rry  το  Χέζεις.  H 

■/.</. λοσίίγη  σας. 

11  s'en  faut  beaucoup.  Maxpàv  απέχει.  Εχει  μεγάλην. 

oiy.'jopy.-j. 
Prendre  l'air  du  feu.  Να  ζεσταθώμε-j  ô/J.yov. 

Cela  ne  peut  lui  échapper.  Δεν  εμπορεϊ  »ά  τον  feftyy. 
Courir  à  bride  abattue.        Τρέχει    με    τα.  τέσσαρα.  \εν 

βλέπει  τάπίσο)  του. 
Payer  tant  par  tète.  ÏUçpom  τόσα  το  λεοά/.ι. 

Avoir  un  pied  de  nez.  Καταιοασμένα  τηίγει.  Τ  à  τσέ* 

■/.νισε*  Του  τάννοιωσχν. 
Il  a  bon  nez.  Ολα.  τά  μυρίζεται. 

Rompre   la   tète    à    quel-  Σπάτο  /.εοάλι  του.  Τον  χ.ατα- 

qu'un.  ζαλίζω. 

C'est  une  bonne  tète.  Eivsa  καλόν  χερά/.'. 

C'est  un  écervelé.  Ε7νχ£  ξεμυαλισμένος. 

Perdre  la  tète.  Κκνω  τα  μυαλά.    Χάνω    rô 

Χ5ρά>.£. 

En  tête-à-tête.  Κατα/jtsvas. 

C'est    un    homme   à   tout  Etvx;  ικανός  lia.  λάβε  τι. 
faire. 
'  i  II  ne  fait  qu'étudier.  Ολονενα  σπουδάζει. 

I  II  ne  fait  que  de  sortir.        Iloo  ολίγου  έχβηχεν.  Οτι  ijwys. 
Il  ne  fait  que  d'arriver.        οΧίγη  ωρα  είναι  άγοΐ>  ηΧθεν 

(έφθασε).  Οτιηλθί. 
Pour  vos  beaux  yeux.         Λία  rà  ομμάτια   νου  το  χά- 

'/Vî£. 
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Graisser  la  patte.  ΦιΧοΖωρω.   ΦράζοΛ  τα  ϊμμοί- 

τ:ά  του. 
Se  creuser  le  cerveau.         Σττω  ττ,ν  χενχλήν  μου. 
Il  a  de  la  tète.  îLhcu  k&Xqv  χ-νάΧι. 

Faire  un  coup  fie  sa  tète.     Κώανωτου  κεφαλιού  μου. 
On  lui  a  fermé  la  porte  au  Tgv    à-fï/.zv    ε|&>    άΰο    τήν 

nez.  πόρτχν  (S-ύοαν). 

Ii  fait  le  grand  seigneur.     Κάμ,νει  το  c>$;/5VT37rvj/.vv. 
Faire  le  diable  à  quatre.       Βά/ν/υ  ά'.ω  χώτω. 
11  fait  cher  à  vivre  dans  ce  lïv  έμπόρέι  χάνεις  va  ζϊ,στ, 

pays-là.  είς  χύτον  τον  τότΓ,ν,  ολχ 

dvxi  àxpica. 
Cela  n'est  pas  mon  affaire.  Αβ*  είναι  ÊSoog  /λοκ  δουλεία. 
Faire    tirer    la    langue   à  Τον  χάμνώ  va  ευγη  r,  -/λώζσά 

quelqu'un.  ταυ  ε£ω. 

C'est  tiré  par  les  cheveux.  Qg    va    τον    βύρ*ϊ$  ώττο     τα 

μαλλιά. 
ïl    tire   le    diable    par   la  Κάμνει  xaUs'Tpâftov. 

queue. 
Attendre  de  pied  ferme.      ΤΙροσμένω   χωρ\$    να   χινγ,θώ 

άπο  τον  τό—ον  μου  . 
Aller  pied  à  pied.  Γπά^ω  tx^à,  σ;'/ά. 

Prendre  quelqu'unau  pied  Τον  έπεασαν  st's  την&ραν. 

levé. 
Cette  femme  porte  la  eu-  Είναι  ,αία  άνδρο)α>νάΐκα, 

lotte. 
Si  bon  lui  semble.  Αν  τον  άρεοτι. 

liire  à  gorge  déployée.         Kaxavoysiô.    2xô>    «ττν     τα 

ys'/.ta. 
A  corps  perdu.  3ίε  σρα/ίστά    όμμάτίΧ.  Ωσάν 

τ: ν  τνρλόν. 
11  ne  fera  pas  de  vieux  os.  Δεν  3•«  παλαΐοκβχκαλίάσ»}. 
Faire  bonne  mine  à  quel-  Τον  ^ττοόεχο/ζαί  ζαλώ. 

qu'un. 
Tomber  des  nues.  Με'νω  è/.ττχτίχός. 

Il  fait  une  laide  m'mc.         Ta  «αταιβαββ. 


PHRASÉOLOGIE.  205 

Donner  un  os  à  ronger  à  Tàv   δίδο>   ενα    κοκκαΐον   να 

quelqu'un.  -μείοτ,. 

Avoir  le  diable  au  corps.     Εχω  τον  οιάξοίον  μέσα  μου. 
Sur   quel  pied    sommes-  ϊίοΰ    ευρισκόμεθα;    ΙΙώς    εϊ- 

nous  ensemble?  μέθα-, 

Se  tirer  d'un  mauvais  pas.  Εκβαίνω  âizb  τά  πηλά. 
Il  tombe  toujours  sur  ses  O/a  tou  έκβαίνουν  Ίσα. 

pieds. 
Il  ne  peut  que  tomber  sur  Ο-λα  Sa  του  εκξουν  Ίσα. 

ses  pieds. 
Il  n'est  bon  ni  à  rôtir  ni  à  Ehca  όένορον  άκαρπον. 

bouillir. 
Il  l'a  rongé  jusqu'aux  os.  Tèv  έγλειψε»  εως  είς  το  χόκχα- 

λον. 
11  n'a  que  la  peau  et  les  os.  Ehat  πετσί  κα\  κόκκαλον. 
Eventer  la  mine.  Ευρίσκω  την  ρ/εοαν.  Ξϊ7/ϊ- 

ττάζω  τγ,ν  ι/πόθεαίΫ. 
Sauter  aux  nues.  Πηδώ  άπο  τον  $υμ.όν. 

Faire  des  châteaux  en  Es-  Κτίζω  véXsts  είς  τον  αέρα. 

pagne. 
Il  ne  voit  goutte.  λεν  εξεύρει  τι  του  γίνεται. 

C'est  là  où  gît  le  lièvre.      Τούτο  εΧνα.ιτο  Ιαιμόνιον.  λυ- 
τού ειν1  ο  κόμπος. 
Faire  un  trou  à  la  lune.       Κάμνω  τρνπαν  εις  τον  ουρα- 
νού. 
Vouloir  prendre  la   lune  Θέλω  va  πιω  την  θάλασσαν. 

avec  les  dents. 
Jeter  de   la    poudre    aux  Εχω  (βαστώ)  το  μέλι  είς  rr.v 

yeux.  -μώσσαν. 

Jeter  feu  et  flamme.  λσ-εθοοολα. 

Il  branle  dans  le  manche.  Ehou  είς  τα   στουπια.  Ευρί- 
σκεται, εις  αχοείαν  Ζέσιν. 
Être  collé  le  long  du  mur.  Στέχει    koW/.t,  μένος    εις    τον 

τόίχον. 
Faire  la  mine.  Τά  έχω  καταιΖασμένα.  Στοα- 

ζομουριάζω. 

u5. 
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A  son  corps  défendant.       Στανίκω^  του.   Χωρϊς  να    w 

&έλγ. 
Il  ne  sait   sur  quel    pied  Λεν     εξεύρει     άπο     τ.ού    vy. 

danser.  πίχσθγ. 

Prendre  en  flagrant  délit.  Πιάνω  έτταυτορίόρω. 
Prendre  quelque  chose  se-  Το     πιστεύω    με    τα    σωττα 

rieu  sèment.  //.ου. 

Prendre  quelque  chose  en  Ta  περνά  χωρχτά. 

riant. 
Gober  les  mouches.  Χά^κω. 

Ecrire  une  lettre  à  cheval.  Tev  kypœbz  μίζν  yp^p^v,  -/.Ά 
tsO  τα  πασάλειψε  (τ5ΰ  tc 


Prendre  la  chèvre. 


έτριψε)  χαλά. 
Τον  έπιασε*  ή  μνγια.. 


Faire  le  chien  couchant,      κάμνει  τον  κόλακα,    k««v5î 
τον  aytov  y.x/.o  μοιρών  • 


Je  l'ai  gobé. 

Entre  chien  et  loup. 

11  a  pris  son  pli. 

Se  prendre  de  paroles. 

Ses  yeux  parlent. 

Il  s'est  piqué  d'honneur 


Ίην  επζθχ  χιότίτοην. 

Εις  το   μούχρωμχ.  Τα   μου- 

γρώμν.τν.. 
Εστράοωσε    πλέον     xat     οέν 

ΐσάζει. 
Έρχομαι  εις  τά  λόγιχ.  ΐΐιά- 

νομχι  εις  τα  λόγια* 
Τ  à  άμ•μάτιά  του  το  λέ'/ουν. 
Tàv    έγγιζαν   sfe  τ<?ν   ριλοτι- 
/Λίαν  του. 
Prendre     quelqu'un      en  Τον   επήρε?  άπο  «sfxèv   ôy.- 

grippe.  //άτι. 

Perdre  pied.  Γ/υστρώ.  Χάνω  τ/^ν   ιαοστχθ- 

μίοιν  μου. 
Prendre  pied.  Στέκω      καλά.      ΣτΞκω     ws- 

ρεά. 
Prendre  la  mouche.  Το  περνώ  ε&  τήν  μήτΥ,ν.  Με 

πιάνει  ή  μύ'/ix. 
Monter  sur  ses  grands  che-  Πζρορ'/ίζομχι.    Θυαόνω    //k 
vaux.  τα  σωοτά  αουΐ 
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Us  sont  amis  comme  chien  Εινα:  ψιλοί,  ως   g  ακϋλος  μ$ 

et  chat.  zr/j  ytktav. 

Rira  bien  qui  rira  Je  der-  là  άπερινά,   γέλια   ïîvxl  τα 

nier.  καλά. 

Prendre       pour       argent  Το  επίντζνσ•.  Το  εχαψε. 

comptant. 
Payer  argent  comptant.       Ιίλτ,ρόνω  uk  μετρητά. 
S'en  prendre  à  quelqu'un  Ρί'τττω  επάνω  τον  το  σρά/.y.a. 

d'une  faute. 
C'est  un  hommede  parole.  Κρατεί  τον  λόγον  τον. 
Prendre      la      clef      des    Ξεκόπτω. 

champs. 
Vous  prenez  mal  mes  pa-  ΐΙζρεξτΓ/ϊ.ς  τον;  λόγους  μου. 

rôles. 
Tirer  pied  ou  aile  de  quel-  Upo s-afoi   να   ώφεληθρ  Ο.τ.Ό 

que  chose.  τίποτε. 

il  tient  pied  à  boule.  Το  κρατεί  ûooyp:. 

11  a  été  pris  pour  dupe.      Ton  eys'y.asav. 
Prendre  quelqu'un   pour  Te  ν  γελώ. 

dupe. 
Il  ne  dit  mot.  Asv  «βάλλε «  Xoyov. 

Ils  en  sont  venus  aux  gros  Ε*ατν;ντ-/;7αν  sis  vêpen. 

mots. 
En    un    mot   comme    en  Τα    λέγω    μίαν    Ζιν.    πάντα  ' 
cent,  je  vous  dis  que  je       δέν  .S-s/ω  va  κάν.ω  τίποτε» 
n'en  veux  rien  faire. 
Prendre  l'air.  Πέρνω  àc'pa.  Ανα-αίνω. 

Les  murailles  parlent.         Oi  τοίχοι  έχουν  χντιά. 
En  un  mot.  Etg    ένα  Àoyov.  Εν  βρτ,χν).ο- 

yia.  Αία  να  /r/;  τ.οΐνλο'/ο) . 
-Mot,  mot,  taisez-vous.        \w($ig  πολλά  λό/ta,  3ί«πα. 
Mot  à  mot.  Κατά  λέ&ν.  Ae&v  rr^o?  λέςίν. 

Il  tient   la  mort  entre  les  ϋ'Ινχή  του  eivy.t  είς  το  στόμχ 

dents.  του. 

Il    est    mort   de    sa    belle  λ-έθχνε    us    mucixbv    S-άνα- 
mort.  T5v. 


296  PHRASÉOLOGIE. 

Je  tous  y  prends.  2;  πιάνω. 

Eîre  sur  un  bon  pied.  Είμαι  εις  χαλην  κν.τάστασιν, 

II  fait  l'entendu.  Κάμνει  fbv  σοψόν. 

J'en  passerai  par  où  vous  Θα  κάμω  ο,  τι  σηάοέσει. 

voudrez. 
Passe  pour  cette  fois,  mais  Τώρα  σε  το   συγχωρώ,    'όμως 

n'y  revenez  plus.  μη  το  κάμης  πλέον.  Εστω 

Ζια^τηντην  ψοράν,  πρόσεχε 
όμως  εις  το  έξης. 
Percer  de  part  en  part.       Δ'.απερώ.  Περώ  πέρα  àvxi- 

π  ε  ρ  x. 
Passer  au  fil  de  l'épee.  ϊίερνώ   εις  το  σπαθί.   Τίερνω 

άπο  το  στόμ,α  του  σπαθιού. 
JN'importe,  qu'importe?      Δεν  βλάπτει,  τ ί  κάμνει. 
Aussitôt  dit,  aussitôt  fait.  Είπε  *at  ίγένετο. 
Un  je  ne  sais  quoi.  Ενα  τι. 

Vivre  au  jour  le  jour.         Ημεροκάματόν     ημερονάγω- 

τον. 
Je  lui  apprendrai  à  vivre.  Θα  τον  μάθω  πώς  va  ψέρεται. 
Il  a  les  manières  du  mon-  Eïvat  άνθρωπος  του  κόσμου. 

de. 
Vivre  de  son  travail.  Ζγ  άπο  το  έργον  του. 

Il  sait  son  pain  manger.      Εξεύρει  πώς  τρώγουν  οι  άν- 
θρωποι το  ώοίμ.ί. 
Il  ne  vaut  pas  le  pain  qu'il  Δεν  αξίζει  το  ψωμί  το  οποίον 

mange.  τρώγει. 

Il  vit  de  régime.  Zvj  τακτικά. 

Qu'avez -vous    à    démêler  Τι  έχετε  va  μοιράσετε  μαζη; 

ensemble  ? 
Bayer  aux  corneilles.  Χάσκω.  Χώπτω  μϋγιαις. 

Vendre  ou  acheter  quel-  Πωλώ   η  αγοράζω  τι  υιη   ένα 

que  chose  pour  un  mor-       κομμάτι  γωμ.Ί. 

ceau  de  pain. 
Je  ne  sais  pas  tout  ce  que  Δεν  εξεύρω  το  τι  3- α  απογίνει, 

cela  deviendra.  &ft  εξεύρω  που  θα  κατ::ν- 

τησαυν  ο). α  τουτά. 
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Au  bout  du  compte.  Τέλος  πάντων.  Το  κάτω  /.άτω. 

Il  entend  bien  ses  intérêts.  Εξεύρει  τον  Xoyaptaofiob  του. 
Prendre  fait  et  cause  pour  Υπερασπίζομαι  τινά. 

quelqu'un. 
Marcher  sur  les  épines.       Κάθςτ&ι  είς  τα  κάρξουνχ. 
Je  le   ferai  bien  chanter  Θά      τον     χάμω     '/άϊ/.άξη 

sur  un  autre  ton*  %X9?> 

11  a  tort.  Έχει  ά'δίκον. 

Promettre  monts  et  mer-  Τάζει  :<ουοού/,).ια  με  τά  y.lr,- 

veilles.  ^ατ*. 

Aller  à  tâtons.  Υπάγω  πασπατευτά. 

Il  allonge  la  courroie.  Τίαρα'ξαπλόνει  το  χέρι. 

Faire  quelque   chose  par  Το  ν.ά.μνει  όσον  va  λογάται. 

manière  d'acquit. 
Le   mal  est  fait,  il  n'y  a  Το  κακόν  εγινε,ΰεν  ειναιπίέον 

plus  de  remède.  ιατρεία. 

Au  dépourvu.  λπρβσδοΐΑ2Τβ>5. 

Tourner  autour  du  pot.      Ta  ppsi  γύρου. 
Il  paiera  les  pots  cassés.     Θα  ττ/'/ΐ.οοίσν;  τα  κε'οον?  xat  τα 
Ζιάψορχ.  0>a  S-à  σπάσουν 
είς  το  κεψάλι  του. 
Aller  comme  un  basque.     Τρέχει  ώς  va  τον  ε/.υντ,γουσαν. 
C'est  pain  bénit  pour  lui.    Τον  συμψέρέχ.  Του  Ζ'ιόει  χέρι. 
Découvrir lepot  aux  roses.  Έεσ/.επάζω  το  μυστήριον. 
Il  n'a  pas   un   ponce  de  Δέν  έχει  σπιθαμών  γης. 

terre. 
Tirer  sa  poudre  aux  moi-  Tpxëâi  [ρίχνει)  είς  τον  αέρα. 

neaux. 
Avoir  quelqu'un  dans  sa  Το  ν    έχει  οπότε    $•έλει.    Τον 

manche.  έχει  είς  την  Ζιάχρισίν  του. 

Τον    έχει  είς    την   τσέπην 
του. 
H    y  a   quelque    anguille  Κά'τΣ  τι  είναι  είς  την  μέσην. 

sous  roche. 
Serrer  les  pouces  à  quel-  Βάλλω   τα  ούο   του   ποόάριχ 

qu'un.  εις  εν  α  παπούτσι. 
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Tenez,  voilà  qu'il  passe,     Ιόοΰ  τον,  κατά  τΰχν,ν,  ττεονά, 
Cela  n'a  qu'un  temps.        Κό^τφάγμαμετσν-χαιρόντΌυ. 
Il  est  bien  de  son  village.  Είνα*  άκακος. 
Etre  en  pays  de  connais-  Έυρίτ/.ετ^  εις  τά  ιερά  τάη. 

sanee. 
Il  paie  pour  les  autre-.       U/r.povsi   ôtà    τους    aliaiii- 
Ο/α  έπεσαν  îtg  τήν  ρά|£ην 
του  (  εις  r/jv  π/άτην  του  ). 
Payer  de  belles  paroles.      Τί/χ,ρόνω  /us  τα  /oyea. 
Il    ne    desserre    pas    les  Αεν  ανοίγει  τα  στόμα.. 

dents. 
Jl  mange  comme  un  ogre.    Τρώγει  ως  ο  j.b/.oz. 
Se  reposer  sur  quelqu'un.  Εχωτάς  ε/πίοας  μου  (τα  3•άο- 

pij   ν.  ο  υ)  εις  τίνα. 
De  temps  en  temps.  Από  καφ  ov  ses  y.xLpôv.  Πότε 

χαι  πότε. 
Aller  vite  en  besogne.  Λεν   ^άνΐί  τον    xeqpo»  (τ/; ν 

ώραν  του). 
C'est  un  pays  de  cocagne.  Elvat  -h  yo  τ?ίς  &α!χγγελίης. 
Cet  habit  a  fait  son  temps.  Αϋτο  το  ψάρεμα  ελαβ;  τα  àya- 

0dt  ris  ζω%  tou. 
De  tout  temps.  Et,-  χά.θε  aolidov. 

Il  paie  d'effronterie.  Είναί  χωρίς   εντροπ^ν.   Etva•: 

«8ίάντ^θ"ο,. 
Il  me  la  paiera.  Θα  μι  το  nknpmzi. 

11  a  été  étrillé.  Εξυλοχοτΐήθτ,.  Τχίς&ρπχζε. 

Il  est  encore  vert.  Βαστά  άκό/Λ/;. 

Prendre  quelqu'un  au  dé-  Τον  επίασα.  ε£αρνα. 

pourvu. 
Employer  le  vert  et  le  sec.  Κάμνω  /.άθε  τρόπον.  Λεν  ρί- 
πτω τίποτε. 
Il  est  toujours  à  mes  trous-  Ειναί  πάντα  μέσχ  είς  τα  -ο  - 
ses.  όάριά  μου.  Λΐ'ν   μ"    ν.γίνα 

νά    κουνήσω   ποοάρι.     Μ1 
άκο/5υ#£ί    ώς  η  σ/ίά  //ου. 
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11  n'est  pas  si  diable  qu'il  Akv  είναι  τόσον  faaÇtâoi  χα- 

est  noir.  θέΐς  το  λέγουν. 

C'est  là  le  diable.  ΎοΙτο  είναι  το  Ιζιμό9ί&$. 

Mettre  la  puce  à  l'oreille  ν,άλλω  τψ  μΰγι'οι  είς  το   <χ$τί 

à  quelqu'un.  rbv. 

11  fait  le  monsieur.  Κάμνει  το  άρχοντά/.t.  Κάμνει 

τον  τσελεπή». 
Que  diable  fait-il?  Ίί  Ζιάβολον  κάμνει  ; 

Il  se  paie  de  raisons.  Ευχαριστείται  με  τά  λόγια. 

En  temps  et  lieu•  Είς  τον  πρί -οντά  /.αιρόν. 

Se  repaître  de  chimères.      Ύ ρέγομαι  με  ελπίοας. 
Envoyer  paître  quelqu'un.  Tbv  στέλλω  εις  τον  Ζιάοολον. 
Eh  bien,  patience.  Y-oy.ov-ήΙ 

Patience,  patience;  lais-  Υπομονή  !    υπομονήΐ    &ρηάέ 

sez-moi    aller  jusqu'au       με   va  υπάγω   εως   εις  το 

boui.  τέλος. 

C'est     une    bonne     pâte  Είναι  πολλά    /.αλός    άνβρω- 

d'homme.  πος. 

Cela  ne  vaut  pas  un  liard.  lïv    αξίζει   h   άσπρον    (τί- 

A  tout  bout  de  champs.     Εις  χάθε  βτ,μα  [στιγμήν  ). 

Boire  à  la  ronde.  ΎΙινομεν  του  γύρου. 

11   est    rond    comme  une  Είναι      στρογγυλός     ό>ς     -r,v 

boule.  μπάλίαν. 

Il  est  bien  rond.  Ειν7  ολοστρόγγυλος. 

Il  joue  bien  son  rôle.  Εξεύρει     χαλά    την     τέχντ,ν 

του. 
Rogner  les  ongles  à  quel-  Κόπτω  τα  πτερά  του.  Κάλίω 
qu'un.  τα  Ιύο  τουπουάοιχ  είς  εν  y. 

παπούτσι. 
Il  n'a  pas  les  mains  dans  Δέν   -/.ρατέι  τά   yjpiu  είς  τά 
ses  poches.  γόνατα  του.    Είναι   οιλό- 

πονος. 
Couper  le  sifflet  à  quel-  Φράζω  το  στόμα  του. 

qu'un. 
Du  temps  du  roi  Dagobert.  Απ b  τον  xaipbv  του  Nwr. 
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Pas  tanî  Je  raisonneraens.  M^  τ.ολλχ  λόγ:*. 
Gela  tient  comme  la  tei-  Κολλχ  ώ?  ή  φώρΧί 

C'est  un  cœur  de  rocher.    Ehc/.ι  νχλ•ηρυχήρΰώς\ 

A  tout  hasard.  Οπως  τΰχτ,   (ελθ-η). 

Tout  bonnement.  Δπ/ω?  yoà  ως  έτυχε* 

Les  oreilles  lui  cornent.      Τά  αυτιά  του  σφυρίζουν. 

Il  n'a  pas  son  semblable.     Δεν  έχει  τέρι. 

Avoir  un  mot  sur  le  bout  Ο  λόγος  τρέχει  εις  tr,v  yàdta- 

de  la  langue.  σάν  μου. 

Il  a  la  langue  bien  affilée.  Ε-ιναε  κα/èv  γλωοσά•/.ι. 
Il  vaut  son  pesant  d'or.      Αξίζει  δσον  βζρεϊ. 
Cela  vaut  bien  la  peine.      Κξίζειτον  aô-o-j. 
C'est  ici  proche.  Eh1  Uti  -/.οντά. 

On  ne  peut  pas  être  par-  Δϊν    εμπορεί  χάνε'ις   νώ    να* 

tout.  παντού. 

Faire  force  de  voiles.  Φεύγει  υ:  έ'Αα  του  τν.  πανιά. 

Quand    il    pleuvrait    des  Ms  το    στχμνϊ  va  τΛπττ,  το 

hallebardes.  vkpév. 

Où  avez-vous  péché  cela?  ΕΙου  το  εψάρευσες  ; 
A  trompeur  trompeur   et  Ενα*  οιάβολος  χρειάζεται  με- 

demi.  γαλήτερο*  Ζιάβολον. 

Il  a  le  don  de  la  parole.     Εεναε  άνθρωπος  όστις  έξζυρει 

χα  ε  ομιλεί. 
Il  a  perdu  sa  langue.  Εχασε  ττ,ν  γλωσσάντου.  Εκα- 

τάπίε  τ/yv  γλωσσάν  του . 
Avoir  la  langue  trop  Ion-  Εχ~ε  -o>ià  μχχράν  γλωσσά.?. 

gue. 
Il    ne  vaut   pas   la    peine  ΔΞν  aÇiÇsi  ά-ο/.ρισιν. 

qu'on  lui  réponde. 
Cela    n'annonce    rien    de  Kay.àv  στ,μείον.  Raxôs  οίω- 

bon.  voç. 

C'est  un  vaurien.  Ehv.i  ενκς  τιποτένιος  άνθρω- 

πος. 
Parler  en  l'air.  Ομιλώ  εϊς  τ^ν  άε'ρχ. 

IJ  parle  comme  un  perro-  ΟμιλεΊ.,  ως  πζπχγάλλος,  χωρίς 
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quef?  sans  savoir  ce  qu'il       va  Ιςεύρη  τι  λέγει. 
dit. 
faille  que  vaille.  Ο,τί  βρέξει  &é  κατάβαση. 

Faire  l'école  buissonnière.  λλλογυρίζω. 
Démêler  la  fusée.  Ίερύρνω  την  μαρέλλαν. 

Il  a  tourné  casaque.  Έξέχοίε. 

ïi  a  la  tète  près  du  bonnet.  &kv  ψηφοί  κανένα.  Είναι  οξύ- 
θυμος. 
Avoir   l'âme  sur  le   bord  H    άυγ;η  ηλθεν  εις   τα  χείλη 

des  lèvres.  το  y. 

Le  cœur  lui  en  dit.  Εχει  μεγάλην  έπιθυμίαν. 

Elle  est  bonne  à  marier.      Είναι  ci'  Ιπανορείαν. 
Cette  nouvelle  mérite  con-  Υπομονή  ϊοκ  va  μάθωμ:-;  την 

firmation.  άλήθειαν. 

Il  parle  au  basard.  Ομιλεί  καθώς  το\>  ελθη. 

Juger    sur   l'étiquette   du  Κρίνω  κατά  τα  μαινόμενα. 

sac. 
L'eau   lui    en    vient  à   la  Ίο  νερον  του  έρχεται  εις  το 
bouche.  οτόμα.Τά  σάλια  του  καται- 

βαίνουν  (έρχονται). 
Les  médecins  l'ont  aban-  Ο:  ίκτροϊ  τον  απεφάσισαν. 

donné. 
Il  est  aux  abois.  Ειναε  είς  τα  λοίσθια. 

Il  ν  en  a  en  abondance.       Elw.i  άοθονία. 
Je  suis  abonné  par  an.        ΥΙληρόνω  ενα  τόσον  τον  χρό- 

νον. 
A  quoi  aboutira  tout  cela?  Ίί  τέλος  3-ά  λάΖουν  τα.  πράγ- 

Nous  sommes  à  l'abri.         Εϊμεθα.  εις  σκέπος. 

Je  n'ai  aucun  accès  auprès  Δγ>  εχω  καθόλου  την  γνωρι- 

de  lui.  μίαν  του. 

Comment  cet  accident  est- Π&3-    -ηκολοϋθηοεν    αυτό    το 

il  arrivé?  συμ£εοη/.ος  (το  πράγμα)  ; 

Il  s'accommode  au  temps.  Συμμοργόνεται  με  τον  καιρόν. 
Nous  voici  dans  de  beaux  Tr,v  ϊπάθαμεν  ολοστρόγγυλην. 

draps. 
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C'est  un  homme  accompli.  Ehca  άνθρωπος  τέλειος.  Δεν 
τον  Xsœçi  τίποτε. 

Si  je  ne  me  trompe  pas.      Αν  δεν  άπατώμαι. 

J'en  suis  d'accord.  Ιυμνωνώ. 

Ne    vous    y   accoutumez  M/j  το  συντ,θίσ-ης. 
pas. 

De  quoi  nraceusez-vous?    Ύί  ehxt  το  πταίσμα  μον  ; 

Ne  m'en  accusez  pas.  M/?  ρίπτης  το  άγαλμα,  επάνω 

μον. 

A  ce  que  vous  dites.  Κατά  τους  λόγους  σου.  Κατά 

τά  λεγόμενα  σου. 

J'ai  tenu  parole.  Ε/φάτηαα  τον  λόγον  μου. 

Il    ne   s'en   acquitte    pas  Καλά  υπάγει. 
mal. 

Je  n'ajoute  rien  du  mien.  Δεν  προσθέτω  τίποτε  άγ*  εαυ- 
τού U.C'J. 

Je  ne  sais  où  donner  de  Δεν  εξεύρω  που  va  γυρίσω  το 

la  tête.  ν.εοάλι  μου. 

Je  ne  sais  à  qui  nradres-  àkv  εξεύρω  που  va  χκτχψύγω. 

ser. 
L'affaire  est  faite.  Ίο  πρχγμχ   εγινεν  (ετελείω- 

Mêlez-vous  de  vos  affaires.  Κΰττα|ε    την    νουλειάν  .  σου. 
M#y    άνχχχτώνεσζί     εις     τα 
ξένα. 
Cette  nouvelle  m'afflige.     Αυτή  mh  εϊά-ησίς  με  λ.υπεΊ. 
Ils  sont  à  l'affût.  Προσμένουν  τϊ,ν  &ρχν. 

Il  est  plus  âgé  que  moi.      Είναι  μεγαλύτερος  μου. 
Quel  âge  a-î-il?  Ποίας  ηλικίας  είναι  ; 

11  a  agi  en  honnête  hom-  Έψέρθ-ο  τιμημένα. 

me. 
Il  ne  s'agit  pas  de  cela.        Δεν  ειν'  ο  λόγος  περϊ  τούτου. 
Il  n'en  a  pas  bien  agi.  Δεν  εψέρθ-η  καλά. 

Il  en  parle  bien  à  son  aise.  Ομάεί  με  εύκο/ίαν. 
Au  pis  aller.  Το  γειροτερον.  Το  πολύ  πολύ, 

Il  y  va  de  ma  vie.  Κίνδννεύεί  vj  ζωή  μου. 
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Comme  "vous  y  allez!  il  ne  2r/à,  σιγάΐ  μ•η  τρέχης. 

faut  pas  aller  si  vite. 
Tout  va  bien.  Ολα  υπάγουν  καλά. 

Je  le  sais  par  ouï-dire.         Τα   έχω  1%   ακοής.   Το    έχω 

ακουόταν. 
Après  tout,  il  a  raison.       Τέλος  πάντων y  εγει  Vixaiov. 
Après  tout,  il' m'ennuie,     Νά  σ'  είπώ  r>,v  άλήθειαν,  τον 

βαρύνομαι. 
Avec  de  l'argent,  on  a  de  Τ'    άσπρα    χαταιβάζουν    τ.1 

tout.  άστρα. 

Je  ne  pouvais  pas  arriver  Είς  χαλην  ωραν  ενθασα. 

plus  à  propos. 
Etes -vous  fou?  Τρελός  εϊσαί)  Έτρελάθης; 

Je  ne  sais  où  j'ai  la  tète.     Δεν  εξεύρω  που  έχω  τον  νουν• 
μου.   Δεν  εξεύρω  που  γυ- 
ρίζει ο  νους  μου. 
Je  ne  puis  en  revenir.         Δεν  εμπορεΊ.  va  το  χωρε'ση  ο 

νους  μου. 
Vous  me  faites  monter  la  Με  κάμνεις  va  $υμόνο). 

moutarde  au  nez. 
111  n'a  pas  tenu  à  moi  que  Αν  δεν  έπέτυγ^ες  δεν  εϊμ?  èyù> 

vous  n'ayez  réussi.  ή  αίτια. 

I  Je  ne  suis  pas  homme  à  Δεν    εϊμ*    άπ'   εκείνους  τους 

me  laisser  mener.  οποίους  Ζιοιχούν  άλλοι. 

Ne  perdez  pas  courage.       Μή  χάνη^  το  &άρρος> 
'Je  ne  sais  à  qui  vous  en  Δεν    εξεύρω    με     ποίον    τα 

voulez.  έχεις. 

'Vous     êtes     grandement  Απατασαί  πολύ. 

dans  l'erreur. 
Je    ne    puis   vous    passer  Δεν  εμπορω  va   σου  το  συγ- 

celle-ci•  χωρέσω. 

Tout  va  à  merveille.  Ο/α  υπάγουν  πολλά  χαλά. 

Il  me  regarde  de  mauvais  Με  βλέπει  με  στραξ,ον  ομμά<> 

œil.  τι.  Με  στραβοχυττάζει. 

Il  a  donné  du  nez  en  terre.  Επεσε  προύμ-ητχ. 
Tout  ou  rien.  Ολα  ν?  τίποτε. 
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Cela  n'est  pas  de  son  crû.  Τούτο  oïv  εϊνχι  rifc  ΰυνύμΒώς 

του. 
Vous  roulez  faire  l'impos-  Θέλεις  va  χάμτβ  τα  αδύνατα 

sible.  δυνατά. 

Cachez  votre  jeu.  M/j  δε^ρηρς  το  παιγνϊόι  σοι;. 

Il  veut  tirer  de  l'huile  d'un  Θε'ν.Ξί    να    eèy&bj    άττο    τ/ν 

mur.  μΰγιαν  οξυγγι. 

Il  m'a  fait  signe  de  l'œil.     M1  èx*/as  νέυμα. 
Il  a  été  sur  le  point   de  OAt'yoi»  ελείψ*  »ά  Tpsiaôjj, 

devenir  fou. 
C'est  mon  tour.  Ecva;  ή  άράοχ.  μου. 

Il   faut    laisser   couler   la  Α^ψ-ηαε  to  νερβ«  να  τρέγτ,. 

rivière. 
Vous  l'avez  arrangé  com-  Tàv  εΐιάρθωσες  καθώς  πρέπει. 

me  il  faut. 
Il  criait  à  toute  tète.  Εΰγχλε  τον  λχιμόν  (r/;v  yAôff- 

σαν]  tsu   να   ρωνάζη. 
Prenez  garde  à  ses  mains.  Πρβσεχε  τα  χέρια  του. 
Que  je  meure,  s'il  n'a  pas  Να  σζάσω  αν  δέν  κάμνουν  τά 

la  berlue.  μ.άτιά  του  πουλάκι*.  Που- 

λάκια, κάμνουν  τά μάτιάτ-ου 
Vous  faites  bien  voir  qui  Δείγνεις  ποίος  εϊσχι. 

vous  êtes. 
On  ne  peut  s'en  passer.       Δεν  έμπορώ  va  κάμω  άλλέως. 
On  en  parle  beaucoup.        Μουρμουρίζετχι.  &έβν&ι. 
Je  ne  me  laisse  point  en-  Ab    άποκοιμουμχι    με  τους 

dormir  par  ses  contes.  λό-/ους του  (με  τάπζρχμΰ- 

θιά  του). 
y  ai  été  de  bonne  foi.  Ημουν  με  τϊ,ν  κζρΐιάν  είς  τα 

Vous  avez  deviné.  Επρο^νιτευσες. 

Je  ne  m'en  mêle  pas.  £èv  «νακατών ομαι. 

Prenez  garde  à  vous.  Πρόσεξε. 

Pour  qui  me  prenez-vous?  Αία  ποιον  με  πέρνεις  ;  Τί   α-: 

στογ,άζεσχι  ; 
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Il  n'est  bon  à  rien.  A$v  entau  χαλος  ùtÀ  τίποτε. 

Ab  îhxi  άξιος  δία  τίποτε. 
Cela  suffit.  Φθάνει.  ΑρχεΊ. 

Nous  avons  du  temps  de  Έγομεν  τον  *χιρόν. 

reste. 
Qu'importe  ?  Τί/Λα*  //«//sé  :  f£  κάμνει  ;  τί 

πειράζει  ; 
Voilà    ce    qui    s'appelle  looù  tt<ms  ψάλ/ονν  (xpayeu4 

chanter.  couv). 

J'agis  sans  façons.  Φέρομχι  (χ*)ριςτ<πριμόνια.ί<5, 

χωρίς  τεχλίγι)  ελευθέρως. 
Si  vous  ne  le  voulez  pas,  An  Ikv  το  3-s/•/;?,  κακόν   cY 

tant  pis  pour  vous.  ίσε.  Κακόν  δίά  >oyou  σου. 

Kx/.bv  τοϋ  έαντου  σον. 
J'ai  perdu  courage.  H  /.χροιά  μου  έχρύωσε. 

Il  est  bien  facile  de  donner  Ευχο/ον    et»**     να    συμββυ* 

des  couseils.  λευν}ς  reùs  άλλους. 

Ce  n'est  pas  fous  les  jours  Κ&θημεραν  Zïv  εϊναί  εορτή. 

fête.  Καθημέρα.*     οέν    τρώ'/ουν 

κουλούρι. 
Il  y  a  quelque  chose   là-  Ata&o/:à  ety1  îîî  τήν  μέστ,ν. 

dessous. 
Parlez-vous  sérieusement  Tô  Aè^aîg  /χέ  τα  σωστά  σον  ή 

ou  pour  rire?  o:à  να  -μλάστ,ς  • 

Il  se  laisse  mener  par  le  Δ,ψίνει  va  τον  σύρουν  άπο  την 

nez.  y.r~r,v. 

Il  n'a  ni  sou  ni  maille.        Tlu.p7.oaxi  csv   έχει    -η  τσέπη 

του. 
Il  y  a  de  l'ouvrage  à  tout  Κατά  την  ogj'/.zluv  χ   •η  τιμή. 

prix. 
Vous  en  serez  la  dupe.       Θα  σε  -μλά.σει. 
Faites   comme   bon   vous  Κάμε  οπω;  σ1   αρέσει.  Rc/.με 

semblera.  όπως  άγχπάς. 

Je    soupçonne    Que    cela  Φοβονμχι  μ'ην  èxo-η  άσχτ,μχ 

tournera  mal.  (κακά). 

C'est  dommage  que....  Κρίμα  »«,,, 

26. 
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Depuis  le  commencement  Απο  καταββλ%  κόσμου. 
du  monde 


La  pluie  a  cessé. 
L'office  divin  a  fini. 

11  sort  de  sa  sphère. 

Il  passe  les  bornes; 
la  colère  l'emporte. 


Απέορεξε.  Απεστα^αν  τά  νερά, 
Απελυσεν    ή    εχχλτ,σίχ.    Απέ- 

ι^αλεν  τ,  άχοΛουθείχ. 
JLùyodvat   άπο    τά    νερά   του. 

ΕΟ'/αί'νεί  απο  τα  opta  του. 
Υπερβαίνει  (πεονί:)  τά  ό'ρίά* 

ο  θυμός  τον  τζούρνει. 


Il  le  fit  contre  les  volontés  Το  εχχμεν  άβουλα  των  -/ονε'ων 

de  ses  parens.  ro^. 

Au  nom   de  tout  ce   que  Ν  à  #a/»ïÇ  o,Td  άγαπα;. 

vous  chérissez. 
C'est   une  chose  extraor-  Τούτο  îïvxl  ànb  τά  y.'/ρχγχ. 

dinaire. 
Vous    me     poursuivez 

lort. 
A  tort  et  à  droit. 


11  a  été  saigné. 

C'est  un  sanguinaire. 

Rouler  de  haut  en  bas. 
Mon  cœur  tressaillit. 
Dire  du  mal  de  quelqu'un. 
Recueillir  ses  esprits. 
A  tout  honneur. 
Etre  bâionné. 
A  propos. 

Dans  un  temps  opportun. 
Ce  n'est  pas  le  moment. 
Interpréter  un  songe. 

Expliquer  une  énigme. 
Avoir  envie  de  .... 


à  A  οίκον  αχείς  νά  με  κατατρε- 

Και  με  το  δίκαιον   και  με  το 

όίοΐΛον.  Αικαίω*  και  αδίκως. 
Του  έ'κβαλαν  αι//.α.  Τον  έρΑε- 

βοτόμ-ησα,ν. 
Είναι    αιμοβόρος.  Αγάπα    το 

αζ«α. 
Κατακυ/ίω. 

Η  καρδία  μου  σπαράζει. 
Σύρω  τονομά  του. 
Συστ ρέψει  τον  νουν. 
Με  πάσαν  τιμήν  του  κόσμου. 
Ίρώγω  ξΰ).ον. 
Έίς  τ'<?ν  ώράν. 
Έις  καλήν  ώραν. 
Αέν  είναι  ώρα  τώρα. 
Αιαλυω    τονείρον.   Εξ/τ/ω    το 

ονειρον. 
Αιαλυω  τ^  αϊνΐ'/μα. 
Μου  ερχετζι  νά\... 
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Rien  ne  me  réussit.  Tou- 
tes mes  entreprises 
tournent  à  mon  desa- 
vanlage. 

Tu  seras  bien  venu. 

Malheur  à  vous. 


Ολα  μου  έρχονται  στραβά  και 
ανάποδα  (  εξανάστρερα.  ) 


Il  fait  jour. 
Il  fait  nuit. 
Séjourner  à  Paris. 


Καλώς  να  ελθης. 

Μαύρη   (κακή)    ωρα    να    τ 

εύρη.  Δυστυχία  σου. 
Εξημέρωσε. 
Ένύλτωσε. 
Καθίζω   (χάθομαι)    είς  τους 

ΙΙαρισίους. 
Κάθησαι  ψρόνιμ.α. 
Ησυχάζω. 

Πιάνω  είς  την  Σμύρνην. 
VOUS  Χάρισε  με  τονομά  σου. 


Soyez  sage. 
Se  tenir  tranquille. 
Toucher  à  Smyrne, 
Votre     nom  ,     s'il 

plaît. 

Nous  sommes  brouillés.      Τά  εχαλάσαμεν. 
Il  a  déconcerté  mes  pro-  M'  εχαμεχχλάατριες. 

jets. 
Cela  est  vrai.  Αληθεύει.  Αλήθεια  είναι. 

Il  dit  des  choses  absurdes,  Aàyei  <χλ!α  των  άλλων. 

déraisonnables. 
Changer  d'avis.  Αλλάσσω  βουλην  (yv6tpr,v). 

Dire  une  chose  pour  une  Αλληλογω.   Αέγω    άλλα    τ 


autre. 
Ii    nous    donna 

abondamment. 
Va  à  la  malheure 
Va  au  diable. 


άλλων. 
boire  M%  έχέρατεν  αλύπητα. 


Αμε  va  χαθής. 

Αμε   είς  την  όρ'/ην  του  &εοΰ. 
Αμε  εις  τον  ΰιάβολον. 
Que   voulez-vous    que  je  Αμμη  τι  νά  χάμω  ; 


fasse  ? 
Plut  à  Dieu. 
Sans  délai, 
τι      ■> 


Εΐ'θε!  ΑμποτεΙ 

Χωρ\ς  άναβολην  -καιρού. 
ipable    de  Δεν  εΐναι  άνθρωπος  να  ?ε  ■/-:- 
λάση. 
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Je  n'ai  trouvé  personne 
Ce  qui  est  fait  est  fait. 


Δεν  ευρ'ηχα  άνθρωπο». 
Τα  γενόμενα  δεν  απογίνονται, 
Ο,τι  έ'/ίνεν  ,  εγινεν. 
Il   a  payé  le   tribut  à   la  ΕτεΧήρωαε  το  yolvov  χρέος. 

nature. 
Dieu  nous  en  préserve!      Ε;ω  xai  άπόμζ/.ρζ\  Ο  Θεός 

να  μϊ.ς  ουλάςγ,  ! 
Il  rapporte  tout  ce  qu'on  Αποσόνει (κουβαλει) ψ,χι ά/.ον- 
dit.  ση. 


Il  a  beaucoup  d'argent. 
Sens  devant  derrière. 
A  haute  voix. 
Je  n'ose  pas  dire,  faire. 


JLyiL  πολλά  άσ-ρχ. 
Εμπρός  χα!  έπίσω. 

Α4ά. 

Δεν  /λϊ  ^αστόϋ   ή  χζρόίά  μου 
(ή  ^u;$  /i*ey  )  να  εΤτιω  ,  να 

Il  vint  au  monde.  EtSe  το  ©ώ$.  ΈγενντΜ. 

Il  n'a  aucune  expérience.  Δεν  ειδεν  άχόμτ,  τον  χόσμον. 
Δεν  γνωρίζει  τον  '/.όσμον. 


Je  suis  impatient  de  .... 
Tout  m'a  réussi  mal. 

La  vieillesse  m'a  courbé 
J'ai  penché  ma  iète. 
Le  soleil  baissa. 
Le  jour  baissa. 
Faire      semblant 

triste. 
Paraître  triste. 


en 


Se    marier 

noces. 
Il  le  frappa  sur 


Δεν  βΐέπωτην  ωραν  να... 

Ο/α    μου     έγύρίσχν     εξχνά- 
στρέψε 

Ύο  γήρας  μ1  εγυρε. 

Εγυρα  ττ,ν  χεοαλήν  μου. 

Ο  ήλιος  εγυρε. 

Η  ημέρα,  εγυρε. 
i'ètre  Κάμνο)(προσ7ΐθ'.ουμ.χι.)  χαμό- 
νομοί ί)  τον  /,υττημένον. 

Δείχνω  ( ο  αίνο  μ  αϊ)   Ιυτ.τ, μέ- 
νος. 
secondes  Εξανατανδ^οεύο/λαί. 


a  tête. 
sincère 


Ίου  έδωκε  κατακε'οα/.α. 
Εγχαροιαχά'  είλ'./φίνως. 


Cordialement  | 

ment. 
Dissiper    tout    son    patri-  Κάτχχωνυάζα   o"krtv  του 

moine.  x  πατριχην  κ/^ονο'/ίαν. 
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Confiez-vous  à  la  provi-  Έχ•    τα  $άρρη    σου  εις    τον 

dence.  &sèw; 

Il   reste    toujours  devant  Πάντοτ*  εμπρός  μου  ευρίσν.ι- 
moi.  ται.  Πάιιτοτ'    εμπρός  μ.ου 

τον  έ'^ω. 
Ote-toi  de  ma  présence.      Φευ-/  άπ?μτίρδς  μου. 
Les  soucis  m'ont  vieilli.      Ai  εννοιαι  και  τώ  βάσανα  /*'£- 

yyjoaaav. 
Je  ne  lui  dois  rien.  Δεν  το-ν   χρωστώ  τίποτε.  Δεν 

τον.  ίντρεπομαι  τίποτε. 
Séduire  une  femme.  Εντροπιάζω  μίαν  γυναίκα. 

Il    a    les    mains  liées    en  Eiyai  δεμένος  εξάγχωνα. 

arrière. 
Lier  les  mains  derrière  le  Ε^αγκωνίζω.  Δένω  ε£άγκωνα. 

dos. 
Sa  bile  s'est  allumée.  Έ'ξϊψεν   b  $υμός  του.  Επήρε 

ψωτιάν. 
Il  s'est  transporté  de  co-  Εςν^εν  άπο  rm  &υμόν  του. 

1ère; 
Distraire.  Détourner.  EfnA»y«  τον  νουν. 

La  montre  s'est  arrêtée.      Τό  όψολόγι  εξηΐώθτ}. 
Son  estomac  s'est  dérangé.  Το  στομάχι  του  έξ-ηλώ&η. 
Lire  avec  une  grande  at-  Ώροοτηλόνομαι   είς  την  άνά- 
tenlion.  γνώσιν.  Εχω  τον   νουν  μου 

προστ,/.ωμένον  εις  την  άνά- 
γνωσιν. 
Il   est    ruiné   de    fond  en  Τα  εχασεν  οία..  Ί  axa  με  yux- 
comble.  kà  -/.αργία.  Είναι    παντέ- 

ρν,μοζ,     Εμεινεν  Ιώτα  μο- 
νάχη. 
Avancer  la  besogne.  Αυγατίζω  το  έργον. 

La  besogne  avance.  Το  έργον  αυγατίζεί. 

Je  ne  veux  pas  me  fâcher  Δεν  3-ε/ω  να  έχω  λόγια  μαζη 
avec  lui.  του.    Δεν   Β-έ'λω    να  Ιογο- 

ψέρω  μαζη  'νου.  Δεν  3-ε'Αω 
να  τσιγλρισΟώ  μαζη  του. 
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C'est   un    supplice   de   le  Θάνατος   μου    είναι  va   τον 

voir  et  de  l'entendre.  βλέπω  και  va  τον  ακούω. 

Il  m'en  veut.  Μου  SéXçt  κακόν.  ΜΊχθρευε- 

TCCt. 

J'ai  laissé  échapper  l'oc-  Ο  καιρός  μου  εψνγ&  απ  ο  τας 

cas  ion.  χ&ρΧς. 

Le  soleil  me  hâla.  Ο  %Χιος  μ?  εκαυσε. 

La  neige  brûle  les  bottes.  Το  χιόνι  καίει  τα  υποο-ήματα. 
La  gelée  a  brûlé  les  vignes.  Ο  πάγος-  εκαυσε  τα  αμπέλια. 
Il  me  navre  le  cœur.  Μου  καίει  την  καρδίων. 

Il  n'est  pas  dans  son  bon  Δεν    είναι  εις  τα  καλά  του. 

sens.  Δεν  έχει  τον  νουν  του  εις 

το  κεψάλι  του.  Ο  νους  του 
ëfuya. 
Il  est  devenu  la   risée  du  Εγινε    το     κατανρόνιον    του 

monde.  Αοσμου. 

Faillir  de  ....  Κοντεύω  να... 

Aller  chez  quelqu'un.         Κοπιάζω  είς  το  σπίτι  τινός. 
Accoutumé  au  travail.         Μαθημένος  του  κόπου. 
Vivre  aux  dépens  des  au-  Τρέφομαι    άπα     ξένους   κό- 

tres.  πους. 

Le  lait  tourne.  Το  ya).a  κόπτες 

La  botte  me  gène,  me  fait  Τ  ο  υπόΐ^μχ  με  κόπτει. 

mal  au  pied. 
Priver  quelqu'un   de   ses  Κόπτω  το  ψωμί  του. 

ressources. 
Que  la  peste  m'emporte.     H  σκουρίοΰλα  va  με  χόγη. 
Couper  l'appétit.  Κόπτω  ττ,ν  ορεξιν. 

Il  a  peu  d'esprit.  Δεν  κο'πτεί  ο  νους  του. 

Je  ne  m'en  soucie  pas.  Δεν  με  κόπτει.  Δεν  με  μέλει. 
Soyez  tranquille.  Μν?  σε  κόπτη.  Μη  σε  μέλτ,. 

A  propos  de  rien.  Δία  τίποτε.  Δία  Ινα  κουψον 

καρΰΰι. 
Cela  ne  vaut  pas  un  zeste.  Δεν  αξίζει  ουδέ  κουψοκάρυΐον. 
Qui  m'empêche  de   faire  Tî'î  με  κρατεί  να  κάμω  τούτο  ; 

cela? 
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Quelle  est  votre  origine? 
Je  suis  obligé. 
Je  suis  engagé. 
Montrer  les  den's, 
Il  est  à  Athènes. 
Laissez-moi  tranquille. 
On  peut  s'en  passer. 
Que  veux- lu  que  je  lui  en- 
vie ? 
Peu  et  bon. 
Comme  dit  le  proverbe. 
Il  ne  bouge  pas. 
Il  n'a  pas  bougé 
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Απα  3Τ»υ  χρατεΊς: 

Ef/Aoce  υποχρεωμένος. 

Είμαι   χραττ,μ.ένος. 

Δείχνω  τα  δόντια.. 

Αεί- ει  είς  τάς  Αθήνας. 

Αμε  λέϊπέ  με. 

Ας  Χείηγ. 

Τι    να  του   λιμπισθώ:    Ύί    να 

του  επιθυμήσω  ; 
Ολίγα  καζ  χαλά. 
1\ζθώς  λέγει  ο  λόγος. 
ùkkv  μ.αρμόιζει.  Αϊν  σαλεύει. 
Δεν  εμάρμαςε.   Αϊν  ασάλευτε. 


L'amour  cause  beaucoup  Ο  έρωτας  εχεί  πο/.λά  μαρτΰ- 
de  peines.  ρια,  (βάσανα). 

Paraître  fâché.  Αείχνω  μανισμένος. 

Faire  le  fâché.  Faire  sem-  Κάμνω  τον  μανισμένον. 
blant  d'être  fâché. 


C'est  ma  destinée. 
Je  pense  à  .... 
Mettre  dans  la  tète. 
11  est  un  peu  fou. 
Faire  semblant. 
Il  est  dans  l'étranger. 
Le  prix  baissa. 
Le  livre  a  été  égaré. 


Εραπταν  μου  είναι. 
Μου  έρχεται  εις  τον  νουν  νά... 
Βάλλ.ω  εις  τον  νουν. 
Ολίγος  νους  είναι. 
Κάμνω  τον  εξω  νουν. 
Είναι  είς  τα  ξένα. 
Εξέπεσε  ν  (επεσεν)  ή  τψη. 
Επαράπεσε  τα   βιξλίον. 


Ι  II  m'a  rabattu  dix  francs  Μου  έξέ-εσε  (μου  εχατα&ασε) 
du  compte.  Ζέχα  ψράγ/.α  άπο  τον  λογα- 

ριασμό ν. 
Etre  stupéfait.  Μένω  ξ^ρός. 

Le  navire  échoua.  Το  /.αράβι  έχάθισεν  (εκτυπν;- 

σεν)  είς  τάς  ξέρας. 
Se  pâmer  de  rire.  Ολιγόνομαι  άπο  τα  γελοία. 

Tout-à-fait.  Ο/ό-ε/α.  Παντάπασι. 

Parler    sans    façon,    sans  Λα/ω  (ομιλώ)  ορθά,  χοπτά. 
déguisement. 
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Il  est  tout  d'une  pièce.       Etvcu  oftibMi&foèétèç. 

Je  suis  à  TOS  ordres.  Et/Λα:  εις  τους  ορισμούς  σου. 

Il  est  privé  d'esprit.  Eivju  οργζνος  άπο  νουν. 

Dispensez-moi.  Εχε  με  πχρ-χπημένον. 

Trouver  un  prétexte.  Ευρίσ/,ω  πάτημα. 

Les  ennemis  ont  envahi  le  Οί  εχθροί  επάτησχν  την  γώ~ 

pays.  pxv. 

Les  voleurs  se  sont  inlro-  Οί   xtéTtttfi  ^'έπάτησαν   ττ/ν 

duits  chez  moi  la  nuit       περο&μέιτη•»  νύκτα. 

passée. 
11  a  violé  son  serment.        Επα•τ>;σε  τον  ορκον  του. 
Violer  les  lois.  Πατώ  τους  νόμους. 

Prendre  congé.  Κπογμιρετά. 

Le    discours    tomba    sur  Επεσε  λόγος  περ\  τούτου. 

cela. 
Je  n'ai  rien  perdu  de  tout  Aj?'  οσα  /as  είπες  τίποτε  δεν 

ce  que  vous  m'avez  dit.       έπεσεν  εις  την  yr,v  (κάτω), 
Je  suis  tombé  malade.         Με  ηχολου&ησέ*  αρρώστια.. 
J'ai   éprouvé   des  pertes,  Με  ηχολοΰθησε    ζημία,   ουσ- 

des  malheurs.  τυχία. 

S'il    lui    arrive    quelque  Αν  τον  άγ.ολουθήσ•η  τίποτε. 

chose. 
C'est  différent.  Τούτο  άλλάσσεί. 

Il  laissa  lui  échapper  l'af-  Αρ^κε  να  του  πέτη  άπο   τα 

faire.  yjp1*•  *ου  το  πράγμα. 

Ils  sont  mêlés  comme  les  ΕΤνα:    εμπεράευμένα   ώς  της 

cheveux  d'une  folle.  λωλης  τα  μαλλιά. 

Parier.  Βάλλω   στοίχ*ιμ&.  'Στοιχημα- 

τίζω. 
Il  m'échappa.  Μ^εξέψυγε. 

Je  n'ai  pas  le  courage  de....  Αέν  έχω  -ήπατα  να... 
J'ai  perdu  le  courage.  Μου  Ικσπησαν  τα  -ήπατα. 

J'ai  contiance  à  ....  Εχω  5άρ\ος  είς... 

Je  le  croyais  sage.  Εθάρρουν,  οτι  -ητον  άνθρωπος 

ψρόνιμος.     Τον     εθάόρουν 
ψρόνιμον  όίνθρωπον. 
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Sans  trop  regarder.  Χωρίς  va  Ίογ μήτΛ  εμπρός  μ-r-1 

οπίσω. 
Je  m'intéresse  pour  lui.       Tàv  καίεται  ή  xapZta  μου. 
Il  me  fait  pitié.  Μου  καίεί  tj?v  xapliav. 

J'ai  eu  pitié  de  lui»  Τον   èft&Veé&  :n   χαρίιά  μου 

(  -h  •γνχή  μου). 
Il  y  va  comme  une  cor-  Ειναί  χουρουνόμυαλος. 

neille. 
il  n'a  pas  un  grain  de  bon  Δεν  εχέι  χουχ/λ  •ρωσιν. 

sens. 
Le  temps  traîne  en  Ion-  Ο   χαφος   λαμβάνει  (οπά'/ει 

gueur.  εϊς)  μάκρος. 

Assouvir  sa  fureur.  Χορταίνω    τον    &νμόν    μου. 

Εχβάλλω  τον  3-υμόν  μου. 
Ϊ1  dura  peu  de  temps,  peu  Εχράττηαεν  ολ'ν/ον  xoupbv,  ολί- 

de  jours.  '/ας  ημέρας. 

Il  n'a  pas  encore  terminé  Δεν   εσωσεν  άχόμη  το  zpyov 

son  travail.  του. 

Le  pain  fut  consommé.       ΈσώΟ-η  το  ψωμί. 
11  ne  convient  pas  à  moi.     Δεν  με  τυχαίνει. 
La  corne  d'abondance.        Ta  χέρας  ττ,ς  Αμάλθειας. 
Disputer    sur     la    pointe  Φιλονειχώ  περί  'όνου  σχιας. 

d'une  aiguille. 
Abonder  en  son  sens.         Είμαι  προσηλωμένος  εις  Hfj 

ίόέαν  του. 
Il  est  sot   à  vingt-quatre  Eivca  θεότρελος. 

carats. 
En  tout  cas.  Ο,τί  xaï  «ν    υμβγ  (άχολ  y- 

θηση). 
Le  temps  est  chargé.  Ο  χαιρος  εΊναι  ôià  βροχήν. 

Cette  guerre  couvait  de-  Αυτός  b  πόλεμος  έβραζε  προ 

puis  long-temps.  πολλού. 

"Mourir  de  faim.  Ψοψ&  (άποθαίνω)  της  πείνας. 

11  m'a  dérangé  l'estomac.  Μου  έχάλασε  το  στομάχι. 
Mon    estomac     s'est    dé-  Εχάλασε  το  στομάχι  μου. 

rangé. 

27 
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Que  vous  plaît-il?  Τι  ορίζίΐς; 

Daignez  venir  chez  moi.      Ορισε  εις  την  ol/.ίαν  μου. 

J'ai  à  faire  à  un  méchant  Έ.μπλέχθ•η*α  μϊ  κακόν  άνθρω- 

homme. 
Vivre  à  bon  compte. 
En  un  instant. 


σουσε.   Εις 


Le  temps  s'éclaircit. 
A  peu  près. 
Dorénavant. 
Fixer  le  prix. 
Après  la  messe. 
Renoncer  à  ses  biens. 


πον. 
Ζώ  ευθηνά. 
Είς    ένα  άψε  και 

μίαν  στιγμ-ήνύ 
Ο  καιρός  ανοίγει. 
Επάνω  κάτω. 
Απ'  Ιδώ  και  εμπρός. 

Αποκόπτω  την  τιμήν. 

Απολείτουργα. 

Αποχαιρετώ      τα     πράγματα 

μου. 
Απόψε  το  βραΖυ. 
Απ  à  ωραν  εις  ωραν. 
Βάλλω  παραμερικς. 
Βάλλω  εις  τά  στενά. 


Ce  soir  même. 

D'un  moment  à  l'autre. 

Ecarter. 

Réduire  aux  extrémités. 

Je  suis  réduit  aux  extrè-  Είμαι  εις  τά  στενά. 

mités. 
Recouvrer  la  santé.  λαμβάνω  τ-ην  υγείαν  μου. 

Etre   fâché    contre   quel-  Τον  βαστώ   κακήν    χαρόίαν. 

qu'un.  Τον  βαστώ  κάκηταν. 

Adieu.  Εγε  υγείαν.  Υγίαινε. 

Donner  un  bon  exemple.     Δείχνω  (δίδω)  καλόν  παρά- 


Donner  un  mauvais  exem- 

pie. 
S'obliger  pour  un  autre. 

Congédier  quelqu'un. 

Différer. 

Céder  à  la  colère. 

Se  marier. 

S'interposer. 

Parler  sans  respect. 


Ζειγμα. 
Δείχνω  κακόν  παράδειγμα. 

Δένομαι  (ΰποχρεόνομαι) 

άλλον. 
Δίδω  τον  ορόμον  του. 
Δίδω  καιρόν  του  καιρού. 
Δίδω  τόπον  της  οργ-ης. 
Εμβαίνω  εις  τον  κόσμον. 
Έμβαίνω  εις  το  μέσον. 
Εκβάλλω  γλώσσαν. 
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Répandre  le  bruit.  Εκβά/;.ω  λόγον. 

Le  bruit  s9est  répandu.       Ο  λόγος  έκβ/;κεν. 

Devenir  célèbre.  Εκ£ά).λω  όνομα. 

Avoir  courage.  Ε;/ω  καρδίαν. 

Je  ne  fais  pas  attention.      Δεν  έ'^ω  ™  νουν  μ.ου. 

Je  suis  prêt  à  mourir.  Εχω  rô  ποίάρι  μου  εις   τον 

λάχ/.ον. 
Je  dois   à  quelqu'un  cent  Tbv  &έλω  έκατον  χάληρα, 

piastres  d'Espagne. 
Dieu  est  grand.  E^sî  b  $εός. 

Enlever  une  fille.  Κλέπτω  μίαν  κοπελλαν. 

Rompre  le  jeûne.  Χαλώ  την  ν-ήαίέΪοά 

Perdre  l'appétit.  Κόπτεται  η  ορεξνς. 

Gagner  une  maladie.  ΚολΑω  την  άρρωστ/αν. 

Acquérir  par  son  travail.    Αποχτά  με  τους  κόπους  μου. 
Je  le  sais.  Αϊν  με  λανθάνζι. 

Chercher  les  dignités,  les  Κυνηγά    τά     άξιώμβχα,    τάς 

honneurs.  τιμάς. 

Mon  cœur  désire.  Κ  καρδία  μου  λαχταρίζει. 

Il  m'est  venu  à  l'esprit  de  Moû  έκτύπησε  {μου  έδωκε)  νά 

faire  cela.  κάαω  τούτο. 

Mon  nez  saigne.  H  μέήγη  μου  έλυσε. 

Donner     des     coups      de  Ξυλοκοπώ.  Δίδω  γρονθιάς,  — 

poings  ,  de  pieds  ,  don-       xlorqïék,  -r-  πάτσους. 

ner  des  soufflets. 
Je  reste  sans  rien  gagner,  Απομένω  με  ξ-ηρον  Ζόντι. 
Je  n'y  tiens  plus  ,  je  vais  Δεν   κρατώ  πλέον  Ί    &ά  σε  το 

vous  le  dire.  είπω. 

Apprendre  par  cœur.  ΜανΑάνω  απέξω.   Έχστηθίζω. 

Réciter.  Αποστηθίζω.  Αέγω  άπε|ω. 

Supplier  à  genoux.  Παρακαλώ  γονατιστός. 

Son  mal  empire.  Αγριεύει  το  πάθος  του. 

Je  lui  permets  de  le  faire.  Τον  δίοω  άοείαν  νά  το  Υ.άμη. 
11  a  le  privilège  de  dire  ce  Έ,γ^ει  το  ύιχαίωμα  {την  άίειαν) 

qu'il  veut.  νά  ecftjj  ό',τί  3i/st. 


516 


PHRASÉOLOGIE, 


Je  n'ai  pas  le  loisir  d'aller. 

Avec  votre  permission. 
Tout  le  monde  lui  donne 

tort. 
Par  ordre  alphabétique. 
Que  je  sois  damné,  si  la 

chose  n'est  pas  ainsi. 

Sur  ces  entrefaites. 

Je  n'ai  point  de  repos. 

Le  jeu  s'échauffa. 

Il  a  souffert  l'infini. 

C'est  une  bûche. 

Infailliblement. 

Pour  le  bien  de  la  paix. 

A  fond. 

Je  deviens  sage. 

Je  suppose  le  contraire. 

Je  suscite    des    soucis    à 

quelqu'un. 
Je  prends  à  témoin. 
Il  m'est  à  charge. 

Il  s'est  fait  mal  au  pied. 
De  vive  force.  A  la  hâte. 
Avec  peine.  A  peine. 
J'ai  beaucoup  de  connais- 
sances. 
Il  est  de  bonne  maison. 

Il  court  le  monde. 

Je  reviens  sur  mes  pas. 


Δεν  άύειάζω  (  δεν  εύκαιρο))  v?. 

υιτά.γω. 
Με  την  άίειάν  σας. 
Ολοι  του  οίοουν  ά'όίχον. 

Κατ'  άλψάβτ,τον. 

Ανάθεμα    με  αν  δεν    ηνιιιίτσι 

(αν  δεν  εχο  ούτως  r,   υπό- 

θεσιή. 
Εις  οώτο  το  αναμεταξύ. 
Δεν  εχω  άνεσιν. 
Ίο  -παιγνίοι  άνα'ίιε. 
Επαθε  τα  ανίατα. 
Είναι  ζύλον  ά.~  ελέ/.τ,τον. 
Εζ  άτΐοψάσεως. 
Δία    το    άσγ.ανάάλιττον.    Δ(ά 

τϊ(ν  εϊρήντ,ν. 
Έίς  βάθος.  Κατά  βάθος. 
Βάλλω  γνώσιν. 
Βάλλω  το  εναντίον.  Υ-οθέττω 

το  εναντίον. 
Βάλλω  τινά  εις  εννοιαν. 

Βάλλω  μάρτυρα. 

Είναι  -προς  βάρος   μου.    Ti> 

εχω  βάρος. 
Εοάρεσεν  εις  το  ποόάρι. 
Με  βίαν. 
Μετά  βίας. 
Εχω  πολλούς  γνωρίμους.  Εχω 

Τΐολλάς  γνωριμίας. 
Εχει  κάλους  χονε'ις.  Είναι  χα-. 

λών  y  οξειών  παιοί. 
Γυρίζει  (περιέρχεται)  τον  *ό-: 

σμον. 
Γυρίζω  οπίσω. 
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Je  fais  mauvaise  mine.         λείχ,ω  /.xaqj  (αγμφ*)  -y.z- 

ωττον. 
Je  fais  bon  accueil.  ^είχvω  κα/^ν  τφόα^πρ^• 

.le  passe  mon  temps  à  ....     λιά,τρίοω  (έ|οοάΰω)  τΐν  κα— 

pbv  &s¥t, 
11  a  fait  une  mauvaise  fin.  EÀaoe  xaxàv  ^avy.Tsw.   Exa- 

Je   n'y    trouve    pas    mon  As*  /*<5υ  otoît  j^î. 
compte. 

Je  m'en  fais  gloire.  Ίο   εχω    otà  Ζόζχν  μο&.   Ta 

k'yo)  καώχημά  μου. 

Quel  tour  a  pris  votre  af-  Uilpv  ορόμον  έ'λαβϊν  r,  ύττό- 
faire  ?       .  Θεσίς  σου•. 

Il  est  fort  en  colère.  Ecvai  TrsyJà  Ζυγωμένος, 

l]  se  mit  à  l'œuvre.  Εττίασ*  ri  éV/sv.rsv. 

Il  se  fit  tailleur.  ΐ.μ&,χε  ράττιγ^-.   ΕτΛν.ζι    τϊ,ν 

ρζ.πτί/.Ϋ,ν.  Lytvî  ράπττ,ς. 

Selon  les  conjonctures.        Κατά  τα*  συμπερζαμόν. 

Α  Γ  avenir.  Efc  »?  ές-^c. 

Hormis  cela,  je  ferai  tout.  Εξ1  aire  tsvts,   κάμνω   *άθε 
τι. 

Cet    habit    me    revient    à  Ayrà    το   ψάρεμα    μ.'ερχετχ: 
tant»  Γόσοί», 

Je  fais  des  dents.  EOyaÇw  ο^ντ:α. 

.l 'arrache  des  denîs.  Ε•>/άζω  osv-τία. 

Je  me  mouche.  Ε>/ά^ω  pçv  /£Uu?cv  μ-oj. 

Comment  Γ  a- ton  no  ni  mé?  Πό»§  τ?ν  εΐίγαλαν. 

Il  gagne  son  pain-  Εύ•/ώς:££  -ri  ^μίτου. 

Il  a   le  visage   abîmé   par  Είναι     όλος    y.y.xoc^y^^y.z-^i 
la  petiie  vérole.  v~h  τήν  s^oyîav• 

A    qui    en   voulez  -vous?  31k  τ.ϊΐον  τά  é'^su•: 
contre  qui  êtes-vous  fâ- 
ché? 

Combien  coùte-t-iP  Ε  us  ν  έχει  αντο  τ;  π/sav/ftf  : 

Ilnepeui  pas  me  regarder.  ksv  ïyn  μύ.τίζ  φ  μ&  ϊο•η. 
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Il  a  une  mauvaise  réputa-  Εχει  κακόν  όνομα. 

lion. 
Cetie   marchandise   corn-  Αυτή  ή  πραγματεία,   αρχίζει 
menée  à  prendre  faveur,       να  λαμζάνη  ζήτητίν. 
à  è're  demandée. 
Cela  lui  est  égal.  To  'îolov  του  καταβαίνει. 

De  toute  sorte.  Από  /Με  λογτ,ς. 

De  quelle  da!c  est  votre  Tt  καιρόν  είναι  γραμμένη  ή 

lettre  }  γραγή  σου; 

Il  en  mourra  de  dépit.        Θα  αποθάνει  άπο  το  κακόν 

του. 
Dans  quel  malheur  je  suis  Κακόν  που  μ1  ευρε\ 

tombé  ! 
Par  précaution.  Καϊου  /.α/ου. 

Je  suis  garant.  Μένω   εγγυητής.  Εγώ  γίνομαι 

χαϊός.   Τον   πέρνω    επάνω 
μου.    Εγγυούμαι    όι'     αυ- 
τόν. 
Il  fait  semblant  de  l'igno-  Κάμνει,  'ότι  δεν  το  εξεύρει. 

rei\ 
Il  fait  la  sourde  oreille.        Κάμνει  τον  χουγόν.    Κάμνει 

τον  ε'ςω  νουν. 
De  temps  en  temps.  Κάπου,     κάπου.    Πότε     xaï 

πότε. 
Il  m'a  découragé.  Μ.'  έ'/οψε  τ>,ν  χαρίιάν. 

Laissez  déposer  cette  eau.  Αγ•ησενάκαταλαθίΰη(νά•/.ατα~ 

στάλαξη)  αυτό  το  νερόν. 
Où  en  veut-il  venir?  Που  έχει  νά  χαταντ•ήσ•η; 

Ils       l'assommèrent       de  Τον  κατεσκότωσαν  άπο  ραβ- 

coups.  ΰιαϊς  (ξυλιαϊς). 

Je    suis    tout    moulu    du  Είμαι    χατασχοτωμένος    άπο 

voyage.  το  ταξίδι. 

Je  connais   tous  les  êtres  Γνωρίζω    ©λα    τα  κατατόπια 

de  celte  maison.  αύτοϋ  τοΰ  απιτιου. 

Je   me  fus  gloire  de  vous  Το  εχω  ΰιά  /αύχ/7/λα  va   σ$; 
servir.  δουλεύσω. 
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Il  est  l'honneur  de  sa  pa-  Ειναί  tô  χβώγημά  της  πατρί- 

trie.  οος  του. 

Vous  voulez  vous  en  faire  Θέλεις  va  καυχηθης  μ?  αυτό  ; 

un  mérite? 
La  médecine  l'a  fait  aller  Tô  Ιατριχον  τον  έχίνησε  τ^ύς 

trois  fois.  oopaïc. 

Cette  maladie  se  commu-  Αυτή  r,  αρρώστια  χολλά  su- 
nique  aisément.  κόλα. 
La  colère  me  prit.               M1  èimp&t  b  &υμός. 
Je  suis    sur    le  point    de  Εΐμαι  /.οντά  va  μισεΰσω. 

partir. 
Je  fais  peu  de  cas  de  cela.  Δεν  fis  ν.όγτει. 
Sa  vie  ne  tient  qu'à  un  fil.  H  ζωή  του  χρέμαται  άτ.ο  ίνα. 

ράμμα  (μίαν  κλωστή  ν). 
Il  ne  dépend  de  personne.  Αέν  γ.ρέμαται  άπο  κανένα. 
C'est  ma  faute.  Tô  σφάλμα  (το  -/.ρίμα)   είναι 

Ιοίχόν  μου.  Η  αμαρτία  εί- 
ναι ιδική  μου. 
Quel  dommage  !  Κρίμα  ! 

Je  perds  mes  soins.  Κρίμα  τους  χό-ους  μου. 

Vous  vous  trompez   1res-  Εχετε  μεγάΧον    λάθος.   Είσθε 

fort.  τζολύ  λανθασμένος.    Γε/α- 

σθε. 
Il  m'a  laissé  dans  l'embar-  Μ"αρ•/;σεν  εις  άμηγανίαν. 

ras. 
Il  me  conte  des  sornettes.  Μβυ  κόπτει  λά<ρια. 
Au -dire  de  tout  le  monde.  Κατά  το  λέγειν  όλου  του  xs- 

σμου. 
Je  cargue  les  voiles.  Μαζο'νω  τα  πανιά. 

Je  veux  le  faire,  dussé-je  Θα    το     χάμω,    μαχάρι    να 

mourir.  σκάσω. 

Je  suis  de  son  parti.  Κρατώ  το  μέρος  του. 

J'interviens.  Εμφαίνω  εις  το  μέσον, 

ί  II  le  sait  sur  le  bout  des  Tô  εξεύρει  επάνω  εις  τα  la- 

doigts.  χτυ/ά  του.  Ίο  εξεύρει  ωσάν 

το  νενόν, 
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J'ai  levé  la  main  pour  le  Ε\άμο\σχ  va  τον  υείρω* 

battre. 
J'apure  le  compte.  ζ,εκχθχρίζω    τον      λογχριχ- 

σμόν. 
Avant  le  jour.  Π(οίν  εζ-ημερώσ-r,. 

Cet  habit  vous  va  bien.        Αυτό  το   ψόρεμχ  cou  υπά'/ει 

χχλά. 
Il  lui  joua  un  tour.  Του  εποιιζεν  ένα  πχϊ/νίοί. 

Je  me  fais  saigner.  ΪΙοάρνω  χιμά.  Φλεβοτομουμχι, 

La  honte  retomba  sur  lui.  Επαινεί  την  Ιντροπ-ϊ,ν. 
J'en  réponds-  Το  παίρνω  επάνω  μου. 

Je  sors  sans  tache   d'une  Eyyatvw  πχστρίζος  άπα  μία:; 

affaire.  υπόθεςιν. 

Je  m'entête  Je  m'obstine.  Βάλλω  πείσμχ. 
Je  le  mettrai  à  ma  place.    Θ«  τον  βάλλω  είς  το  ποδάρι 

μου. 
C'est  un  grand  homme.       EÏvxl  πολύς  άνθρωπος. 
Il  n'ose  pas  se  présenter  ±lv   έχει  πρόσωπον  vu  ej'yyj 

devant  moi.  (να  ελθ-η)  έμ.πρός  μου.. 

Face  à  face.  Πρόσωπον  προς  πρόσωπον. 

En  face.  Κατά  πρόσωπον, 

A  Γ  improviste.  Ε*  το£>  προχείρου. 

Ne   bougez   pas  de  votre  M•/?  σχλεΰσ-ης  άπο  τον  τόπον 

place.  σου. 

Il  a  perdu  la  tèle.  Ο  νους  του  ϊσάλευσι. 

Je  déclare  ia  guerre.  Σηκόνω^πόλεμον. 

J'abolis  un  usage.  Σ^κόνω  μίαν  συνηθείχν. 

Je  cure  mes   dents ,  mes  Σκαλίζω  τά  Ζοντιά  μου,  τά 

oreilles.  χυτιάμου. 

Cela  dépend  de  moi.  ΤοΟτο  στν/.ετχι  χπΊμέ, 

C'est  à  vous  de  m'ordon-  Είς  ίσε  στέχει    νά  /λ;  τγ,οο?- 

ner.  τάξν^. 

Je  reprends  mes  sens.  Je  Συνέργομχι   είς    τον    ίχυτό-j 

reviens  à  moi.  μου. 

Le  jour  commence  à  bais-  H  -ημερχ  Αρχίζει  να  πέϊτ(,. 

scr. 
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Ecrivez -moi    ce    qui    se  Τράγε  μετά  τρέχο:-:</. 

passe. 
On  a  mis  l'ennemi  en  dé-  Εγάλα-?.ν    (  έτεά/Λτχν  )    rb% 

route.  εγβρόν. 

J'ai  rompu  le  jeûne.  Εχάλασα  xrtv  νηστείαν. 

Le  jour  commença  à  poin-  Εργισε  va  χαοάζ-η  -η  -ημέρζ. 

dre. 
Ne  me  faites  pas  perdre  M/j  με  χάμνιης  va  χασομερώ. 

mon  temps, 
il  lui  donna  un  coup.         Του  έχαώε  (του  éj?sy£s)  μίαν. 
Je  l'ëtends  par  terre.  Tèy  οτρόνω  κατά  γης. 

Un  homme  gris.  Πιωμένος. 

11  est  ivre.  Ta  εγει  μέσα. 

Je  suis  altéré.  Είμαι    ΖιΙαομΛνος    (yavix- 

σμένος^. 
Le     maître     habillait     et  Ο  αύθέντης  ένδυε  /.a\   έπλ:ή- 

payait  ses  domestiques.       ρονε  τους  δούλους  του. 
Mon  tailleur  fait  bien  les  Ο  pekfvnî  μου   ψτιάνει  καλά 

habits.  τα  ψο  ρέματα  (τα  ροΰχοή. 

Je  fais  mon  droit.  Δίοάσ/.ομαι  τα  νομικά. 

Soyez  le  bien  venu.  Καλώς  μας  ήλθες. 

J'ai  envie  de  rire.  Μου  έρχεται  va  γελάσω. 

J'ai  le  mot  sur  le  bout  de  Εις  την  γλώσσάν  μου  τρέχε/. 

la  langue,  ο  λόγος. 

Ρ  saigne  du  nez.  Ελυσε\ν  ή  /Λήτν?  του. 

Je  m'expose  au  danger.       Εμξαίνο)  είς  τον  κινουνον. 
Le  bruit  court.  Εύγηχε  λόγος.  Χόγος  ά'δεταί. 

Ce     navire     touchera     à  Ta   y.apùZi  S-ά  mé^n  *U  τ•>,ν 

Smyrne.         .  Ζμύρντ,ν. 


Pro  verbes .  Για  ρ  ο  >.μ  ία  ι . 

Chien  qui  aboie  ne  mord  Σκύλος  οπού  γαυγ%η  ôiv£«y- 
pae.  Aàvtt. 
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Qui    trop    embrasse    mal  ηολυτζχνίτης  ζερτ,μος.  H  πα- 

étrcint.  πν.ς  η  ζζν/ζς. 

Il   ne  faut  pas  veudre  la  Ακό/ζν?    eb  τον   ϊόχμεν   και 

peau  de  l'ours  avant  de      Τιάννη     τον      Ι^άλχμεν. 

l'avoir  tué.  Iioy/ω     σου     <MpLcc     στον 

yioùà-J. 
N'éveillez  pas  le  chat  qui  H  όρνιθα:  σκζϊίζουσοι   έ'κοα/ε 

dort.  το  fiait  τη£   Οσον  ανακά- 

τωνες τα  ττ»ϊλά  βρο)μοΰν. 
Tout  vient  à   point  à  qui  Ο^α  έρχονται  εΐζ  τον  καφον, 

sait  attendre.  όταν  οςεύοη?  να  ττροσμέντ,ς. 

Il  y  a  temps  pour  tout.        Καιρός  παντί  πράγματι. 
Il  n'est  pire  eau  que  celle  Atto   σιγανον    ποταμον  μα- 

qui  dort.  pàv  rà  ροΰγά  σου. 

Quand  on  parle  du  loup.  Κατά  τήν  γων^ν  x'é  γάόαρος. 

on  en  voit  la  queue. 
Qui  se  fait  brebis,  le  loup  Οστς  yiv'rxt  πρόοατον,    τον 

le  mange.  τρώγει  b  λυχοζ.  Οστις  δεν 

ομιλεί,  τον  St/tttouv. 
Tant  va  la  cruche  à  l'eau  Ai  πολλαε  r/jv  ^ίάν   S-ά  c;ô'- 

qu'enfin  elle  se  casse.  ρουν. 

Les  petits  ruisseaux  font  Τα    μικρά    ποτχμάν.ια    κά- 

les  grandes  rivières.  μνουν  τους  μεγάλους  ποτα- 

μούς. 
Il  ne  faut  pas  chasser  deux  Οστις  κυνη^οβ  δύω  λαγούς,  δεν 

lièvres  à  la  fois.  πίάνεε  κανένα. 

Il   fait   comme   le  renard  ΈσΓχάθτ,    rt  γάτα  τα  όάρια. 

avec  les  raisins. 
Qui   se  sent   morveux   se  Οστις  έχει  τη»  μυϊαν,  \εμυιά- 

mouche.  ζεταί. 

On  prend  plus   de  mou-  περισσότερο*     ψωμί    τρώγεις 

ches  avec  une  cuillerée       με  το  μέλι7  -αρά.  με  το 

de    miel    qu'avec    une       ξίοι. 

tonne  de  vinaigre. 
Qui  ne  dit  mot  consent.      H  σιωπή  μου  προς  απόχρισΊν 
σου. 
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Prendre  le  temps  comme  Ιίαίρνει  τον   καιρόν,    καθώς 

il  vient.  έ]οχεται. 

Après  la  mort  le  médecin.  ΐΐέρυαι    έκάηκ'    δ     λαγός   κ> 

εψέτος  τσίκνα  βρώμ-ησε. 
Qui  compte  sans  son  hôte  Αβουλος νου$  Stiràous  ©  κόπο?. 

compte  deux  fois. 
Graissez   les    Lottes    d'un  Κάμε  του  χωριάτη  καλοσυνών. 

vilain  ,  il  dira  qu'on  les       Εδωκαν   του  χωριάτη  αύ- 

îtii  brûle.  yov  καί  3τέλει  και  άλας  να 

το  ψάγ/]. 
Avec    de    la   patience   on  Με  τ^ν  υπομον•/;ν  ©λα  yj'vov- 

vient  à  bout  de  tout.  ταί. 

Personne    n'est   prophète  ΟύΙάς  προρήττ,ς  δεκτοί  èv  τ/j 

dans  son  pays.  πατρίΐι  αυτού. 

Mieux  vaut  un  tiens  que  Καρτερά  στ,μερινον    ψωμί  , 

deUx  tu  l'auras.  παρ'' αυριανή  πίττα. 

Acheter  chat  en  poche.       Υίουλω  σου  ψάρια  'στον  yia- 

λον. 
Dans  le  royaume  des  aveu-  Εν  τνγλοίς  μονόψθαλμος  /3α- 

gles,  les  borgnes  sont       σίλεϋεί. 

des  rois. 
Tel  maître ,  tel  valet.  Κατά  τον   αυθένττ,ν    και    τα 

κοπέλα. 
Telle  vie,  telle  fin.  Κατά  την  ζωή  ν,  και  rà  τε/vj. 

La  méfiance  est  la  mère  de  Οστις  μετρδί  Λαλά  έχει  σωστά 

la  sûrelé.  τα  ρουχά  του. 

La    montagne    eu   travail  Ωδενεν  Ορος  και  έ'τεκε  αυν. 

enfante  une  souris.         >, 
De  deux  maux  il  faut  évi-  Δυο  κακών  προκειμένων  το  μη 

ter  le  pire.  χείρον  βέλτιστο? . 

Tout  ce   qui  reluit   n'est  Ηκουα  τα  κουδούνια  σου,  κ'ε- 

pas  d'or.  λε-/α  μάνίρας  έχεις. 

Οπ^άκοΰεις  πολλά    κεράσια  , 
κράτει  και  μι/ρά  καλάθια, 


524  PHRASEOLOGIE. 

Tout  ce  qu'il. dit  n'est  pas  Aïv  εϊν"  οι  Àoyoi  του  evayy-'- 

111  ο t  d'évangile.  lia. 

L'habitude  est  une  secon-  H  έξις  γίνϊτάι  'ètirtépx  fij&l£. 

de  nauire. 
En    forgeant    on    devient  1%  επιμελείας  πάντα   8bi>a 

forgeron.  yivovtttkt 

Aide-toi,  Dieu  t'aidera.        Br^oS,  γ.α\  βογ,θ-ήσω σε. 
Gardez  une  poire  pour  la  Φύλαττε  χάτιτι  oià  τον  κακόν 

soif.  χοιιρον. 

Un  barbier  rase  l'autre.       Το  ένα  χέρι  νίπτει  τάλλο  και 

τα  ουο  το  πρόσωπον. 
Le  monde  est  plus  porté  à  Οί  άνθρωποι  ευκολότερα  πι- 

eroir.ele  mal  que  le  bien.       στζΰονν  το  κακόν  παρά  το 
καλόν. 
Oui  prend  un   œuf  peut  Απο  ^a'jybv  jfriykfoèi  éU  rrtv 

prendre  un  bœuf.  ορνιθαν. 

Il  veut  tirer  de  l'huile  d'un  Εκοά)λ•ι     à%i>yyi     άπο    ττ,ν 

ïllUr.  fWÏQLV. 

Quand  l'arbre  est  abattu,  àpSog  œootéfiç,  πάςάν^ρ  £υ- 

tout  le  monde  court  aux       λεύεται. 

branches. 
Ventre   affamé  n'a  point  H  κοιλία  Vzv  έχει  αυτιά. 

d'oreilles. 
A  l'œuvre  on  connaît  l'ar-  Απο   τα   è'pyov   -/νοφίζεται   ο 

tisan.  τεγνίτ^ς. 

Les  loups  ne  se  mangent  Kôpxxxç  κοράκου   μάτι    Ib 

pas.  έκνάλλει• 

I\ 'éveillez  pas  le  chat  qui  Λρησι  τον  σκΰλον  va.  κοψ.α- 

dort-  -αί• 

A  bon  chat  bon  rat.  \όνει     b    %λιος  του  πάγους 

μέραΐζ.  \  •' 

Il  n'y  a  point  de  petits  en-  Ασπροι  σκύλοι  μχΰράι  σκύλοι, 

Remis»  ÔÀ>  οί  σκύλοι  μία.  γενιά  εί- 

ναι. 
Bon   vin    n'a    pas    besoin  ΪΙόλι;  οπού   οαίνεται   bor.ybv 

d'enseigne*  «èy  SéXù. 
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A    brebis    tondue ,    Dieu  Ο  Β-εος  κατά  r«  ρούχα,  μοι- 

mesure  le  vent,  ράζει  και  τα  χρυος: 

Comme  on  fait  son  lit  on  Οπω*  στρώσεις  S-à  χοιμηθης. 

se  couche. 
Se   servir  de  la  patte  du  Βάλετοντρελοννάσυρ-ητοοίΙι 
chat  pour  tirer  les  mar-       άπο  την  τρυπαν  του. 
rons  du  feu. 
A  bon  entendeur  peu  de  Έϊςτους  ψρόνίμαυς  ολίγα. 

paroles. 
Vogue  la  galère.  Ο,τι  βρέξει  ας  χαταιβάσ-η. 

Il  y  a  loin  de  la  parole  à  Απο  το  είπε  και  το  κάμε  μ.έ-/α 

l'action.  ΰΐ&στημά. 

L'œil  du  maître  engraisse  ToS  oUoy.vpov  τ'  ομμάτι  /.ό- 
le  cheval.  πρίσμα  είναι  είς  το  χωράψι. 

Avec  le  temps  on  connaît  Ο  katpbs  fOLvspôvkt  την  άλ-ή- 

la  vérité.  0s«av. 

La  vérité  cause   des  que-  H  αλήθεια  είναι  μαλώτρια. 

relies. 
Qui  se  ressemble  s'assem-  Ομοιος  τον  Βμοιον  άγαπα:.  Αν 
ble.  οεν  ώμοίαζαν ,  όεν  εσυμπε- 

θέριαζαν. 
Celui  qui  mange  le  fruit  Ο  ayoupofâès,   εχε'ρΰτ,σε  τον 
vert  prévient  celui  qui       ώριμογάν.Ίου  ψρονίμουτο 
attend  qu'il  mûrisse.  χέρι  οπού  του  ϊολοο  t'ô/λ- 

μά-ι. 
Bon  sang  ne  peut  mentir.  Τ  ο  αζν.α  νερον  Ζεν  */ίνεται. 
Un  clou  chasse  l'autre.       Ένας     Ιιά£ολος    οιώχνει    τον 
άλλον.   Β.ύρεν  •η   άμάόα  τ' 
άςί. 
Il    ne    faut    pas  jeter   de  M*?  ζητ^ς  va  σΒέσ-ης  την  γω~ 

l' huile  dans  le  feus  τιάν  με  το  λάύι. 

Mettre  le    pied  dans  l'é-  DfeVrs  μέτρα  /'  ένα  κόπτε. 

trier. 
Fin  contre  fin  n'est  pas  Ένας    χλέπτης    όύσχολα   /.λέ- 

]χ>η  pour  doublure.  r.-ει  τον  άλλον. 

La     finesse    est    souvent  Το    πονη,οον  πουλϊ  άπο    την 
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prise   dans    les    pièges       μΰτην    πιάνεται.    Λάκκον 

qu'elle  tend.  ωρυξε   και    άνεσκαψεν   αυ- 

τόν... 
Les  tonneaux  vides  sont  Τ©  νστερινον  σκαλί  πάντα  τρε- 

ceux  qui  font  le  plus  de      ζει. 

bruit. 
Les     innocens     pâtissent  Αΐϊος  εψαγε  τα  σύκα  καΐ  άλ- 

souvent  pour  les  cou-       Χος  τα  πληρόνει. 

pables. 
Qui  s'y  frotte  s'y  pique.      Οστις  μαλάζει  πίτερα,  ai  'όρ- 
νιθες τον  τρώγουν. 
Dis-moi  qui  tu  vois,  je  te  Είπε  μου  μ.ε  ποιον  σμίγεις, 

dirai  qui  tu  es.  και  va  σο   εϊπω  ποίος  είσαι. 

Bonne      renommée     vaut  Κάλλιον  να  εϋγη  Κομμάτι  σον 

mieux  que  ceinture  do-       πάρα  το  κακόν  σου  όνομα. 

rée. 
Allumer  la  chandelle  par  Ta  γ.ερ\  καίεται  άπο   δύο  με- 

les  deux  bouts.  οιαις. 

Grandes  maisons  se  font  M;x/îà  μαγειρεία  λάμνουν  με- 

par  petites  cuisines.  γάλα  σπίτια. 

Après  moi  le  déluge.  Οταν  Ψορήσ-η   b  μαύρος  μου 

•/Ορτάρι  μη  γυτρώσ•η. 


Noms  des  pays  et  villes  principales. 

Ονόματα  των  κυριωτερων  τόπων  και  πόλεων. 


Acarnanie  ,  prov.     de   la  Acre  (Saint-Jean  d').  V» 

Grèce    occidentale.      H       Saint- Jean. 

Ακαρνανία.  Acrocéraune   (!'  ) ,     mort 

Achaïe,prov.  duPélopon-       d'Epire.   Τά   Αχροχερχύ*- 

nèse    sur    le    golfe    de       via,  ou  Της  ϋειμάρρας  τ& 

Corinthe.  H  Αχαί'α.  βουνά. 
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iEnos,  ville     de    Thrace       une  des  Cyclades.  H  AV- 

maritime ,     sur   le   lac       ορός. 

Stentoris.  H  Αίνος.  Angleterre.    H    Ayyiïà  ,   H 

Afrique  (  Γ  )  H  Αγριχή.  Eyylvzéppa. 

Agrapha,  ville  et  canton  Angora,  ville  d'Anatolie. 

d'Epire.  Ta  A  y ραφα.  H  Eyyuovpvi,  H  Ayxupa. 

Agriada ,  ou  Agraïde,  can-  Antioche  ,  ville  de  Syrie. 

ton      de      FAcarnanie.       H  Αντιόχεια. 

H  Aypiàla.  Aoùs  (F),  fleuve  d'Épire. 

Alassona,  ville  de  Thessa-      ο  Αώος. 

lie.  H  Ελασσώνα.  Apennins  (les),  mont.  d'I- 

Albanie,  prov.  delaTur-      talie.  τα  ΑπεννΙνχ  ορτη. 

quie  d'Europe.  H  Αλβα-  Arabie  (F),  H  Αραβία,   H 

via.,  H  Αρβανιτιά.  Αραπιά. 

Alep,  V.  Kbalep.  Arcadie  (F),  prov.  cen- 

Alexandrie ,    ville     d'É-       traie   du   Péloponnèse. 

gypte.  H  Αλεξάνδρεια.  H  ApxaVia. 

Alger,   ville  d'Afrique.  Ίο  Archipel,  Yoy.  Mer  Egée. 

AJ.yépiov,  Ίο  Αΐνταέρι.         Argos,  ville  de  Morée.  Ίο 
Allemagne.  H  Τερμανία,   H       Apyoç. 

Νε/λψίά.  Argyroeastron,  ville  d'É- 

Alpes  (les),  monts  entre      pire.  Ίο  Αρ«/υρόχαστρον. 

la  France  et  l'Italie.  Ta  Arménie,  contrée  d'Asie. 

Αλττεα  opr\.  H  Αρμενία. 

Ambracique  (  le  golfe).  V.  Armyros,  ville  de  Thes- 

Golfe.  salie    sur  le    golfe    de 

Amorgo,  île  de  l'Archipel.      Volo.  ο  Αρμυρός. 

H  Αμορ^/ός.  Arta  ,   ville    d'Acarnanie 

Amsterdam,  capitale  de  la      (Grèce  Occidentale).  H 

Hollande.  Ίο  Αμστερΰάμ,       Αρτα. 

ri  το  ΑματεΧόΙαμον .  Asie  (F).   H  Ασία.  —  Mi- 

Ancone.  Ο  Ayxoy^B.  Αγχωνα,       neure.  H  ~Μ.ιχρά  Ασία. 

Andrinople,  ville  de  Tur-  Aspropotamos  ,      fleuve  ; 

quie,  dans  la  Romanie.       l'ancien     Aehélous.    Ο 

H  ΑνΖριανουποΙις.  Ασπρος.  Ο  Ασπροπόταμος. 

AndroSjîledelamerÉgée,      ο  Αχελώος. 
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Athènes.  Αέ  Αθτ,νχι.  x4utriche  (Ρ).  H   A.ojjQrpht\ 

Athos  (mont),  en  Macéd.  Avaricos.    V.     Tetracho- 

To  Ayiw  ορός.  Ο  Αθων. 
Âttique  (Γ),  prov.  de  la 

Grèce  Orientale.  H  At-  Aulone,  ville  d'Albanie,  ο 

toçiJ.  Αυλώνας 

Β 

Bagdad,  ville  de  l'Asie.  Ίο  Bethléem,  ville  de  Judée, 

Μττα'/οώτί.  H  Βτ,θλεέμ. 

Balcan,  ou  Mont-Hemus ,  Bitolia,  ville    de    Macé- 

entre  la  Romélie  et  la       doine.  Τα  ΜπηόλΐΛ*   T« 

Bulgarie.    Τ  ο    Μπαλκά/λί       ΊΙπόλίχ. 

Ο  Αίμος.  Bohème  (la),  roy.  d'Alle- 

Ballos    (le),    canton    de      magne.  H  Bos/ua. 

l'Acarnanie.  Ο  Βάλτος.       Bosnie  (la),  prov.  turque. 
Barbarie,  contrée  d'Afri-       H  Βάσνα. 

que.  H  Βαυαρά,  H  Μπαρ-  Bosphore  (le).  Ο  Βόσπορος. 

μιτοίρίχ.  —  de  Thrace,  ou  le  ca- 

Belgique  (la).  To  Bélyiov.         nal  de  Constantinople. 
Belgrade,    capitale    de  la       Ο  Β-ραχιχος  Βόσπορος  (το 

Servie.  Tô  ΊΆπελιγρά^ι.  ΊΟπογάζι). 

Béotie,  prov.  de  la  Grèce  Boudroum ,  ville    d'Asie. 

Orientale.  H  Βοιωτία.  Ίο  Ήίπουορουμι.  H  Αλιχ&ρ- 

Bérat,  ville  d'Albanie.  Ία      νασαός. 

Μπεράχι.  Brousse.  V.  Pruse. 

Berlin,  capit.  de  la  Prusse.  Bucharest,  capitale  de  la 

Το    Μπζρλίνο  ,   Ίο    Βέρο-       Valachie.  Το  BouxoLpéoxt. 

λϊνον.  Bulgarie  (la),   prov.  tur- 

Bessarabie  (la),  province      que.  H  Boulyocpix. 

russe  au    nord    de    la  Buthrotum,  ville  de  l'É- 

Turquie.  H   Βχσσχρχβίχ.       pire.  Ίο  Βου^ρωτόν. 
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Cadix ,  ville  et  port  d'Es-  Catherin ,  ville   de  Macé- 

pagne.  Tb  κάΰιτσε.  doine ,    près    le    mont 

Caire  (le),  ville  d'Egypte.       Olympe.  H  Καταιρίτη. 

Το  κάϊρον.  Le  Grand  —  Cavale ,  ville    et    port  de 

Ta  Mr/άλον  Μισίρι.  Macédoine.  H  Καβάλα. 

Calamata,  ville  de  Morée ,  Céphalonie,  une  des  îles 

en    Messénie.   H   Κα>.α-       Ioniennes.  H   Kspa/ηνία. 

//άτα.  H  K-γαΛθΆα. 

Calavrita,  ville  de  l'Achaïe  Cérigo, l'ancienne Cytbère, 

en  Morée.  Τα  Καλάβρυτα.       une  des  îles  Ioniennes. 
Candie  ,  cap.  de  la  Crète.       H  Κυθήρ-η.  Ύο  Taspiyo. 

V.  Crète.  Césarée.  V.  Késaria. 

Canée,  ville  de  la  Crète.  Chersonèse  Taurique,  au- 

Τά  Χανιά,  jourd'hui  la  Crimée•  H 

Caramanie,  prov.  de  ΓΑ-       Ύαυοι/χ,   Χερσόννησο^.    Ύο 

sie-Mineure.  H  Κα^ α//α-       Κρίμι.  H  Κριμαία.  —  De 

via.  Thrace.  H  θραχιχη  X-c- 

Caritène,  canton  d'Arca-       σόννησο$. 

die.  H  KaphoLna.  Chio,  île  de  l'Archipel.  H 

Carpénisi,  ou  Carpenitzé,       Χίος. 

ville    de     l'Etolie.     Ta  Chypre,  ou  mieux  Cypre, 

Καρπενήσι.  île  de  la  Méditerranée. 

Carysto,    ville      de     l'île  H  Κύπρος, 

d'Eubée.  HKapOorôff.       Cithéron,  montagne  entre 
Cassos,  petite  île  de  Υλτ-      l'Ai  tique  et  la  Béotie.  Ο 

chipel.  H  Κάσος.  Έλατζιάς.  Ο  Κιθαιρών. 

Cassandre    (la  presqu'île  Colchide,     ou     Colchos, 

de),   en  Macédoine.    H       grande  contrée  de  ΓΑ- 

Κασσάνδ^α.  sie,  sur  la  côte  orientale 

Castorie,  ville   de    Macé-       duPont-Euxin. ΗΚο/χύ. 

doine.  H  Καστοριά,  Conia.  V.  Iconium. 

Gastri,  l'ancienne  ville  de  Constantinople.     H    Κων- 

DclpllOS.  Ύο  Καστρί.  σταντ  ινοΰπολις.  Η  ϊίόλις. 
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Corfou,  une  des  iles   Io-  Crimée  (la).  V•   Cherso- 

niennes.  oi  Kopfol.  H  κέ^-      nèse  Taurique. 

χυρα•  Cyclades,  îles  grecques  de 

Corinthe.  H  Κόρινθος.  l'Archipel.  At  ΚυΔάΖες. 

Coron,  ville  de  Morée.H         Τά  Δωδεκάνησα. 

Κορώνη.  Cydonie,  ville  grecque  de 

Corse    (la),   île   française      Γ  Asie-Mineure.  Ai  KvL•- 

de  la  Méditerranée.    H      vtiaL  το  Αϊβαλύ 

KôpaïAQi,  Cypre.  V.  Chypre. 

Cos,  ou  Stanchio,   île  de  Cysique,  ville  et  presqu'- 

Γ  Archipel,  h  Κώ;.  île  de   Γ  Asie-Mineure. 

Crète,  île  de  la  Méditer-       H  κύζίχος. 

ranée.  H  Kp-f-r,. 


Dalmalie      (la),      contrée      lie.  H  Δ-ημτ,τριάς. 

d'Europe.  H  Δαλμχτίχ.     Démotica,  ville  de  Roma- 
Damas,  ville    de   Syrie.  H       nie.  Τ  ο  Διουμότειχον.  Το 

λχμχοχος.  Ta  Σάμι.  Δυμότειγον. 

Danemarek  (le).   H  loc-π-  Dresde,  capit.  de  la  Saxe• 

μάρχα.  H  Δ^ε'σδα. 

Dardanelles    (les),     châ- Détroit  de  Gibraltar  (le). 

teaux  sur   l'Hellespont.       Ο  Ηράκλειος   -πορθμός.  Ίο 

Τα  Δα^δανε//£«.  στενον  της  Ζιμπρχλτοίς. 

Delvino,  ville  d'Epire.  Ίο  Durazzo,  ville  d'Albanie. 

Λε/βίνον.  Ίο    Δουράτοο.    Ίο  Δυρ'ρά- 

Démétrias,  ville  de  Thessa-       χίον. 


Egine  (île).  H  Aîyiva.  Epire  (P),  prov.  grecque, 

Egypte  (1'  )•  H  Α.ι•/υπτος.  H  άπειρος. 

Ephèse  (Γ),  ancienne  ville 

d'ionie  (Asie-Mineure).  Esclavome     (1)     contrée 
H  Έ,γετος.   Ίο  Ko'jsa'sry.nt.       d'Europe.   H    Σχλαβων^ 
H  Ιλλυρία. 
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Espagne  (Γ).  H  Ισπανία.  H  Etolie  (F),  province  de  la 
2πάνία.  Grèce  occidentale.  H  Aî- 

Etats-Unis  (les)  d'Améri-       τωΧία.. 
que.  ΑίΕνω/λέναίΕπαονίαί        _        ;'■ 
τ%  *ç4*fc  Ai  σύσπονδο*  Eubee  (l'île  d' 
πολίτεΐαί  της  Αμερικής.  pont 

Ethiopie  ( Γ  ).  H  Αίθιοπίχ:        ™ζ- 

Etna  (volcan).  H  Αίτνα.        Europe.  H  Ευρώπη. 


ou  Négre- 

Ευβοιχ.    H  Εύρι- 


Famagouste,  ville  de  l'île      H  Φλωρεντία. 

de  Cypre.  H  Φαμαγόατα.    France  (la).   H   Γαλλία.   H 
Florence,  ville  de  l'Italie,      Φράντσα. 


Galatz,  ville  de  Bulgarie 
(Turquie  d'Europe).  Τ  ο 
Γαλάτσι.  Το  Γαλάζον. 

Gastouni,  ville  de  Morée, 
dans  l'ancienne  Elide. 
Το  Γαστοΰνί. 

Gênes,  ville  d'Italie.  H  Γέ- 
νοβα. 

Genève,  ville  de  Suisse.  H 
Γενεύη. 

Glykis  ,  port  d'Epire.  Ο 
Τλυχΰς. 


Golfe  (  le  )  Ambracique 
(dans  la  Grèce  occiden- 
tale). Ο  Αμβρχχιχος  χόλ- 
πος.  —  d'Arta.  Ίης  Αρ- 
τας. —  De  Corintbe.  Ο 
Κορινθιακός.  —  De  Salo- 
nique.  Ίης  Σχλονίχης.  — 
De  Lépante.  Ίης  Ναυπά- 
κτου.—  Saronique.  Ο  2α- 
ρο)νιχός.  —  Adriatique. 
Ο  ΑΖριατιχός. 


Η 


Hambourg,  ville  d'Allema-       otie.  Ο  Ελίκων.  Τά  Παλαίό- 

gne  sur  l'Elbe.  Το  Αμ-       6owx. 

Bovpyov.  Hellade  (la),     fleuve    de 

Hélicon,  montagne  de  Bé-      Thessalie,  l'ancien  Sper- 
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chius.  H  Ελ/άδα.  Ta  ποτά-       απόντος    (Το    Μπογάζι  ). 

juift Ελλάδα  Otapfe  Hongrie  (la),  contréed'Eu- 
Hellade  (la),  ou  la  Grèce.  , 

H  Ελλάδα.  H  Ελλάς.  r0Pe'  H  °W^*• 

Hellespont  (F),  ou  détroit  Hydra,  île  de  l'Archipel.  H 

des  Dardanelles.  Ο  Ελλή-      τ  δρα. 


Ibérie  (Γ),  contrée  d'Asie.  Imbros,  île  de  l'Archipel. 

H  Ιβηρία.  H  Ιμερος. 

Ibrahil,  ville  de  Valachie.  Inde  (Γ).  H  Ινδία. 

H  Ιμπρχΐλχ.  Ipsara,   île  de  l'Archipel. 

Iconium,  ou  Conia,  capit.       χ£  ψα^ά. 

de  la  Caramanie.  Το  Ικό- τ     .-,     γ  tsj-    > 

νιον.  H  Ko'vta. 
Ida  (F),  mont,  de  Crète.  H  Isthme  C1')  de  Corinthe.  ο 

jga  Ισθμός    της     Κορίνθου.    Ίο 

Iles  (  les  )  Ioniennes.  Ai  ΐω-      Efa/ta*. 

vix.ai  vr^oL.  Ithaque,  une      des     îles 

Illyrie  (F).  H  Ιλλυρία.  Ioniennes.  H  Ιθάκη. 


Jaffa,  ville  de  la  Judée.  H  Jassy,  capitale  de  la  Mol- 
Γ£α?α.  ϋ ;  Γ£ά?α^  dayie  Tà  Ιάσ. 

Janina,   ville  dEpire.  Tà 

Ιωάννίνα.Τά  Γίάνν^να.         Jérusalem.  V.  Sion- 


Kéchriès,portdelaMorée,       de  la  Turquie  d'Asie,  m 

sur  le  golfe  d'Egine.  Ai      *Ç «*ήρ«»* 

Khalep  ,   ou  Alep  ,   Fane. 
^  αί*  Berrhœa,  capitale  de  la 

Késaria,  ou  Césarée.,  ville      Syrie.  τ  ο  XzXënu 
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Kiapha.  V.  Tetrachorion.       tagne  de   Thessalie.    Ο 

Κίστοίβος   OU   Κόαΰχβος.  H 
Kissave,  l'anc.  Ossa,  mon-       Oî*a. 


Laconie  (la),  province  du  Lisbonne,  capitale  du  Por- 
Péloponnèse.  H  Λακωνία.        tugal.  H  Λίσ/Αττοννα. 
H  Τσαχωνίά.  Livourne,    ville    d'Italie, 

Larisse,  ville  de  Thessalie.       dans  la  Toscane,  τό  Al- 
H  Αάρισσχ.  βόρνον. 

Leipsick,   ville  d'Allema-  Lour1°pS'    f***»:  Près  & 
r        ' '       . .  golre     Ambracique.     ο 

gne.  H  Αειψ loc.  a  "     - 

Lemnos,   île    de  l'Archi-  T."    ,Γ    "  .,', 

ι  .       .  Livadie,  province  et  ville 

Ρ  {     b  '  .  de  l'a    Grèce   orientale. 

Lépante ,  ville  de  la  Liva-       H  Λε^αδίά. 

die.  Ο  Ετταχτο*.  H   Ναύ-  Londres.  H  AÔvîpx.  Tô  Aov- 

Limosso ,  ville  de  l'île  de  Lyon,  ville  de  France.  Tè 
Cyprê.  Ο  Αεμεσαός.  Αυόν.. 


M 


Macédoine.  H  Μακεδονία.  neure,   en  Carie,  près 

Macrinitza,  ville  de  Thés-      du  Méandre. 

salie.  H  Μαχρινίταχ.  Majorque ,    île  espagnole 

Madrid,  capitale  de  l'Es-       de   la  Méditerranée.  H 

pagne.  Το  Μαδρίτ.  Μαϋόρκα. 

Magne  ,    l'anc.    Laconie  ,  Malte,  île  anglaise  de  la 

canton  de  la  Morée.   H       Méditerranée.  H  Μάλτα.. 

Μάνη.  Marathon ,  ville  de  l'Atti- 

Magnésie,      canton       de      que  (Grèce  Orientale). 

Thessalie.   H   Μβφνησέα.       Ο  Μ.χραΘών. 

—  Ville  de  Γ  Asie-Mi-  Maraîhonise ,  ville  de  la 


354  PHRASÉOLOGIE. 

Laconie,  en  Morée.  Ta      H   λέσβος.      H  Mirj/yjvr,.. 

Τ&χρζθοντ,αι.  Milan,  ville  d'Italie.  To  Mî- 

Maritza,     fleuve     de     la       λάνον.  Τα  ΜεΙιόλχνχ. 

Thrace.   H   Μχρίττζ.    Ο  Milias ,  ville  de  Thessalie. 

Εβρος.  Al  Μτ,λίχί. 

Marseille,  ville  et  port  de  Minorque,    île   espagnole 

France.  H   Μχρσίλιχ.  H       de  la    Méditerranée.    H 

Μασσαλία.  VLivopxx.  Ίο  Μαον. 

Mauropotamos  ,       fleuve  Missologhi .  ville  d'Etolie 

d'Epire,  l'ancien  Aché-      (Grèce    Orientale).    Ta 

ron.  Ο  Μχυροπότχμος.  Ο       Μεσολόγγι. 

kyépwi.  Mistra,  ville  de   Morée, 

Méditerranée  (la).  H  Ms-      près  des  ruines  de  l'an- 

GoyziQ$  S-άλασσα.  cienne    Sparte,    Ο    Bit- 

Mégara,  ville  de  la  Grèce      στρας.  Β   ΑχχεΖζίμων .  H 

sur  le  golfe  d'Egine,  Τα      Σπάρτη. 

Μέγχρχ.  Modon,    ville  de    Morée, 

Milos,    île  de  F  Archipel,      l'ane.  Mothone.  H  Mo- 

H  Μήλος.  βώνη. 

Mer  (la)  Noire,  ou  Pont-  Moldavie,  principauté  au 
Euxin.  H  ΜχίψΌ  3-άλασ-  nord  de  la  Turquie.  H 
σα.  Ο  Εύξεινος  πόντος.  —  Μολδαβία. 
Egée,  ou  l'Archipel.  Τα  Monembasie  ,  ou  Napoli 
kiyxïov  πέλαγος.  Ίο  Δρχι-  de  Malvasie,  ville  de 
Τίέλχγος.  —  Adriatique,  Morée,  l'anc.  Epidaure. 
ou  golfe  de  Venise.  Ta  H  Μονε/λβασία.  H  Επίδαυ- 
ΚΖριχτοίοντζέλχγος. — Ιο-  ρος. 
nienne.  Ta  ίωνίχόν.  —  Mont  (le)  Hémus.  Ο  αΓ- 
De  Marmara.  V.  Pro-  μος.  V.  Balcan.  — 
poniide.  Athos.Y.  Athos. 

Messénie  (la),  province  Monténégro,  pays  monta- 
du  Péloponnèse.  H  Mes-  gneux  entre  la  Dalma  - 
σηνία.  tie  et  l'Albanie,  près  de 

Messine,  ville  de  Sicile•  H      Caltaro.  Το  Μχυροβουνί. 
Μεσηήνχ.  Morée  (la).  V.  Pélopon- 

Mételin,  île  de  l'Archipel.      nèse. 
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Moscou,  ville  de  Russie.  Munich  ,  capitale  de  la 
H  Μόσχα.  Bavière.  H  Μουνιχία..    Ίο 

Moscovie  (la),  prov.  russe,      Μόναχον. 

ou  la  Russie  même.   H  Mycone,  île  de  l'Archipel. 
Μοσχοβία.  H  Βίύκωνρς. 

Ν 

Namphio,  ou  Anaphé,  île  Névropolis,  ville  de  Thes- 
de  la  mer  Egée,  l'une       salie.  H  Νευρόπολις.  Έύρό- 
des  Cyclades.   H  Αναρε,       πσΐις,  ΈύρύπόΧις. 
Ύο  ΤΧάμγιο.      -  Nicari,  île  de  la  mer  Egée. 

Naples.  H  Νεάπολη.  —  De       H  IXtxxpia.  H  Ικαρία. 
Romanie.  V.  Nauplie.     Nice  ,  ville  de  Piémont.  H 

Natolie,  prov.  de  l'Asie-       Κίταοίαη  Νίκαία. 

Mineure,  et  même  l'A-  Nicée,    ou      Tsnik ,    ville 
sie-Mineure.  H  Ανατολή.       d'Anatolie.  H  Νί'καία. 

Nauplie,  Noplie  de  Roma-  Nicomédie,  ville  de  l'Asie- 
nie.   Ίο   Ναύπ/ί.   H  Nau-       Mineure.  H  fftxùprfjZecoL. 
itMa  Ίο  Ανάκλέ.  Nicopoli,  ville  de  Bulga- 

Navarin,  ville  de  la  Mo-      T1Gt  H  κιΧόποΜς. 

rée ,     dans    l'ancienne  »t.      .  .    Ί      -,     m, 

Messénie.Tà   ff*6*b».  Nl™s*e>   caPltale  de,llle 

Naxia.  île  de  l'Archipel.  H      de  LWre'  H  K™°*L*' 
Νάξος.  H  Αξιοί.  Nil  (le),  fleuve  d'Egypte. 

Négrepont.  V.  Eubée.  °  **&**• 

Néocastro ,  fort  de  la  Ro-  Nissa,  capit.  delà  Servie, 
manie  sur  le  Bosphore.  H  Νίσσα.  Το  NÎattt:  H  Νύσ- 
Τ©  ÎfsoxAëtpOV.  cet. 


Odessa,  ville  de  Russie.  H      la  Macédoine  et  la  Thés 
ΟΖτ,σζός,  salie.  Ο  Ολυμπος. 

Otranle,   ville  d'Italie,  To 
Olympe  (  1'  ),  mont,  entre       Οτ,οαντον. 
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Pacloue ,   ville  d'Italie,  τό       Salambrie  ,     fleuve    de 

ïlèetaêtov.  Thessalie.  Ο  ΙΙηνειός.    H 

Paléocastro  ,  ville  et   fort       Σα/α/χζοία. 

de  l'île  de  Crète.  Τό  Πα-  Perlepé,    ville   de    Macé- 

λχιόχ&στρον.  doine.  Ο  ΙΙερΧεπές. 

Palerme,  ville  de  Sicile,  τό  Pérou  (le),  contrée  de  ΓΑ- 

ΐίχλέρμον.  H  Πάνορμος.  mérique       méridionale. 

Palestine.  H  Π<χλχιστί'νη.  Ta  ΊΙερου. 

Panorme,  port  d'Attique,  Perse  (la),  royaume  d'A- 

d'Epire    dans  PAcrocé-       sie.  H  Περσία* 

ranne  ,    de    l'Achaïe    à  Pest,  ville  d'Hongrie.  H  Πε- 

l'entrée  du  golfe  de  Go-       στα,  H  ΊΙέοτη. 

rinthe.  Ο  Πάνορμος.  Pétersbourg.    H  Πετρούπο- 

Parga,     ville     d'Epire.    H       λίς.  Ta  Ώί-τερσμπονιημν. 

τΐάρ/οί.  Pbanari,   canton    d'Area- 

Paris.  Τό   Πχρίοι.    Τα  Υίχρί-        die.  Τό  Φανάρι. 

οι?,.  Philippopolis,  ville  de  Ro- 

Parnasse,  montagne  de  la       manie  (Turquie).  H  Φώίττ- 

Phocide.     Ο    Ποίρνχισός.       τΐούπολίς. 

Τα  Atay.ovpx.  Phocide  (la).  Ο  Σάλωνας. 

Paros  T  une  des  Cyclades.  Piémont ,   province  d'Ita- 

H  Πάρος,  lie.  Τό  Πιεμόντε. 

Patmos  ,  île  de  l'Archipel.  Pinde  (le),  montagne  d'E- 

H  Πάτμος.  H  Πάπνος.  pire.  Ο  Πίνδος. 

Patradgik  ,  ville  de  Thés-  Platamona,  ville  auprès  du 

salie•  Τό  Ώ.α.τρχντσ(χι.  mont  Olympe.  H  Π/ατα- 

Patras  ,  ville  de  FAchaïe,       μώνχ.; 

en  Morée.  H  Πώτ^α.  Pologne    (la).    H  Αεχίχ.    H 

Péloponnèse   (le),  ou    la       ΗβΑων/α. 

Morée.  H  Πελοπόννησος.  Ο  Pont-Euxin   (le).   V.    Mer 

Μωρίας.  Noire. 

Péluse.  V.  Tamiathi.  Poros,  île  de  l'Archipel.  Ο 

Pénée(le),  aujourd'hui  la      Πόρος. 
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Portugal  (le).  H  τίορτον/χλ-  Pruth  (le) ,  rivière  de  Mol- 
lix.  H  Ανοηχνίχ.  davie.  Ο  Προντος. 

Pouille,  prov.  du  royaume  Pruse,  ville  d'Asie.  H 
de  Naples.  H  ïloùXicc.  Upovax.  H  Μτφονΰοΐί 

Prévéza,  ville  d'Epire.  H  Prusse  (la)  royaume  en  Al- 
τίρέβεζχ.  lemagne.  H  ïlpovosix. 

Propontide  ,  ou  mer  de  Pyrénées  (les) ,  montagnes 
Marmara.  H  Προιτοντίς.  H  entre  la  France  et  l'Es- 
Θάλχασχ  τον  Μχρμχρδί.  pagne.  Τα  ΙΙνρηνοίΪχ  ορη. 


Raguse,  ville  deDalmatie.  Rome,  ville  d'Italie.  H  P&3- 

H  Pxyovax.  H  PxyoùÇx.  μη. 

Rhetymo,  ville  de  Crète.  Rosette,  ville  d'Eqypte.  H 

H  Ρέθυμνο.  Ο  Ρέθεμ,ος.  Tb       M.^;^  n  Pa^" 

Rhin* (^fleuve  d'Allema-  Rouméli^    î**Yi    province 

gne.  Q  «N*  l™*m>    *°™ef  »   la 

Rhodes,  île  et  ville  de  F Ar-      Tbrace  et  ^e  laP  **»f 

chipeï.  H  Ρόϊος.  ^oine  >    quelquefois     la 

Rhône,  fleuve  de  France.       ^Lec,e  F°premeat  dite. 

Ο  Po  W  ΒΡονμε^. 

Rodosto,  ville  et  port  de  Russie  (la).  HPww.  HPo^. 

Romanie.  H  Ροόοοτός.  σίχ. 


Saint-Jean-d'Acre ,     ville      cade.    H  Ayix  Mxvpx.  H 

de  Syrie.  Tb  Αχρι.  Αευχάς. 

Saint -George,    petite   île  Salambria.  V.  Pénée. 

près    de    l'embouchure  Salamine,  île   grecque.   H 

du    golfe     d'Egine.     Ο       Σχλχμίνχ. 

Ay.oi  Γεώργιος.  Salone,  ville  de  la  Phocide. 

Sainte -Maure,  une  des  îles       Τά  Ζάλωνοι.  Ο  Σάλωνχς. 

Ioniennes,   Fane.  Leu-  Salonique,  ville  de  Macé- 

*9 
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doiue.  H   @επχλονί/.η.  H  Sigri,  port  et  village  dans 

ΣαΑονϋη?.  l'île  de  Métélin.  Ta  Σίγοι. 

Samoniva.    V.    Tétracho-  Silistrie,  ville  de  Bulgarie 

rion.  (Turquie).  H  Συλϊηστριχ. 

Samos,  île  de  la  nier  Egée.  Sinope,  ville  d'Anatolie.  H 

H  Σάμος.  Σινώπη. 

Samothraee  (l'île  de),  dans  Sion,  ou  Jérusalem.  Ή,Σιών. 

l'Archipel.  H  Σχμοθρά/.τ,.        H  Ιεροντζ/.-ημ.  Τα  Ιεροσό- 
Santorin ,   île  de   l'Archi-       ϊυμχ. 

pel.  H  Θ/-ρα.Η  Σαντορίνη.  Skyros,   île  de  l'Archipel. 
Sardaigne  fia).  H  ΣχρύιΆχ.         H  Σκύρος. 
Saxe  (la).  H  Σαςωνία.  Smyrne,  ville  de  l'Asie-Mi- 

Scarpento,  île  de  l'Archi-       neure.  H  Σμύρνη. 

pel.  H  κάρπχνθος.  Sophie,  capitale  de  la  Bul- 

Sciathe,   île  de  l'Archipel.      garie.  H  Σόγΐχ. 

H  Σκιάθος.  Souîi ,   village  d'Epire.  Ta 

Scodra,  ville  de  la  haule       Σούλι.  V.  Tétrachorion. 

Albanie.  H  Σκόδρα.  Sparte.  V.  Mistra. 

Scopélo,  île  de  l'Archipel.  Spezzia,  île  de  l'Archipel, 

H  Σκόπελος.  l'ancienne     Tiparenus. 

Scutari ,  ville  de  la  haute      Αι  Σπέττιχι. 

Albanie   et  de  la  Tur-  Sporades  (les  îles)  de  l'Ar- 

quie  d'Asie.    H    γρυσού-       chipel.  Αι  Σποράδες  νήσοι. 

ποίις.  Το  Σκουτάρι.  Stampalia,    île  de  l'Archi- 

Seine,  fleuve  de  France.  Ο       pej  H  ^ταμπάλϊά. 

Σεκουάνζς.  H  Σένα.  Suède    (la).'    H    Σβεκίχ.     H 

Sélivrée,  ville  de  Romanie       Σβετσέα.  H  Σονουία.. 

<k('Trte)i  \f  ^1  •*|Μ«     (la)>     l'ancienne 
Senphe,  .le  de  1  Archipel.      Ηβ1νέ,^    £    E;fe;..    ή 

H  Σερίγος.  H  Σέργος.  Efii         ' 

Serres,  ville  de  Macédoine,  "   '  ...     . 

Ai  Σέοτ7.ί.  Syracuse,  ancienne  ville  de 

Servie  ,ria).   province  tur-       Sicile•  A*  »f**^F«- 

que.  H  Σερβία.  Syrie  (la),  contrée  d'Asie. 

Sicile  (la).  H  Σίκ*/('α.  H  Συρία. 
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Tamiathi,  ou  Péluse  ,  ville      manie  et  de  la  Bulgarie. 

d'Egypte.  Τ  ο  Ντα/Λίάτί.  Το       H  Θράκη. 

Thnlwowti  Tine,  île  de  l'Archipel.  H 

Tasso,  île  de  l'Archipel.  H      Ίτ^ος. 

Θάασος.  Toulon ,  ville  et  port   de 

Taygète,  montagne  de  là      France.  Tô  Ύαυλόν. 

Laconie.  Τό   Ταύγετε.  Ο  Tournavc  ville  de  Thessa- 

TauysV/îi.  lie.    Ο   Toupvaooj.  —  Le 

Tchesmé ,    ville    et     port      grand  est  en  Bulgarie. 

d'Anatolie,  devant  l'île  Toscane  (la).  H  Τοσκάνα.  H 

de  Chio.  Ο  Ίσεςμές.  Έτρουρίχ. 

Tébélen,  ville  de  la  haute  Trébizonde,    ville  d'Asie. 

Albanie.  Ίο  Ίεπελέ-Ji.  H  Τραπεζούντα. 

Tempe  ,  vallée  de   Thés-  Tricala,  ville  de  Thessalie. 

salie.TàT£//.7r/;.OMra7:as.       Τα  Τρίκαλα. 
Ténédos,  île  de  l'Archipel.  Tripoli,  ville  de  Syrie.  H 

H  Τένεδο*.  Ίρί-ο).ις.  — Yilled'Afri- 

Tétrachorion  (le),  ou  les       que.  Ίρίπολίς  τος  Βαρβα- 

villages  de  Souli,  d'Ava-      ph.ç. 

ricos,    de  Samoniva,   et  Tripolitza ,  ville  et  canton 

de  Kiapha,  en  Epire.  Ίο       d'Arcadie.  H  Ίρι-ολιττά. 

Ίετρν.γώριον.  Troie,  ancienne  ville  d'A- 

Thassos,  île  de  l'Archipel,       sie.  H  Τρωάδα.  H  Τροία. 

prèsdelacôtedeThrace.  Tunis,  ville  d'Afrique.  Ίο 

H  (dy.asog.  Ίούνεζί. 

Thèbes,  ville  de  Béotie.  At  Turin,    capitale   du    Pié- 

&r,6ou.  mont.  Τ  ο  Τουρίνο  ν. 

Thermopyles  (les),  défilé  Turquie  (la)  d'Europe  ou 

du  mont  OEta.   Ai  Θερ-       d'Asie.     H    Ευρωπαϊκή    ή 

ρ.οπύ/αί.  Ασίατί/ή  Τουρκία. 

Thessalie   (la)  ,    province  Tzaconie,  partie  de  l'an- 

grecque.  H  Θεσσαλία.  cienne  Laconie.  H  Τσα- 

Thrace,   partie  de   la  Ro-       κωνία. 


m 
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Valachie  (Ja).  H  Β/α/ία.      Vérone,  ville    d'Italie*     H 

Vallos    (le),    canton    de       hepa-sa.: 

l'Acarnanie.  ο  Ba/tsc.       Vienne,  capitale  de   ΓΑιι- 

Vardar  (le),  l'ancien  Κξώς  triche.  H  Βίε'ννα.  H  Bîî'wt?. 
fleuve  de  Macédoine.  To  Volo  ,  ville  de  Tbessalie 
Ka.pla.pi.  sur  le  golfe  de  Volo.  ο 

Varna,   Tille  de  Bulgarie.       ■*■»$" 

H  Βάρνα.  Vonitza,  canton  del'Acar- 

XT  •  •.  ι      ι  ι         nanie.  H  Βόνιτσα. 

Varsovie,    capitale  de  la  -î7      .  .n     ,    .,      ,    .. 

n  ,  ,*  £        ^«  Vostitza.  ville  del'Achaie, 

Pologne.  H  Bassoota.  „-  '  ,      „ 

.    °  4  en  iVloree.  H  Βασ-ιτ^α. 

Venise.  S^veria.  Vrachori,     ville     d'Epire 

Verïa,  ville  de  Macédoine.       (Grèce  occidentale).  Tô 

H  Μρροιν..  Βρζχώρί. 

X 

X 

eromeros,  canton  de  l'Acarnanie.   τό   Ζερόμ-ρο•;.  Το 
Ζτ,ρόμερον. 


Zagora,  ville  de  Thessalie.  Zéa,  île  de  l'Archipel.  H 
H  Zccyopa.  Ίσια,  Κία,  Rî'wî. 

Zante,  une  des  îles  Ιο-  Zeïtoum,  ville  de  Thessa 
menues.  ΤϊΖσαονθος»  lie.  Ύο  laJBdfai. 


TABLE  DES  MATIÈRES. 
ΠΙΝΑΞ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ. 

PREMIÈRE    ΓΑΚΤΓΕ.  ΜΕΡΟΣ   ΠΡΩΤΟΝ. 

J^ocabulalre    Français    et  Λε^ικ^ν  Γαλλικών  και  Γραικί- 
Grec.  κίν. 

Des  accidents,  des  mala-  Περί  σναβεβ•/;κ<>των,  άρρω- 
dies ,  et.  de  ce  qui  γ  a  rap-  στιων  ,  ;/.cù  a&Xtoy  τίνων  sic 
port page  Ι         οώτα  αναφερομένων.  Σελί- 


Des  affections  et  des  facul-  Πάθτ,  και  Ιυνάυ.εις ττ,ς  Φυχης  ■ 

tés  de  lame  ;   des  vertus       άρεταί  και  κακι'αί 6 

et  des  vices 6 

Des  animaux,  et  de  ce  qui  Zwa  και  τα  ήις  αυτά  άνχγερό- 
en  dépend \\       μενζ 11 

Des  astres,  des  éléments,  et  Τα  άστρα,  τα  στοιχεία  και 
de  tout  ce  qui  y  a  rap-  άλλα  τίνα  εϊ>  αυτά  άνχ- 
port 16       φερόμενα 16 

Du  boire  et  manger ....  4  8  Φαγητά  και  -οτά. . 48 

De  Dieu ,  et  des  choses  re-  Τα  το  υ  Θεού  ,  και  τα  εις  ττ,ν 
latives  au  culte  divin. .  26       3ρ*ισκεεαν  άναρερό/λενα.26 

Des  dignités ,  des  profes-  Αςίώ/Λατα  ,  Ιττα'/'/ελ/λατα  και 
sions  et  des  métiers. .  .28       τεχναι 28 

De  l'état  militaire,   et   des  Τ  à  του  πολέμου 55. 

cli  os  es    qui  y   ont    rap- 
port  55 

29. 


342  TABLE  DES  MATIÈRES. 

De  l'homme  et  de  ce  qui  y  Περί  ανθρώπου  και  τών  με- 

a  rapport 41       ρών  αύτου 41 

Des  jeux  et  des  exercices  du  Παιγνίδια  και  γυμνάσεις  του 

corps 46       σώματος 46 

De  la  marine 48  Περί  των  ναυτικών 48 

Des  meubles,  et  des  choses  Αιά  τα  έπιπλα  και  τα  χρειχ- 

relatives  au  ménage.  .50  ζόμεγατοΰ  οσπιτίου .  .  .50 
Des  minéraux  ,  et  de  ce  qui  Μέταλλα  ,  και  οσα  άναγέρον- 

en  dépend 58       τοαείς  χυτά 58 

Monnaies,  poids  et   mesu-  Περίνο/λίσ/λάτων,ζυγίων,  και 

res 61       μέτρων 64 

De  la  musique  et  des  instru-  Περί    μούσας  ,    και    έργά- 

ments .62      νων 62 

Des  OUlils  ,  et  des  choses  Περί  των  εργαλείων  ,  και  των 
qui  ont  rapport  aux  ορέ-  αναγκαίων  εις  τάς  /αηχανι- 
rations  mécaniques. .  . 65       κά*  εργασίας 65 

De  la  parenté  ,  et  de  ce  qui  Περί  της  συγγενείας ,  και  ο ,  τι 
y  tient 66        αναφέρεται  εις  αυτήν .  .  66 

Des  parties  de  la  maison. 70  Περί  των  μερών  του  οίκου.  70 

Des  parties  de  l'univers,  et  Περί  των  μερών  του  παντός, 
des  peuples 74       και  περί  των  λαών ....  74 

De  la  peinture  et  des  cou-  Περί  της  ζωγραψιχης ,  και  τών 
leurs 77        χρωμάτων ...  .77 

Des  sciences ,  des  arts  ,  de  Περί  των  επιστημών  ,  τών  τε- 
l'étude,  et  de  ce  qui  y  a  χ^ων,  της  σπουοης ,  και  οσα 
rapport .  .  .79        αναφέρονται  εις  αύτάς.79 

Du  temps ,  de  ses  divisions ,  Περί  του  χρόνου ,  της  διαιρε- 
et  des  principales  époques  σεως  αύτου  ,  και  τών  κυρι- 
de  l'année 81        ωτερωνέποχώντουέτουί.δΐ 

Des  végétaux  ,  et  de  ce  qui  Περί  των  ρτών,  και  οσα  άνα- 
en  dépend.. 85        γέρονται  εις  αυτά 85 

Des  vêtements ,  et  de  ce  qui  Περί  τών  ενυυμάτων,  και  ο, 

sert  à  la  toilette 95       τι  χρησιμεύει  προς  στοΐι- 

σμόν 95 

De  la  ville,   de  la  campa-  Περί  της  πόΐεως,  της  ε£οχ%  > 
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gne,  et  des  choses  qui  s'y       xac  ©,  τι  άπαντβοται  είς  αύ- 
rencontrent 98      τάς 98 
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SECONDE   PARTIE.  ΜΕΡΟΣ  ΔΕΥΤΕΡΟ: 

Dialogues    sur    différents       Δ.ιάλο-/ος,  περί  ΰιχγόρων    • 
sujets.  πρα-ν/λάτων. 

Dialogue,  Ι.  Compliments  ΔΙΑΛΟΓ02,  Ι.  Χαιρετισμοί  , 
page  107       Σελίδί.107 

II.  Pour  prier ,  demander  ou  Π.  Παρακαλέσεις ,  ζτηττή  ματα , 
offrir 109       προσοοραί 4  09 
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σίαν 1 1 4 

ΥΙ.  Du  temps 4  4  6  VI.  Περί  του  καιρού. ...  1  1 6 
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κρεβάτι 151 

XII.  Chez  un  restaura-  XII.  Εις  ένα  ξενοΰοχέιον .  4  55 
teur .455 

XIII.  Dans  un  café.  .  .455  XIII.  Είς  ένα  xHfkvs-]  .  .155 

XIV.  Pour  voir  la  ville.  458  XIV.  Δία  να  mmëXfoi  τις  την 

■κόλιν  Λ  .  ......'..  -158 
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XV.  Pour  louer  un  appar-  XV.  Διά  νά  ένοικιάσω,αεν  κα 
tement 140       rocxcep 140 

XVI.  Avec  le  cordonnier  et  XVI.  Με  τον  παπουτσή  και 
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ries I48 

XIX.  Avec  un  ehapel-  XIX.  Mè  έ'να  καττελλ* .  .  1 5 1 
lier 151 

XX.  Avec  un  marchand  de  XX.  Διά  ν'  άγοράσωμεν  κώ/- 
bas ., 1 52       τσα; 152 
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XXII.  Avec  le  médecin,  le  XXII. Με  τον  Ιχτρον,γειρουρ- 
chirurgien  et  le  dentis-  yov  και  ©δοντοϊατρόν.1  55 
te 155 

XXIII.  Avec  un  banquier  XXIII.  Με  τ^αττε^ίτην  .  .  1  59 
159 
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vves 1 62      βάλίχ 1 62 

XXV.  Pour  écrire  une  let-  XXV.  Δια  νά  ypà^rr,  τις  έπι- 
tre 165       ατολήν '.  ...  1 65 

XXVI .  Pour  s'informer  de  XXVI.  Δια  να  έρ»τϊ§σω/*εν 
quelqu'un 1 67       περί  τίνος 1 67 

XXVII.  Des  nouvelles.  169  XXVII.  Tl-pï  νέων 169 

XXVIII.  Pour  voyager.  171  XXVIII.  Δια  νά  τα£ιόεΰσ&>- 

μεν 171 

XXIX.Desaccidensquipeu-  XXIX.  Δι  ο,  τι  εμ-ορζι  νά 
vent  arriver  en  route.  1  75       ουμ%•7\  είς  το  τα|ίόιον .  1  75 

XXX.  Avec  les  commis  des  XXX.  Με  τους  υπτφετχς  του 
douanes 177       τελωνίου 1  77 

XXXI.  Dans  une  auberge.  XXXI.  Εις  ξενοδοχεία.  179 
179 

XXXII.  Pour     demander  XXXII.    Δια  νά   ζιητηοοψ.εν 
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niospiialité 1 82       ψύοξ$4&. 182 

XXXIII.    Pour     faire     un  XXXIII.  Δία νάτχξιΖευσωμεν 

voyage  par  mer 1 85       ùtà  3-αλάσσ-ης 1 85 

l  XXXIV.        Pendant        un  XXXIV.  E%  Ζχλάασιον  τα- 

voyage  sur  mer 187       liliov 187 

XXXV.    Pour    jouer    aux  XXXV .  M.  να  παίξωμεν  τα 

échecs  et  aux  dames .  1  90       σαντράχι  και  τάμαν.. .  1 90 

1  XXXVI.  De  la  chasse  et  de  XXXVI.  Τίερϊ  του  κυνηγίου 

la    pêche 192  κα>  φαρευματος .  .  .  .192 

XXXVII.  Pour  nager.  \  94  XXXVII.  Δία  va  χολυμ&ή- 

σωμεν 1  94 

XXXVIII.  De    la   prome-  XXXVIII.  EUpi  ταυ  iwpqra- 

ί        nade  ... . 496       του. 196 

Ι  XXXIX.  Le  printemps.  1 99  XXXIX.  H  χνοιξις..  .  .199 

XL.  L'été ,202  XL.  To   xaXoxaipi 202 

XLI.  L'automne 205  XLI.  Ta  ψθινόπωρον .  .  .205 

XLII.  L'hiver 208  XLII.  ο  χειμώνας 208 

XLIII.  Pour  acheter  un  che-  XLIII.    &gàt   ν?   άγοράσωμεν 

val 20$      èiXoyov 209 

XLIV.  Pour  louer   un  do-  XL1V.    Δία  να   μισθώσωμεν 

mestique 215       hwpdrnv 215 
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expressions  familières  φράσεις  συνήθεις  και 

et  proverbes.  η^ροιμίχι. 

Phraséologies  sur  les  verbes  Φρχσεολογίχίτών  συνηθέστερων 

dont  l'usage  est   le   plus       ρημάτων 216 

fréquent 2I6 

Phraséologie  sur  quelques  Φρασεολογία  είς  τινά  άνώμχ- 
verbes    irréguliers.  .265       λα  ρήματα,  σε), 265 
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Idiotismes  et  expressions  Ι&αατισμοι    και    αυνειθΐ9μ.έναι 

familières 287       ψράκις .  .  .287 

Proverbes .  .521  τίχροιμίχι 521 
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FAUTES  A  CORRIGER. 

ΕΣΦΑΛΜΕΝΩΝ  ΔΙΟΡΘΩ2Ι2. 


jges.     Lignes. 

2  7     οπυρι,  lisez ,  tmétpi. 

4  3     ϋδ/3©7Κ«α  .  &δ^όπ«α$,  l^ez,  ^  «coca,  υΐρώ 

τζι/.ν.ς. 

10         ι  8      ή  συ'/.λΟ'/ισμος  ,  lisez  ,  ο  συλλογισμός. 

26     ή  '/.οίνος,  lisez,  ο  xoîvoç. 
2ΐ  7     "^  λείψόττητα  ,  lisez  ,  •η  λζιΐότ.ιττχ. 

1 8     ή  τνρότζτίτζ  ,  lisez,  η  τυρόταττχ. 

23  26     ή -ήτα ,  lisez ,  η  π/ττα. 

24  23-24  arrangez  les  deux  articles  ainsi  : 

Τό  Αρτυμζ,    ατ$$.   Το   /.οίρυχευμζ  ,    ατο* 

•/ίαχνί ,  ζ$ΰ. 

Η  /3ατΐ5,  iôog. 

Η  μεΐόπητα  ,  lisez,  ή  με).ότζΓ 

Η  σπανακόπιτα  ,  lisez  » 

Η  πρέσξνς  ,  lisez,  * 

Η  γαρμοίχοπρ* 

b  'λχιμοΰέτ 

τ&ίχου 


2  3 

3 

26 

28 

33 

34 

39 

12 

57 

28 

58 

2 

FAUTES  A  CORRIGER. 

Pajies.     Lignes! 

5g        20  άσιμόνερον  ,  lisez,  άστφ.όνερον. 

Oq        i3  .-  ηεζόβολος  ,  lisez,  ô  7Γβ§«βο>Λ$. 

36  το  στυλ  tupi ,  lisez  ,  το  ατελιάρι. 

67  6  ή  μοψοτερα  ,  κ«5ρ^  ,  lisez  ,  τ;  μικρότερα,  χόριη. 

ηΐ         29  Τ5  iv(?i/.£,  lisez,  72  ενοί'κίασ/λχ. 

3ο  τα  ενοίχιααμα.)  lisez,  το  ένοίχι. 

76         1 3  ν;  h6y.bg,  lisez,  à  Ισθμός. 

88        1 9  *β  σ7Γυ/5ΐ ,  lisez ,  τβ  σπειρί. 

98        23  rà  κεραλο/Λάνδιλλον,  lisez^ro  χεψαιλομά&Ζτ,Ιον 

ι  ο4        13  *ο  ).ιοάοι ,  lisez  ^  το  ^.Ξίβάδί. 

ιιι        22  r/;v  κβυήν  ,  Θέληοω  ,  lisez  ,  τήν  καΑ^ν  fl&a«v 

112  2  £/.s>  χχρδίς,  δ:ά  τήν  τιν.τ,ν  ,  lisez,  οίος  χαρά 

δ  (α  τ/;  ν  τιμήν. 

124        '5  2δώ0ησαν,  lisez,  Ε§ό0?ισα*. 

126        22  ττο/.ο/.ν.τχ-;  ,  lisez,  Γσσκβλάτβ*; 

οο  αίνεταί ,  lisez  ,  patverœt 

1 4ο  7  /χ^  t-ΰζυμχσμδν  ,  lisez  r-/is  θαυμασμών. 

1 4-4  ^  αή  po&nrfte ,  lisez ,  «ft>7  ψο€*ιθ^ 

1 52        20  πωλείται,  lisez,  πωλείτε. 

ι  9'?         τ  Ο  ?να:  κρρ&στος  ,  lisez  ,  %vai  «5  Χάρητος. 

221         2  2  έξυπνα  εξίππαβ;αενα  .  ajoutéz-y  (  ou  rrrcrry.), 

229        29  δ"ί,  lisez  ,  δί. 

2  $9  6  ενέχειρον ,  lisez ,  ενέχυρο*. 

290  3  κοτε/κνά,  lisez,  υστερινά. 

3ι3        24  »/Α^(^κ3λϋ^ση)  ,  lisez ,'&μ&ρ  άχολονθησνι. 
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